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INTRODUCTION

Operator's manual

The initial language of this operator's manual is English.
Operator's manuals in other languages are translations
from English.

Overview
(Fig. 1)
1. Operator presence control bar Warning: rotating blade. Keep hands and
2. Grass catcher (Fig. 10) feet clear.
3. Rear door Warning: rotating parts. Keep hands and
4. Electrical powerhead (Fig. 11) feet clear.
5. Cutting height lever .
6. Batt haraer Keep hands and feet away from rotating
- battery cl arge blades. Do not open or remove the
7. Operator's manual protective shields while the engine or motor
8. User control interface (Fig. 12) runs.
9. Battery pack Keep persons and animals at a safe
10. Battery cover (Fig. 13)  distance from the work area.
11. Power button
12. Cutting mode button Befc_>re and while walking reamard, Ioo!(
13. Mulch ol behind and down for small children, animals
- Muleh plug . (Fig. 14 )  or other risks that can cause you to fall.
14. State of charge lights
15. Key (Fig. 15) Look out for thrown objects and ricochets.
16. Drive bail Keep persons and animals at a safe
Fig. 16) distance from the work area.
Symbols on the product (Fig. 16)
(Fig. 17 )  Slope hazard
(Fig. 2) Warning
_ ] Stop the engine and remove the ignition
(Fig.3)  Read this manual (Fig. 18) cable before repairs or maintenance.
Please read the operator's manual carefully (Fig. 19)  Hot surface
and make sure that you understand the . . .
(Fig. 4) instructions before use. (Fig. 20 )  Always stop the engine before refueling.
Please read the operator's manual carefully (Fig. 21)  Risk of explosion.
and make sure that you understand the (Fig. 22) Electrical shock
(Fig. 5) instructions before use.
) . Remove the key before repair, adjustment,
(Fig. 6) Use approved eye protection (Fig. 23)  set-up or transport.
(Fig. 7) Use approved hearing protection (Fig. 24)  Power button
(Fig. 8)  Use approved head protection (Fig. 25) Motor on
(Fig. 9) Use approved hearing protection (Fig. 26)  Motor control handle engaged
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(Fig. 27)
(Fig. 28)

Motor off
Motor control handle disengaged

The exhaust fumes from the engine contain
carbon monoxide, an odourless, poisonous
and very dangerous gas. Do not run the

(Fig. 29) product indoors or in closed spaces.

The exhaust fumes from the engine contain
carbon monoxide, an odourless, poisonous
and very dangerous gas. Do not run the

(Fig. 30 )  product indoors or in closed spaces.

The product or packaging cannot be
handled as domestic waste. The product
and packaging must be submitted to an
appropriate recycling station for the recovery

(Fig. 31) of electrical and electronic equipment.

Do not leave, store or use in the rain or in
(Fig. 32) wet conditions.

(Fig. 33)
(Fig. 34)

Recycle

Sound power level

The product agrees with the applicable EC

(Fig. 35) Directives

This product agrees with the applicable EAC
(Fig. 36) directives

This product agrees with the applicable
(Fig. 37 )  Ukraine directives

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

» the product is incorrectly repaired.

+ the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

» the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

» the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

SAFETY

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for each
signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier to use.

General safety instructions

* Use the product correctly. Injury or death is a
possible result of incorrect use. Only use the product
for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

« Read, understand and obey the instructions in this
manual. Obey the safety symbols and the safety
instructions. If the operator does not obey the
instructions and the symbols, injury, damage or
death is a possible result.

« Do not discard this manual. Use the instructions to
assemble, to operate and to keep your product in
good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

« Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance

work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

* This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
common sense. Do not operate the product or do
maintenance on the product if you are not sure about
the situation. Speak to a product expert, your dealer,
service agent or approved service center for
information.

+ Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use
parts that are approved by the manufacturer. Injury
or death is a possible result of incorrect
maintenance.

* This product makes an electromagnetic field during
operation. The electromagnetic field can cause
damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

* Do not let a child operate the product.

+ Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

» Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must always be there.

* Lock the product in an area that children and not
approved persons cannot access.

* The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.
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Do not go away from the product while it is on. Stop
the product before you go.

Before and while walking rearward, look behind and
down for small children, animals or other risks that
can cause you to fall.

The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

Refer to national or local laws. They can prevent or
decrease the operation of the product in some
conditions.

Safety instructions for operation

Know the controls and the correct operation of the
product before use.

Do not let children or persons without knowledge of
these instructions use the product.

Do not operate the product while persons, especially
children, or animals are near.

Keep children away from the area to be cut and
monitored by an adult.

Stop the product if children enter the work area.
Fully examine the area where the product is to be
used. Remove all objects which can be ejected by
the product during operation.

Examine the blade, blade bolt, blade assembly and
motor base before use for wear and damage.
Operate the product only in daylight or in good
artificial light.

Do not operate the product in wet grass.

Be careful near corners, bushes, trees or other
objects that can prevent your view.

Use very high caution when you reverse or pull the
product in your direction.

Do not put hands or feet near or below rotating parts.

Always keep clear of the discharge openings.

Stop the blade when you go across gravel surfaces.
Stop the motor, remove the battery pack and wait
until the blade stops fully before you clean the
product, remove the grass catcher or remove
material from the discharge chute.

Do not operate the product when you are tired, ill or
under the influence of alcohol or other drugs.

If the product has unusual vibration, stop the motor,
remove the battery pack and check immediately for
the cause. Vibration is usually a warning of damage.
Do not point ejected material in the direction of
others. Do not eject material against a wall or
blockage. Material may ricochet back in the direction
of the operator.

Do not operate the product without the correct
guards, plates, grass catcher or other safety
protective devices in position.

Work area safety

.

Remove branches, twigs, stones and other objects
from the lawn before you start to cut.

Keep persons, including children, and animals at a
safe distance from the work area.

Objects that hit against the cutting equipment can be
ejected and cause damage to persons and objects.
Do not use the product in bad weather, including fog,
rain, moist or wet locations, strong winds, intense
cold and risk of lightning. Doing work in bad weather
can cause fatigue and dangerous conditions, such
as slippery surfaces.

Examine your work area to make sure that your
control of the product cannot be prevented.

Be careful of roots, stones, twigs, pits and ditches.
High grass can conceal obstacles.

Be careful when you go near hidden corners and
objects that can prevent your view.

Safety instructions for slopes

Be careful when you cut on a slope. Slopes can be
dangerous. A fall on a slope can cause injury.

Cut across the face of slopes. Do not cut up and

down.

Be careful when you change direction on a slope.
Be careful of hidden objects or holes in the lawn.

Rough terrain can cause you to fall.

Do not cut near a steep slope, drop-off, ditch or
embankment. You can fall.

Do not cut on wet grass. You can fall.
Do not cut on terrain with more than a 15 degree
slope.

Personal protective equipment

Always use the correct personal protective equipment
when you operate the product. This includes, at
minimum, sturdy footwear, eye protection and hearing
protection. Personal protective equipment does not
erase the risk of injury but may decrease the grade of
injury if an accident occurs.

.

Always wear safety glasses or eye protection while
you operate the product or do maintenance or
repairs.

Do not operate the product with bare feet or with
open shoes. Always use heavy-duty slip-resistant
boots with good ankle support while you operate the
product.

Wear heavy, long pants. Do not wear shorts, sandals
or go bare foot.

Use approved protective gloves, if necessary. For
example, when attaching, examining or cleaning the
blade.

Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause noise-induced hearing loss.
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Protective devices on the product

« Make sure that you regularly do the maintenance to
the product.

* The life of the product increases.
* The risk of accidents decreases.

Let an approved dealer or an approved service
center regularly examine the product to do
adjustments or repairs.

« Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to an
approved service center.

Motor control handle

The motor control handle stops the motor. Make sure
that the motor stops when the motor control handle is
released.

« Start the motor and then release the control handle.
The motor then stops.

Note: If the motor control handle does not stop the
motor, press the power button to stop it. Remove the
battery pack and speak to an approved service center.

Rear door

The rear door decreases the risk of objects being
ejected from behind the product into the operator's mow
position.

* Make sure the rear door is not damaged and that no
defects are in view, such as cracks or broken
springs. Defects cause the door to close with force.
Replace the door or springs if damaged.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Only do the maintenance work
written in this operator's manual. More
extensive work must be done by an
approved service agent.

A

Do the maintenance work correctly to
increase the lifetime of the product and
decrease the risk of accidents. An approved
service agent can do professional repairs.
Speak to your nearest service agent for
more information.

WARNING: To prevent accidental start
during transport, maintenance or repair
work, remove the battery pack and wait at
minimum 5 seconds to replace it.

WARNING: Wear heavy duty gloves when
you use the cutting equipment. The blade is
very sharp and cuts can easily occur.

A
A

» Keep cutting edges sharp and clean for the best and
safest performance.

» Let your service agent regularly examine the product
and make necessary adjustments and repairs.

* Replace damaged, worn or broken parts.

« Obey instructions for changing accessories. Only
use accessories from the manufacturer.

WARNING: When not in operation, keep the
product, battery pack and battery charger
separately in a dry, indoor and lockable area
away from children and not approved
persons.

A

Battery safety

Only use battery packs from the manufacturer and only
charge them in a battery charger from the manufacturer.

The rechargeable battery packs are only used as a
power supply for related cordless products. To prevent
injury, the battery pack must not be used as a power
source for other devices.

* Do not disassemble, open or shred battery pack.

+ Do not keep battery packs in open sunlight or heat.
Keep battery packs away from fire.

* Regularly examine the battery pack charger and the
battery pack for damage. Damaged or changed
battery packs can cause a fire, explosion or risk of
injury. Do not repair or open damaged battery packs.

* Do not use a battery pack or product that is
defective, changed or damaged.

» Do not change or repair products or the battery pack.
Only let your approved dealer do repairs.

» Do not short circuit a cell or battery pack. Do not
save battery packs in a box or drawer where they
can be short circuited by other metal objects.

+ Do not remove a battery pack from its initial package
until necessary for operation.

* Do not mechanically shock battery packs.

« If there is a battery leak, do not let the liquid touch
the skin or eyes. If you have touched the liquid,
clean the area with a large quantity of water and get
medical aid.

+ Do not use a battery charger other than what is
specified for operation with the battery pack.

* Look at the plus (+) and minus (-) marks on the
battery pack and product to make sure of correct
operation.

» Do not use a battery pack not made for operation
with the product.

» Do not mix battery packs of a different voltage or
manufacturer in a device.

» Keep battery packs away from children.

+ Always purchase the correct battery packs for the
product.

» Keep batteries clean and dry.

+ Clean the battery pack terminals with a clean dry
cloth if they become dirty.
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« Secondary battery packs must be charged before
use. Always use the correct battery charger and
refer to the manual for correct charging instructions.

» Do not keep a battery pack on continuous charge
when not in operation.

+ Save the manual to refer to it in the future.

« Only use the battery pack for its necessary
operation.

* Remove the battery pack from the product when not
in operation.

« Keep the battery pack away from paper clips, keys,
nails, screws, or other small metal objects while in
operation. This can make a connection between
terminals. Shorting the battery pack terminals
together can cause burns or a fire.

ASSEMBLY

WARNING: Read the safety chapter before
you assemble the product.

A

To remove the product from the
carton

Remove loose parts included with the product.

2. Cut down the two end corners of the carton and put
the end panel down flat.

Remove all package materials.

Remove the product from the carton and make sure
no loose parts are left in the carton.

To set the product in operation

position

1. Put the pins at the bottom of the lower handle
through the holes. Align the holes and attach the

carriage bolt, washers, and knobs. Tighten the knobs
fully. (Fig. 38)

2. Align the holes in the handlebar with the holes in the
lower handle and attach the carriage bolt, washers
and knobs.(Fig. 39)

3. Use the clip to attach the cables to the handle.

To set the product in transport

position

1. Loosen the two handle knobs on the upper handle.
Let the handle fold down to the rear.

2. Remove the carriage bolts and nuts that attach the
lower handles to the handle brackets. (Fig. 40 )

3. Pivot the full handle assembly forward and let it
become stable on the handle brackets.

To assemble the grass catcher

1. Attach the top part of the grass catcher to the lower
part of the grass catcher. (Fig. 41)
Lift the rear cover.

3. Attach the hooks on the grass catcher to the top
edge of the chassis.(Fig. 42 )

4. Put the lower part of the grass catcher into the grass
discharge channel.

To change the product to bagging
mode

Rear bagging mode collects grass clippings in the grass
catcher.

A

1. Lift the rear door and put the grass catcher frame
hooks on the rear door pivot. (Fig. 43 )

CAUTION: Do not operate the product
without the rear door closed or the approved
grass catcher in position. Do not try to
operate the product with the rear door
removed or open.

2. Release the rear door and put it on top of the grass
bag frame.

To change the product to mulching

mode (if equipped)

The mulching mode of the product makes grass

clippings smaller. The grass clippings then fall onto the

lawn and across the grass. Mulched grass biodegrades
quickly to give nutrients for the lawn.

1. Lift the rear cover and remove the grass catcher.
(Fig. 44)

2. Put the mulch plug into the discharge channel. (Fig.
45)

3. Tightly close the rear door against the product.

To change the product to discharge
mode

1. Remove the mulch plug or grass catcher. (Fig. 46 )
2. Tightly close the rear door against the product.

To set the cutting height

A

Note: Set the same height on all cutting height controls.

CAUTION: Do not set the cutting height too
low. The blades can hit the ground if the
surface of the lawn is not level.

1. Move the cutting height lever rearward to increase
the cutting height.

10
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2. Move the cutting height lever forward to decrease
the cutting height. (Fig. 47 )

OPERATION

WARNING: Read and understand the safety
chapter before you operate the product.

A

» Before you pull the product rearward, disengage the
drive and push the product forward approximately
10 cm.

Basic cutting technique

« Always cut with a sharp blade for the best results. A
blade that is not sharp cuts unevenly and lets the
grass become yellow on the surface of the cut.

« Do not cut more than 1/3 of the length of the grass.
This specially applies during dry periods. Cut first
with the cutting height set high. Then examine the
result and lower to an applicable height. If the grass
is too long, operate slowly and cut two times if
necessary.

« For very heavy cutting, decrease the width of the cut
by making an overlap of the cut path and cutting
slowly.

« Cutin different directions each time to prevent
stripes in the lawn.

Before you start the mower

« Keep persons and animals away from the work area.

« Do daily maintenance. See MAINTENANCE on page
12.

To start the product

1. Putin the battery pack until you hear a click. Make
sure the battery pack is correctly installed. (Fig. 48 )

2. Put the key into the pocket below the battery lid.
Make sure the key is correctly installed. (Fig. 49 )

Note: The key can only be put in one direction.

3. Press the power button one time. The button
illuminates fully. (Fig. 50 )

4. Pull the motor control handle in the direction of the
handlebar. The power button starts to flash. (Fig.
51)

5. Press the flashing power button. The product then
starts. (Fig. 52)

To stop the product

* Release the motor control handle on the product, or
press the power button one time. (Fig. 53 )

To use the drive on the wheels (if
equipped)
(Fig. 54 )

« Pull the drive bail in the direction of the handlebar.

* Rel the drive bail to disengage the drive, for
example when you go near an obstacle.

To empty the grass catcher

1. Lift the grass catcher with the frame handle.

2. Remove grass clippings from the grass catcher from
below the handle.

3. Empty grass clippings from the bag with the frame
handle and the bag handle.

A

To change the cutting mode

The product can be changed to one of three different
cutting modes while in operation by pressing the cutting
mode button.

CAUTION: Do not drag the bag when you
empty the grass catcher to prevent wear.

* Auto mode - The product automatically adjusts the
cutting speed of the product in response to the
quantity of grass being cut.

Note: The product is set to Auto mode by default
while in operation.

* Boost mode - The product operates at high speed
regardless of the quantity of grass being cut.

*  While the product is in operation, press the
cutting mode button one time to change from
Auto mode to Boost mode. The cutting mode
button then illuminates.
+ ECO mode - The product operates at low speed
regardless of the quantity of grass being cut.

*  While the product is in operation, press the
cutting mode button one time to change from
Boost mode to ECO mode. The cutting mode
button then illuminates and flashes.

» To go back to the default Auto mode, press the
cutting mode button one time while the product is
in operation. The cutting mode button then stops
flashing.

Note: If the motor control handle is released during
operation, the product stays in the current cutting mode.
If the product automatically stops, or the operator
presses the power button, the cutting mode used before
is erased from memory and the product starts in Auto
mode when started again.

778 - 004 - 23.10.2018

1



Battery status indication during
operation

The display on the user control interface shows the
battery capacity and if there are problems with the
battery pack. The battery capacity is shown while the
machine is in operation.

LED lights Battery status

All Green
LEDs come on

Fully Charged (100% - 76%)

LED 1, 2 and 3 | The battery pack is 75% - 51% charg-
come on ed.

LED 1 and 2 The battery pack is 50% - 26% charg-
come on ed.

LED lights Battery status

LED 1 comes | The battery pack is 25% - 6% charg-
on ed.

LED 1 flashes | The battery pack is 5% - 0% charged.

If there is an error with the battery pack during
operation, all four green LEDs of the battery state of
charge display flash. Remove the battery pack from the
machine and press the indicator button on the battery
pack to show the error code for the error. The LED's on
the battery pack illuminate and show an error code if an
error has occurred. Consult the battery manual for a list
of error codes and solutions to the errors.

MAINTENANCE

WARNING: Read and understand the safety
chapter before you clean, repair or do
maintenance on the product.

A

General recommendations for
maintenance

The warranty on this product does not include incorrect
or not careful operation of the product by the operator.
To receive full value from the warranty, the operator
must do maintenance on the product as written in the
instructions of this manual. Different adjustments must
be made at different intervals to keep your product in
correct work condition.

» Examine the blade for wear each year.

To examine the tires

* Keep the tires free of unwanted material and
chemicals to prevent damage to the rubber.

* Keep the tires away from stumps, stones, ruts, sharp
objects and other objects which can cause damage
to the tires.

To do a general inspection

* Check that nuts and screws are tight.
« Make sure no cables are pinched.

Maintenance schedule

Use the maintenance schedule to see the necessary
maintenance requirements of your product, and when
the maintenance must occur. The intervals are
calculated on average use of the product and may be
different because of how frequently you use it.

+ Tighten bolts and nuts before each use and before
storage.

« Clean and examine the grass catcher, if installed,
before and after each use, and before storage.
» Examine the tires before each use.

« Clean the product after each use and before storage.
Use a scraper to clean below the deck.

« Examine the blade for damage and cracks in 25 hour
intervals. Replace blades more frequently if you cut
in sandy soil.

* Lubricate the product in 25 hour intervals.

« Clean and fully charge the battery pack after use and
after storage. Charge the battery pack for max. 24
hours before storage.

« Do not keep the battery pack on the battery charger
during storage. Charge the battery pack for a
maximum of 24 hours.

« Examine the drive belt and pulleys in 25 hour
intervals (if equipped).

To clean the product

« Use a brush to remove unwanted material and grass
on the product.

« Keep unwanted material off finished surfaces and
wheels.

« Use a scraper below the product to remove the
buildup of grass and waste.

« Do not use a high pressure washer to clean the
product.

« Do not flush water directly on the electrical
powerhead or battery contacts.

*  When you clean below the product, remove the
battery pack and put the product on its side with the
user control interface pointing up.

A

To clean the grass catcher

CAUTION: Do not clean the product with
water, cleaning fluids or solvents. Remove
unwanted material external to the product
with a soft brush or dry cloth that does not
contain metal.

« Pores in cloth grass catchers can become filled with
dirt and dust during operation. This causes the grass
catcher to collect less grass. To prevent this,

12
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regularly hose the grass catcher off with water and
let dry before using.

» Examine the grass catcher frequently for wear or
deterioration. Replace if necessary.

To examine the rear door

The rear door is attached between the rear wheels of

the product. The door decreases the risk of objects that

may be ejected in the direction of the mow position of

the operator.

1. Make sure that the rear door is not damaged.

2. Examine the rear door for defects that push the door
to close, including cracks or broken springs.

3. Replace the rear door or the springs if they are
damaged.

To sharpen and balance the blade

For best results, keep the blade sharp. Replace a bent
or damaged blade.

CAUTION: Use gloves, and/or wind the
blade with a heavy cloth, to prevent damage
to your hands .

A

1. Sharpen the blade with a file or on a grinding wheel.
Do not sharpen the blade when it is installed on the
product.

CAUTION: We do not recommend that
you sharpen the blade. If you do, make
sure that the blade is balanced. A blade
that is not balanced can cause damage
to the product or motor.

A

2. Put a straight nail in a piece of wood or a wall. Make
sure you can see 2-3 cm of the nail.

Error codes
The error codes help you do troubleshooting on the
product and/or the battery pack while in operation.

3. Put the center hole of the blade on the head of the
nail. If the blade is balanced, it must stay in a
horizontal position. If one of the two ends of the
blade moves down, sharpen the heavy end until the
blade is balanced.

To replace the blade

1. Lock the blade with a block of wood.(Fig. 55 )

2. Remove the blade bolt.

3. Remove the blade.

4. Examine the blade support and blade bolt to see if
there are damages.

5. Examine the motor shaft to make sure that it is not
bent.

6. When you attach the new blade, point the angled
ends of the blade in the direction of the cutting cover.
(Fig. 56 )

7. Make sure that the blade is aligned with the center of
the motor shaft.

8. Lock the blade with a block of wood. Attach the
spring washer and tighten the bolt and washer with a
torque of Nm.(Fig. 57 )

9. Pull the blade around by hand and make sure that it
turns freely.

A

10. Start the product to do a test of the blade. If the
blade is not correctly attached, there is vibration in
the product or the cutting result is unsatisfactory.

WARNING: Use heavy duty gloves. The
blade is very sharp and cuts can easily
occeur.

LED screen Possible faults

Possible steps

No LEDs come on after pressing

the power button on the user con-
trol interface, battery pack does not | fuse is blown
function in product

Battery pack not fully put
into product or internal

Push the battery pack fully into the powerhead un-
til a click is heard. If the LEDs do not illuminate af-
ter the battery pack has been fully put in and the
power button has been pressed on the user con-
trol interface, speak to an approved service cen-
ter.

All four battery capacity LEDs

pressing the power button

Battery pack not fully put
flash, no other LEDs come on after | into product or the internal | til a click is heard. If the LEDs continue to flash,
temperature of the battery
pack is too hot or too cold.

Push the battery pack fully into the powerhead un-

the internal temperature of the battery pack may
be too low or too high. Allow the battery pack to
warm up or cool. To increase the cooling process,
the battery pack can be inserted into the battery
charger to actively cool the battery pack.
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LED screen

Possible faults

Possible steps

All four battery capacity and power
LEDs flash, no other LEDs come
on after pressing the power button

Motor control handle held
down when the power but-
ton is pressed for the first
time or internal motor con-
trol handle switch failure

Release the motor control handle. If the motor
control handle is not held down and the LEDs
continue to flash, speak to an approved service
center.

Product stops operating and all
four battery capacity LED's flash,
no other LEDs come on.

Battery pack is loose in
the powerhead and no
longer makes good con-
tact, battery pack is too
warm, or cold or other in-
ternal battery error

1. Stop the product.

2. Remove battery pack from product and press
the indicator button on the battery pack to
show the error code. The LED's on the battery
pack come on and show an error code.

3. Read the included battery manual for a list of
related LED error codes for possible faults and
procedures.

If the battery pack does not show an error after
pressing the indicator button on the battery pack
and only displays the state of charge, the battery
pack may have come loose in the powerhead dur-
ing operation. Install the battery pack correctly into
the powerhead until a click is heard.

Product stops operating and the
power button flashes while the bat-
tery capacity LED's continue to
show the current state of charge

Cutting chamber is clog-
ged with grass, motor con-
troller is too warm, or mo-
tor fault

1. Stop the product.

2. Remove the battery pack and turn the product
on its side with the user control interface point-
ing up.

3. Examine the blade, blade bolt, blade assem-
bly, motor and motor base for damage. Clear
all grass from the bottom of the machine and
examine for clogs.

4. Install the battery pack and follow the starting
procedure to start the machine.

If the error continues to show, let the product cool
down. The motor controller may be too warm for
operation. If the error continues to show, speak to
an approved service center.

TRANSPORTATION AND STORAGE

+ Keep equipment safe during transportation to .
prevent damage and accidents. .
* For storage, keep equipment in a locked area away .
from children and persons that are not approved. .

dry and frost-proof area.

For storage, keep the product and equipmentin a

When loading or moving the product, do not go more

than the maximum recommended operation angle of

15 degrees.

* Clean the product. For more information, see 7o .

clean the product on page 12 .

Lubricate the product.

Tighten bolts and nuts.

Replace or repair damaged components.

Touch up all rusted or damaged paint surfaces.
Sand lightly before painting.

Use the correct protective cover on the product that
does not keep moisture. Do not use plastic because
it cannot breathe, lets condensation collect and
causes corrosion on the product.

Always remove the battery pack prior to
transportation or storage.

14
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TECHNICAL DATA

unit Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

Cutting motor

Motor type — BLDC (brush- BLDC (brush- BLDC (brush- BLDC (brush- BLDC (brushless)
less) 58V less) 58V less) 58V less) 58V 58V

Motor speed — ECO rpm 2300 2300 2300 2300 2300

mode

Motor speed — Auto rpm 2500 RPM until 2500 RPM until 2500 RPM until | 2500 RPM until | 2500 RPM until

mode current is greater | current is greater | current is great- | current is great- | current is greater
than 12A for 3 than 12A for 3 er than 12A for | er than 12A for 3 | than 12A for 3
seconds RPM in- | seconds RPM in- | 3 seconds RPM | seconds RPM seconds RPM in-
creases to 2800 | creases to 2800 | increases to increases to creases to 2800
RPM until cur- RPM until current | 2800 RPM until | 2800 RPM until | RPM until current
rentis less than | is less than 18A | currentis less current is less is less than 18A
18A for 10 sec- | for 10 seconds. | than 18A for 10 | than 18A for 10 | for 10 seconds.
onds. seconds. seconds.

Motor speed — Boost | rpm 2800 2800 2800 2800 2800

mode

Motor output — Max. kW 15 1.5 15 1.5 15

Motor output — Max kW 0.9 0.9 0.9 0.9 0.9

Continuous

Motor output — Rated | kW 0.9 0.9 0.9 0.9 0.9

Overcurrent limit (Max | A 25 25 25 25 25

Current) (amps)

Weight

Weight (without bat- | kg 20 20 235 235 245

tery)

Battery

Type of battery | — | 590923806 | 590923803 | 590923806 | 590923803 590923803

Battery runtime

Battery runtime | m?2 | Up to 500 | Up to 1000 | Up to 600 | Up to 1200 Up to 1000

Noise emissions

Sound power level, dB (A) |92 92 87 87 87

measured

Sound power level, dB (A) |93 93 87 87 87

guaranteed LWA

Sound levels 2

Sound pressure level | dB (A) [ <80 <80 <80 <80 <80

at the operator's ear

1 Noise emissions in the environment measured as sound power (LWA) in conformity with EC directive 2000/14/EC.
Reported data for noise pressure level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1.2 dB (A).
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unit Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Vibration levels3
Handle mis2 | 0.38 0.38 0.65 0.65
0.65
Cutting
Cutting height mm 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
Cutting width cm 40 40 46 46 46
Blade, collect — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Blade, mulch — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Bagger capacity liters 50 50 50 50 50

CONTENTS OF THE EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
declare under our sole responsibility that the
represented product:

Directive/Regulation Description

Electric Rotary Lawn-
mower

Description

2011/65/EU “relating to hazardous

substances”

Brand McCulloch

Platform 58VBKPR40C
(representing models
Li58-26 M40 and Li58-52
M40), platform
58VBKPR46C (represent-
ing models Li58-26 M46
and Li58-52 M46), plat-
form 58VBKPR46CR (rep-
resenting model Li58-52
M46R).

Platform / Type / Model

Batch Serial number dating 2018

and onwards

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Directive/Regulation Description

2006/42/EC “relating to machinery”

2014/30/EU “relating to electromagnet-
ic compatibility”

2000/14/EC “relating to outdoor noise”

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows: EN60335-1, EN60335-2-77,
EN50366, EN55014-1, EN55014-2 , EN61000-3-2,
EN61000-3-3

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the
declared sound values are stated in the technical data
section of this manual and in the signed EU Declaration
of Conformity.

Intertek has carried out a voluntary examination on
behalf of Husqvarna AB, providing a Certificate of
conformity to EC Council directive 2006/42/ EC for
machinery.

The certificate, as provided on the signed EC
Declaration of Conformity, is applicable to all
manufacturing locations and Countries of Origin, as
stated on the product.

The supplied electric rotary lawnmower conforms to the
example that underwent examination.

3 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 0.2 m/s2. Vibration standard EN

60335-2-77:2017 chapter 20.105.
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CopepxaHue

BbBEAEHME 17
BE3OMACHOCT 18
MOHTAX 22
PABOTA 23

TEXHMUYECKO OBCNYXBAHE............ccccooennrernennens 24
TPAHCIMNOPT U CbXPAHEHME....

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKM.............coocvruenene 27

CbAObPXAHUE HA OEKNAPALIUATA 3A
CbOTBETCTBUE HA EC 29

BbBEOEHUE

MHCcTpyKumMAa 3a ekcnyoaTauus

OpmrMHanHaTa Bepcua Ha HacTodallaTa MHCTPYKUMA 3a
eKcnnoartauua e Ha AHIMNACKN e3MK. V]HCprKLLI/IVITe 3a

Mpernen

(Pur. 1)

1. PbKoxBaTka 3a ynpaBneHue Ha NpUCbCTBMETO Ha
oneparopa

Kow 3a TpeBa

3agHa BpaTa

Enektpunyecka cunosa rnasa

JlocT 3a BUcounHaTa Ha psizaHe

3apsAHO YCTPOMCTBO 3@ akyMynaTop
WHCTpyKUMs 3a ekcnnoaTauus
MoTpebuTenckn nHtepdeiic 3a ynpasneHue
9. Komnnexkr 6atepumn

10. Kanak Ha akymynaTtopa

11. ByTOH 3a BKnoYBaHe

12. ByTOH 3a pexuM Ha KoceHe

13. MNpucTaska 3a MynympaHe

14. CBETNMHYM 3a CbCTOSIHWE Ha 3apexaaHe

15. Knioy

16. [pbKka 3a 3agBuKBaHe

©NoO GO~ ®DN

CumBonu BBbpPXy MallUHaTA
(Pur.2)
(Pur. 3)

MpenynpexpeHve
MpoueTeTe ToBa PHLKOBOACTBO

MpoyeTeTe BHUMATENHO PBKOBOACTBOTO 3a
oneparopa u ce yBepeTe, 4ye pasbuparte
VHCTPYKUMUTE, Npeau Aa usnonssarte

(Pur.4) wmawwuHata.

MpoueTeTe BHMMATENHO PBLKOBOACTBOTO 3a

oneparopa v ce yBepeTe, Ye pasbupare

VHCTPYKLMUTE, Npeam Aa usnonssarte
(dur.5) mawmHaTa.

Manonseainte ogobpeHn 3awmTHM cpeacTea

(Pur.6) 3aounte

(Pur. 7)  Wsnonssaite ogobpeHn aHTUGOHU

ekcnnoartauus Ha Apyrv e3vum ca npeBeaeHn ot
aHrMUIRCKN.

(dur.8) Msnonseaiite ogobpeHa 3awuTa 3a rnasa
(dur.9)  WManonseante ogobpeHn aHTUOHN
MpenynpexaeHne: BbPTSLL Ce HOX.
OcurypeTte NpocTpaHCTBO OKOJO pbLeTe U
(Pur. 10) «kpakata cu.
MpenynpexaeHne: BbPTALLM Ce YacTy.
OcurypeTte NpocTpaHCTBO OKOJIO pbLeTe U
(®ur. 11) «kpakaTa cu.

[pbXTe pblieTe v kpakaTa cv ganey ot

BBbPTALMTE Ce HOXOBE. He oTBapsiiiTe u He

npemaxsaiTe npefnasHuTe WMToBe, AOKaTO
(Pur. 12') pBuraTensAt unm MOTopbT paboTu.

[pbxTe xopaTta v X1BOTHUTE Ha 6esonacHo

(Pur. 13) pascrosiHue oT paboTHaTa 30Ha.

I'Ipe;u/l Aa TpbrHeTe U AoKaTo BbpBUTE
Hasaf, ce ornexaanTte Hasag v Hapgony 3a
Marku aeua, XXMBOTHU Unu apyru
OonacHOCTHU, KOUTO MoraT Aa ca npuynHa ga

(®ur. 14) nagHete.

Masete ce o1 OTCKavalin npegmeTn u

(Pur. 15) pukoweTn.

[pbxTe xopaTta v X1BOTHUTE Ha 6e3sonacHo

(Pur. 16) pascrosiHue oT paboTHaTa 30Ha.

(®ur. 17) OnacHOCT Npu ABWMKEHWE MO HAKMOH

CnpeTe asuratens u oTcTpaHeTe
3ananuTenHus kaben npegu pemMoHTU nnun

(Pur. 18) TexHunyecko obcnyxBaHe.

(Pur. 19) Topella noBBPXHOCT

BuHaru nskniousavite asuratena npegu

(Pur. 20 ) sapexagaHe C ropuso.

(®ur. 21) Pwuck oT ekcnnosus.
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(Pur. 22)

(dur. 23)
(dur. 24)
(Pur. 25)

(dur. 26)
(Pur. 27)

(Pur. 28)

(dur. 29)

(dwur. 30)

(Pur. 31)

Enektpuyecku yaap

M3BageTe kntoya Npean peMoHT,
perynupaHe, HacTpovika unu
TpaHcnopTupaHe.

ByToH 3a BKnoYBaHe
[BuraTen BKMOYeH

3ageiicTBaHa pbkoxBaTka 3a yrnpasrneHue
Ha MoTopa

MoTop — n3kn.

M3knioueHa pbKoxBaTka 3a yrnpasrieHme Ha
MoTopa

OtpaboTeHuTe rasose OT ABuraTens
CbAbPXAT BbIepoAeH OKUC — MHOTO
onaceH, oTpoBeH ras 6e3 mvpusma. He
paboTeTe ¢ MalIMHaTa Ha 3aKpUTO UIN B
3aTBOPEHW NPOCTPaHCTBA.

OTpa60TeHMTe rasose OT Asuratens
CbAbpXXaT BbrnepogeH Okuc — MHOro
onaceH, OTPOBEH ras 6e3 Mupusma. He
pa60TeTe C MallnHaTa Ha 3aKpuTo nnn B
3aTBOPEHU NPOCTPaHCTBA.

MpoayKkTsbT 1 onakoBkaTa He TpsibBa Aa ce
TpeTupar kaTo 6uToB oTnaabK. MNpoayKTbT U
onakoBkaTa TpsibBa ga 6bAaT 4ocTaBeHU B
NoAXoAsiLL, MYHKT 3a peuuknupaHe Ha
€nNeKTPUYECKO U enekTpoHHO obopyaBaHe.

(®ur. 32)
(Pur. 33)
(Pur. 34)

(Pur. 35)

(Pur. 36)

(Pur. 37)

He ocTaBsiiTe, He cbxpaHsiBaWiTe U He
n3nonssarTe B yCNOBUSI HA AbXA Unu
Bnara.

Peuuknupane
HuBo Ha cunaTta Ha 3Byka

MpoayKTbT € B CbOTBETCTBUE C
npunoXxvmnTe ampektmea Ha EO

MpoaykThT € B CbOTBETCTBUE C
npunoxvmute ampektueu Ha EAC

MpoayKTHT € B CbOTBETCTBUE C
NPUNOXUMUTE AUPEKTUBYM Ha YKpaiHa

OTroBOpHOCT 3a BpeAun, NPUYNHEHU
OT CTOKMU

KakTo e nocoyeHo B 3akoHUTE 3a OTrOBOPHOCT 3a
Bpeaun, NnpuYNHEHU OT CTOKN, HNE HE HOCUM OTroOBOPHOCT
3a WweTun, NpUYUHEHN OT HaLlIMA NPOAYKT, aKo:

NPOAYKTLT € HENPaBUIHO PEMOHTUPAH.
NPOAYKTLT € PEMOHTUPAH C 4acTu, KOUTO He ca oT
NpoV3BOAUTENS UMK He ca 0foBpeHn oT
npovsBoauTens.

NPOAYKTLT UMa NPUHALNEXHOCT, KOSITO HE € OT
Npov3BOAUTENS UMK He e ogobpeHa oT
npov3BoaUTEnNS.

NpoAyKTHT He € PEMOHTUPaH B 0f06PEH cepBU3EH
LieHTbp Unu oT 0A06peH opraH.

BE3OIMACHOCT

DednHnumn 3a 6esonacHocT

[dednHnyumTe no-gony npeaocTaBsT HUBOTO Ha
CEpWO3HOCT 3a BCsika eAHa npeaynpeanTenHa ayma.

NPEAYNPEXOEHUE: HapaHsaBaHe Ha
niua.

BHUMAHME: Nospena Ha npoaykTa.

3ab6enexka: Tasu nHdopmaumsi npasu NpoaykTa no-
neceH 3a U3nonasaHe.

O6LWK MHCTPYKLMUKN 3a Ge3onacHOCT

M3nonsBaiTe npaBunHoO npoaykta. HenpaeunHata
ynotpeba mMoxe Aa AoBeAe A0 HapaHsiBaHe unu
CMBPT. V3non3Baiite npogykTa camo 3a 3ajauute,
onncaHn B HACTOSILLLETO PbKOBOACTBO. He
13rnonssaiTe NpoaykTa 3a Apyru 3agayv.
MpoueTeTe, pasbepeTe 1 cnassaiTe UHCTPYKUUMTE
B TOBa pbkoBoAcTBO. Crnassalite cMMBoOnMTE 3a

6e30nacHOCT 1 MHCTPYKUMMTE 3a GesonacHocT. AKo
onepaTopbT He cnasBa MHCTPYKLUUTE U CUMBONUTE,
pe3ynTaTbT MOXe Aa e HapaHsiBaHe, noBpeaa unm
CMBPT.

He nsxsbpnsiite ToBa pbkoBoacTBo. Cneapainte
MHCTPYKLMWUTE 32 MOHTUPaHE, U3Non3BaHe 1
noaapwbXKKa Ha NpoaykTa B 4OGPO CbCTOSHME.
CnepBaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a NpaBWUNeH MOHTaX Ha
npucnocobneHusTa n NpUHaanexHocTmTe.
M3non3Baiite camo ogobpeHun npucnocobnexHus n
NpUHaANEXHOCTU.

He nsnonseaite nospeaeH npoaykt. Cnassante
rpadmka 3a TexHuyecko obcnyxeaHe. V3sbpLuBaiiTe
camo [Ae/iHOCTUTE MO TEXHUYECKO OGCnyXBaHe, 3a
KOWTO e HamMepuTe MHCTPYKLMSI B TOBA
pbKkOBOACTBO. Benykn apyrn aenHoctn no
TEXHMYeckoTo obcnyxBaHe Tpsbea fa 6baat
M3BBPLUEHN OT O06PEH CEPBU3EH LIEHTBHP.

ToBa pbLKOBOACTBO HE MOXE i@ BKIMOUBA BCUYKM
cuTyauum, KouTo 6rxa Mornm fja Bb3HUKHAT Npur
n3ronseaHe Ha npoaykTa. bvaerte BHUMATENHM 1
nencTBaiTe pa3ymHo. He paboTeTe ¢ npoaykra n He
M3BBbPLUBANTE TEXHUYECKO 0OCNyKBaHE Ha CbLUVS,
aKo He CTe HasiCHO CbC cUTyauusiTa. 3a fa nonyumte
MHOpMaLMsi, FOBOPETe C EKCMEPT MO NPOAYKTa,
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Bawwuwnsa guctpubytop, cepeua unu ¢ ogobpeH
CepBU3eH LIEHTbP.

He n3nonseaiite npoaykTa, ako € NPOMEHEH CnpsiMo
MbpBOHAYanHuTe My cneuyudukauum. He cmensiite
HSIKOSi YacT Ha npoaykTa 6e3 ogobpeHue ot
npoussoamTens. Manonsgavite camo 4acTu, KOUTo ca
opobpeHn oT npon3soanTens. HenpaBunHoTo
TexXHM4ecko obcnyxBaHe e Bb3MOXHO fa AoBeae A0
HapaHsiBaHe U CMbPT.

To3u NpoayKT cb3gaBa enekTpoMarHUTHO nose no
Bpeme Ha pabota. EnekrpoMarHUTHOTO none mMoxe
[a npean3sBuka NoBpeaa Ha MeaULMHCKU UMMNaHTU.
[oBopeTe ¢ Balums nekap unu ¢ npoussoauTens Ha
MeAVLMHCKMSt UMNNAHT, Npeau Aa 3anoyHeTte
paboTa c npoaykTa.

He nossonsBaiite Ha geua ga paboTAT ¢ npoaykTa.
He nossonsBaiiTe Ha n1ua, KOUTO He ca 3arno3HaTh ¢
MHCTPYKUMWTE, Aa paboTaT c npoaykTa.

BuHaru HabntoaaBainTe nuua c HamaneH usnyecku
MM YMCTBEH KanauuTeT, KOMTO n3nonssar
npoaykTa. BuHaru TpsioBa Aa npucbcTBa OTTOBOPEH
Bb3pacTeH.

CbxpaHsiBaiiTe npodyKkTa nog Knoy Ha MsCTo,
HeJOCTBIMHO 3a [ela 1 HeYMbIIHOMOLLIEHN uua.
Bb3MOXHO € OT npoAykTa Aa U3xsbpyat npeameTi n
[a NpUYUHAT HapaHsiBaHusA. Cnassavite
MHCTPYKLUMMTE 3a 6e3onacHocT, 3a Ja HamanuTe
onacHOCTTa OT HapaHsiBaHe UM CMbPT.

He ce oTpaneyaBaiite oT npogykTa, AokaTo e
BKItoYyeH. CripeTe npoAykTa, Npeauw Aa ro octaBute
6e3 Haasop.

Mpean Aa TpbrHeTe 1 AOKaToO BLPBUTE Hasag, ce
ornexpaanTte Hasaj U Hagony 3a Marnkv geua,
XXVBOTHW UMW APYTY ONAcHOCTU, KOMTO MoraT Aa ca
npuyvHa ga nagHete.

OnepaTopbT Ha NPoAyKTa € OTFOBOPEH Mpu
BB3HWKBAHETO Ha UHLUMAEHT.

YBepeTe ce, Ye YacTUTe He ca NoBpeaeHU, Npeau Aa
n3nonssaTe NpoaykTa.

HanpaBeTe cnpaBka ¢ HaLMOHaNHWTE UN MECTHUTE
3akoHun. Te 6uxa mornv Aa NpedoTBpaTAT Unn
orpaHunyat pabotarta Ha npoAyKTa npu onpeaeneHn
yCnoBusi.

MHcTpyKkumm 3a 6esonacHocCT no
BpeMe Ha paboTa

3ano3HaiiTe ce ¢ KOHTPONHUTE OpraHn n
npasunHata ynotpeba Ha npoaykTta, npeav Aa ro
nanonseare.

He no3sonsBaiiTe Ha geua unu nuua, KOUTo He ca
3ano3HaTi C Te3n UHCTPYKUUK, Aa paboTaT ¢
npoaykTa.

He paboTteTe ¢ npoaykTa, korato Habnmso nma
Opyrv xopa, 0CO6eHO AeLa Unm KUBOTHM.

He ponyckarite geua Ao yyacTbka, KoWTo e 6bae
KOCEH, U ce norpmxete Te aa 6baaTt nog
HabnoAeHNeTO Ha Bb3pacTeH.

CnpeTe npoaykTa, ako B paboTHaTa 30Ha HaBnsAsaT
feua.

HanpaBeTe WwaTeneH ornea Ha MACTOTO, KbAETO
NpoayKTHbT We 6bae nanonssaH. OTcTpaHeTe BCUYKK
npeameTy, KouTo moraT Aa 6baaT UsXBbpreHn ot
npoaykTa no Bpeme Ha paboTa.

Mpean ynotpeba nposepeTe HOXa, NpUAbPXaLLUS
60nT Ha HoXOBeTe, MoAyna Ha HoXoBeTe U
ocHoBaTa Ha ABuraTtens 3a npu3Haum Ha U3HOCBaHe
1 nospeaa.

M3nonsBanTe malumHaTa camo Ha AHEeBHa CBETNMHA
My npu 4o6po N3KYCTBEHO OCBETNEHME.

He nsnonssaiTe npoaykTa BbB BnaxHa Tpesa.
BbaeTte BHMMaTenHun B 6nnsocT Ao I, XpacTtu,
AbpBeTa Unu Apyru NnpeameTy, KoUTo npeyar Ha
BuaumocTTa Bu.

BbaeTe U3kNoUYMTENHO BHUMATENHU, KOraTo
ABWXUTE NPOAYKTa Hasaz Unu ro Abpnate B Nocoka
KbM Bac.

He nocraBsiiTe pbLeTe unu kpakaTta cu B 6nnsoct
[0 Unv nog BbpTAWMTE ce vacTu. He 3actasainte
npes oTBOpUTE 3a pasToBapBaHe.

Cnpaiite HoXa, KoraTo npecuyaTe YakbleHu
nbTuLla.

CnpeTe gBuratensi, n3sageTe komnnekta 6atepum un
n3yakaiTe, AOKATO HOXbLT CMpe HaMmbIHO Npeaun aa
no4yncTuTe NpoaykTa, Aa OTCTPaHUTE Kolua 3a TpeBa
WM Matepuana oT pa3ToBapUTENHUS ynen.

He paboTeTe ¢ npoaykTa, Korato cTe yMopeHu,
6051HW MK Nof Bb3AEWCTBMETO Ha ankoxon unu
Apyru onmaTu.

Ako NpoaykTbT BUGpupa HeobuyariHo, cnpeTte
ABuratens, usBagerte komnnekta 6atepun n
npoBepeTe BeAHara kakea e npuumnHara.
BubpauunTe 0bMKHOBEHO ca npegynpexaeHne 3a
nospeaa.

He HacouBaliTe UsxBbpnsiH Matepman KbM Apyru
xopa. He n3xsbpnsiTe Matepuan cpeLly CTeHa unm
3arpaxgeHune. MatepuanbT MOXe Aa OTCKOYM Hasag,
KbM onepartopa.

He paboteTe ¢ npogykTa 6e3 npaBUnNHUTE 3aLLUTHU
nperpagu, nnatHa, KoL 3a Tpesa unv apyru
YCTPOWCTBa 3a 3aLyuTa, MOCTaBeHN Ha CbOTBETHOTO
MSICTO.

Be3onacHocT Ha paboTHaTa obnacT

MpemaxHeTe KMOHW, KNeYKN, KaMbHU 1 Apyru
npeaMeTV OT MopaBaTa npeav fa 3anovHeTe ga
KocuTe.

[pbxTe xopaTa, BKIIOYUTENHO AelaTa U KUBOTHUTE
Ha 6e3onacHo pascTosiHue oT paGoTHaTa 30Ha.
MpeameTuTe, KOMTO Ce YAPSIT B PEXELLOTO
obopyagaHe, moraT Aa 6baaT U3XBbpreHu 1 aa
NPUYUHAT HAapaHsBaHWS Ha XopaTa U LWeTu Ha
npegmMeTuTe.

He v3nonasaiitTe MalmHaTa B fowwo Bpeme,
BKIMIOYUTESTHO MpY MbIMa, AbXKA, BMaXHO Bpeme unm
Ha MOKpY MeCTa, Mpu CUSHY BETPOBE, MHOIO CUMEH
CTYA M NpY PUCK OT MbIHKSA. PaboTa B noLuo Bpeme

778 - 004 - 23.10.2018

19



MOXe a AoBeAe A0 yMopa U Bb3HMKBaHE Ha onacHu
YCMOBWS, KaTo HaNpUMep X/Tb3raBu NOBBbPXHOCTY.

+ TlpoBepeTe 30HaTa Ha paboTa, 3a Ja ce yBepuTe, ye
HsIMa OMacHOCT Aa U3rybute KOHTPON BbpXY
npoaykTa.

+ bBbaeTte BHMMaTENHM 3a HanMyMe Ha KOpPeHw,
KaMbHU, KNeYku, MU 1 kaHaBku. BucokaTa Tpeea
moxe Aa Bu nonpeun ga BuauTte npenaTcTaus.

* BHwumaBaliite, koraTto npemvHaBaTe nokpav 3akputi
BINW M NPpeAMETH, KOUTO NpeyaT Ha BuaumocTTa Bu.

UHcTpykuun 3a 6e3onacHocT npu paboTta
no CKrnoHoBe

* BHumaBariTe, korato kocuTe Ha cknoH. CknoHoBeTe
moraT ga 6baaT onacHu. [NagaHeTo No CKMoHa MoXe
Aa NPUYNHM HapaHsiBaHe.

» KoceTe Hanpe4yHO Ha NOBBPXHOCTTa Ha ckrnoHa. He
KoceTe B NOCOKa Harope u Hagony.

+ BHumaBaiiTe, korato cMeHsTe nocokarta npu pabora
Ha CKIOH.

+ bBbpeTte BHUMATENHU 3a CKPUTU NpeaMeT! Unu
Aynku B MopaBata. HepaBHUAT TepeH Moxe Aa e
npuyvHa Aa nagHete.

* He KoceTe 6n130 40O CTPBMEH CKIOH, OTBECEH
yyacTbK, KaHaBka unu Hacun. MoxeTe aa nagHete.

* He kocete mokpa TpeBa. MoxeTe aa nagHeTe.

* He KkoceTe Ha TepeH ¢ HaknoH Hag 15 rpagyca.

JlnyHn npegnasHu cpeacTBa

BvHarn nanonssante npasunHUTE NMYHN NpeanasHu
cpencTea, koraTto paboTuTe ¢ npoaykTa. ToBa BKMO4BA,
KaTto MMHUMYM, 30paBun 06yBKM, 3awmMTHU cpeacTea 3a
oynTe 1 aHTMOHN. JTnyHUTE NpeanasHy cpeacTea He
npemMmaxeaT ONacHOCTTa OT HapaHsABaHe, HO HamanAaeaT
CTeneHTa Ha HapaHsiBaHWATa B Cry4Yan Ha MHLUUAOEHT.

* BuHaru HoceTe 3aLUTHM oYnna Unm 3aLnTHU
cpeacTBa 3a ouMTe, okaTo paboTuTe C NpoayKTa
UIMU M3BBbPLIBATE TEXHUYECKO OGCMYXBaHE Unu
PEMOHT.

* He paboTeTe c npogykTa C ronu Kpaka unum ¢
oTBOpeHun 06yBku. Korato paboTuTe c npoaykTa,
BMHAru M3nonssaiTe yCUNeHn NpoTUBOMTb3raLm
6oTywm c fobpa onopa Ha rneseHa.

* Hocete gbnru naHTanoHu ot 3gpas nnat. He HoceTe
KbCW NaHTanoHu, caHaanu n He paboTeTe 6ocu.

* Ako e HeoGxoaumo, n3nonaeaiite ogobpeHn
3alUMTHM pbkaBuuy. Hanpumep npu nocrassiHe,
npoBepKa MMM NOYMCTBAHE Ha HOXa.

* BwuHaru usnonssarite ogobpeHn aHTMoHu, Korato
paboTute ¢ npoaykTa. MpoabMKUTENHUAT WyM
MOXe [a [oBeae [0 3aryba Ha cryxa, NpudvHeHa ot
LyMm.

YcTponcTBa 3a 6e30macHOCT Ha NnpoAyKTa

* YBepeTe ce, Ye PEAOBHO U3BbPLUBATE TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

+ CpoKbT Ha ekcnnoatauyus Ha NpoaykTa ce
yBenuyaBsa.
* PwuckbT oT 3nononyka Hamansiea.

Mo3soneTte Ha ogobpeH Aunbp U ogobpeH
CepBU3eH LEHTBbP Ja U3BbpLUBA peoBHa NPOBEpPKa
Ha NpoayKTa 3a KOPEKLMMN UM PEMOHTHU AEHOCTU.
He nsnonseaiite NpoayKT C NoBpeaeHN npeanasHn
cpeacTBa. AKO MPOAYKTHLT € NOBPEAEH, ce
KOHCynTupawTe ¢ 0o40OpeH CepBU3EH LIEHTBP.

PbkoxBaTka 3a ynpasrieHue Ha aosurartens

PbkoxBaTkaTa 3a ynpaBreHve Ha Asuratens cnupa
asuratens. YBeperte ce, Ye ABUraTensTt cnvpa, korato
pbKOXBaTKaTa 3a yrnpaBrieHue Ha asuratens obae
oceobogeHa.

CrapTtupaiiTe agBuratens u crieg ToBa ocso6oaete
pbkoxBaTKkaTa 3a ynpasneHuve. [lBuratenat cnvpa.

3abenexka: Ako pbkoxBaTkaTta 3a ynpasreHue Ha
ABuratens He cnpe ABuUraTensi, HaTucHete 6yToHa 3a
3axpaHBaHe, 3a fa ro cnpete. MaBageTe komnnekta
6aTepum 1 ce CBBbPXKETE C 0J0BPEH CEPBU3EH LIEHTBP.

3apgHa Bparta

3agHaTa BpaTa HamansiBa onacHOCTTa OT U3XBBbPIsSHE
Ha npeamMeTn 3a4 NPpoAyKTa KbM KOCALLMA onepaTop.

YBepeTe ce, Ye 3aaHaTa BpaTa He e NoBpefeHa v Ye
HAMa BUAMMU AedEKTU, KaTo HaNpUMep NykHaTUHM
UK cYyneHn NpyuHu. Mpu Hanuuve Ha aedekTr
BpaTaTa ce 3aTBaps C NpunaraHeTo Ha cuna.
CMeHeTe BpaTaTta Unu NpyxvHUTE, ako ca
NOBPEAEHM.

MHcTpyKLuMKM 3a Ge3onacHoOCT npu
TeXHU4YecKo obcnyxBaHe

NPEAYNPEXAOEHUE: NanbnHasaiTe
CTBIMKMUTE OT TEXHUYECKOTO obcnyxBaHe,
NMOCOYEHMN B Ta3n MHCTPYKLUMSA 3a
ekcnnoatauyus. Mo-3Ha4YNTENHN PEMOHTHM
[enHocTy TpsibBa Aa ce M3MbNHABAT OT
opobpeH cepsua.

M3BbplueTe NpaBUNHO TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe, 3a Aa yBenMunTe cpoka Ha
ekcnnoaTauysi Ha NpPoAykTa 1 Aa HamanuTte
onacHocTTa oT nHumaeHTn. OpobpeH
CepBu3 MOXe fa N3BbpLUBA
npodecrnoHanHn peMoHTHY AerHocTh. 3a
noseye nHopmMaums roBopeTe ¢ Han-
6nuskms go Bac cepsua.

NPEOYNPEXAEHMUE: 3a na
npeoTBpaTMTE HEBOMHO CTapTMpaHe no
BpEMe Ha TpaHCnopTupaHe, TeXHUYECKo
obcnyxsaHe unu nonpaeka, n3sageTe
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KoMnnekTa 6aTtepun 1 n3vakarTe Haln-manko
5 cekyHau npeau oa ro CMeHuTe.

NPEAYNPEXAEHMUE: HoceTte pbkaBuum 3a
TEXKMN YCNOBUSI, KOraTo u3nonasare
pexeLyoTo obopyaBaHe. HoXbT € MHOro
OCTBbpP M MOXeETe NecHo fa ce nopexerte.

« [loapgbpxanTe pexelyute KpauLla 3aTo4eHN U YACTH
3a Haii-gobpa n 6esonacHa epekTMBHOCT.

« PepoBHo npoBepsiBaiiTe npodykTa npu Bawwws
CepBu13 N U3BBLPLLIBaNTE HeobXoaMMUTE KOpeKLUn N
PEMOHTHMN AEHOCTH.

* 3ameHeTe noBpeAeHW, U3HOCEHW UMW CHYMEHN
YacTu.

« CnasBaiiTe UHCTPYKLMWUTE NPU CMsiHA Ha akcecoapw.
M3nonaBaiTe camo akcecoapw OT NPoM3BOAUTENS.

NPEAYNPEXAEHME: Korato He ro
u3nonaeare, CbXxpaHsiBaiTe OTAENHO
npoaykTa, Komnnekra 6atepuu n 3apsigHOTO
YCTPOCTBO Ha CYXO MSICTO, 3aKITOYeH U Ha
3aKkpuTO, Aarney oT Aeua u
HEYMbIHOMOLLEHM NuLa.

Be3onacHocT Ha GaTepusTa

M3non3aBaiiTe caMmo KOMNMeKTn Gatepmm ot
NpPOM3BOAMTENS U T1 3apexaaiTe camo B 3apsiiHO
YCTPOWCTBO OT NMPOU3BOAMUTENS.

Komnnektute 6aTepun ce nanonasaTt eAMHCTBEHO 3a
3axpaHBaHe Ha CbOTBETHUTE Ge3xunyHn npodyktn. C
Lien n3bsireaHe Ha HapaHsBaHUA KOMMNEKTLT 6aTepun
He TpsibBa Aa ce M3NoON3Ba 3a 3axpaHBaHe Ha Apyru
yCTpouncTBa.

* He pasrno6siBaiite, oTBapsiitTe u pexerte
KOMMnekTuTe 6atepuu.

* He gpbxTe komnnektuTe 6atepumn Ha npsika
CMbHYeBa CBETNVHA Unu TonnuHa. ApbxTe
KOMMNekTuTe 6atepun ganeye oT OrbH.

* PeposHo npoBepsBaiiTe 3apsAHOTO YCTPONCTBO U
KomnnekTa 6atepumn 3a nospeau. MospeneHute nnm
NPOMEHEHM KOMMNEKTN GaTepun MoraT Aa NPUYNHSAT
noxap, B3pvB UNM1 ONacHOCT OT HapaHsBaHe. He
PEMOHTUpaNTE 1 He OTBapsiiTe NoBpeaeHUTe
KomnnekTn 6atepum.

* He usnonsgaiite KOMNNEKT 6aTepun UM NPOAyKT,
KOMTO € AedeKkTeH, NPOMEHEH U NOBPeAEH.

* He npomeHsiiTe 1 He peMoHTMpaWiTe NPOAYKTUTE U
KomnnekTa 6atepun. PemoHTuTE TpsibBa Aa ce
M3BBLPLUBAT CaMO OT OJ06PEH TbProBCKU
npeacrasuTen.

He cBbp3BaiiTe HaKbCO MOMIOCUTE Ha KneTka unm
komnnekTta 6atepun. He cbxpaHsBavite
KOMMNNeKTUTe 6aTtepun B KyTUSI UK YEKMEXE,
KbAEeTOo Te MoraT Aa 6bAaaT cBbp3aHM HaKbCO OT
Opyru MeTanHu npeameTu.

He nsBaxpgaiite komnnekta 6atepum ot
OopurMHanHaTa onakoBka 4O MOMEHTa, B KOMTO e
HeobxoauMa 3a ekcnnoaTaums.

He yapsiiite MexaHW4HO KOMNNekTuTe 6atepun.
Ako UMa nsTnyaHe Ha 6aTepus, He ocTaBsaliTe
TEYHOCTTa [la BNN3a B KOHTAKT C KOXaTa U ouunTe.
AKO IOKOCHETE TeYHOCTTa, U3MUINTE MACTOTO C
0BWMHO KONMYECTBO BOAA M NOTbPCETE MeAMLMHCKa
nomoL,.

He n3nonsgarite 3apsiaHO YCTPOWMCTBO 3a
6aTtepusATa, pasnMYHo OT onpeaeneHoTo 3a
ynotpeba ¢ komnnekTa 6atepuu.

BwxTe 3HauuTe nntoc (+) U MUHYC (—) BbPXY
KomnnekTa 6atepun 1 NpoaykTa, 3a Aa CTe CUTypHHU,
Ye ynoTtpebara e npaBusHa.

He n3nonaeaiite KomnnekT 6aTtepun, KOUTO He e
npefHasHayeH 3a paboTa ¢ npoaykTa.

He nocraBsiiTe komnnekTn 6atepun ¢ pasnnyHo
HarnpexeHve Unu oT pasnuyeH NPou3BoOANTEN B
€[HO YCTPOWCTBO.

[pbxTe komnnekTuTe 6atepun ganeve ot geua.
BuHaru nopbyBaiite NpaBUNHUTE KOMMNIEKTH
6aTepuu 3a npoaykTa.

MopabpxaiTe 6GaTepumnTe YNCTU U CyXU.
[MoumncTBanTe knemute Ha komnnekra 6atepun ¢
yKCTa U cyxa Kbprna, ako ce 3aMbpCaT.

BtopuTe komnnekTtn 6atepumn TpsibBa Aa ce 3apeasT
npeau ynotpeba. snonasante BUHarn nogxoasiLo
3apsiAHO YCTPOMCTBO 3a GaTepusTa u cnassante
VHCTPYKUMWTE 3a 3apexaaHe B PbKOBOACTBOTO.

He ocTaBsiiTe komnnekta 6atepuu fa ce 3apexaa
NPOABIMKUTENHO, KOraTo He Ce U3Mon3Ba.
3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a GbAeLLy CripaBKu.
ManonsearnTte komnnekra 6atepun camo no
npefHasHaveHue.

M3BapeTe komnnekTa 6aTepun OT NPoAyKTa, Korato
TOW He ce U3MNon3Ba.

KoraTo paboTu, naseTe 6atepusita ganey ot
XapTueHuTe ckobu, KNo4oBe, MMPOHW, BUHTOBE UK
ApYrv Marnkv metanHu npegmeTu. Mo To3n HaumH
MOXe [ia Ce Hanpasu Bpb3ka Mexay Knemute.
CBBbp3BaHETO HAaKbCO Ha KnemuTe Ha KoMnnekTa
6aTepun Moxe Aa Npean3BuKa N3rapsiHus Unu
noxap.
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MOHTAX

NMPEOYNPEXOEHME: MNpoyeTteTe rnasata
3a 6e3onacHoCT npeaw crnobsiBaHe Ha
npoaykTa.

A

I/I3|3a)|q:|aHe Ha NpoAyKTa OT KaluoHa

1. W3BapeTe cBOGOAHMTE YaCTuW, MPUMOXEHMN C
npoaykTa.

2. OTpexeTe ABaTa KpaWiHW brbna Ha KalloHa v
noctaBeTe KpaWiHWs NaHen B erHano nonoxeHue.
OTCTpaHeTe BCUYKM ONakoBBbYHU MaTepuanm.

M3BageTe npoadykTa OT KalloHa U ce yBepeTe, Ye B
Hero He ca ocTaHanu cBob6oAHM YacTu.

3apaBaHe Ha npoayKTta B
nosioxeHue 3a pabora

1. TMocrtaBeTe wWudToBETE B AONHATa YacT Ha
ApbXkaTa B oTBopuTe. [NoapaBHeTe oTBOpUTE U
npukpeneTe 6onTa Ha 6pasara, Wwainbute n
dukcaTopute. 3aTerHeTe HambHO hukcaTopuTe.
(dur. 38)

2. TMoppaBHeTe OTBOpPUTE B yNpaBneHNeTo C OTBOPUTE
B [lONHAaTa YacT Ha ApbXkaTa 1 npukpenete 6onta
Ha 6paBarta, Wwanbute n dpukcatopute.(dur. 39)

3. WsnonseaviTe wunkaTa, 3a Aa npukpenvTe kabenute
KbM ApbXKaTa.

3a 3agaBaHe Ha npoAykTa B
noJsioXxXeHue 3a TpaHcCNnopTUupaHe
1. Pa3xnabete gBaTa chukcatopa Ha pbkoxBaTkaTa Ha

ropHaTa pbKoxBaTKa. I'IyCHeTe pbKOXBaTkaTa aa ce
CrbHe Hasaj.

2. Caanete 6onTa Ha GpaBaTa v raiikuTe, KOUTO
npuabpxaT AOMHUTE PbKOXBATKM KbM CKOOMTE Ha
pbkoxsaTtkaTa. (Pur. 40 )

3. 3aBbpTeTe uenus 6ok Ha pbkoxBaTkaTa Hanpea u
ro octaBeTe Aa ce ctabunusupa BbpXy ckobute Ha
pbkoxBaTkaTa.

3a crnob6siBaHe Ha Kolia 3a TpeBa
1. TMpukpeneTe ropHaTa YacT Ha Kolla 3a TpeBa KbM
ponHata my vact. (dwur. 41)
BaurHeTe 3agHus kanak.

MpukpeneTe KykUTE BbPXY KOLLIA 3@ TpeBa KbM
ropHus kpai Ha wacuto.(Pur. 42)

4. TocTaBeTe AgonHaTa YacT Ha Kolla 3a TpeBa B
KaHana 3a pasToBapBaHe Ha TpeBaTa.

3a npeBkKnOYBaHe Ha NPOAYKTa KbM
pexum Ha cb6upaHe Ha TpeBa

Mpwu pexuma 3a cbOMpaHe Ha okoceHaTa Tpesa B
3agHaTa Topba TpeBaTa ce Cbbupa Kolla 3a Tpesa.

A

1. TMoBawrHeTe 3agHaTa BpaTa U NocTaBeTe KyKUTE Ha
pamkaTa Ha Kolua 3a TpeBa BbpXy OrlopHaTa Toyka
3a 3agHara BpaTa. (dur. 43)

BHUMAHMUE: He pa6oteTe ¢ npoaykTta, ako
3aaHaTa BpaTa He e 3aTBOpeHa unu
0006pEHNAT KoL 3a TPeBa He e B NpaBUIHO
nonoxexue. He ce onuteaiite aa pabotnte
C NpoaykTa, ako 3agHaTa BpaTa e
npemMaxHaTa unv e oTBopeHa.

2. OcsoGo,que 3afHaTa BpaTta n A NocTaBeTe BbpXy
pamkaTa Ha TopbaTa 3a TpeBa.

3a npeBK/IHOYBaHE Ha NPoAyKTa KbM

pexum Ha MynyupaHe (ako e

obopyaBaH)

PexumbT Ha MynyupaHe Ha NnpoaykTa Haps3Ba

OKOoCeHaTa TpeBa No-CUTHO. Cne,q TOBa OKOCeHaTa

TpeBa nafa BbpXy MopasaTa v Bbpxy TpesaTta.

MynunpaHaTta TpeBa ce pasrpaxaa 6bp30o no

61onornyeH NbT 1 ocurypsea XpaHUTENHW BellecTBa 3a
MopaBsarta.

1. TNoBaurHeTe 3agHUS Kanak U U3BageTe Kolla 3a
Tpesa. (dur. 44 )

2. TocTtaBeTe npucTaBkaTa 3a MynyvpaHe B kaHana 3a
pa3ToBapBaHe Ha TpeBarTa. (dur. 45)

3. 3arBopeTe nNNbTHO 3agHaTa BpaTa, kaTo s
NPUTUCHETE KbM MpoayKTa.

3a npeBKnw4YBaHe Ha NPpoAYyKTa KbM

pPeXum Ha pa3npbCKBaHe

1. CaaneTe npucraBkaTa 3a MynyvpaHe unm kowua 3a
TpeBa. (dur. 46 )

2. 3artBopeTe NMbTHO 3ajHaTa BpaTa, kaTo s
NPUTUCHETE KbM NpoayKTa.

3a perynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha

psizaHe

A

3abenexka: 3agaiite egHa M Cblla BUCOYMHA 3a
BCUYKWM OpPraHu 3a yrnpasneHve Ha BUCoYMHaTa Ha
psizaHe.

BHUMAHME: He HacTpoiiBaiiTe TBbpae
HKCKa BMCOYMHA Ha psidaHe. HoxoBeTe
Morart fa ce yaapsiT B 3emsTa, ako
NOBBPXHOCTTA Ha MOpaBaTa He e paBHa.
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1. I'IpemeCTeTe Hasaj nocta 3a BUCOYMHa Ha pA3aHe,
3a [a yBenn4inte BucoYnHaTa Ha pasaHe.

2. lMpemecTeTe Hanpef nocTa 3a BUCOUYMHA Ha psidaHe,
3a ja HamanuTe BUCOYMHATa Ha psAsaHe. (Pur. 47 )

PABOTA

NPEAYNPEXAEHME: MNpoyeTeTe
pasbepeTe pasgena ¢ UHCTPYKLMM 3a
6e3onacHocT npeau paboTa ¢ npoaykTa.

OcHOBHa TexXHUKa Ha psi3aHe

* BwuHaru koceTe ¢ ocTbp HOX 3a Haii-4o6pu
pesynTtatu. HeaaTouyeHWsIT HOX KOCW HEepaBHOMEPHO
1 OKOCceHaTa NoBbPXHOCT Ha TpeBaTa NoXbITsBa.

* He oTpsi3BaiitTe noBeye oT 1/3 OT AbMKMHATa Ha
TpeBaTa. ToBa ce OTHacsi 0COGEHO 3a Cyxu Nepuoau.
MbpBO, KOCETE ChC 3adafeHa BUCOKa BUCOYMHA Ha
psizaHe. Cnep ToBa nNpoBepeTe pe3yntaTta u
HamaneTe A0 noaxoAsia BUCoUMHa. Ako TpesaTa e
TBBbpAE BUCOKa, KapaiiTe 6aBHO 1, ako e
HeoBXoAMMO, oKoceTe NMOBTOPHO.

* [pu MHOro TeXKO KOCeHe HamaneTe WupuHaTa Ha
KOCEHe, KaTo NMpeMUHeTe OTHOBO MO BEYe OKOCEH
yyacTbk 1 kocute 6aBHo.

* PexeTe Bceku MbT B pasnnyHu NOCOKK, 3a Aa
n3berHete o6pa3yBaHeTo Ha NMMHUM B MopaBarTa.

Mpeau na crapTuparte Kocaykarta

« B 3oHara Ha paboTa He 6uBa fa ma nuua u
JKMBOTHMU.

*  W3BbpLuBaiiTe BCEKUOHEBHO TEXHUYECKO
obcnyxsaHe. Buwxte TEXHUYECKO
OBCJIY)KBAHE Ha ctpaHuya 24.

3a ctapTupaHe Ha npogykra

1. ToctaBeTe komnnekTa 6atepun Taka, 4ye aa vyete
LpakBaHe. YBepeTe ce, Ye KOMNNeKTbT 6atepum e
npaBuIHO MOHTUpPaH. (Pur. 48 )

2. TllocrtaBeTe kntoya B gkoba nog kanaka Ha
GaTepusaTa. YBepeTe ce, Ye KIoYbT € NpaBuiHo
MOHTMpaH. (Pur. 49 )

3abenexka: KnoubT moxe ga 6bae noctaBeH camo
B eAHa rnocoka.

3. HatucHete egHokpaTHO 6yToHa 3a 3axpaHBaHe.
ByToHBT We cBeTHe uausno. (dur. 50 )

4. [pbnHeTe pbkoxBaTkaTa 3a ynpasreHue Ha
ABuraTtens no nocoka Ha ynpasneHueto. ByToHbT 3a
3axpaHBaHe 3ano4ysa ga mura. (dur. 51)

5. HaTtucHeTe murawms 6yToH 3a 3axpaHBaHe. Cnep
TOBa NPOAyKTbLT cTapTupa. (dur. 52)

CnupaHe Ha npoAaykTta

« OcBobGoaeTe pbkoxBaTkaTta 3a ynpasneHue Ha
[BUraTens Ha npofyKTa Unm HaTUCHeTe eAHOKPaTHO
6yToHa 3a 3axpaHBaHe. (dur. 53 )

3a aa n3nonsBarte 3a4BUXBaHETO Ha
Konenara (ako e o6opyaBaHoO)

(Pur. 54)

+ [pbnHeTe ApbxkaTa 3a 3aABWKBaHE Mo NOCoKa Ha
ynpasrneHueTo.

+ lpean aa ApbnHeTe MallmMHaTa Hasaf, usknoyeTe
3aABWKBaHETO M ByTHETe MaluvMHaTa Hanpes
npubnuanTtenHo 10 cm.

» OcBobopgeTe gpbXkaTa 3a 3aABuXBaHe, 3a Aa
V3KMIOYMTE 3aBUXKBAHETO, HaNpumMep, Korato
npubnmx1MTe NpensTcTeue.

3a n3npasBaHe Ha KoLua 3a TpeBa

1. TloBaurHeTe Kolwa 3a TpeBa C pbkoxBaTkaTa Ha
pamMkaTa.

2. OTCTpaHeTe OKOCeHaTa TpeBa OT Kowla 3a TpeBa OT
AonHaTta CTpaHa Ha pbKoXBaTKaTa.

3. ManpasHeTe okoceHaTa Tpesa OT Topbara ¢
noMoLLTa Ha pbKoXBaTKaTa Ha pamkaTa 1 Ha
pbkoxsaTkaTa Ha Topbara.

BHUMAHME: He Bnauete Top6ata, korato
n3npasBaTe kolla 3a TpeBa, 3a Aa
npeaoTBpaTUTE M3HOCBAHE.

3a npoMsAHa Ha peXxXnumMma Ha KoceHe

MpoayKTLT MOXe Aa NpemMyuHaBa B €4uH OT TpuTe
pasnuyHn pexmma Ha KoceHe, okaTo paboTtu, Yypes
HaTuUCKaHe Ha 6yTOHa 3a PeXunM Ha KoceHe.

* ABTOMaTUYEH pexuM — [poayKTbT aBTOMaTUYHO
perynvpa ckopocTTa Ha KOCeHe Ha NpoaykTa B
3aBMCUMMOCT OT KONMMYECTBOTO Ha KoceHaTa TpeBa.

3abenexka: Mo Bpeme Ha paboTta npogyKTbT No
noppasbupaHe € B aBTOMaTUYEH PEXUM.

*  Pexum 3a makcumanHa MowHocCT — [poayKTbT
paboTu ¢ BUCOKa CKOPOCT, HE3AaBUCKMO OT
KONMYeCTBOTO Ha KoceHaTa TpeBsa.

» [okaTo NpoAyKTbT paboTu, HaTUCHETE
efjHokpaTHO ByTOHa 3a pexuM Ha KOceHe, 3a Aa
NnpemMnHeTe OT aBTOMATUYEH PEXMM KbM PEXUM
3a MaKkcMMarnHa MOLHOCT. ByTOHBT 3a pexum Ha
KOCEHe cBeTBa.

*  Pexum ECO - lNpoaykTsbT paboTn Ha H1CKa

CKOPOCT, HE3aBMCUMO OT KONUYECTBOTO Ha KoceHaTa

Tpesa.

« [okaTo npoayKkTbT paboTu, HaTUCHETE
efjHokpaTHO ByTOHa 3a pexuM Ha KoceHe, 3a Aa
npeMUHeTe OT PeXUM 3a MakcMMarnHa MOLLHOCT
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KbM pexum ECO. ByTOHBT 3a pexum Ha KoceHe
CBeTBa v cref ToBa 3anoysa Aa Mura.

* 3apa ce BbpHETE KbM aBTOMaTUYHUS PEXUM MO
nogpasbupaHe, HaTUCHeTe egHOKpaTHO ByToHa
3a peXuM Ha KOCeHe, 4oKaTo NPoAyKTLT paboTu.
ByTOHBT 3a pexum Ha KoceHe cnvpa ga mura.

3abenexka: Ako pbkoxBaTKkaTa 3a yrnpasrieHue Ha
nsuratensi 6bae ocBo6ogeHa no Bpeme Ha pabota,
NpoAyKTLT OCTaBa B TEKYLLWS PEXUM Ha KoceHe. AKOo
NPOAYKTLT CMPE aBTOMATWUYHO UMK ONepaTopbT HAaTUCHE
GyTOHa 3a 3axpaHBaHe, MPEAXOAHUST PEXUM Ha KOCeHe
ce U3TpuBa OT NameTTa U Npu CreABaLloTo cTapTupaHe
NPOAYKTHT Lie paboTh B aBTOMATUYEH PEXUM.

MHavkaums 3a CbCTOSAHMETO Ha
6aTepusaTa no BpemMe Ha paboTta

[OucnneaTt Ha noTpebutenckus HTepdelic 3a
ynpaBsneHue nokasea kanaumteta Ha 6atepusta n
eBeHTyanHu npobnemu c komnnekta 6atepum.
KanauuteTbT Ha 6aTepuaTa ce usBexaa, AokaTo
MalmHaTa pabotu.

CeeToauonH
¥ namnu

CraTtyc Ha 6aTepusTa

Benykmn
3eneHn
cBeToAMOAM

HanbnHo 3apeaeHa (100% — 76%)

CBETAT

CBetoauogH | Ctatyc Ha baTepusTa

W namnm

Ceetn BaTepusnTta e 3apeneHa Ha 75% —
ceetoamoan 1, | 51%.

2un3

CeTtn batepusaTa e 3apegeHa Ha 50% —
ceetoamon 1 u | 26%.

2

Cetn BatepusaTa e 3apegeHa Ha 25% —
ceeToamop 1 6%.

CeeToamog 1 BaTepusaTta e 3apeneHa Ha 5% — 0%.
mura

Ako no Bpeme Ha paboTta B komnnekta 6atepumn
Bb3HWKHE rpeLLka, BCUYKW YeTupn 3eneHun ceetoamona
3a CbCTOSIHMETO Ha GaTepusiTa e 3anoyHaT Aa murar.
MaBageTe komnnekta 6atepun oT MalumMHaTa u
HaTucHeTe OyTOHa Ha MHAMKaTopa BbpXy KOMMNekTa
6aTepuu, 3a Aa ce U3Beae KoAbLT 3a rpeLukara.
CseToavoanTe Ha komnnekTa 6aTepumn CBETAT 1
rokasBaT Ko, 3a rpeLuka, ako € Bb3HWKHana Takasa.
HanpaseTe cnpaBka ¢ pbKoBOACTBOTO 3a HaTepusiTa,
KbAETO LLje HamepuTe CNMUCHK C KOAOBE 3a MPELLKM U
HauvHM 32 OTCTPAHSIBAHETO UM.

TEXHWYECKO OBCJ1Y>)KBAHE

NMPEAYNPEXAEHME: NpoyeTeTe n
pa3bepeTe pasgena ¢ UHCTPYKUMK 3a
6es0nacHoOCT npeay noYncTeaHe,
PEMOHTUPaHE WK TEXHUYECKo obCryxBaHe
Ha npoaykTa.

O6LWK NpenopbKU 3a TEXHNYECKO
obGcnyxBaHe

[apaHuusiTa Ha TO3K NPOAYKT He BKIOYBA HeNpaBunHa
VN HeBHUMaTenHa paboTa ¢ NpoAykTa OT cTpaHa Ha
onepaTtopa. 3a nony4yaBaHe Ha MbiiHa rapaHuus,
onepaTopbT TpsiGBa Aa U3BbPLUBA TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha NpoAyKTa, KakTo € MOCOYEHOo B
VHCTPYKLMWTE B TOBa PbKOBOACTBO. 3a fa ce noaabpxa
n3npasHaTta paboTa Ha Balums npoaykT, pa3nuynHu
Kopekumn TpsibBa Aa 6baaT M3BbPLUBAHN HA Pa3nUyHN
VHTepBanu.

* T[poBepsiBaiiTe eXerogHoO HoXa 3a M3HOCBaHe.

MpoBepka Ha rymute

+ TouncTBaiiTe rymuTe OT 3aMbpCsiBaHe C HEeXenaHu
maTepvanv u Xumukanu, 3a fa npefotspaTtuTe LWeTn
no rymara.

« T[laseTe rymute OT MbHOBE, KAMbHU, KOIOBO3K,
OCTpU NpeamMeT! 1 Apyry NnpeameTu, KouTo MoraT Aa
i NoBpeasT.

3a usBbpLIBaHe Ha o6La NpoBepKa

« YBepeTe Ce, Ye raikute W BUHTOBETE 3a 3aTerHaTu.
« YBepeTe ce, ye kabenute He ca NpuULLMNaH.

Fpaduk 3a TexHMYECKO obcnyXBaHe

MpaBeTe cnpaska ¢ rpaduka 3a TEXHNYECKO
o6CnyKBaHe 3a U3UCKBAHUSATA 32 TEXHUYECKO
o6cnyXBaHe Ha MPOAYKTa U UHTEPBANWTE 3a Hero.
WHTepBanuTe ca U341CneHn Bb3 OCHOBa Ha cpeaHaTa
ynoTpeba Ha npoayKkTa v MOXe fa ce pasnuyasat B
3aBWCUMOCT OT MHTEH3UBHOCTTA, C KOSITO O
u3nonssare.

« 3artgraiite 6onTOBETE U raiknTe Npeau BCska
ynoTpe6a 1 npeau cbxpaHeHue.

< T[louncteaiite 1 npoBepsiBanTe Kowa 3a Tpesa, ako
MMa MOHTUpaH TakbB, NPeAu v cnej Besika
ynoTpe6a 1 npeau cbxpaHeHue.

« T[poBepsiBaiitTe rymute npean Bcsika ynotpeba.

« [louncTBaiTe NpoaykTa cneq Besika ynotpeba u
npeau cbxpaHeHwue. Manonseaiite cTbpranka, 3a ga
nouncTuTe nogd nnatdopmara.
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MpoBepsBaiiTe HOXa 3a NOBPEAU U MyKHATUHW Ha
Bcekn 25 yaca. CMeHsiiTe HOXXOBeTe No-4ecTo, ako
KOCWTe Ha necbunvea noyea.

CwmasBaliTe npoaykTa Ha Bceku 25 vaca.
MoyncTBaliTe 1 3apexaanite HambIHO KOMMNNEKTa
6aTtepum cnep Bcsika ynotpeba v cnef cbxpaHeHue.
3apexpariTe komnnekTa 6aTepun B NpogbmKeHne
Ha Makc. 24 Yaca npeau CbxpaHeHue.

He octaBsiiite komnnekta 6atepum B 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO MO BPEME Ha CbxpaHeHue. 3apexaarite
KomnnekTa 6atepun B NPOABIKEHNE HAN-MHOIO Ha
24 yaca.

MpoBepsiBaiiTe 3a4BMKBALLMSA PEMBK U LIAKONUTE Ha
BCeku 25 yaca (ako MMa MOHTUpaHW TakuBa).

3a nouncTBaHe Ha npoAaykra

M3non3BaiiTe YeTka 3a OTCTpaHsBaHe Ha HexenaH
MaTepuan unu Tpesa rno npoaykTa.

MaseTe nonnpaHnTe NOBLPXHOCTU U KoneneTarta ot
HexenaH matepuan.

WM3nonaBaiite cTbpranka nog npoaykTa, 3a Aa
OTCTPaHWUTE HaTpynaHa TpeBa Unn 3ambpcsBaHe.
He muiiTe npoaykTa ¢ yCTPOMCTBO 3a MUeHe noj
BWCOKO HansiraHe.

He cvnBaiiTe Boaa AMPEKTHO BbPXY enekTpuyeckata
cunosa rnaea Unu KOHTakTUTe Ha 6aTepusiTa.
KoraTo nounctsaTe noa npogykta, u3sagete
KomnnekTa 6atepum 1 nonoxeTe NPoaykTa
HacTpaHu Taka, Ye NnoTpebuTenckuaT nHTepdeiic 3a
yrnpasrieHue Aa coun Harope.

BHUMAHMUE: He nounctBaiite npoaykra ¢
BOZJA, MOYUCTBALLM TEHYHOCTM U
pastBoputenu. OTcTpaHeTe HexenaHus
maTepwuan oT NpoAyKTa ¢ NoMoLLTa Ha Meka
YyeTka Unu cyxa Kbprna, KosiTo He Cbbpxa
meTarn.

3a pa nouncTuTe Kolla 3a TpeBa

.

Mo Bpeme Ha paboTa nopuTe Ha NNaTHeHUs KoL 3a
TpeBa MOXe Aia Ce 3ambIIHAT C npax u
3ambpcsBaHus. B pesyntaT Ha ToBa KOLWbLT 3a TpeBa
e cbbupa no-manko Tpesa. 3a Aa ce npefoTBpaTu
TOBa, PEAOBHO U3MUBAIiTe C BOAA KOLLA 3a Tpesa
CbC CTPys OT MapKy4, Cref KoeTo ro octaBeTe Aa
M3CbXHe, Mpeau Aa ce u3nonssa.

MpoBepsiBaiiTe YeCTO KoLla 3a TPeBa 3a U3HOCBaHe
unu nospeau. Mpu HeobXxoAMMOCT NoAMeHeTe.

3a ga npoBepuTe 3agHaTa BpaTa

3apHaTa BpaTa e 3akpeneHa Mexay 3aaHuTe koneneta
Ha npopykTa. 3agHaTa BpaTa Hamarnsea onacHocTTa oT
U3XBBPJISHE Ha NPeAMETH KbM KOCSILLMS onepaTop.

1.
2.

YBepeTe Cce, Ye 3agHaTa BpaTa He e nospeneHa.

MposepsiBaiiTe 3agHaTa BpaTa 3a HEU3NPABHOCTY,
KOMTO A1 MPUTMCKAT Aa ce 3aTBapsi, BKINOYUTENTHO
MYKHATUHW UMW CYYNEHMN NPYXKUHW.

3. CwmeHeTe 3agHaTa BpaTa Unu NpyxuHnTe, ako ca
noBpeaeHu.

3a ga 3aTouuTe n 6anaHcupare
HOXa

3a Haii-gobpu pe3ynTaTti 3aTouBaiiTe HOXOBETE
pefoBHo. MogmeHeTe orbHaT MW NOBPedEeH HOX.

BHUMAHME: 3non3aeaiTte pbkasuym
n/vnn obBwuiiTe HoXa ¢ aebena kbpna, 3a Aa
npeanasute pbLETE CU OT HapaHsBaHe.

1. 3aToueTe HOXa C NUNa unu Ha wMupren. He
3aTo4YBaiTe HOXa, AoKaTo € MOHTUPaH Ha npoAaykTa.

BHUMAHMUE: He npenopbysame Bue
[a 3atoyBaTe Hoxa. AKO ro npaswuTe,
yBepeTe ce, 4e HOXbT e BanaHcupaH.
Hox, KoiTo He e GanaHcupaH, Moxe aa
nospean NpoayKTa Unu aa HapaHu
oneparopa.

2. 3abwuiiTe NMPOH B AbPBEHO TPyMYe UNn B CTEHA.
YBepeTe ce, Ye Buwxkgarte 2-3 cm OT NMpoHa.

3. TllocTtaBeTe LeHTpanHus OTBOP Ha HOXa BbpXY
rnaBaTta Ha NMpoHa. AKo HOXbT € BanaHcupaH, Toi
TpsibBa Aa ocTaHe B XOPU3OHTaNHO NonoxeHune. Ako
e[VH OT ABaTa Kpasi Ha HoXa ce ABWKW HagJony,
3aToveTe TeXKUS Kpaii, 4oKaTO HOXbLT ce
6anaHcupa.

3a cMmeHsiHe Ha HoXoBeTe

1. BacrtonopeTe HoXa C AbpBeH 6nok.(Pur. 55)
2. Csanete npuagbpxaLlysi GONT Ha HOXOBETE.
3. Csanerte Hoxa.
4

MpoBepeTe Hocaya Ha HoXa U NpuabpXaLus Gont
Ha HOXOBeTe, 3a [ia BUAWUTE Aanu uMa noBpeau.

5. TMpoBepeTe ABYCEKUVOHHWS Ban Ha ABuraTens, 3a
[la ce yBepuTe, Ye He e orbHaT.

6. KoraTo nocrtaBsiTe HOBUSI HOX, Haco4eTe U3BUTUTE
KpauLia Ha Hoxa no nocoka KbM kanaka Ha
pexelyute yactu.(dur. 56 )

7. YBepeTe ce, Ye HOXBT € NoAPaBHEH C LieHTbpa Ha
[ABYCEKUVOHHWS Ban Ha ABuraTensi.

8. 3acrtonopeTe Hoxa ¢ AbpBeH 6nok. MoctaseTe
npyxuHHaTa Wwaiiba n 3aterHeTe 6onTa v waibara c
BbPTALW MOMeHT Nm.(dur. 57 )

9. PasgBmxeTe HOXa Ha pbKka U ce yBepeTe, Ye Toii ce
BbPTM CBOGOAHO.

NMPEQYNPEXOEHUE: 3nonsgavite
pbKaBuLM C BUCOKa 3apaBuHa. HoxbT e
MHOrO OCTBP U MOXeTe JIeCHO Aa ce
nopexere.

10. CtapTupaliTe NpoaykTa, 3a Aa TectBaTe HoXa. AKo
HOXBT HE € NOCTaBeH NPaBUHO, NPOAYKTBLT
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BUGPUPaA UK Pe3ynTaTbT OT KOCEHETO €

He3aJ0BOJIUTENEH.

KopoBe 3a rpeLuku

KopoBseTe 3a rpeLuku nomarat 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
HeW3npaBHOCTUTE Ha NPOAYKTa U/MIN KOMMNEeKTa

6aTepun no Bpeme Ha paborTa.

CBeToanoaeH ekpaH

Bb3MOXHMU
Hen3npaBHOCTU

Bb3MOXHU CTBNKKN

Ako cnep HaTUckaHe Ha GyToHa 3a
3axpaHBaHe Ha NoTpebuTenckms
NHTepdeNnc 3a ynpasnexune, He
CBETBA HUTO €AUH OT
CBETOAMOAMNTE, KOMMNEKTHT
6aTepumn He PyHKLMOHWUPaA B
npoaykTa

KomnnekTbT 6aTepum He e
NMOCTaBEH U3LANO B
npoaykTa unv nma
n3ropsn BbTpeLLleH
npeanasuten

HaTtucHeTe komnnekTa 6atepumn fgokpaii B
curosaTta rnaea, JOKaTo Cce Yye LpakBaHe. AKO
CBETOAMOANTE He CBETHAT, crnef KaTo
KOMNNeKTbT 6aTepuu e 6un HaTUCHaT 4OKpal u
GYyTOHBT 3a 3axpaHBaHe Ha NoTpeduTenckus
VHTepdeiic 3a ynpaeneHune e 6un HaTUcHart,
CBBbpXKETE ce C 0fo6peH CEPBU3EH LIEHTBP.

Bcuukun yetupu ceetogmoaa 3a
KanauyuteTa Ha 6atepusita murart,
Opyrvu cBeToavoamn He ceeTBaT
cnep HaTuckaHe Ha 6yToHa 3a
3axpaHBaHe

KomnnekTbT 6aTepum He e
nocTaBeH [OKpan B
npoaykTa unm
BbTpellHaTa
TemnepaTtypa Ha
KomnnekTa 6atepum e
TBBbPAE BUCOKA NN
TBbpAe HuCKa.

HaTtucHeTe komnnekTa 6atepumn gokpaii B
cunosaTta rnaea, oKaTo Ce Yye LpakBaHe. AKOo
CcBeToAMOAMTE NPoAbMKAT Aa Mmurat, uma
BEPOSITHOCT BbTpellHaTa TemMnepaTtypa Ha
KomnnekTa 6atepun fa e TBbpAE HUCKa Unn
TBbpAe Bucoka. OctaBeTe KomnnekTa 6atepun aa
ce cTonnu unu oxnaau. 3a Aa ce yckopu
npoLechT Ha oxnaxaaHe, KOMNNeKTbT GaTepun
MOXe a Ce MoCTaBu B 3apsiHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKTMBHO oxNaxkaaHe Ha KomnnekTta 6atepum.

Bcuuku YeTupu ceetoguona 3a
KanauuteTa Ha 6aTepuaTa v Ha
3axpaHBaHETO MuUraT, Apyru
CBETOAMOAMN He CBETBaT creq
HaTuckaHe Ha ByToHa 3a
3axpaHBaHe

PbkoxsaTkaTa 3a
ynpaBsreHue Ha asuratens
e 3agbpxaHa Hagony npu
MbPBOTO HaTUCKaHe Ha
GyToHa 3a 3axpaHBaHe
U1 Ma BbTpeLUHa
Hen3npaBHOCT Ha
npeBknoYBaTens Ha
pbkoxBaTkaTa 3a
ynpaBrieHue Ha aBuratens

OcBoboaeTe pbkoxBaTkaTa 3a ynpasrieHue Ha
asuratens. Ako pbkoxBaTkaTa 3a ynpaeneHue Ha
apuratens He 6bae 3agbpkaHa Hagony 1
cBeTOAMOAUTE NPOAbIKAT Aa MUraT, CBbpXeTe
ce ¢ 040o6peH CEPBU3EH LIEHTBP.

MpoaykTbT cnvpa aa paboTn u
BCWYKV YeTVpU CBETOAMOAA 32
kanauuteTa Ha 6aTtepusita murar,
[pYrv CBeToAMoaM He CBETBAT.

KomnnektbT 6aTepum e
pa3xnabeH B cunosaTa
rna.a u He npasu Jo6bP
KOHTaKT, KOMNNEKTbT
6aTepuu e TBbpAE TOMbA
WK CTYAEH, UK UMa
Apyra BbTpeLlHa rpeLuka
Ha GaTtepusTa

CnipeTe npopykTa.

M3BageTe komnnekta 6atepun oT NpoaykTa u
HaTUCHeTe GyTOHa Ha MHAMKaTOpa BbPXY
komnnekTa 6atepuu, 3a Aa ce usBeae KoabT
3a rpewukata. CBetogmoauTe Ha KOMMNekTa
GaTepumn cBeTBaT U ce Noka3sa Kop 3a
rpeLuka.

3. HanpaBeTe cnpaBka C NpUNoXeHOTO
PBKOBOACTBO 3a BaTepusiTa, KbAeTo Le
HamepuTe CMINCHK C KOAOBE 3a rPeLLKU OT
CBETOAMOAUTE 32 EBEHTYamNHN HEU3NPABHOCTM
1 npoueaypy.

N -

AKO KOMMIEKTBT 6aTepun He u3Bee rpeLuka
Cnef HaTvckaHe Ha BYTOHa Ha MHAMKaTopa BbPXY
KoMmnnekTa 6atepun, a nokaxe camo
CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe, No BpeMe Ha
paGoTa KoMNNekTbT 6aTepun Moxe Aa ce e
pasmecTun B cunoarta rnasa. MoctaseTe
KOMMnekTa 6aTepun NpaBuUrHO B cUnoBaTa rnaea,
[oKaTo ce yye LypakBaHe.
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CBeToanoaeH ekpaH

Bb3MOXHU
Hen3npaBHOCTU

B1b3MOXHU CTHNKK

MpoaykTsT cnupa aa pabotu n
GyTOHBT 3a 3axpaHBaHe Mura,
[loKaTo CBETOAMOAMUTE 32
KanauuTeTa Ha GaTepusTa
npoabmkasarT Aa nokasear
TEKYLLOTO CbCTOSHME Ha
3apexaaHe

Pexeuyarta kamepa e
3aApbCcTeHa C Tpesa,
perynatopbT Ha
nsuratensi e TBbpae
TOMbA UNK UMa
HenanpaBHOCT B
nsuratenst

1. Cnperte npogykra.

2. V3BapeTe komnnekTa 6atepum u nomnoxerte
NpoAyKTa HacTpaHu Taka, 4ye
noTpeduTENckUAT MHTEPENC 3a ynpaBneHue
[ia coum Harope.

3. lMpoBepeTe HOXa, NpuabpPXaLmsa 6onT Ha
HOXOBETE, MoJyfna Ha HOXOBeTe, ABUraTens un
ocHoBaTa Ha ABuraTtens 3a NoBpeau.
MouncTeTe TpeBaTa OT gonHaTa cTpaHa Ha
MaluMHaTa 1 npoBepeTe 3a 3anyLBaHus.

4. MoHTupaiiTe komnnekTa 6atepum n
cnefBaiiTe npoleaypaTa no crapTMpaHe, 3a
[a ctapTupaTte malumHaTa.

AKO rpelukaTa npogbIikK Aa ce u3sexaa,
ocTaBeTe NpoaykTa Aa ce oxnaau. Perynatopst
Ha ABUraTens Moxe Aa e TBbpae Tombn 3a
pa6oTa. AKo rpeLukaTa NPOgbIKM Aa Ce U3Bexaa,
CBbpXeTe ce C 0A0BPeH CepBU3EH LIEHTBLP.

TPAHCIMNOPT U CbXPAHEHUE

O6e3onaceTe o6opyaBaHETO NpU TPAHCMOPT, 3a Aa
npefoTBpaTUTe NoBpeaa v MHUMAEHTU.

CbxpaHsBavite 060pyABaHETO 3aKIOYeHO Aaney ot
feua v oT Nnua, KOUTO He ca YMbIIHOMOLLIEHH.

CbxpaHsBaiite npoaykTa n 060pyaBaHETO Ha CYXO U

3aLLUMTEHO OT CKpeX MACTO.

Mpu ToBapeHe unu pastosapsaHe Ha NPOAYKTa He

npesyLLaBanTe NpenopbyaHns MakcumareH bros
Ha paborta ot 15 rpaayca.

MouymncTeTe npoaykTa. 3a noseve MHdopmauus
BUXTE 3a rnouncrsaHe Ha npoaykTa Ha cTpaHuya
25.

CwmasBaiiTe npoaykra.

3arterHeTe 6onToBeTE U rakute.

CMeHeTe Unu pemMoHTHpaiiTe NOBpEAEHNUTE
KOMMOHEHTH.

[MonpaBeTe BCUYKM pbXAsicany Unu noBpeaeHu
6osiancaHn noBbPXHOCTU. U3LwKkypeTe neko npeau
6osignceatHe.

M3nonsBaiitTe npaBUnHWsi npeanaseH kanak Bbpxy
NpoayKTa, KOMTO He 3apgbpxa Bnara. He
13nonasaviTe HaNmMoH, Tbil KATo TOW He Nponycka
Bb34yX, 0bpasyBa KOHAEH3aLMA U NPUYKNHABA
KOpPO3usi Ha NPoAYyKTa.

BuHaru nssaxgaiite komnnekta 6atepuv npeam
TPaHCNOPTUPaHE UMM CbXpaHeHMe.

TEXHUWYECKU XAPAKTEPUCTUKU

eavHn | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
ua
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
[OBuraTen 3a psizaHe
Twn geuraten - BLDC BLDC BLDC BLDC BLDC (6e3ueTkoB)
(6e3yeTkoB) 58V | (6e3uveTkoB) 58V | (6e3ueTkoB) (6e3ueTkoB) 58V | 58V
58V
O6opoTyn Ha 06/muH | 2300 2300 2300 2300 2300
nsuratensi — Pexum
ECO
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eauHn | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
ua
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
O6opoTn Ha 06/muH | 2500 06/MuH, 2500 06/MuH, 2500 o6/mMuH, 2500 06/MuH, 2500 o6/MuH,
Asuratens — [10KaTO TOKbT € | A0KATO TOKLT € | AOKaTO TOKLT € | 4oKaTO TOKbT € | AO0KATO TOKBLT €
ABTOMaTVYEH pexum Hag 12A3a3 Hag 12A3a 3 Hag 12A3a 3 Hag 12 A3a 3 Hag 12A3a 3
cekyHam o6/MuH | cekyHan o6/MUH | cekyHau 06/MUH | cekyHam 06/MUH | cekyHaM 06/MUH
HapacTsaT A0 HapacTBaT 4o HapacTBaT [o HapacTBaT 4o HapacTBaT fo
2800 06/MuH, 2800 06/MUH, 2800 06/MuH, 2800 06/MUH, 2800 06/MuH,
[l0KaTo TOKbT € | AoKaTo TOKbT € | AOKaTO TOKLT € | AoKaTO TOKBbT € | AOoKaTO TOKBLT €
nog 18 As3a 10 nog 18 A3a 10 nogn 18 A3a10 [ nog18A3a10 | nog 18 A3za 10
ceKkyHau. CeKyHau. ceKkyHau. CceKyHau. ceKkyHau.
O6opoTun Ha o6/muH | 2800 2800 2800 2800 2800
nsuratens — Pexxum
3a MakcumanHa
MOLLHOCT
WMaxopgHa mowHocT Ha | kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5
ABUraTens — Makc.
WMaxogHa mowHocT Ha | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9
ABUraTens — Makc.
HenpekbcHaTa
W3xoaHa MolyHocT Ha | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9
Asuratens —
HOMUHanHa
[paHnua Ha CBPBXTOK | A 25 25 25 25 25
(makc. Tok) (
avnep
a)
Terno
Terno (6e3 kg 20 20 23,5 23,5 24,5
6atepusita)
AxymynatopHa 6atepus
Twun 6atepus | - | 590923806 590923803 590923806 590923803 590923803
Bpeme Ha pa6ota Ha 6aTtepusaTa
Bpewme Ha paboTa Ha m2 Lo 500 Lo 1000 Lo 600 Lo 1200 Lo 1000
GaTtepusita
LymoBu emmncnn?
HuBo Ha 3BykOBaTa dB (A) |92 92 87 87 87
MOLLIHOCT, U3MEPEHO
HuBo Ha 3ByKOBaTa dB (A) |93 93 87 87 87
MOLLHOCT,
rapaHTmpaHo LWA
HuBa Ha 3Byka 5
HuBo Ha 3BykOBOTO dB (A) [ <80 <80 <80 <80 <80
HanaraHde npu yxoTo
Ha onepaTtopa

Huea Ha BM6paunuTe6

(S0

oTKNoHeHwe) ot 1,2 dB (A).
6 OrueTeHVTE [aHH 3a PABHULLETO Ha BUGPALIMM UMAT TUMMYHA CTATUCTUYECKA ANCTIEPCHS (CTAHAAPTHO OTKIIOHEHHE) OT
0,2 m/s2. CrtaHpapT 3a Bubpauum EN 60335-2-77:2017 rnasa 20.105.

LLlymoBu emncun B okonHaTa cpeaa, uamepeHu kato 3sykoea MowyHocT (LWA) cernacHo EO aupektvsa 2000/14/EO.
OTyeTeHWTE AaHHM 3a HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HaNsiraHe MMaT TUNWYHA cTaTUCTUYECKa Aucnepcnst (CTaHaapTHO
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eavHu | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
a

! (58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

PbKoxBaTka m/s2 0,38 0,38 0,65 ) 0,65
0,65

KoceHe
Bucou. Ha pasaHe mm 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
PaboTtHa wupuHa cMm 40 40 46 46 46
Hox, cbbupaHe - 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Hox, mynunpaxe - 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Kanauutet Ha 6arepa | nutpa | 50 50 50 50 50

CbAbPXAHUE HA OEKNAPAUUATA 3A CbOTBETCTBUE HA
EC

Hwe, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, LUBELINA,
Aeknapvpame Ha cBosi COBCTBEHa OTFTOBOPHOCT, Ye

npeacrtaBeHUAT NPOAYKT:

OnucaHue

Enektpuyecka
poTauMoHHa Kocayka

Mapka

McCulloch

Mnatdopma/Bua/Mogen

Mnatdopma
58VBKPR40C
(npeacTassLwa moaenu
Li58-26 M40 u Li58-52
M40), nnatdopma
58VBKPR46C
(npeacTassLwa moaenu
Li58-26 M46 u Li58-52
M46), nnatdopma
58VBKPR46CR
(npeacTassLwa moaen
Li58-52 M46R).

Maptnpa

CepueH Homep, AaTupaly,
oT 2018 r. n cnep ToBa

0TroBapsa HanbJIHO Ha CnegHuTe QUPEKTUBU U

pernamenTu Ha EC:

AvpekTnBa/pernameHT OnucaHue

2006/42/EO "OTHOCHO MaLunHMTE"

2014/30/EC "0THOCHO
enekTpoMarHuTHaTa
cbBMecTUMoCT"

2000/14/EO "OTHOCHO LyMa Ha
OTKpUTO"

OvpekTuBa/pernameHT Onwucanue

"OTHOCHO OnacHu
BelyecTsa"

2011/65/EC

MpuUnoXeHUTe XapMOHWU3NPaHU CTaHdapT! U/mnm
TexHun4ecku cneuudmkauum ca cnegHute: EN60335-1,
EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2 ,
EN61000-3-2, EN61000-3-3

B cvotBeTcTBYME € [IMpekTua 2000/14/EO, npunoxeHve
V, oeknapvpaHuTe 3ByKOBW CTOMHOCTU Ca NMOCOYEHN B
pasaena 3a TEXHUYECKU XapaKTepucTuku Ha ToBa
pPBKOBOACTBO M B noanucaHarta [leknapaums 3a
cboTBeTcTBME Ha EC.

Intertek n3BBbPLLM 4OOPOBONEH KOHTPOS OT UMETO Ha
Husqgvarna AB n n3rotsu ceptudumkaTt 3a CbOTBETCTBINE
¢ OvpekTtrBa 2006/42/EO Ha CbBeTa OTHOCHO
MaLLUHUTE.

CepTudukatsT, KakTo € NpeaBuaeH B nognmcaHarta
[Heknapauusa 3a cbotBeTcTBME Ha EO, ce npunara 3a
BCUYKM MECTa Ha NPOM3BOACTBO U AbpXaBu Ha
NPOU3X0[, KAaKTO € NMOCOYEHO Ha NpoayKTa.

MpepocTaBeHaTa enekTpuyecka poTaumoHHa kocadka
cboTBeTCTBa Ha o6paseLa, KOWTO € npemuHan
nperneaa.
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UvoD

Navod k pouzivani

Navod k obsluze byl plivodné napsan v anglictiné.
Navody k obsluze v ostatnich jazycich jsou preklady

z angli¢tiny.

Pirehled

(Obr. 1)

1. Rukojet’ kontroly pfitomnosti obsluhy Varovani: rotujici ¢asti. Udrzuijte v Cistoté

2. Ko$ na travu (Obr. 11) ruce a nohy.

3. Zadni dvifkg i Ruce a nohy udrzujte mimo dosah rotujicich
4. Hlava elektrického motoru noz(. Neotevirejte a nedemontuijte ochranné
5. Paka pro nastaveni vysky seceni (Obr. 12) kryty, kdyZ je spustény motor.

6. N?b”eCka ba't?nr' ) Zaijistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim
7. Navod k pouzivani okoli nezdrzovaly nepovolané osoby &i

8. Uzivatelské rozhrani (Obr. 13) zvifata.

9. Baterie . Pfed rozjezdem a pfi pohybu dozadu se

10. Kryt’batvene divejte dozadu a dolt, zda nejsou na plose
11. Vypina¢ ptitomné déti, zvifata nebo jina nebezpedi,
12. Tlacitko rezimu seceni (Obr. 14) kterda mohou zpUsobit pad.

13. Muléovaci viozka . (Obr. 15) Pozor na odvrzené a odrazené predméty.
14. Kontrolky stavu nabiti

15. Legenda Zaijistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim

okoli nezdrzovaly nepovolané osoby ¢i
(Obr. 16 ) zvifata.

Symboly na vyrobku (Obr. 17 ) Nebezpedi na svahu

(Obr.2)  Varovani Ped provadénim oprav a Udrzby vypnéte
(Obr. 18) motor a odpojte kabel zapalovani.

(Obr. 19) Horky povrch

16. Paka pojezdu

(Obr.3) Prectéte si tento navod

Pfed pouzitim si pozorné prostuduijte tento

navod k pouzivani a nepouzivejte vyrobek, PFed doplfiovanim paliva vzdy vypnéte
(Obr.4) pokud navodu zcela nerozumite. (Obr. 20) motor.
PFed pouzitim si pozorné prostudujte tento (Obr. 21) Nebezpeéi vybuchu.
navod k pouzivani a nepouzivejte vyrobek, 3 o
(Obr.5)  pokud navodu zcela nerozumite. (Obr. 22)  Uraz elektrickym proudem
(Obr.6) Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu o&i Pred provadénim oprav, sefizeni, nastaveni
(Obr. 23) nebo prepravou vyjméte klicek.
(Obr.7) Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu sluchu.
(Obr.24) Vypina¢
(Obr. 8) Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu hlavy.
(Obr. 25) Zapnuty motor
(Obr.9) Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu sluchu.
(Obr. 26 ) Ovladaci rukojet' motoru zatazena
Varovani: rotujici n(z. Udrzujte v Cistoté .
(Obr. 10) ruce a nohy. (Obr. 27 ) Vypnuty motor
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(Obr. 28 ) Ovladaci rukojet' motoru odpojena

Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty,

jedovaty a velmi nebezpecny plyn bez

zapachu. Nenechavejte vyrobek spustény
(Obr. 29) ve vnitfnich nebo uzavienych prostorech.

Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty,

jedovaty a velmi nebezpecény plyn bez

zapachu. Nenechavejte vyrobek spustény
(Obr. 30) ve vnitfnich nebo uzavienych prostorech.

Vyrobek ani obal nelze likvidovat jako

domaci odpad. Vyrobek a obal musi byt

odevzdany do pfislu$né recyklaéni stanice

pro recyklaci elektrickych a elektronickych
(Obr. 31) zafizeni.

Neponechavejte, neskladujte ani
nepouzivejte vyrobek v desti nebo ve
(Obr. 32)) vihkém prostredi.

(Obr. 33) Recyklace
(Obr. 34) Hladina akustického vykonu

(Obr. 35) Vyrobek odpovida pfislusnym smérnicim ES

Tento vyrobek odpovida prislusnym
(Obr. 36) smérnicim EAC.

Tento vyrobek odpovida pfislusnym
(Obr. 37) smérnicim platnym na Ukrajiné.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za zadnou $kodu zplsobenou nasim
vyrobkem, pokud:

* byl produkt nespravné opraven,

* byl produkt opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny,

* ma produkt pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
prisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,

» produkt nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

BEZPECNOST

Definice tykajici se bezpe€nosti

Nize uvedené definice uvadi uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A VYSTRAHA: Zranéni osob.

A VAROVANI: Poskozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Diky témto informacim je pouzivani
vyrobku snazsi.

Obecné bezpeénostni pokyny

« Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mize mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k ¢innostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym €innostem vyrobek nepouzivejte.

+  Predtéte si pokyny v navodu a fidte se jimi. Ridte se
bezpecénostnimi symboly a pokyny. Pokud se
obsluha nebude fidit pokyny a symboly, mlze dojit
ke zranéni, poSkozeni nebo smrti.

« Tento navod nevyhazuijte. Pouzijte pokyny
k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku
v dobrém stavu. Pouzijte pokyny k spravné montazi
nastavcu a pfisluSenstvi. Pouzivejte pouze
schvalené nastavce a pfislusenstvi.

* Nepouzivejte poskozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadeéjte pouze udrzbu, ke které najdete

pokyny v tomto navodu. Veskerou udrzbu musi
provadét schvalené servisni stredisko.

+ Tento navod nemuze obsahovat vSechny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni
a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte
a neprovadéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim
stfediskem.

» Pokud se zméni puavodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem neménte
zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné
soucasti schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba
muze mit za nasledek zranéni nebo smrt.

* Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
muze poskodit implantované lékarské pristroje. Pied
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych lékarskych pfistroju.

+ Zamezte pouzivani vyrobku détmi.

* Zamezte pouzivani vyrobku osobami, které naznaji
pokyny.

* Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentainim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Na misté musi byt
vzdy odpovédna dospéla osoba.

* Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

*  Produkt mize zpUsobit vymrsténi predmétl
a nasledné poranéni. Dodrzujte bezpe¢nostni
predpisy pro snizeni rizika zranéni a smrti.

+ Kdyz je vyrobek zapnuty, neodchazejte od néj. Pfed
odchodem zastavte vyrobek.

* Prfed rozjezdem a pfi pohybu dozadu se divejte
dozadu a doll, zda nejsou na plose pfitomné déti,
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zvifata nebo jind nebezpedi, ktera mohou zpUsobit
pad.

Za pfipadnou nehodu nese zodpovédnost obsluha
vyrobku.

Pred pouzitim se presvédcte, Ze nejsou poSkozeny
soucasti.

Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

Pfed pouzitim vyrobku se seznamte s ovladacimi
prvky a naucte se, jak spravné ovladat vyrobek.
Nenechte vyrobek pouzivat déti a osoby, které se
neseznamily s témito pokyny.

Neprovozujte vyrobek, pokud jsou v blizkosti dal$i
osoby, zejména déti, nebo zvifata.

Déti se nesmi vyskytovat v oblasti seceni a pfi praci
musi byt pod dohledem dospélé osoby.

Pokud vstoupi do pracovni oblasti dité, zastavte
vyrobek.

Duakladné zkontrolujte prostor, kde se ma vyrobek
pouzivat. Odstrarite veskeré predméty, které by
mohl vyrobek béhem provozu odmrstit.

Pred pouzitim vyrobku zkontrolujte, zda nejsou
opotfebené nebo poskozené ndz, Sroub noze,
sestava noze a zakladna motoru.

S vyrobkem pracujte pouze za denniho svétla nebo
pfi dobrém umélém osvétleni.

Nepouzivejte vyrobek na mokré travé.

Postupuijte opatrné v blizkosti rohd, kefd, strom(
nebo dalSich objektl, které vdam mohou branit ve
vyhledu.

Pfi pohybu vyrobku smérem dozadu nebo tazeni
vyrobku smérem k vam budte velmi opatrni.
Nedavejte ruce ani nohy pod otacejici se dily.
Vyhazovaci otvory vzdy udrzujte Cisté.

Pfi prejizdéni Stérkového povrchu zastavte nuz.
Pred ¢isténim vyrobku, demontazi koSe na travu
nebo odstrafiovanim materialu z krytu vyhazovaciho
otvoru zastavte motor, vyjméte baterii a pockejte,
dokud se zcela nezastavi noze.

Nikdy vyrobek nepouzivejte, jste-li unaveni, nemocni
nebo pod vlivem Iékd, alkoholu nebo drog.

Pokud vyrobek neobvykle vibruje, zastavte motor,
vyjméte baterii a okamzité vySetfete pficinu. Vibrace
zpravidla funguji jako varovani pfed poSkozenim
vyrobku.

Nesmérujte odhazovany material smérem k dal§im
osobam. Material nesmi byt odhazovan proti sténé
nebo jiné zabrané. Material by se mohl odrazit
smérem k obsluze.

Vyrobek nepouzivejte bez nalezitych krytd, plechd,
koSe na travu a dalSich ochrannych zafizeni ve
spravné poloze.

Bezpecnost pracovniho prostoru

.

Pfed zahgjenim seceni odstrarite z travniku vétve,
kameny a dal$i predméty.

Zaijistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim okoli
nezdrzovaly nepovolané osoby, véetné déti,

a zvifata.

Predméty, které mohou byt zachyceny zacim
ustrojim mohou byt odmrstény a zplsobit zranéni
osob a poskozeni predméta.

Nepouzivejte vyrobek za nepfiznivého poc€asi (napf.
za mlhy, desté, ve vihkém nebo mokrém prostredi,
za silného vétru, velmi nizkych teplot a bourky). Pfi
praci za nepfiznivého pocasi se muzete rychle
unavit a mohou byt pfitomny dal$i nebezpecné
podminky, napf. kluzky povrch.

Zkontrolujte pracovni oblast, aby bylo zajisténo, ze
vam nic nezabrani v fadném ovladani vyrobku.
Davejte pozor na kofeny, kameny, vétve, diry

a prikopy. Vysoka trava muze zakryvat prekazky.
V blizkosti skrytych roh(i a objektt, které mohou
branit ve vyhledu, postupuijte opatrné.

Bezpecnostni pokyny pro provoz na
svazich

PFi praci na svazich davejte velky pozor. Svahy
mohou byt nebezpecéné. Pfi padu ze svahu mlze
dojit k Urazu.

Sekejte po vrstevnicich. Nesekejte nahoru a dold.
P¥i praci na svazich vénuijte velkou pozornost
zménam sméru.

Davejte pozor na skryté pfedméty nebo diry

v travniku. Nerovny terén mlze zpusobit ztratu
stability a pad.

Nesekeijte v blizkosti prudkych svah(, terénnich
schod, pfikopli nebo naspu. Mohli byste spadnout.
Nesekejte na mokré travé. Mohli byste spadnout.
Nesekejte na svazich se sklonem véts$im nez

15 stupna.

Osobni ochranné prostredky

PFi praci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné osobni
ochranné prostfedky. To zahrnuje minimalné pevnou
obuv, ochranu o€i a ochranu sluchu. Osobni ochranné
prostfedky nemohou vylou¢it nebezpeci poranéni, ale
snizi miru zranéni v pfipadé, Ze dojde k nehodé.

PFi pouzivani, sefizovani nebo opravé vyrobku vzdy
noste ochranné bryle nebo ochranu oci.
Nepracujte s vyrobkem bosi nebo v otevienych
botach. P¥i praci s vyrobkem vzdy pouzivejte
odolnou obuv s protiskluzovou podrazkou a oporou
kotniku.

Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty. Nenoste kratké
kalhoty nebo sandaly a nepracujte naboso.

V pfipadé potfeby pouZzivejte schvalené ochranné
rukavice. Napfiklad pfi pfipojovani, kontrolovani
nebo ¢isténi nozh.

32
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« Pripraci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé plsobeni hluku maze
zpusobit ztratu sluchu vyvolanou hlukem.

Ochranna zarizeni na produktu
« Zaijistéte pravidelnou udrzbu vyrobku.

* Prodlouzi se tim jeho Zivotnost.
* Snizi se nebezpedi nehody.
U schvaleného prodejce nebo ve schvaleném
servisnim stfedisku nechte vyrobek pravidelné
kontrolovat, sefidit nebo pfipadné opravit.

* Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi ochrannymi
prosttedky. V pfipadé poSkozeni vyrobku se obrat'te
na schvalené servisni stfedisko.

Ovladaci rukojet’ motoru

Ovladaci rukojet’ motoru slouzi k zastaveni motoru.
Ujistéte se, Ze se motor po uvolnéni ovladaci rukojeti
motoru zastavi.

« Nastartujte motor a poté uvolnéte ovladaci rukojet’
motoru. Motor se poté zastavi.

Povsimnéte si: Pokud ovladaci rukojet’ motoru
nezastavi motor, zastavte jej pomoci vypinace. Vyjméte
baterii a obratte se na schvalené servisni stfedisko.

Zadni dvitka

Zadni dvitka pfi se€eni snizuji nebezpeci odmrsténi
pfedmétd za vyrobek do prostoru obsluhy.

*  Zkontrolujte, zda nejsou zadni dvifka poSkozena
a zda nejsou viditelné zadné vady, napfiklad
praskliny nebo prasklé pruziny. Zavady mohou
zpusobit, Ze je nutné zavirat dvitka silou. V pfipadé
poskozeni vyménite dvifka nebo pruziny.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: Provadéjte pouze Udrzbu
uvedenou v tomto navodu k pouzivani.
Rozsahlej$i zasahy musi provést schvaleny
servisni pracovnik.

Spravnym provedenim Udrzby zvySite
Zivotnost vyrobku a snizite nebezpeci
nehod. Odborné opravy by mél provést
schvaleny servisni pracovnik. Pro dalsi

servisniho pracovnika.

VYSTRAHA: P¥i manipulaci s zacim
ustrojim pouziveijte silné rukavice. NUz je
velmi ostry a mGze snadno dojit k pofezani.

* Pro dosazeni nejlepsiho vysledku a bezpe¢nosti
zajistéte, aby byla ostfi noze Cista a ostra.

« Zaijistéte pravidelné kontroly a provadéni potfebného
sefizeni a oprav vyrobku u servisniho pracovnika.

* Poskozené, opotfebené i prasklé soucasti vymérite.

+ Dodrzujte pokyny pro vyménu pfislusenstvi.
Pouzivejte vyhradné pfisluSenstvi od vyrobce.

VYSTRAHA: Pokud neni vyrobek v provozu,
skladujte vyrobek, baterii a nabije¢ku baterii
oddélené v suchém, vnitfnim

a zamykatelném prostoru z dosahu déti
a neopravnénych osob.

Bezpecnostni pokyny tykajici se
baterii

Pouzivejte vyhradné baterie od vyrobce a nabijejte je
pouze v nabijecce baterii od vyrobce.

Dobijeci baterie jsou pouzivany vyhradné jako zdroj
energie pro odpovidajici akumulatorové vyrobky. Aby
nemohlo dojit ke zranéni, nesmi byt baterie pouzivana
jako zdroj napajeni pro jina zafizeni.

+ Nedemontovavejte, neotevirejte ani nerozbijejte
baterii.

* Nenechavejte baterie na pfimém slunci a v horkém
prostfedi. Uchovavejte baterie v bezpecné
vzdalenosti od ohné.

» Pravidelné kontrolujte nabije¢ku baterii a baterii
ohledné poskozeni. PoSkozené nebo upravené
baterie mohou zpUsobit pozar, vybuch a predstavuji
nebezpeci poranéni. Neopravujte ani neotevirejte
poskozené baterie.

* Nepouzivejte vadnou, upravenou nebo poskozenou
baterii nebo vyrobek.

+ Neupravujte ani neopravujte vyrobky ani baterii.
Opravu svéfte schvalenému prodejci.

« Clanek ani baterii nezkratujte. Neskladujte baterie
v krabici nebo zasuvce, kde mohou byt zkratovany
jinymi kovovymi predméty.

* Az do poutziti baterii nevyjimejte z jejiho ptvodniho
obalu.

+ Baterie nesmi byt vystaveny mechanickym naraztm.

+ Pokud je baterie netésna, kapalina nesmi pfijit do
styku s kuzi a o¢ima. Po styku s kapalinou omyjte

VYSTRAHA: Aby se zabranilo nahodnému
spusténi béhem prepravy, ddrzby nebo
oprav, vyjméte baterii a pockejte minimalné
5 sekund, nez ji vratite zpét.

asazenou oblast velkym mnozZstvim vody a ziskejte

lékaf'skou pomoc.

* Pouzivejte vyhradné nabijecku baterii, ktera je
specifikovana pro nabijeni baterie.

* V zajmu zajisténi spravného provozu zkontrolujte
symboly plus (+) a minus (-) na baterii a vyrobku.

* Nepouzivejte baterii, ktera neni ur¢ena k napajeni
vyrobku.
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» Nekombinuijte v zafizeni baterie s riznym napétim
nebo od riznych vyrobcl.

* Uchovavejte baterie z dosahu déti.

* Vzdy zakupte spravné baterie pro dany vyrobek.

« Udrzujte baterie Cisté a suché.

» Pokud se kontakty baterie zaSpini, vycistéte je
Cistym suchym hadfikem.

» Druha baterie musi byt pfed pouzitim nabita. Vzdy
pouzivejte spravnou nabijecku baterii a prectéte si
navod, kde naleznete pokyny k nabijeni.

Kdyz baterii nepouzivate, neponechaveijte ji nabijet.
Uschovejte navod pro budouci pouziti.

Baterii pouzivejte pouze pro nezbytny provoz.

Kdyz vyrobek nepouzivate, vyjméte z néj baterii.

P¥i provozu zajistéte, aby se do blizkosti baterie
nedostaly kancelarské sponky, kli¢e, hfebiky, Srouby
a dalSi malé kovové pfedméty. Mohlo by dojit ke
spojeni kontaktt baterie. PFi zkratovani kontaktu
baterie muze dojit k popalenindm nebo k pozaru.

SESTAVENI

A VYSTRAHA: NeZ vyrobek sestavite,
prectéte si kapitolu o bezpeénosti.

Vyjmuti vyrobku z kartonu

1. Vyjméte volné soucastky dodané s vyrobkem.

2. Odfiznéte dva koncové rohy kartonu a polozte
koncovy panel naplocho na zem.

Odstrante veSkeré obalové materialy.
4. Vyjméte vyrobek z kartonu a ujistéte se, ze v kartonu
nezustaly Zadné volné soucastky.
Nastaveni vyrobku do provozni
polohy
1. Umistéte Srouby na spodek dolni ¢asti Fiditek
a nasroubuijte je skrze otvory. Zarovnejte otvory

a pfipevnéte vratové Srouby, podlozky a knofliky.
Knofliky Fadné utahnéte. (Obr. 38 )

2. Zarovnejte otvory v fiditkach s otvory v dolni ¢asti
fiditek a pfipevnéte vratové Srouby, podlozky
a knofliky.(Obr. 39 )

3. Pomoci svorky upevnéte lanka k fiditkm.

Nastaveni produktu do prepravni

polohy

1. Povolte dva knofliky Fiditek na horni ¢asti fiditek.
Sklopte Fiditka doli smérem dozadu.

2. Odmontujte vratové Srouby a matice, které upevnuji
dolni ¢ast fiditek k drzakam Fiditek. (Obr. 40 )

3. Otocte celou sestavu fiditek dopfedu tak, aby byla
stabilni v drzacich Fiditek.

Montaz koSe na travu

1. Upevnéte horni ¢ast koSe na travu na dolni ¢ast
koSe na travu. (Obr. 41))

2. Zvednéte zadni kryt.

Upevnéte hacky na kosi na travu k hornimu okraji
podvozku.(Obr. 42')

4. Umistéte dolni ¢ast koSe na travu do kanalu vyhozu
travy.

Prestavba vyrobku na rezim sbéru
travy

V rezimu zadniho sbéru travy sbira vyrobek odfezky
travy do ko$e na travu.

VAROVANI: Nepouzivejte vyrobek bez
zavfenych zadnich dvifek nebo schvaleného

kosSe na travu ve spravné poloze.
Nepokousejte se pouzivat vyrobek

s demontovanymi nebo otevienymi zadnimi
dvirky.

. Zvednéte zadni dvitka a vlozek hacky ramu kose na

travu na oto¢ny ep zadnich dvifek. (Obr. 43 )

Uvolnéte zadni dvirka a poloZzte je na horni stranu
ramu koSe na travu.

Prestavba vyrobku na rezim
mulcovani (je-li soucasti vybavy)

V rezimu mul€ovani vyrobek vytvaii mensi odfezky
travy. Odfezky travy poté padaji na travnik a do travy.
Mul€ovana trava se rychle biologicky rozklada a slouzi
jako hnojivo pro travnik.

1.

3.

Zvednéte zadni kryt a vyjméte koS na travu. (Obr.
44)

Vlozte do kanalu vyhozu travy muléovaci vlozku.
(Obr. 45)

Pevné zavrete zadni dvitka proti vyrobku.

Prestavba vyrobku na rezim
odhazovani

1.

2.

Vyjméte mulcovaci vlozku nebo ko$ na travu. (Obr.
46)

Pevné zavrete zadni dvifka proti vyrobku.

Nastaveni vysky seceni

VAROVANI: Nenastavuijte vysku segeni
prili§ nizko. V pfipadé, Ze neni povrch

travniku rovny, mohou noze pfijit do styku se
zemi.
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Povsimnéte si: Nastavte stejnou vySku na vSech
ovladacich vysky seceni.

1.

Chcete-li zvysit vysku seceni, posurite paku pro
nastaveni vysky seceni dozadu.

2. Posunem paky pro nastaveni vysky seceni dopfedu

vySku seceni snizite. (Obr. 47 )

PROVOZ

VYSTRAHA: NeZ zaénete s vyrobkem
pracovat, prectéte si dikladné kapitolu
o bezpecnosti.

Zakladni techniky rfezani

Abyste dosahli nejlepSich vysledkd, vzdy sekejte
s ostrym nozem. Neostry n(iz se€e nerovnomérné
a zpUsobuje Zloutnuti travy na okraiji fezu.
Nesekejte vice nez 1/3 vysky travy. Tato zésada
plati zejména v obdobi sucha. Nejprve sekejte se
Zacim ustrojim nastavenym vysoko. Potom
zkontrolujte vysledek a snizte zaci Ustroji na
vhodnou vysku. Pokud je trava velmi vysoka,
postupujte pomalu a v pfipadé potfeby sekejte
dvakrat.

Pfi velmi naroéném seceni zmenSete Sifku seceni
tak, ze ¢astecné prekryjete jiz poseceny pruh,

a sekejte pomalu.

Sekejte vzdy v jiném sméru, aby na travniku
nevznikly pruhy.

Pred spusténim sekacky

Zajistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim okoli
nezdrzovaly nepovolané osoby &i zvifata.
Provadéjte denni Udrzbu. Viz UDRZBA na strani
36.

Spusténi vyrobku

1.

Vlozte baterii a zatlacte ji tak, aby se ozvalo
cvaknuti. Zkontrolujte, zda je baterie spravné
instalovana. (Obr. 48 )

Vlozte klicek do kapsy pod vikem baterie.
Zkontrolujte, zda je kli¢ek spravné instalovany. (Obr.
49)

Povsimnéte si: Klicek Ize vlozit pouze jednim
smérem.

Stisknéte jednou vypina¢. Tlacitko se zcela rozsviti.
(Obr. 50)

Pfitahnéte ovladaci rukojet' motoru smérem

k fiditkam. Vypina¢ za¢ne blikat. (Obr. 51 )
Stisknéte blikajici vypinac. Vyrobek se poté spusti.
(Obr. 52)

Zastaveni vyrobku

.

Uvolnéte ovladaci rukojet' motoru na vyrobku nebo
stisknéte jednou vypinag. (Obr. 53 )

Pouziti pohonu kol (je-li soucasti
vybavy)
(Obr. 54)

Pritahnéte paku pojezdu smérem k Fiditkiim.

Pokud chcete tahnout vyrobek dozadu, odpojte
pohon a zatlaéte vyrobek dopfedu pfiblizné 10 cm.
V blizkosti pfekaZek uvolnéte paku pojezdu, aby se
deaktivoval pohon.

Vyprazdnovani koSe na travu

Zdvihnéte ko$ na travu pomoci rukojeti na ramu.

Odstrarite odfezky travy z ko$e na travu z prostoru
pod rukojeti.

Vysypte odfezky travy z koSe pomoci rukojeti na
ramu a rukojeti na kosi.

A

VAROVANI: PFi vysypavani ko$e na travu
netahejte ko$ po zemi, aby se zabranilo jeho
opotrebeni.

Zmeéna rezimu seceni

Vyrobek Ize za provozu pfepnout na jeden ze tfi rGznych
rezim( seceni stisknutim tlacitka rezimu seceni.

Automaticky rezim — Vyrobek automaticky
nastavuje rychlost se¢eni v reakci na mnozstvi
secené travy

Povsimnéte si: Vychozi nastaveni vyroku je
automaticky rezim.

Rezim turbo - Vyrobek pracuje pfi vysokych
otackach bez ohledu na mnozstvi secené travy.

* Kdyz je vyrobek v provozu, jednim stisknutim
tlacitka rezimu seceni prepnéte automaticky
rezim na rezim turbo. Tlagitko rezimu seceni se
nasledné rozsviti.

ECO mad - Vyrobek pracuje pfi nizkych otackach

bez ohledu na mnoZstvi secené travy.

* Kdyz je vyrobek v provozu, jednim stisknutim
tlacitka rezimu sec€eni prepnéte rezim turbo na
ECO mod. Rozsviti se tlacitko rezimu seceni
a zacne blikat.

* Zpét do automatického rezimu se muzete vratit
jednim stisknutim tladitka rezimu seceni, kdyz je
vyrobek v provozu. Tlagitko rezimu seceni poté
prestane blikat.
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Povsimnéte si: Po uvolnéni ovladaci rukojeti motoru
zustane vyrobek v aktualnim rezimu seceni. Pokud se
vyrobek automaticky zastavi nebo pokud stiskne
obsluha vypinag, dfive pouzity rezim se¢eni se vymaze
z paméti a vyrobek bude po opétovném spusténi
pracovat v automatickém rezimu.

Indikace stavu baterie béhem
provozu
Displej na uzivatelském rozhrani ukazuje kapacitu

baterie a pfipadné problémy s baterii. Kapacita baterie
se zobrazuje, kdyz je stroj v provozu.

Kontrolky Stav baterie

LED

Sviti kontrolka | Uroven nabiti baterie je v rozsahu 51
LED1,2a3. |[az75%.

Sviti kontrolka | Uroven nabiti baterie je v rozsahu 26
LED 1a2. az 50 %.

Sviti kontrolka | Uroveni nabiti baterie je v rozsahu 6
LED 1. az 25 %.

Blika kontrolka | Uroven nabiti baterie je v rozsahu 0
LED 1. az5 %.

Kontrolky Stav baterie
LED
VSechny kon- | Zcela nabita (76 az 100 %)

trolky LED svi-
ti.

Pokud doslo k chybé baterie béhem provozu, vS§echny
CEtyfi kontrolky LED stavu baterie na displeji nabijeni
blikaji. Vyjméte baterii ze stroje a stisknéte tlacitko
ukazatele na baterii, aby se zobrazil chybovy kéd.
Kontrolky LED na baterii sviti a v pfipadé chyby ukazuji
chybovy kéd. Seznam chybovych kédu a feSeni chyb
naleznete v navodu k pouzivani baterie.

UDRZBA

VYSTRAHA: NeZ zaénete vyrobek Cistit,
opravovat nebo provadét udrzbu, prectéte si
dukladné kapitolu o bezpecnosti.

Obecna doporuéeni pro udrzbu

Zaruka na tento vyrobek nezahrnuje nespravné nebo
neopatrné pouziti vyrobku ze strany obsluhy. Plna
hodnota zaruky se poskytuje pouze v pfipadé, ze
uzivatel provadél udrzbu vyrobku podle pokynu
uvedenych v tomto navodu. Aby bylo mozné udrzet
vyrobek v fadném provoznim stavu, je nutné provadét
rizna nastaveni v rznych intervalech.

» Kontrolujte opotfebeni noze kazdy rok.

Kontrola pneumatik

» Udrzujte pneumatiky bez pfitomnosti nechténych
materialu, oleje a chemikalii, aby se zabranilo
poskozeni gumy.

» Neprejizdéjte pneumatikami pfes parezy, kameny,
koleje, ostré predméty a jiné objekty, které mohou
zpUsobit poskozeni pneumatik.

Provedeni bézné kontroly

« PresvédcCte se, zda jsou matice a Srouby utazené.

« Ujistéte se, Ze jsou vSechny kabely neporusené.
Plan udrzby

Postupuijte podle planu udrzby a provadéjte nezbytnou
udrzbu, kdyz to je pozadovano. Intervaly jsou vypocteny

na zakladé prdmérného pouziti vyrobku a mohou se lisit
v zavislosti na ¢astosti pouziti.

+ Pred kazdym pouzitim a pfed uskladnénim
dotahnéte Srouby a matice.

« Pred kazdym pouzitim a pfed uskladnénim vycistéte
a zkontrolujte koS na travu, je-li instalovan.

* PrFed kazdym pouzitim zkontrolujte pneumatiky.

« Po kazdém pouziti a pfed uskladnénim vycistéte
vyrobek. Pomoci $krabky vycistéte spodni stranu
skeletu.

« Vintervalu 25 hodin zkontrolujte, zda neni
poskozeny ndz. Ménte noze castéji, pokud secete na
piscCité pudé.

« Vintervalu 25 hodin promazte vyrobek.

« Po pouziti a pred uskladnénim vygistéte a zcela
nabijte baterii. Pfed uskladnénim nabijte baterii, ale
maximalné po dobu 24 hodin.

« Béhem skladovani nenechavejte baterii v nabijecce
baterii. Baterii nabijejte maximalné po dobu
24 hodin.

« Vintervalu 25 hodin zkontrolujte hnaci femen
a femenice (jsou-li souc¢asti vybavy).

Cisténi vyrobku
* Pomoci kartace odstrarite z vyrobku nechtény

material a travu.

« Udrzujte povrchy a kola vyrobku bez pritomnosti
nechténého materialu.

« Pomoci Skrabky odstrarite usazenou travu
a necistoty ze spodni ¢asti vyrobku.

» K isténi vyrobku nepouzivejte vodu pod vysokym
tlakem.

« Nestfikejte vodu pfimo na hlavu elektrického motoru
a kontakty baterie.

« Pred cisténim spodni ¢asti vyrobku vyjméte baterii
a polozte vyrobek na stranu s uzivatelskym
rozhranim smérem nahoru.
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VAROVANI: Negistéte vyrobek vodou,
Cisticimi kapalinami ani rozpoustédly.
Odstrarite nechtény material z vnéjsi strany
vyrobku mékkym karta¢em nebo suchym
hadfikem bez obsahu kovii.

A

Cisténi koSe na travu

* Praduchy v kosi na travu se mohou béhem prace
ucpat necistotami a prachem. To zplsobuje, Ze ko$
na travu sbira méné travy. Aby se tomu zabranilo,
pravidelné proplachujte ko$ na travu vodou z hadice
a pred pouzitim jej nechte vyschnout.

«+ Casto kontrolujte, zda neni ko na travu opotiebeny
nebo poskozeny. V pfipadé potfeby jej vymérnite.

Kontrola zadnich dvirek

Zadni dvifka jsou pfipevnéna mezi zadnimi koly
vyrobku. Dvifka pfi se€eni snizuji nebezpeci odmrsténi
pfedmétd do prostoru obsluhy.

1. Zkontrolujte, zda nejsou zadni dvitka poskozena.

2. Zkontrolujte zadni dvifka, zda nevykazuji vady, které
zpusobuiji, Ze je nutné zavirat dvitka silou, napfiklad
praskliny nebo prasklé pruziny.

3. V pfipadé poskozeni vymérite zadni dvitka nebo
pruziny.

Ostieni a vyvazeni noze

Nejlepsich vysledkd dosahnete s ostrym nozem. Ohnuty
nebo poskozeny ndz vymérite.

VAROVANI: Pouzivejte rukavice nebo
ovifite ndz pevnym hadrem, abyste si
neporanili ruce.

A

1. Naostrete ndz pilnikem nebo brusnym kotoucem.

Neostfete nuz, kdyz je namontovan na vyrobku.
A VAROVANI: Nedoporu&ujeme, abyste si
ostfili niz sami. Pokud se takto

Chybové kédy
Chybové kédy vam pomahaji fesit problémy vyrobku
anebo baterie béhem provozu.

rozhodnete, zajistéte, aby byl n(iz
vyvazeny. Nevyvazeny niz mlze
zpUsobit poSkozeni vyrobku nebo
motoru.

2. Zatlucte rovny hiebik do kusu dfeva nebo do stény.
2 az 3 cm hrebiku musi vy¢nivat ven.

3. Umistéte stfedni otvor noZe na hlavicku hfebiku.
Pokud je nGz vyvazeny, musi zustat ve vodorovné
poloze. Pokud se jeden ze dvou koncll noze posune
dolli, naostrete tézky konec, dokud nebude nidz
vyvazeny.

Postup vymény noze

1. Zajistéte nuz pomoci dievéného $paliku.(Obr. 55 )

2. Demontujte Sroub noze.

3. Odmontujte nGz.

4. Prohlédnéte drzak noze a Sroub noZe a zkontrolujte,
zda nejsou poskozené.

5. Prohlédnéte hfidel motoru a ujistéte se, ze neni
ohnuty.

6. PFi montazi nového noze nasmérujte zahnuté konce
noze ve sméru krytu Zaciho Ustroji.(Obr. 56 )

7. Zkontrolujte, zda je n(iz zarovnany se stfedem
hridele motoru.

8. Zajistéte n(z pomoci dfevéného Spaliku. Nasadte
pruznou podlozku a utahnéte Sroub a podlozku
utahovacim momentem Nm.(Obr. 57 )

9. Otocte nozem rukou a zkontrolujte, zda se volné
otadi.

A

10. Nastartujte vyrobek a provedte test noze. Pokud
neni nuz spravné pfipevnén, vyrobek vibruje
a vysledky seceni nejsou uspokojivé.

VYSTRAHA: Pouzivejte odolné
rukavice. NUZ je velmi ostry a mize
snadno dojit k pofezani.

Obrazovka LED Mozné zavady

Mozné kroky

Zadna kontrolka LED se nerozsviti
po stisknuti vypinace na uzivatel-
ském rozhrani — baterii ve vyrobku
nefunguje.

na vnitfni pojistka.

Baterie neni zcela vloZzena | Zatlacte baterii zcela do hlavy motoru, dokud neu-
ve vyrobku nebo je spale-

slySite cvaknuti. Pokud se nerozsviti zadna kon-
trolka LED, kdyz zcela vloZzite baterii a stisknete
vypina¢ na uzivatelském rozhrani, obratte se na
schvalené servisni stredisko.
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Obrazovka LED

Mozné zavady

Mozné kroky

VSechny ¢tyfi kontrolky LED ka-
pacity baterie blikaji, Zadné dalsi
kontrolky se nerozsviti po stisknuti
vypinace.

Baterie neni zcela vlozena
do vyrobku nebo je vnitini
teplota baterie pfili§ vyso-
ka nebo prili§ nizka.

Zatlacte baterii zcela do hlavy motoru, dokud neu-
slySite cvaknuti. Pokud kontrolky LED nadale bli-
kaji, mGze byt vnitini teplota baterie pfili§ nizka
nebo pfili§ vysoka. Pockejte, nez se baterie ohfeje
nebo vychladne. Chcete-li zrychlit postup chlaze-
ni, muzete vlozit baterii do nabijecky baterii, ktera
ji aktivné ochladi.

VSechny ¢tyfi kontrolky LED ka-
pacity baterie a napajeni blikaji,
zadné dalsi kontrolky se nerozsviti
po stisknuti vypinace.

Ovladaci rukojet’ motoru je
zmacknuta v dolni poloze
pfi prvnim stisknuti vypi-
nace nebo doslo k vnitfni
poru$e spinace ovladaci
rukojeti motoru.

Uvolnéte ovladaci rukojet’ motoru. Pokud je ovla-
daci rukojet’ motoru uvolnéna a kontrolky LED na-
dale blikaji, obratte se na schvalené servisni
stfedisko.

Vyrobek pfestava pracovat, vSech-
ny Ctyfi kontrolky LED kapacity bat-
erie blikaji a zadné dalsi kontrolky
LED nesviti.

Baterie je uvolnéna

v hlavé motoru a nema
dobry kontakt, teplota bat-
erie je prili§ vysoka nebo
nizka nebo doslo k jiné
vnitfni chybé baterie.

1. Zastavte vyrobek.

2. Vyjméte baterii z vyrobku a stisknéte tlacitko
ukazatele na baterii, aby se zobrazil chybovy
kéd. Kontrolky LED na baterii sviti a ukazuji
chybovy kaéd.

3. Prectéte si pfilozeny navod k pouzivani bater-
ie, zejména seznam souvisejicich chybovych
koédu signalizovanych kontrolkami LED a do-
poruéené postupy.

Pokud baterii neukazuje chybu po stisknuti tlacit-
ka ukazatele na baterii a zobrazuje se pouze stav
nabiti, baterie se mohla béhem provozu uvolnit

z hlavy motoru. Instalujte baterii spravné do hlavy
motoru, dokud neuslySite cvaknuti.

Vyrobek prestava pracovat a vypi-
nac blika, zatimco kontrolky LED
kapacity baterie nadale ukazuji ak-
tudlni stav nabiti.

Zaci komora je ucpana
travou, teplota fidici jed-
notka motoru je pfili§ vy-
soka nebo doslo k poruse
motoru.

1. Zastavte vyrobek.

2. Vyjméte baterii a otocte vyrobek na stranu
s uzivatelskym rozhranim smérem nahoru.

3. Zkontrolujte, zda nejsou poskozené nuz,
Sroub noze, sestava noze, motor a zakladna
motoru. Odstrante veskerou travu ze spodni
Casti stroje a zkontrolujte, zda zde nejsou
pfitomny prekazky.

4. Instalujte baterii a spustte stroj podle postupu
spusténi.

Pokud se chyba nadale zobrazuje, nechte vyro-
bek vychladnout. Ridici jednotka motoru mize byt
pfili§ horka pro provoz. Pokud se chyba nadale
zobrazuje, obratte se na schvalené servisni stfed-
isko.

PREPRAVA A SKLADOVANI

Béhem pfepravy zabezpecte vybaveni, aby se .

zabranilo jeho poskozeni a nehodam.

Béhem skladovani uchovavejte zafizeni

v uzaméeném prostoru z dosahu déti

a neopravnénych osob.

Béhem skladovani uchovavejte vyrobek a vybaveni
v suchém prostfedi, kde nemrzne.

PFi nakladani nebo pfemistovani vyrobku
nepfekracujte maximalni doporuc¢eny provozni thel
15 stupni.

Vy¢istéte vyrobek. Dal$i informace viz Cistén/
vyrobku na strani 36.

Promazte vyrobek.

Dotahnéte Srouby a matice.
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« Poskozené dily vymérite nebo opravte.

« Opravte lak na vSech zkorodovanych nebo
poskozenych mistech. Pfed natérem povrch zbruste. .

« Na vyrobek pouzijte spravny ochranny kryt, ktery
nezadrzuje vihkost. Nepouzivejte plastovy potah,

protoze neni prody$ny. MGze se pod nim hromadit
vlhkost, ktera zpUsobi korozi vyrobku.
Pfed pfepravou nebo uskladnénim vzdy vyjméte

baterii.

TECHNICKE UDAJE

vykonu, zmérena

jed- Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
notka
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Motor zaciho systému
Typ motoru — BLDC (bezkon- | BLDC (bezkon- | BLDC (bezkon- | BLDC (bezkon- | BLDC (bezkon-
taktni) 58V taktni) 58V taktni) 58V taktni) 58V taktni) 58V
Otacky motoru — ot/min | 2300 2300 2300 2300 2300
ECO méd
Otacky motoru — auto- | ot/min | 2500 ot/min, do- | 2500 ot/min, do- | 2500 ot/min, do- | 2500 ot/min, do- | 2500 ot/min, do-
maticky rezim kud neni proud kud neni proud kud neni proud | kud neni proud | kud neni proud
vys8Sinez 12 A vy$8inez 12 A vy$8inez 12A | vy88inez12 A | vy3Sinez 12 A po
po dobu 3 se- po dobu 3 se- po dobu 3 se- po dobu 3 se- dobu 3 sekund;
kund; otacky se | kund; otacky se | kund; otacky se | kund; otacky se | otacky se zvysi na
zvysi na 2800 ot/ | zvySi na 2800 ot/ | zvySi na zvysi na 2800 ot/min, do-
min, dokud neni | min, dokud neni | 2800 ot/min, do- | 2800 ot/min, do- | kud neni proud
proud nizsi nez proud nizsi nez kud neni proud | kud neni proud | nizSi nez 18 A po
18 A po dobu 18 A po dobu niz8i nez 18 A nizsi nez 18 A dobu 10 sekund.
10 sekund. 10 sekund. po dobu 10 se- | po dobu 10 se-
kund. kund.
Otacky motoru — re- ot/min | 2800 2800 2800 2800 2800
Zim turbo
Vykon motoru — max. | kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5
Vykon motoru — max. | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9
trvaly
Vykon motoru — jme- | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9
novity
Limit nadproudu A 25 25 25 25 25
(max. proud) (amp-
ery)
Hmotnost
Hmotnost (bez bater- | kg 20 20 23,5 23,5 24,5
ie)
Baterie
Typ baterie | — | 590923806 | 590923803 | 500923806 | 590923803 500923803
Doba provozu baterie
Doba provozu baterie | m?2 | AZ 500 | AZ 1000 | A2 600 | AZ 1200 AZ 1000
Emise hluku’
Hladina akustického | dB (A) | 92 92 87 87 87

7 Emise hluku do okoli naméfené jako akusticky vykon (LWA) podle smérnice ES 2000/14/ES.
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jed- Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
notka
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Hladina akustického | dB (A) | 93 93 87 87 87
vykonu, zaruéena
LWA.
Hladina hluku 8
Hladina akustického | dB (A) [ <80 <80 <80 <80 <80
tlaku na sluch obsluhy
Urovné vibraci®
Riditka mis2 0,38 0,38 0,65 0,65
0,65

Seceni
Vyska seceni mm 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
Sitka sedeni cm 40 40 46 46 46
NUZz, sbér — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
N0z, mulGovani — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Objem sbéraciho litry 50 50 50 50 50
kose

OBSAH PROHLASENI O SHODE EU

Popis

,0 strojnich zafizenich*

,0 elektromagnetické

kompatibilité

,0 venkovnim hluku“

,0 nebezpecnych latkach”

lyly,’spoleénost Husqvame'l ABj, SE 56'1 62 Husvkvarna, Smérnice/piedpis
SVEDSKO, zcela zodpovédné prohlasujeme, ze
prislusny vyrobek: 2006/42/ES
Popis Elektricka rotaéni se- 2014/30/EU
kacka
Znacka McCulloch 2000/14/ES
Platforma / typ / model Platforma 58VBKPR40C 2011/65/EU
(pfedstavujici modely
Li58-26 M40

a Li58-52 M40), platforma
58VBKPR46C (predstavu-
jici modely Li58-26 M46

a Li58-52 M46), platforma
58VBKPR46CR (predsta-
vujici model

Li58-52 M46R).

Vyrobni Eislo od ro-
ku 2018 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:

Plati nasledujici harmonizované normy a/nebo technické
specifikace: EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366,
EN55014-1, EN55014-2 , EN61000-3-2, EN61000-3-3

Deklarované urovné hluku jsou uvedeny v ¢asti
s technickymi udaiji této pfirucky a podepsaném
prohlaseni o shodé EU ve shodé se smérnici

2000/14/ES, ptiloha V.

Spolecnost Intertek provedla jménem spole¢nosti
Husqvarna AB dobrovolnou zkous$ku zaruéujici Certifikat
o shodé podle Smérnice 2006/42/ES Evropské rady pro

strojni zafizeni.

8 Uvadéna data pro hladinu tlaku zvuku maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB (A).
Uvadéna data o urovni vibraci maiji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 0,2 m/s2. Norma vibraci EN
60335-2-77:2017 kapitola 20.105.
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Tento certifikat, ktery je poskytnut na podepsaném
prohlaseni o shodé, se vztahuje na vSechny vyrobni
zavody a zemé plivodu uvedené na produktu.

Dodana elektricka rotacni sekacka je shodna se
vzorkem, ktery pro$el zkouskou.
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INDLEDNING

Brugervejledning

Det oprindelige sprog i denne brugervejledning er
engelsk. Brugervejledninger pa andre sprog er
oversaettelser fra engelsk.

Oversigt
(Fig. 1)
1. Brugertilstedeveerelsesgreb Advarsel: Roterende kniv. Hold haender og
2. Graesopsamler (Fig. 10) fedder pa sikker afstand.
3. Bagklfip Advarsel: roterende dele. Hold haender og
4. Elektrisk motordel (Fig. 1) fedder pa sikker afstand.
5. Klippehgjdehandtag .
6. Batterioplader Hold haender og fedder pa sikker afstand af
- batle op'a € ) roterende klinger. Du ma ikke abne eller
7. Brugervejledning fierne beskyttelsesplader, mens motoren
8. Brugerkontrolgreenseflade (Fig. 12) kerer.
?' Satterfpak&(e | Hold uvedkommende personer og dyr pa
0. Batterideekse (Fig. 13))  sikker afstand af arbejdsstedet.
11. Teend/sluk-knap A .
12. Klippetilstandsknap Fer og mens du gér bagleens, skal du tjekke
@, bagud og ned, om der er bgrn, dyr eller
13. BioClip®-prop . v .
(Fig. 14)  andre risici, der kan forarsage, at du falder.
14. Statuslys
15. Nagle Pas pa udslyngede genstande og
16. Bajle til fremtrack (Fig. 15) rikochettering.
o Hold uvedkommende personer og dyr pa
Symboler pa prOdUKtet (Fig. 16)  sikker afstand af arbejdsstedet.
(Fig.2)  Advarsel (Fig. 17)  Heeldningsfare
(Fig. 3)  Lees denne vejledning Stands motoren, og fiern teendingskablet, for
Lees brugsanvisningen omhvaaeliat der udfgres reparationer eller
) 9 9 Yogellg (Fig. 18)  vedligeholdelsesarbejde.
igennem, og serg for at have forstaet
(Fig.4) instruktionerne, inden du bruger produktet. (Fig. 19) Varm overflade
Lees brugsanvisningen omhyggeligt Stands altid motoren ved
igennem, og serg for at have forstaet (Fig. 20)  breendstofpafyldning.
(Fig. 5) instruktionerne, inden du bruger produktet.
(Fig. 21) Risiko for eksplosion.
(Fig. 6) Brug godkendt gjenvaern
(Fig. 22) Elektrisk stod
(Fig. 7) Brug godkendt hgrevaern
Tag neglen ud fgr reparation, justering,
(Fig. 8)  Brug godkendt sikkerhedshjelm (Fig. 23) konfiguration eller transport.
(Fig.9) Brug godkendt hgrevaern (Fig. 24 ) Teend/sluk-knap
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(Fig. 25)
(Fig. 26 )
(Fig. 27 )
(Fig. 28 )

Motor til

Motorstyringshandtag aktiveret
Motor fra

Motorstyringshandtag deaktiveret

Udstedningsgasserne fra motoren
indeholder kulilte, som er en lugtfri, giftig og
meget farlig gasart. Undlad at taeende

(Fig. 29)  produktet indendgrs eller i lukkede rum.

Udstadningsgasserne fra motoren
indeholder kulilte, som er en lugtfri, giftig og
meget farlig gasart. Undlad at taende

(Fig. 30) produktet indenders eller i lukkede rum.

Produktet og emballagen ma ikke behandles
som almindeligt husholdningsaffald.
Produktet og emballagen skal afleveres til
en passende genbrugsstation med henblik
pa genvinding af elektrisk og elektronisk

(Fig. 31) udstyr.

Ma ikke efterlades, opbevares eller

(Fig. 32) anvendes i regnvejr eller under vade forhold.

(Fig. 33) Genanvendelse

(Fig. 34) Lydeffektniveau

Produktet er i overensstemmelse med
(Fig. 35) geeldende EF-direktiver

Produktet er i overensstemmelse med
(Fig. 36 ) gaeldende EAC-direktiver

Produktet er i overensstemmelse med
(Fig. 37) geeldende ukrainske direktiver.
Produktansvar

Som naevnt i produktansvarsbestemmelserne hzefter vi

ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

» produktet er forkert repareret

« produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten

» produktet har tilbehar, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

+ produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

SIKKERHED

Sikkerhedsdefinitioner

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for hvert
enkelt signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A BEMAERK: Beskadigelse af produktet.

Bemaerk: Disse oplysninger gor det lettere at bruge
produktet.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

« Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfere
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til
de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

* Lees, forstd og overhold instruktionerne i denne
vejledning. Overhold sikkerhedssymboler og
sikkerhedsinstruktioner. Hvis operatgren ikke falger
vejledningen og symbolerne, kan det medfare
personskader, beskadigelse eller dgdsfald.

« Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen til
at samle, betjene og vedligeholde dit produkt. Brug
vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbehgr. Brug kun godkendt udstyr og tilbehgr.

* Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfer kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til i
denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfere alt andet vedligeholdelsesarbejde.

+ Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Veer forsigtig og
brug sund fornuft. Du ma ikke bruge produktet eller
foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du ikke
er sikker pa, hvad du skal ggre. Snak med en
produktekspert, forhandler, et serviceveerksted eller
et godkendt servicecenter for at fa mere at vide.

» Brug ikke produktet, hvis det er blevet sendret fra
den oprindelige specifikation. Du ma ikke aendre
dele af produktet uden producentens godkendelse.
Brug kun reservedele, der er godkendt af
producenten. Forkert vedligeholdelse kan medfere
personskader eller dedsfald.

+ Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
drift. Det elektromagnetiske felt kan beskadige
medicinske implantater. Tal med din leege og
producenten af det medicinske implantat, fer du
betjener produktet.

» Lad ikke barn betjene produktet.

* Lad ikke en person uden kendskab til vejledningen
betjene produktet.

* Hold altid @je med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal altid veere til stede.

+ Las produktet i omrader, hvor bgrn og ikke-
autoriserede personer ikke kan fa adgang.
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Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dgdsfald.
Du ma ikke ga vaek fra produktet, nar det er teendt.
Stop produktet, for du gar veek fra det.

Fer og mens du gar bagleens, skal du tjekke bagud
og ned, om der er bgrn, dyr eller andre risici, der kan
forarsage, at du falder.

Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

Sarg for, at delene ikke er beskadigede, far du
bruger produktet.

Overhold nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

Laer, hvordan produktet styres og bruges fer brug.
Lad ikke barn eller personer uden kendskab til
vejledningen betjene produktet.

Betjen aldrig produktet, mens personer, iseer barn,
eller dyr befinder sig i naerheden.

Hold bern veek fra de omrader, der skal klippes, og
sorg for, at de overvages af en voksen.

Stands produktet, hvis bgrn kommer ind i
arbejdsomradet.

Undersgg det omrade, hvor produktet skal bruges.
Fjern alle genstande, der kan blive slynget ud af
produktet under drift.

Efterse klingen, klingebolten, klingeenheden og
motorfoden fgr brug for slitage og skader.

Kar kun med produktet i dagslys eller i god kunstig
belysning.

Betjen ikke produktet i vadt grees.

Veer forsigtig i naerheden af hjgrner, buske, traeer
eller andre genstande, der kan speerre dit udsyn.
Veer iseer forsigtig, nar du bakker eller treekker
produktet mod dig.

Seet ikke haender eller fadder taet ved eller under
roterende dele. Hold altid afstand til udkastabninger.
Stop klingen, nar du kerer over en grusflade.
Stands motoren, tag batteripakken ud, og vent, indtil
klingen standser helt, far du renger produktet, tager
greesopsamleren ud eller fierner materiale fra
udkasteslisken.

Brug aldrig produktet, hvis du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin.

Hvis produktet vibrerer pa en usaedvanlig made, skal
du straks stoppe motoren, tage batteripakken ud og
kontrollere arsagen. Vibrationer er typisk en advarsel
om skade.

Ret aldrig udstedt materiale i retning af andre.
Udslyng aldrig materiale mod en vaeg eller anden
blokering. Materialet kan blive kastet tilbage i retning
af brugeren.

.

Brug ikke produktet, hvis veern, plader,
greesopsamler eller andet sikkerhedsudstyr ikke er
pa plads.

Sikkerhed i arbejdsomradet

Fjern grene, kviste, sten og andre Igse genstande fra
graespleenen, for du gar i gang med at sla den.

Hold uvedkommende personer, ogsa bgrn, og dyr pa
sikker afstand af arbejdsstedet.

Genstande, som rammer skaereudstyret, kan
udslynges og forarsage person- og tingskade.
Produktet ma ikke anvendes i darligt vejr, f.eks. tage,
regn, fugtigt vejr eller steder, hvor der er vadt, hard
vind, kraftig kulde samt risiko for lynnedslag. Arbejde
i darligt vejr kan forarsage treethed og farlige
situationer, f.eks. glatte underlag.

Undersgg dit arbejdsomrade for at sikre, at du kan
bevare kontrollen over produktet.

Pas pa redder, sten, kviste, huller og grefter. Haijt
grees kan skjule forhindringer.

Veer forsigtig, nar du naermer dig skjulte hjerner og
genstande, der kan blokere for udsynet.

Sikkerhedsinstruktioner for skraninger

.

Veer meget forsigtig, nar du klipper pa en skraning.
Skraninger kan veere farlige. Et fald pa en skraning
kan forarsage personskade.

Klip pa tveers af skraninger. Klip ikke op og ned.
Veer forsigtig, nar du skifter retning pa en skraning.

Pas pa skjulte genstande eller huller i greespleenen.
Ujeevnt terreen kan forarsage fald.

Klip ikke i naerheden af stejle skraninger, nedgange,
grofter eller diger. Der er risiko for at falde ned.

Klip ikke pa vadt grees. Der er risiko for at falde ned.

Klip ikke pa terreen med en skraning pa mere end 15
grader.

Personligt beskyttelsesudstyr

Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr, nar du
bruger produktet. Det omfatter som minimum kraftigt
fodtej, beskyttelsesbriller og hgrevaern.
Personbeskyttelsesudstyr udelukker ikke risikoen for
skader, men det mindsker indvirkningen af skaderne i
tilfeelde af, at der skulle ske en ulykke.

.

Brug altid beskyttelsesbriller eller gjenvaern, nar du
arbejder med produktet eller foretager justeringer
eller reparationer.

Du ma ikke betjene produktet med bare fadder eller
abne sko. Brug altid kraftige og skridsikre stgvler
med god ankelsteatte, nar du betjener produktet.
Beer kraftige, lange bukser. Baer ikke shorts eller
sandaler, og ga ikke barfodet.

Brug godkendte beskyttelseshandsker, hvis
ngdvendigt. Det kan f.eks. veere ngdvendigt ved
fastgerelse, undersggelse eller rengering af klingen.
Brug altid godkendt hgreveern, nar du bruger
produktet. Stgj over laengere perioder kan forarsage
stejbetinget hgretab.

44
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Beskyttelsesanordninger pa produktet

« Serg for, at du regelmaessigt foretager
vedligeholdelse af produktet.
* Levetiden for produktet @ges.
* Risikoen for ulykker mindskes.
Lad en godkendt forhandler eller et godkendt
servicecenter regelmaessigt undersgge produktet og
udfgre justeringer eller reparationer.

« Brug ikke et produkt, hvis beskyttelsesudstyret er
beskadiget. Hvis produktet er beskadiget, skal du
kontakte et godkendt servicecenter.

Motorstyringshandtag

Motorstyringshandtaget standser motoren. Kontrollér, at
motoren stopper, nar du slipper motorstyringshandtaget.

« Start motoren, og slip derefter styringshandtaget.
Motoren standser derpa.

Bemaerk: Hvis motorstyringshandtaget ikke stopper
motoren, skal du trykke pa teend/sluk-knappen for at
stoppe den. Tag batteripakken ud, og kontakt et
godkendt servicecenter.

Bagklap

Bagklappen mindsker risikoen for, at genstande kastes
ud fra produktet mod brugerens klippeposition.

« Sorg for, at bagklappen ikke er beskadiget, og at der
ingen synlige defekter er, f.eks. revner eller gdelagte
fiedre. Defekter forarsager, at klappen lukker med
stor kraft. Udskift klappen eller fiedrene, hvis de er
beskadigede.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

ADVARSEL: Foretag kun den form for
vedligeholdelsesarbejde, der er angivet i
denne brugsanvisning. Mere omfattende
arbejde skal udfgres af et godkendt
servicevaerksted.

A

Udfer vedligeholdelsesarbejde korrekt for at
oge levetiden for produktet og mindske
risikoen for ulykker. Et godkendt
serviceveerksted kan udfare professionelle
reparationer. Kontakt dit naermeste
serviceveerksted for at fa flere oplysninger.

ADVARSEL: For at forhindre utilsigtet start
under transport, vedligeholdelse eller
reparationsarbejde skal du tage
batteripakken ud og vente mindst 5
sekunder, fgr du udskifter den.

A

ADVARSEL: Brug kraftige handsker, nar du
bruger skaereudstyret. Kniven er meget
skarp, og du kan nemt komme til at skaere
dig.

A

» Hold klinger skarpe og rene for at fa den bedste og
mest sikre ydeevne.

+ Lad jeevnligt serviceveerkstedet efterse produktet og
foretage de ngdvendige justeringer og reparationer.

« Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.
» Overhold vejledningen ved udskiftning af tilbeher.
Brug kun tilbehgr fra producenten.

A

Batterisikkerhed

Brug kun batteripakker fra producenten, og oplad dem
altid kun i en batterioplader fra producenten.

ADVARSEL: Nar den ikke er i drift, skal
produktet, batteripakken og batteriladeren
opbevares separat et tart og aflaseligt sted
indenders utilgaengeligt for barn og ikke
autoriserede personer.

De genopladelige batteripakke anvendes udelukkende
som stremforsyning til tilhgrende tradlgse produkter. For
at undga personskade ma batteripakken ikke anvendes
som stremforsyning til andre enheder.

* Undlad at adskille, abne og destruere batteripakker.

+ Opbevar ikke batteripakker i direkte sol eller ved
varmekilder. Hold batteripakker veek fra aben ild.

* Undersgg regelmaessigt batteriopladeren og
batteripakken for skader. Beskadigede og
modificerede batteripakker kan forarsage brand eller
eksplosion samt medfare risiko for personskade.
Reparér og abn aldrig beskadigede batteripakker.

« Brug ikke en batteripakke eller et produkt, som er
defekt, modificeret eller beskadiget.

+ Det er ikke tilladt at sendre og reparere produktet
eller batteripakken. Overlad altid reparationer til den
autoriserede forhandler.

+ Celler og batteripakker ma ikke kortsluttes. Gem ikke
batteripakker i en kasse eller skuffe, hvor de kan
blive kortsluttet af andre metalgenstande.

* Lad batteripakken vaere i den oprindelige emballage,
indtil den skal bruges.

» Udseet ikke batteripakker for mekaniske stgd.

+ Sorg for, at veesken ikke kommer i kontakt med hud
eller gjne i tilfaelde af en celleleekage. Ved bergring
af veesken skal omradet skylles med en stor
maengde vand, og ops@g derefter lsegehjeelp.

* Brug ikke en anden batterioplader end den, der er
specificeret til betjening med batteripakken.

+ Se pa plus- (+) og minus- (-) meerkerne pa
batteripakken og produktet for at sikre korrekt
betjening.

« Brug ikke en batteripakke, som ikke er beregnet il
betjening sammen med produktet.
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Bland ikke batteripakker med forskellig speending
eller fra forskellige producenter i den samme
anordning.

Opbevar batteripakker utilgaengeligt for bgrn.
Kgb altid de rigtige batteripakker til produktet.
Hold batterierne rene og tarre.

After batteripakkens poler med en ren og ter klud,
hvis de skulle blive snavsede.

Sekundaere batteripakker skal oplades fgr brug.
Brug altid den korrekte batterioplader, og laes
vejledningen for at fa korrekte
opladningsanvisninger.

« Batteripakken ma ikke efterlades i opladeren i
leengere tid, nar den ikke er i drift.

*  Gem vejledningen med henblik pa senere brug.

« Brug kun batteripakken til dens ngdvendige
betjening.

« Tag batteripakken ud af produktet, nar det ikke er i
drift.

* Hold batteriet veek fra papirclips, nggler, sem, skruer
og andre sma metalgenstande under drift. Dette kan
udgere en forbindelse mellem terminalerne.
Kortslutning af batteripakkens poler kan medfare
forbreendinger eller brand.

MONTERING

A ADVARSEL: Lzs kapitlet om sikkerhed, far
du samler produktet.

Sadan tages produktet ud af kassen

Fjern de lgse dele, der fglger med produktet.

Klip to hjgrner af kassen, og tryk endestykket fladt
ned.

Fjern alt emballeringsmaterialet.

4. Tag produktet ud af kassen, og serg for, at der ikke

er Igse dele tilbage i kassen.

Sadan saettes produktet i
driftsstilling

1.

3.

Seet stifterne i bunden pa det nederste handtag
gennem hullerne. Flugt hullerne, og monter
braeddebolten, skiverne og knapperne. Spaend
skruehandtagene hardt. (Fig. 38 )

Juster hullerne pa styret med hullerne pa det
nederste handtag, og monter sleedebolten, skiverne
og knapperne.(Fig. 39 )

Brug clipsen til at fastggre kablerne pa styret.

Sadan saettes produktet i
transportposition

1.

Lesn de to reguleringshandgreb pa det gverste
handtag. Fold handtaget ned med bagsiden.

Fjern breeddeboltene og metrikkerne, der fastger det
nederste handtag til handtagsbeslagene. (Fig. 40 )

Drej hele handtagsenheden fremad, og serg for, at
det sidder stabilt pa handtagsbeslagene.

Sadan samles graesopsamleren

1.

Fastger graesopsamlerens gverste del il
greesopsamlerens nederste del. (Fig. 41)

Loft det bageste deeksel.

. Seet greesopsamlerens kroge pa chassisets gverste

kant.(Fig. 42 )

4. Seet greesopsamlerens nederste del i
graesudkastkanalen.

Sadan seaettes produktet i
graesopsamlingstilstanden

Graesopsamlingstilstanden bagpa samler greesafklip i
greesopsamleren.

BEMARK: Du ma ikke betjene produktet
uden en lukket bagklap eller den godkendte

graesopsamler i position. Forsgg ikke at
betjene produktet, hvis bagklappen er fiernet
eller aben.

1. Left bagklappen, og saet graesopsamlerrammens
kroge pa bagklappens tap. (Fig. 43 )

2. Slip bagklappen, og sat den oven pa
greesopsamlerrammen.

Sadan seaettes produktet i

biokliptilstanden (hvis monteret)

Produktets biokliptilstand ger greesafklip mindre.
Graesafklip falder derefter ned pa greespleenen og pa
tveers af greesset. Findelt graes nedbrydes hurtigt og
giver ggdning til greespleenen.

1. Left bagklappen, og tag graesopsamleren ud. (Fig.
44)

2. Seet bioklipproppen i udkastkanalen. (Fig. 45 )
3. Luk bagklappen fast mod produktet.

Sadan andres produktet til
udkasttilstand

1. Fjern bioklipproppen eller graesopsamleren. (Fig.
46)

2. Luk bagklappen fast mod produktet.
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Sadan indstilles klippehgjden

A

Bemaerk: Indstil samme hgjde for alle
klippehgjdeindstillinger.

BEMAERK: Indstil ikke klippehgjden for lavt.
Knivene kan ramme jorden, hvis
greespleenens overflade ikke er jaevn.

1. Flyt klippehgjdehandtaget bagud for at ege
klippehgjden.

2. Flyt klippehgjdehandtaget fremad for at mindske
klippehgjden. (Fig. 47 )

DRIFT

ADVARSEL: Lees og forsta kapitlet om
sikkerhed, for du betjener produktet.

A

Grundlaeggende saveteknik

« Sla altid med en skarp klinge for at sikre det bedst
mulige resultat. En klinge, der ikke er skarp, klipper
ujaevnt og ger greesset gult i snitfladen.

« Klip aldrig mere end 1/3 af graessets leengde. Det
geelder iseer i tarre perioder. Klip farst med
klippehgjden indstillet hgjt. Kontrollér derpa
resultatet, og saenk til en passende hgjde. Hvis
greesset er meget hagijt, skal du kere langsomt og om
ngdvendigt klippe to gange.

* Ved meget tung klipning skal du mindske
snitbredden ved at overlappe klipperuterne og klippe
langsomt.

« Kiip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i graesplaenen.

For du starter planeklipperen
« Uvedkommende personer og dyr skal holdes veek fra
arbejdsstedet.

« Udfer dagligt vedligeholdelsesarbejde. Se
VEDLIGEHOLDELSE pa side 48.

Sadan startes produktet

1. Seet batteripakken i, indtil du herer et klik. Sgrg for,
at batteripakken er korrekt monteret. (Fig. 48 )

2. Seet ngglen i lommen under batterilaget. Serg for, at
ngglen er korrekt monteret. (Fig. 49)

Bemaerk: Ngglen kan kun iseettes pa én made.

3. Tryk pa teend/sluk-knappen en gang. Knappen lyser
helt. (Fig. 50 )

4. Treek motorstyringshandtaget i retning mod

handtaget. Taend/sluk-knappen begynder at blinke.
(Fig. 51)

5. Tryk pa den blinkende teend/sluk-knap. Produktet
starter derefter. (Fig. 52 )

Sadan standses produktet

+ Slip motorstyringshandtaget pa produktet, eller tryk

pa teend/sluk-knappen én gang. (Fig. 53 )
Sadan bruges hjulenes fremtraek
(hvis monteret)

(Fig. 54 )

Traek bgjlen til fremtraekket i retning mod styret.

* For produktet treekkes bagleens, frakobles
fremtraekket, og produktet skubbes ca. 10 cm
fremad.

+ Slip bgjlen til fremtreekket for at frakoble det, f.eks.
nar du naermer dig en forhindring.

Sadan temmes graesopsamleren

1. Leoft greesopsamleren med rammens handtag.
Fjern greesafklip fra greesopsamler under handtaget.

3. Tem graesafklip fra posen ved hjeelp af rammens
handtag og posens handtag.

A

Sadan zndres klippetilstanden

Produktet kan aendres til én af tre forskellige
klippetilstande under drift ved at trykke pa
klippetilstandsknappen.

BEMAERK: Trzek ikke i posen, nar du
temmer graesopsamleren for at forebygge
slitage.

* Automatisk tilstand — produktet justerer automatisk
skeerehastigheden i overensstemmelse med den
maengde grees, der klippes.

Bemaerk: Produktet er som standard indstillet til
automatisk tilstand under drift.

* Turbotilstand — produktet kerer ved hgj hastighed
uanset meengden af graes, der klippes.

» Mens produktet betjenes, skal du trykke pa
klippetilstandsknappen én gang for at skifte fra
automatisk tilstand til turbotilstand.
Klippetilstandsknappen lyser derefter.

+ ECO-tilstand - produktet kerer ved lav hastighed
uanset maengden af graes, der klippes.
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* Mens produktet betjenes, skal du trykke pa
klippetilstandsknappen én gang for at skifte fra
turbotilstand til ECO-tilstand.
Klippetilstandsknappen lyser derefter og
begynder af blinke.

» Du kan vende tilbage til standardindstillingen
automatisk tilstand ved at trykke pa
klippetilstandsknappen én gang, mens produktet
betjenes. Klippetilstandsknappen stopper
derefter med at blinke.

Bemark: Hvis motorstyringshandtaget slippes under
drift, forbliver produktet i den aktuelle klippetilstand. Hvis
produktet stopper automatisk, eller brugeren trykker pa
teend/sluk-knappen, slettes den klippetilstand, der blev
brugt, fra hukommelsen, og produktet starter i
automatisk tilstand, nar det startes igen.

LED-lys Batteristatus

Alle granne Fuldt opladet (100-76 %)
kontrollamper

teender

Kontrollampe | Batteriet er 75-51 % opladet.
1,2 og 3 ten-

der

Kontrollampe 1 | Batteriet er 50-26 % opladet.
og 2 teender

Kontrollampe 1 | Batteriet er 26-6 % opladet.
teender

Kontrollampe 1 | Batteriet er 5-0 % opladet.
blinker

Batteristatusindikator under drift:

Displayet pa brugerkontrolgraensefladen viser batteriets
kapacitet, og om der er problemer med batteripakken.
Batterikapaciteten vises, mens maskinen er i drift.

Hvis der opstar en fejl i batteripakken under drift, blinker
skal alle fire grenne LED'er pa batteristatusdisplayet.
Tag batteripakken ud af maskinen, og tryk pa
indikatorknappen pa batteripakken for at se fejlkoden.
LED'erne pa batteripakken lyser og viser en fejlkode,
hvis der er opstaet en fejl. Se batterivejledningen for at
se en liste over fejlkoder samt Igsninger.

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL: Les og forsta
sikkerhedskapitlet, for du renger, reparerer
eller udferer vedligeholdelse pa produktet.

A

Generelle anbefalinger til
vedligeholdelse

Garantien pa dette produkt gaelder ikke forkert eller
uforsigtig betjening af produktet. For at kunne udnytte
garantien fuldt ud skal brugeren udfgre vedligeholdelse
pa produktet, som beskrevet i vejledningen i denne
manual. Forskellige justeringer skal udfgres ved
forskellige intervaller for at sikre, at produktet fungerer
korrekt.

+ Efterse klingen for slitage hvert ar.

Sadan kontrolleres daekkene

* Hold daekkene fri for ugnsket materiale og kemikalier
for at forhindre, at gummiet bliver beskadiget.

* Hold deekkene veek fra traestubbe, sten, spor, skarpe
genstande og andre genstande, der kan beskadige
daekkene.

Sadan udferes et generelt eftersyn

« Kontrollér, at skruer og metrikker er spaendte.
» Kontrollér, at ingen kabler er i klemme.

Vedligeholdelsesskema

Brug vedligeholdelsesskemaet til at se de n@dvendige
vedligeholdelseskrav for dit produkt, og hvornar
vedligeholdelse skal foretages. Intervallerne er fastlagt

ud fra en gennemsnitlig brug af produktet og kan
variere, alt efter hvor ofte du bruger det.

* Speend boltene og metrikkerne far hver brug og
inden opbevaring.

* Renger og efterse graesopsamleren, hvis monteret,
for og efter hver brug og inden opbevaring.

« Efterse daekkene fgr hver brug.

» Renger produktet efter hver brug og inden
opbevaring. Brug en skraber til at rengare under
klippeudstyret

« Efterse klingen for skader og revner efter hver 25
timer. Udskift klingerne oftere, hvis du klipper i
sandet jord.

* Smgr produktet efter hver 25 timer.

* Renger og lad batteripakken fuldt op efter brug og
efter opbevaring. Oplad batteripakken i maks. 24
timer inden opbevaring.

* Opbevar ikke batteripakken pa batteriladeren under
opbevaring. Oplad batteripakken i maks. 24 timer.

« Undersgg drivrem og aftraekker efter hver 25 timer
(hvis monteret).

Sadan rengeres produktet

» Brug en barste til at fierne ugnsket materiale og
graes pa produktet.

* Hold ugnsket materiale veek fra behandlede
overflader og hjul.

* Brug en skraber under produktet til at fierne
ophobning af graes og affald.

« Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengare produktet.

* Undlad at spule med vand direkte pa den elektriske
motordel eller batterikontakterne.
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« Nar du renger under produktet, skal du tage
batteripakken ud og leegge produktet pa siden med
brugerkontrolgraensefladen opad.

BEMAERK: Renger ikke produktet med
vand, renggringsmidler eller
oplasningsmidler. Fjern ugnsket materiale
udvendigt pa produktet med en blgd berste
eller en ter klud, der ikke indeholder metal.

A

Sadan renggres graesopsamleren

« Porerne i graesopsamlere af stof kan blive fyldt med
snavs og stev under brug. Det kan medfgre, at
graesopsamleren opsamler mindre graes. For at
undga dette skal greesopsamleren spules med vand
regelmaessigt og terre, inden den bruges igen.

« Graesopsamleren skal hyppigt kontrolleres for slitage

og effektivitetsforringelse. Udskift om ngdvendigt.

Sadan efterses bagklappen

Bagklappen er monteret mellem produktets baghjul.

Klappen mindsker risikoen for, at genstande slynges ud i

retning af brugerens klippeposition.
1. Serg for, at bagklappen ikke er beskadiget.

2. Undersgg bagklappen for defekter, der skubber
klappen for teet pa, herunder revner eller gdelagte
fiedre.

3. Udskift bagklappen eller fiedrene, hvis de er
beskadigede.

Sadan slibes og afbalanceres

klingen

Serg altid for, at klingerne er skarpe. Udskift en bgjet og

beskadiget klinge.

BEMAERK: Brug handsker, og/eller vikl
klingen ind i en kraftig klud for at undga
skader pa haenderne .

A

1. Slib klingen med en fil eller et slibehjul. Slib ikke
klingen, mens den er monteret pa produktet.

Fejlkoder

Fejlkoderne hjeelper med fejlfinding pa produktet og/eller

batteripakken under drift.

2.

BEMAERK: Vi anbefaler ikke, at du sliber
klingen. Hvis du ger det, skal du serge
for, at klingen er afbalanceret. En klinge,
der ikke er afbalanceret, kan forarsage
skader pa produktet eller motoren.

A

Seet et lige sem i et stykke tree eller en vaeg. Serg
for, at du kan se 2-3 cm af sgmmet.

Placer klingens midterhul pa semmets hoved. Hvis
klingen er afbalanceret, forbliver den i vandret
position. Hvis en af to ender pa klingen beveeger sig
nedad, skal du slibe den tunge ende, indtil klingen er
i balance.

Sadan udskiftes klingen

1
2.
3.
4

Las klingen med en traeklods.(Fig. 55 )
Fjern klingebolten.
Afmonter klingen.

Efterse klingeophaeng og klingebolt for at se, om der
er skader.

Efterse motorakslen for at sikre, at den ikke er bgjet.

Nar du seetter den nye klinge pa, skal klingens ender
pege i retning af klippeskjoldet.(Fig. 56 )

Serg for, at klingen flugter med motorakslens
centrum.

Las klingen med en traeklods. Monter fiederskiven,
og spaend bolten og skiven med et
tilspaendingsmoment pa Nm.(Fig. 57 )

Traek klingen rundt pr. handkraft, og kontrollér, at
den drejer frit.

A

ADVARSEL: Brug sikkerhedshandsker.
Klingen er meget skarp, og du kan nemt
komme til at skaere dig.

. Start produktet for at afprave klingen. Hvis skiven

ikke er korrekt fastgjort, forekommer der vibrationer i
produkt, eller klipperesultatet bliver utilfredsstillende.

Kontrollampeskarm Mulige fejl

Mulige trin

Ingen LED'er teendes efter tryk pa
teend/sluk-knappen pa brugerkon-
trolgraensefladen, batteripakken

virker ikke i produktet dig sikring.

Batteripakken er ikke sat
helt ind i produktet, eller
der er sprunget en indven-

Skub batteripakken helt ind i motordelen, indtil du
hgrer et klik. Hvis LED'erne ikke lyser, nar batteri-
pakken er sat helt i, og der er trykket pa teend/
sluk-knappen pa brugerkontrolgreensefladen, skal
du kontakte et godkendt servicecenter.
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Kontrollampeskarm

Mulige fejl

Mulige trin

Alle fire batterikapacitets-LED'er
blinker, ingen andre LED'er
teendes, nar der er trykket pa teend/
sluk-knappen

Batteripakken er ikke sat
helt ind i produktet, eller
batteripakkens indvendige
temperatur er for varm el-
ler kold.

Skub batteripakken helt ind i motordelen, indtil du
harer et klik. Hvis LED'erne fortsat blinker, kan
batteripakkens indvendige temperatur veere for lav
eller for hgj. Lad batteriet varme op eller kale ned.
Du kan gere keleprocessen hurtigere ved at szette
batteripakken i batteriladeren for at kale batteriet.

Alle fire batterikapacitets- og pow-
er-LED'er blinker, ingen andre
LED'er teendes, nar der er trykket
pa teend/sluk-knappen

Motorstyringshandtaget
holdes nede, nar teend/
sluk-knappen trykkes for
forste gang, der er en in-
tern fejl i motorstyring-
shandtaget

Slip motorstyringshandtaget. Hvis motorstyring-
shandtaget ikke holdes nede, og LED'erne fortsat
blinker, skal du kontakte et godkendt servicecen-
ter.

Produktet stopper med at kere, og
alle fire batterikapacitets-LED'er
blinker, ingen andre LED'er
teendes.

Batteripakken er lgs i mo-
tordelen og har ikke leen-
gere god kontakt, batteri-
pakken er for varm eller
kold eller anden intern bat-
terifejl

1. Stands produktet.

2. Tag batteripakken ud af produktet, og tryk pa
indikatorknappen pa batteripakken for at se
fejlkoden. LED'erne pa batteripakken teendes
og viser en fejlkode.

Lees den medfelgende batterivejledning for at
se en liste med relaterede LED-fejlkoder for
mulige fejl og procedurer.

Hvis batteripakken ikke viser en fejl, nar indikator-
knappen pa batteripakken er trykket ned, og kun
viser batteristatus, kan batteripakken have lgsnet
sig i motordelen under drift. Saet batteripakken
korrekt fast i motordelen, indtil der hgres et klik.

Produktet stopper, og teend/sluk-
knappen blinker, mens batterikapa-
citets-LED'erne fortsat viser den
aktuelle batteristatus

Klippekammeret er tilstop-
pet med grees, motorstyr-
ingen er for varm, eller der
er en motorfejl

1.
2.

Stands produktet.

Tag batteripakken ud, og leeg produktet pa
siden med brugerkontrolgraensefladen opad.
Efterse klingen, klingebolten, klingeenheden,
motoren og motorfoden for skader. Fjern al
grees fra bunden af maskinen, og tiek om den
er tilstoppet.

Saet batteripakken i, og felg startproceduren
for at starte maskinen.

3.

Hvis fejlen fortsat vises, skal du lade produktet
kale af. Motorstyringen kan vaere for varm til at
kunne kere. Hvis fejlen fortsat vises, skal du kon-
takte et godkendt servicecenter.

TRANSPORT OG OPBEVARING

»  Opbevar udstyr sikkert under transport for at undga

skader og uheld.

» Opbevar udstyret i et aflast omrade veek fra barn og
personer, som ikke er godkendt til at bruge det.

* Opbevar produktet og udstyr pa et tert og frostsikkert

sted.

* Ved pa- og afleesning af produktet ma den hgjeste
anbefalede hzeldningsvinkel pa 15 grader ikke

overskrides.

* Renger produktet. Se Sddan rengores produktet pa

side 48 for yderligere information.

Smer produktet.

Spaend boltene og metrikkerne.

Udskift eller reparer beskadigede komponenter.
Opfrisk alle rustne og beskadigede malede flader.
Slib let, far du maler.

Brug den korrekte beskyttelsesafdaekning til
produktet, der ikke bliver fugtigt. Brug ikke plastik, da
det ikke kan ande, skaber kondens og forarsager
rust pa produktet.

Fjern altid batteripakken fer transport eller
opbevaring.
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TEKNISKE DATA

enhed | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

Klippemotor

Motortype - BLDC BLDC BLDC BLDC BLDC (bgrstelgs)
(barstelgs) 58V | (berstelas) 58V | (berstelas) 58V | (berstelgs) 58V | 58V

Motorhastighed — o/min. | 2300 2300 2300 2300 2300

ECO-tilstand

Motorhastighed — au- | o/min. | 2500 omdr./min., | 2500 omdr./min., | 2500 omdr./ 2500 omdr./ 2500 omdr./min.,

tomatisk tilstand indtil strem er indtil strom er min., indtil min., indtil strem | indtil strem er
storreend 12 Ai | sterre end 12 Ai | strom er stgrre | er stgrre end 12 | sterreend 12 Ai 3
3 sekunder 3 sekunder end 12Ai3 Ai3 sekunder | sekunder Omdr./
Omdr./min. gges | Omdr./min. gges | sekunder Omdr./min. @ges | min. gges til 2800
til 2800 omdr./ til 2800 omdr./ Omdr./min. til 2800 omdr./ omdr./min., indtil
min., indtil strem | min., indtil strem | @ges til 2800 min., indtil strom | strem er mindre
er mindre end 18 | er mindre end 18 | omdr./min., in- er mindre end end 18 Ai 10 sek-
A'i 10 sekunder. | Ai 10 sekunder. | dtil strom er 18 Ai 10 sekun- | under.

mindre end 18 | der.
A'i 10 sekunder.

Motorhastighed — tur- | o/min. | 2800 2800 2800 2800 2800

bo-tilstand

Motoreffekt — maks. kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5

Motoreffekt — maks. kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

vedvarende

Motoreffekt — nominel | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Overstrgmsgreense A(am- | 25 25 25 25 25

(maks. strem) pere)

Vaegt

Vaegt (uden batteri) | kg | 20 | 20 | 235 | 235 245

Batteri

Batteritype | ; | 590923806 | 590923803 | 500923806 | 590923803 590923803

Batteriets driftstid

Batteriets driftstid | m?2 | Op il 500 | Op til 1000 | Op til 600 | Op il 1200 Op til 1000

Shavjemissioner10

Lydeffektniveau, malt | dB (A) | 92 92 87 87 87

Lydeffektniveau, ga- | dB (A) | 93 93 87 87 87

ranteret LWA

Lydniveauer "

Lydtryksniveau ved dB(A) | <80 <80 <80 <80 <80

brugerens gre

10 Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (LWA) i henhold til Radets direktiv 2000/14/EF.
Rapporterede data for stejtryksniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1,2 dB (A).
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enhed | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Vibrationsniveauer'2
Handtag mis2 | 0,38 0,38 0,65 ' 0,65
0,65
Plaeneklipning
Klippehgjde mm 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
Klippebredde cm 40 40 46 46 46
Klinge, opsamling - 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Klinge, bioklip - 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Graessamlerkapacitet | liter 50 50 50 50 50

INDHOLD | EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE,
erkleerer under eget ansvar, at det repraesenterede
produkt:

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse

Beskrivelse Elektrisk rotorplane-

klipper

2011/65/EU "vedrgrende farlige stoff-

er"

Meerke McCulloch

Platform 58VBKPR40C
(repraesenterer model-
lerne Li58-26 M40 og
Li58-52 M40), platform
58VBKPR46C (repreesen-
terer modellerne Li58-26
M46 og Li58-52 M46),
platform 58VBKPR46CR
(repraesenterer model
Li58-52 M46R).

Platform / type / model

Batch Serienumre fra 2018 og

fremefter

overholder falgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse

2006/42/EF "angaende maskiner"

2014/30/EU "angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet"

2000/14/EF "vedrgrende udendgrs

stoj"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendt er som fglger: EN60335-1,
EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2 ,
EN61000-3-2, EN61000-3-3

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF, bilag V,
er de erkleerede lydveerdier angivet i afsnittet om
tekniske data i denne manual og i den underskrevne
EU-overensstemmelseserkleering.

Intertek har udfert en frivillig afprevning pa vegne af
Husqvarna AB med opnaelse af
overensstemmelsesattest iht. Radets maskindirektiv
2006/42/EF.

Certifikatet, som findes i den underskrevne EF-
overensstemmelseserkleering, geelder for alle
produktionssteder og oprindelseslande, som angivet pa
produktet.

Den leverede elektriske rotorplaeneklipper stemmer
overens med det eksemplar, der har gennemgaet
typegodkendelsen.

12 Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 0,2 m/s2. Vibrationstan-

dard EN 60335-2-77:2017 kapitel 20.105.
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EINLEITUNG

Bedienungsanleitung

Die Ausgangssprache dieser Betriebsanleitung ist
Englisch. Bedienungsanleitungen in anderen Sprachen
sind Ubersetzungen aus dem Englischen.

Ubersicht

(Abb. 1)

1. Totmanngriff
2. Grasfanger
3. Hintere Klappe
4. Elektrischer Antriebsmotor
5. Schnitthéhenhebel

6. Akkuladegerat

7. Bedienungsanleitung
8. Bedieneinheit

9. Akku

10. Akkuabdeckung

11. Ein-/Aus-Schalter

12. Schnittmodus-Knopf
13. Mulcheinsatz

14. Ladestatusleuchten
15. Schlissel

16. Antriebsgriff

Symbole auf dem Produkt

(Abb.2)  Warnung
(Abb. 3) Lesen Sie diese Bedienungsanleitung
Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgféltig durch und machen Sie sich vor der
(Abb. 4) Benutzung mit dem Inhalt vertraut.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgféltig durch und machen Sie sich vor der
(Abb. 5)  Benutzung mit dem Inhalt vertraut.
Tragen Sie einen zugelassenen
(Abb.6) Augenschutz
Tragen Sie einen zugelassenen
(Abb.7) Gehdrschutz
(Abb. 8) Tragen Sie einen zugelassenen Kopfschutz

(Abb.

(Abb.

(Abb.

(Abb.

(Abb.

(Abb.

(Abb.

(Abb.
(Abb.

(Abb.

(Abb.

(Abb.
(Abb.

14)

16)
17)

18)

19)

20)
21)

Tragen Sie einen zugelassenen
Gehdrschutz

Achtung: rotierende Klinge. Halten Sie
Hande und FiiRe von der Gefahrenzone
fern.

Achtung: rotierende Teile. Halten Sie Hande
und FuRe von der Gefahrenzone fern.

Halten Sie Hande und FiiRe von rotierenden
Klingen fern. Offnen oder entfernen Sie
keine der Schutzabdeckungen, wahrend der
Motor lauft.

Andere Personen oder Tiere missen sich in
sicherem Abstand vom Arbeitsbereich
befinden.

Schauen Sie vor dem und wahrend des
Ruckwartslaufens nach hinten und nach
unten, ob kleine Kinder, Tiere oder andere
Gefahren im Weg sind, wegen derer Sie
stlirzen kénnten.

Achten Sie auf hochgeschleuderte und
abprallende Gegensténde.

Andere Personen oder Tiere missen sich in
sicherem Abstand vom Arbeitsbereich
befinden.

Gefahr bei Gefélle

Schalten Sie vor der Durchfiihrung von
Reparatur- oder Wartungsarbeiten den
Motor aus und entfernen Sie das Ziindkabel.

HeilRe Oberflache

Stellen Sie zum Betanken grundséatzlich den
Motor ab.

Explosionsgefahr!
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(Abb. 22) Stromschlaggefahr

Entfernen Sie den Schliissel vor
Reparaturen, Einstellungen, Anpassungen
(Abb. 23') oder dem Transportieren.

(Abb. 24) Ein-/Aus-Schalter

(Abb. 25) Motor ein

(Abb. 26 ) Motor-Steuergriff

(Abb. 27 ) Motor aus.

(Abb. 28) Motor-Steuergriff deaktiviert

Die Abgase des Motors enthalten

Kohlenmonoxid, ein geruchloses, giftiges

und sehr gefahrliches Gas. Betreiben Sie
(Abb. 29) das Geréat nicht in geschlossenen Raumen.

Die Abgase des Motors enthalten

Kohlenmonoxid, ein geruchloses, giftiges

und sehr gefahrliches Gas. Betreiben Sie
(Abb. 30 ) das Gerét nicht in geschlossenen Raumen.

Weder das Produkt noch die Verpackung
durfen Gber den Hausmill entsorgt werden.
Das Produkt und die Verpackung sind an
einer entsprechenden Recyclingstation
abzugeben, damit die elektrischen und
elektronischen Komponenten

(Abb. 31) wiedergewonnen werden kdnnen.

Das Produkt nicht im Regen oder in feuchter
Umgebung zuriicklassen, lagern oder
(Abb. 32) verwenden.

(Abb. 33) Recycling
(Abb. 34 ) Schallleistungspegel

Dieses Gerat entspricht den geltenden CE-
(Abb. 35) Richtlinien

Dieses Gerat entspricht den geltenden EAC-
(Abb. 36 ) Richtlinien

Dieses Gerat entspricht den geltenden
(Abb. 37 ) Richtlinien der Ukraine

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze tibernehmen wir
keine Haftung fiir Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

« das Gerat nicht ordnungsgemaR repariert wurde.

« das Gerat mit Teilen repariert wurde, die nicht vom
Hersteller stammen oder vom Hersteller zugelassen
sind.

* ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder vom Hersteller
zugelassen ist.

« das Gerét nicht bei einem autorisierten Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wurde.

SICHERHEIT

Sicherheitsdefinitionen

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad fir jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: Schaden am Geréat.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

Allgemeine Sicherheitshinweise

* Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaR. Eine
falsche Verwendung kann zu schweren bis tddlichen
Verletzungen fiihren. Verwenden Sie das Gerat nur
fur die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere
Aufgaben.

« Lesen, verstehen und befolgen Sie die Anweisungen
in dieser Bedienungsanleitung. Beachten Sie die
Symbole und die Sicherheitshinweise. Die
Nichtbeachtung der Anweisungen und Symbole
kann zu Verletzungen oder zum Tod flihren.

« Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht weg.
Verwenden Sie die Anweisungen fiir das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten Sie
Ihr Geréat in gutem Zustand. Befolgen Sie die
Anweisungen fir die korrekte Installation von
Anbaugeraten und Zubehorteilen. Verwenden Sie
ausschlieBlich zugelassene Anbaugerate und
Zubehorteile.

« Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschéadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fihren Sie
nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten missen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.

« Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des
Gerats auftreten kénnen. Seien Sie immer vorsichtig,
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Fihren Sie keine Arbeiten mit dem Geréat oder
Wartungen am Geréat durch, wenn Sie sich in einer

54

778 - 004 - 23.10.2018



Situation unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, lhren Fachhandler, Ihren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center flr
weitere Informationen.

« Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht mehr
der urspriinglichen Spezifikation entspricht. Andern
Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung des
Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die vom
Hersteller genehmigt wurden. Eine falsche Wartung

kann zu schweren bis todlichen Verletzungen fiihren.

« Dieses Gerét erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
Feld kann medizinische Implantate beschadigen.

Sprechen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats mit

Ihrem Arzt und dem Hersteller des medizinischen
Implantats.

« Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

« Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerat bedienen.

« Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

« VerschlieRen Sie das Gerét in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

« Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

« Entfernen Sie sich nicht vom Gerat, wahrend es
eingeschaltet ist. Stoppen Sie das Gerat, bevor Sie
sich entfernen.

« Schauen Sie vor dem und wéhrend des
Riickwartslaufens nach hinten und nach unten, ob
kleine Kinder, Tiere oder andere Gefahren im Weg
sind, wegen derer Sie stiirzen kdnnten.

« Der Bediener des Geréts tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

+  Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerat auf
schadhafte Teile.

« Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kénnen den Betrieb des
Gerats unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

* Machen Sie sich vor der Verwendung mit den
Bedienelementen und der korrekten Funktion des
Gerats vertraut.

< Erlauben Sie nicht, dass Kinder oder Personen ohne

Kenntnis dieser Anweisungen das Gerat benutzen.

+ Betreiben Sie das Produkt nicht, wenn sich
Personen, insbesondere Kinder, oder Tiere in der
Nahe befinden.

Halten Sie Kinder aus dem Bereich fern, in dem
gemaht wird, und lassen Sie sie von einem
Erwachsenen beaufsichtigen.

Schalten Sie das Geréat ab, sobald Kinder in den
Arbeitsbereich eintreten.

Uberpriifen Sie den gesamten Bereich, in dem das
Produkt verwendet wird. Entfernen Sie alle
Gegenstande, die wahrend des Betriebs durch das
Gerat ausgeworfen werden kénnten.

Prifen Sie die Klinge, die Klingenschraube, die
Klingenbaugruppe und die Motoreinheit vor der
Verwendung auf Verschlei und Beschadigung.
Betreiben Sie das Produkt nur bei Tageslicht oder
bei guter kinstlicher Beleuchtung.

Verwenden Sie das Produkt nicht in feuchtem Gras.
Seien Sie aufmerksam in der Nahe von Ecken,
Buschen, Badumen oder anderen Objekten, die Ihre
Sicht behindern kdnnten.

Seien Sie sehr vorsichtig, wenn Sie riickwartsgehen
oder das Gerat in Ihre Richtung ziehen.

Halten Sie Hande und FiiRe von rotierenden Teilen
fern und achten Sie darauf, dass Hande oder FiiRe
nicht unter rotierende Gerateteile geraten. Halten Sie
immer Abstand zu den Auswurféffnungen.

Schalten Sie die Klingen aus, wenn Sie Kiesflachen
Uberqueren.

Schalten Sie den Motor ab, entfernen Sie den Akku,
und warten Sie, bis die Klinge vollstandig zum
Stillstand kommt, bevor Sie das Produkt reinigen,
den Grasfanger entfernen oder Material aus dem
Auswurfsammler entfernen.

Arbeiten Sie nicht mit dem Gerat, wenn Sie miide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.

Wenn das Gerat ungewdhnliche Vibrationen
aufweist, schalten Sie den Motor aus, entfernen Sie
den Akku, und priifen Sie sofort die Ursache.
Vibration weist meist auf eine Beschadigung hin.
Richten Sie ausgeworfenes Material nicht auf andere
Personen. Lassen Sie Material nicht gegen eine
Wand oder eine Blockierung auswerfen. Das
Material kann in Richtung des Bedieners
zurlickgeworfen werden.

Betreiben Sie das Gerat nicht ohne die geeigneten
Schutzvorrichtungen, Platten, Grasféanger und
sonstigen Sicherheitseinrichtungen.

Sicherheit im Arbeitsbereich

Aste, Zweige, Steine und andere Gegensténde
muissen vor Beginn des M@hens vom Rasen entfernt
werden.

Andere Personen, einschlieRlich Kinder oder Tiere,
mussen sich in sicherem Abstand vom
Arbeitsbereich befinden.

Gegenstande, die auf die Schneidausrustung treffen,
kénnen herausgeschleudert werden und Personen
und Gegensténden Schaden zufiigen.

Verwenden Sie das Gerat nicht bei schlechtem
Wetter, einschlieBlich Nebel, Regen, an feuchten

778 - 004 - 23.10.2018

55



oder nassen Orten, bei starkem Wind, groRer Kalte
und bei Gewittergefahr. Arbeiten bei schlechtem
Wetter kann zu Ermiidungserscheinungen und
gefahrlichen Bedingungen fiihren, wie z. B.
rutschigen Oberflachen.

+  Uberpriifen Sie den Arbeitsbereich, um
sicherzustellen, dass Sie die Kontrolle Uber das
Gerat nicht verlieren kdnnen.

» Achten Sie auf Wurzeln, Steine, Zweige und Gréaben.
Hohes Gras kann Hindernisse verbergen.

« Seien Sie vorsichtig, wenn Sie um versteckte Ecken
oder Objekte herum fahren, die Ihre freie Sicht
behindern kénnen.

Sicherheitshinweise fiir Abhdnge

» Seien Sie vorsichtig beim Mahen an Hangen. Hange
kénnen gefahrlich sein. Ein Sturz an einem Hang
kann Verletzungen verursachen.

* Mahen Sie quer zum Hang. Mahen Sie nicht nach
oben und nach unten.

+ Seien Sie vorsichtig, wenn Sie am Hang die
Richtung andern.

» Achten Sie auf verborgene Objekte oder Lécher im
Rasen. Auf unebenem Untergrund kénnen Sie
stlrzen.

* Mahen Sie nicht in der Nahe von steilen Hangen,
Abhangen, Graben und Béschungen. Sie kdnnten
stlrzen.

* Mahen Sie nicht, wenn das Gras nass ist. Sie
kénnten stiirzen.

* Mahen Sie nicht an Hangen mit mehr als 15 Grad
Neigung.

Personliche Schutzausriistung

Verwenden Sie beim Arbeiten mit dem Geréat stets die
geeignete personliche Schutzausriistung. Dazu gehdren
mindestens festes Schuhwerk, Schutzbrille und
Gehdrschutz. Die personliche Schutzausriistung
beseitigt die Verletzungsgefahr nicht, kann aber bei
einem Unfall den Verletzungsgrad mindern.

» Tragen Sie immer eine Schutzbrille oder einen
anderen Augenschutz, wenn Sie das Gerat bedienen
oder wenn Sie Wartungs- und Reparaturarbeiten
durchfiihren.

* Arbeiten Sie mit dem Geréat nicht barfull oder mit
offenen Schuhen. Tragen Sie stets robuste Stiefel
mit rutschhemmender Sohle, die guten Halt bis tber
die Knochel bieten, wenn Sie das Produkt bedienen.

« Tragen Sie schwere, lange Hosen. Gehen Sie nicht
barful®. Tragen Sie keine kurzen Hosen oder
Sandalen.

« Tragen Sie gegebenenfalls zugelassene
Schutzhandschuhe. Zum Beispiel beim Einbauen,
Uberpriifen oder Reinigen der Schneckenfliigel.

+ Tragen Sie immer einen zugelassenen Gehdrschutz
beim Arbeiten mit dem Geréat. Larmbelastung Uber
einen langeren Zeitraum kann zu larmbedingten
Hoérschéaden fiihren.

Schutzvorrichtungen am Gerit
* Achten Sie darauf, das Gerat regelmaRig zu warten.

+ Dies erhoht die Lebensdauer des Geréts.
» Die Gefahr von Unféllen sinkt.

Lassen Sie einen Vertragshandler oder ein
autorisiertes Service Center das Gerat regelmaRig
Uberpriifen, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

« Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Schutzvorrichtungen. Wenn das Geréat beschadigt
ist, wenden Sie sich an ein autorisiertes Service
Center.

Motor-Steuergriff

Der Motor-Steuergriff stoppt den Motor. Stellen Sie
sicher, dass der Motor stoppt, wenn der Motor-
Steuergriff losgelassen wird.

« Starten Sie den Motor und lassen Sie den Motor-
Steuergriff los. Der Motor wird dann gestoppt.

Hinweis: Wenn der Motor-Steuergriff den Motor nicht
abschaltet, driicken Sie den Netzschalter, um ihn zu
stoppen. Entfernen Sie den Akku und wenden Sie sich
an ein autorisiertes Service Center.

Hintere Klappe

Die hintere Klappe verringert die Gefahr, dass Objekte
in der Mahposition hinten aus dem Gerat in Richtung
des Anwenders ausgeworfen werden.

« Stellen Sie sicher, dass die hintere Klappe nicht
beschadigt ist und dass sie keine Mangel, wie z. B.
Risse oder gebrochene Federn, aufweist. Schaden
fihren dazu, dass die Klappe sich mit Kraft schlief3t.
Ersetzen Sie die Klappe oder die Federn, wenn
diese beschadigt sind.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Fiihren Sie die Wartung nur
geman dieser Betriebsanleitung durch.
GroRere Eingriffe sind von einer

zugelassenen Servicewerkstatt
auszufiihren.

Fihren Sie die Wartungsarbeiten zur
Erhéhung der Lebensdauer des Produkts
und Verringerung der Unfallgefahr
ordnungsgeman aus. Eine zugelassene
Servicewerkstatt kann professionelle
Reparaturarbeiten durchfiihren. Weitere
Informationen erhalten Sie von lhrer
Servicewerkstatt.

WARNUNG: Um ein unbeabsichtigtes
Starten wahrend des Transports, der
Wartung oder wahrend Reparaturarbeiten
zu verhindern, entfernen Sie den Akku, und
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warten Sie mindestens 5 Sekunden, bevor
sie ihn wieder einsetzen.

WARNUNG: Tragen Sie beim Umgang mit
der Schneidausriistung schwere
Arbeitshandschuhe. Die Klinge ist sehr
scharf und man schneidet sich sehr leicht.

* Halten Sie die Schnittkanten sauber und scharf fiir
die beste und sicherste Leistung.

» lhre Servicewerkstatt sollte das Gerét regelmaRig
Uberpriifen und notwendige Einstellungen und
Reparaturen vornehmen.

« Ersetzen Sie beschéadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.

« Beachten Sie die Anweisungen zum Wechseln des
Zubehdrs. Verwenden Sie nur Zubehér vom
Geratehersteller.

WARNUNG: Wenn das Geréat nicht in
Betrieb ist, bewahren Sie es sowie den Akku
und das Ladegerat separat in einem
trockenen, verschlieBbaren Innenbereich

auf, zu dem Kinder und nicht zugelassene
Personen keinen Zutritt haben.

SICHERHEIT IM UMGANG MIT
AKKUS

Verwenden Sie nur Akkus des Herstellers, und laden
Sie diese ausschlief3lich in einem Akkuladegerat des
Herstellers.

Die wiederaufladbaren Akkus dirfen nur zur
Energieversorgung zugehoriger kabelloser Produkte
verwendet werden. Um Verletzungen vorzubeugen, darf
der Akku nicht zur Energieversorgung anderer Gerate
verwendet werden.

« Sie durfen den Akku nicht zerlegen, 6ffnen oder
zerkleinern.

» Setzen Sie Akkus nicht direkter Sonneneinstrahlung
oder Hitze aus. Halten Sie Akkus von Feuer fern.

» Uberpriifen Sie das Akkuladegerat und den Akku
regelméaRig auf Beschadigungen. Beschadigte oder
veranderte Akkus kdnnen zu Feuer, Explosionen
oder Verletzungsgefahr flihren. Reparieren Sie keine
beschadigten Akkus und &ffnen Sie auch keine
beschadigten Akkus.

+ Verwenden Sie keinen Akku und kein Produkt, der
bzw. das defekt ist, verandert wurde oder beschadigt
ist.

* Verandern oder reparieren Sie keine Produkte oder
den Akku. Lassen Sie Reparaturen ausschlielich
von |hrem autorisierten Handler durchfiihren.

SchlieRen Sie weder eine Speicherzelle noch einen
Akku kurz. Bewahren Sie die Akkus nicht in einer
Box oder einer Schublade auf, in der es durch
andere Metallobjekte zu einem Kurzschluss kommen
kann.

Nehmen Sie den Akku erst aus seiner
Originalverpackung, wenn dieser fiir den Betrieb
gebraucht wird.

Setzen Sie die Akkus keinen mechanischen
Erschutterungen aus.

Wenn aus einem Akku FlUssigkeit austritt,
vermeiden Sie Haut- oder Augenkontakt mit dieser.
Sollten Sie dennoch mit der Flussigkeit in Bertihrung
gekommen sein, reinigen Sie den Bereich mit
ausreichend Wasser und suchen Sie medizinische
Hilfe auf.

Verwenden Sie ausschlieBlich das Akkuladegerat,
welches fir den Betrieb mit dem Akku vorgesehen
ist.

Achten Sie flr einen korrekten Betrieb auf das Plus
(+) und das Minus (-) auf dem Akku und dem
Produkt.

Verwenden Sie keinen Akku, der nicht fir den
Betrieb mit dem Produkt vorgesehen ist.
Verwenden Sie nicht gleichzeitig Akkus mit
unterschiedlicher Spannung oder von
unterschiedlichen Herstellern in einem Geréat.
Achten Sie darauf, die Akkus von Kindern
fernzuhalten.

Kaufen Sie stets die richtigen Akkus fiir das Produkt.
Bewahren Sie die Akkus sauber und trocken auf.
Reinigen Sie verschmutze Akkukontakte mit einem
sauberen, trockenen Tuch.

Sekundare Akkus miissen vor dem Gebrauch
aufgeladen werden. Verwenden Sie immer das
richtige Akkuladegerat, und beachten Sie die
Anweisungen zum korrekten Laden in der Anleitung.
Sehen Sie von einem Dauerladen eines Akkus ab,
wenn dieser nicht in Betrieb ist.

Heben Sie die Gebrauchsanweisung zum spéteren
Nachschlagen auf.

Verwenden Sie den Akku ausschlieBlich fir seinen
erforderlichen Betrieb.

Entfernen Sie den Akku vom Produkt, wenn dieses
nicht verwendet wird.

Halten Sie den Akku wéhrend des Betriebs fern von
Buroklammern, Schlisseln, Nageln, Schrauben und
anderen kleinen Metallobjekten. Hierdurch kann es
zu einer Uberbriickung der Kontakte kommen. Durch
Kurzschluss der Akkukontakte kann es zu
Verbrennungen oder Branden kommen.
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MONTAGE

WARNUNG: Lesen Sie vor dem So bauen Sie das Gerit auf Betrieb
Zusammensetzen des Gerats das Kapitel im Sammelmodus um
Uber Sicherheit.

Im hinteren Sammelmodus sammelt sich der
Grasschnitt im Grasfanger.

Entnahme des Geriéts aus dem

Karton ACHTUNG: Betreiben Sie das Gerét nicht,
ohne dass die hintere Klappe geschlossen
1. Entfernen Sie alle losen Teile, die im Lieferumfang ist und der zugelassene Grasfanger in
des Gerats enthalten sind. Position ist. Versuchen Sie nicht, das Gerat
2. Schneiden Sie die zwei duReren Ecken des Kartons zu betreiben, wenn die hintere Klappe
ab und klappen Sie den Endstreifen flach nach entfernt oder gedffnet ist.
unten.

1. Heben Sie die hintere Klappe an, und setzen Sie die

Entf Sie alle Vi ki terialien.
niemen sie alle Verpackungsmatoriatien Grasféanger-Rahmenhaken in das Drehgelenk der

Nehmen Sie das Gerat aus dem Karton und stellen hinteren Zugangsklappe ein. (Abb. 43 )
Sie sicher, dass keine losen Teile im Karton o L
verbleiben. 2. Lassen Sie die hintere Klappe los, und legen Sie sie

auf den Rahmen des Grasfangers.
So bringen Sie das Gerit in die

. L So bauen Sie das Gerat auf Betrieb
Betriebsposition

im Mulch-Modus um (falls

1. Setzen Sie die Stifte an der Unterseite des unteren
Griffs in die Locher ein. Richten Sie die Locher aus, vorhanden)
und befestigen Sie die Schlossschraube und die Im Mulch-Modus schneidet das Gerat den Grasschnitt
Unterlegscheiben und Knépfe. Ziehen Sie die kleiner. Der Grasschnitt fallt dann auf den Rasen und
Knopfe vollstandig fest. (Abb. 38) wird Uber das Gras verteilt. Gemulchtes Gras zersetzt

2. Richten Sie die Schraublécher im Handgriff an den sich schnell und liefert Nahrstoffe fiir den Rasen.

Léchern am unteren Griff aus, und befestigen Sie die 1. Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen
Schlossschraube und die Unterlegscheiben und Sie den Grasfanger. (Abb. 44 )

Kndpfe.(Abb. 39 ) 2. Setzen Sie den Mulcheinsatz in den Austrittskanal.
3. Verwenden Sie die Klammer, um die Kabel am Griff (Abb. 45)

zu befestigen. 3. Verschliellen Sie die hintere Klappe fest.
So bringen Sie das Gerit in die

Transportposition

1. Losen Sie die beiden Griffknopfe am oberen Giriff.
Lassen Sie den Griff nach hinten unten klappen.

So bauen Sie das Gerit auf Betrieb

im Auswurfmodus um

1. Entfernen Sie den Mulcheinsatz oder Grasfanger.
(Abb. 46 )

2. Entfernen Sie die Schlossschrauben und Muttern, 2. Verschlieben Sie die hintere Klappe fest.

mit denen die unteren Griffe an den Handgriffen

befestigt sind. (Abb. 40) So stellen Sie die Schnitthéhe ein
3. Drehen Sie die komplette Griffbaugruppe nach
vorne, bis sie sich an den Handgriffen stabilisiert. ACHTUNG: Stellen Sie die Schnitththe
. . . nicht zu niedrig ein. Die Klingen kénnen auf
So montieren Sie den Grasfanger den Boden treffen, wenn die Oberflache des

1. Befestigen Sie den oberen Teils des Grasfangers Rasens nicht eben ist.

am unteren Teil des Grasféngers. (Abb. 41)

Hinweis: Stellen Sie die gleiche H6he an allen

2. Heben Sie die hintere Abdeckung an. C1S- !
Schnitthdhensteuerungen ein.

Befestigen Sie die Haken am Grasfénger an der

Oberkante des Chassis.(Abb. 42 ) 1. Bewegen Sie den Schnitth6henhebel nach hinten,
4. Setzen Sie den unteren Teil des Grasfangers in den um die Schnitthéhe zu erhéhen.
Grasaustrittskanal.

2. Bewegen Sie den Schnitthdhenhebel nach vorne,
um die Schnitthéhe zu verringern. (Abb. 47)
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BETRIEB

WARNUNG: Lesen Sie vor der Nutzung des
Gerats das Kapitel tber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

A

Grundlegende Mahtechnik

« Um die besten Ergebnisse zu erzielen, verwenden
Sie stets eine scharfe Klinge. Eine Klinge, die nicht
scharf ist, maht ungleichmaRig und fiihrt dazu, dass
das Gras an der Schnittflache gelb wird.

« Schneiden Sie nicht mehr als 1/3 der Lange des
Grases ab. Das gilt besonders in Trockenperioden.
Mahen Sie zuerst mit einer hohen Schnitthohe.
Uberpriifen Sie dann das Ergebnis und senken Sie
falls nétig die Schnitthéhe. Wenn das Gras zu lang
ist, mahen Sie langsam und bei Bedarf zweimal.

* Wenn Sie sehr stark mahen, verringern Sie die
Schnittbreite, indem Sie den Méhpfad Gberlappen
lassen, und méhen Sie langsam.

« Mahen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung,
um Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

Bevor Sie den Maher starten

« Sorgen Sie dafir, dass sich im Arbeitsbereich keine
Unbefugten oder Tiere aufhalten.

« Warten Sie das Gerat taglich. Siehe WARTUNG auf
Seite 60.

So starten Sie das Gerat

1. Legen Sie den Akku ein, bis ein Klicken zu horen ist.
Sorgen Sie dafir, dass der Akku korrekt montiert ist.
(Abb. 48)

2. Stecken Sie den Schliissel in die Offnung unterhalb
der Akkuabdeckung. Sorgen Sie dafiir, dass der
Schllssel korrekt eingefiihrt ist. (Abb. 49 )

Hinweis: Der Schlissel lasst sich nur in einer
Richtung einfiihren.

3. Betétigen Sie den Netzschalter einmal. Der Schalter
leuchtet auf. (Abb. 50 )

4. Ziehen Sie den Steuergriff in die Richtung des
Lenkers. Der Netzschalter beginnt zu blinken. (Abb.
51)

5. Driicken Sie den blinkenden Netzschalter. Das Geréat
wird gestartet. (Abb. 52)

So stoppen Sie das Gerat

« Lassen Sie den Motor-Steuergriff des Geréts los,
oder driicken Sie den Netzschalter einmal. (Abb.
53)

So treiben Sie die Rader an (falls
vorhanden)

(Abb. 54 )

* Ziehen Sie den Antriebsgriff in die Richtung des

Lenkers.

* Bevor Sie das Produkt nach hinten ziehen, kuppeln
Sie den Antrieb aus und driicken Sie das Produkt ca.
10 cm vorwarts.

+ Lassen Sie den Antriebsgriff los, um den Antrieb
auszuschalten, z. B., wenn Sie sich in die Nahe
eines Hindernisses bewegen.

So leeren Sie den Grasfanger

1. Heben Sie den Grasfanger mit dem Rahmengriff an.

2. Entfernen Sie den Rasenschnitt aus dem Grasfanger
unterhalb des Giriffs.

3. Leeren Sie den Rasenschnitt mit dem Rahmengriff
und dem Beutelgriff aus dem Beutel.

A

So wechseln Sie den Mah-Modus

ACHTUNG: Ziehen Sie beim Entleeren des
Grasfangers nicht am Beutel, um Verschlei®
zu vermeiden.

Am Geréat kann wahrend des Betriebs zwischen drei
verschiedenen Mahmethoden durch Driicken der
Modus-Taste umgeschaltet werden.

* Auto-Modus - Das Gerét stellt automatisch die
Mahgeschwindigkeit in Abhangigkeit von der
gemahten Grasmenge ein.

Hinweis: Das Produkt ist wahrend des Betriebs
standardmaRig im Auto-Modus.

+ Boost-Modus - Das Gerét arbeitet mit hoher
Geschwindigkeit, unabhangig von der geméahten
Grasmenge.

* Wahrend das Gerét in Betrieb ist, driicken Sie
die Modus-Taste einmal, um vom Auto-Modus in
den Boost-Modus zu wechseln. Die Taste fiir den
Mah-Modus leuchtet dann auf.

+ ECO-Modus — Das Gerat arbeitet mit niedriger

Geschwindigkeit, unabhangig von der geméhten

Grasmenge.

* Wahrend das Gerét in Betrieb ist, driicken Sie
die Modus-Taste einmal, um vom Auto-Modus in
den ECO-Modus zu wechseln. Die Taste fiir den
Mah-Modus leuchtet dann auf und blinkt.

* Um wieder in den standardmaRigen Auto-Modus
zu schalten, drlicken Sie die Modus-Taste
einmal, wahrend das Gerat in Betrieb ist. Die
Taste fiir den M@h-Modus hért dann auf zu
blinken.
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Hinweis: Wenn der Motor-Steuergriff wahrend des
Betriebs losgelassen wird, bleibt das Gerat im aktuellen
Betriebsmodus. Wenn das Geréat automatisch stoppt
oder der Anwender den Netzschalter driickt, wird der
zuvor verwendete Mah-Modus aus dem Speicher
geldscht, und das Gerét startet im Auto-Modus, wenn es
erneut gestartet wird.

Akkuladeanzeige beim Betrieb

Die Anzeige an der Bedieneinheit zeigt den
Akkuladezustand und eventuelle Probleme mit dem
Akku an. Die Batteriekapazitat wird angezeigt, wahrend
das Gerét in Betrieb ist.

LED-Leucht- | Akkuladezustand

en

Alle griinen Vollstandig geladen (100 %-76 %)
LEDs leuchten

auf

LED-Leucht-
en

Akkuladezustand

LED 1, 2 und 3 | Der Akku ist zu 75 % - 51 % geladen.
leuchten auf

LED 1 und 2
leuchten auf

Der Akku ist zu 50 % - 26 % geladen.

LED 1 leuchtet
auf

Der Akku ist zu 25 % - 6 % geladen.

LED 1 blinkt Der Akku ist zu 5 % - 0 % geladen.

Wenn wahrend des Betriebs ein Fehler mit dem Akku
aufgetreten ist, blinken alle vier griinen LEDs fiir den
Akkuladezustand. Entfernen Sie den Akku aus dem
Gerat, und driicken Sie die Anzeigetaste auf dem Akku,
um den Fehlercode anzuzeigen. Die LEDs des Akkus
leuchten auf und zeigen einen Fehlercode an, wenn ein
Fehler aufgetreten ist. Ziehen Sie das Akku-Handbuch
zu Rate; dort finden Sie eine Liste der Fehlercodes und
Lésungen fur den Fehler.

WARTUNG

WARNUNG: Lesen Sie vor dem Reinigen,
Reparieren oder Warten des Geréts das
Kapitel uber Sicherheit, und machen Sie
sich damit vertraut.

A

Allgemeine Empfehlungen fiir die
Wartung

Die Garantie fiir dieses Produkt deckt nicht den
fehlerhaften oder nicht sorgfaltigen Betrieb des Produkts
durch den Anwender ab. Um die Gewahrleistung in
vollem Umfang zu erhalten, muss der Anwender die
Wartung des Produkts durchfiihren, wie in den
Anweisungen in diesem Handbuch beschrieben.
Verschiedene Einstellungen missen in
unterschiedlichen Abstanden vorgenommen werden, um
den ordnungsgemafen Betriebszustand des Produkts
zu erhalten.

+ Uberpriifen Sie die Klinge einmal pro Jahr auf
Verschlei.

So priifen Sie die Bereifung

« Vermeiden Sie, dass die Reifen mit nicht
gewlinschtem Material und Chemikalien in
Beruihrung kommen, damit der Gummi keinen
Schaden nimmt.

* Vermeiden Sie den Kontakt der Reifen mit
Baumstimpfen, Steinen, Spurrillen, scharfen
Gegenstanden oder anderen Gegenstanden, die zu
Schéaden an den Reifen fiihren kénnen.

So fiihren Sie eine allgemeine
Inspektion durch

« Ziehen Sie die Schrauben und Muttern nach.

« Stellen Sie sicher, dass keine Kabel eingeklemmt
werden.

Wartungsplan

Verwenden Sie den Wartungsplan, um sich tber die
notwendigen Wartungsanforderungen lhres Gerats und
den Zeitpunkt der Wartung zu informieren. Die
Berechnung der Wartungsintervalle beruht auf einer
durchschnittlichen Verwendung des Produkts und kann
aufgrund der Haufigkeit der Verwendung abweichen.

« Ziehen Sie die Schrauben und Muttern vor jedem
Gebrauch und vor der Lagerung an.

« Reinigen und priifen Sie den Grasfanger, falls
vorhanden, vor und nach jeder Verwendung und vor
der Lagerung.

+ Uberpriifen Sie die Reifen vor jedem Gebrauch.

* Leeren Sie das Gerat nach jedem Gebrauch und vor
der Lagerung. Reinigen Sie die Unterseite des
Schneidwerks mit einem Schaber.

+  Uberpriifen Sie die Klingen alle 25 Stunden auf
Schaden und Risse. Tauschen Sie die Klingen
héufiger aus, wenn Sie auf sandigem Boden mahen.

» Schmieren Sie das Produkt alle 25 Stunden.

* Reinigen und laden Sie den Akku vollstdndig nach
dem Gebrauch und nach langerer Lagerung. Laden
Sie den Akku vor der Lagerung flir max. 24 Stunden.

* Achten Sie bei der Lagerung darauf, dass sich der
Akku nicht auf dem Ladegerat befindet. Laden Sie
den Akku fir maximal 24 Stunden.

* Untersuchen Sie den Treibriemen und die
Riemenscheiben alle 25 Stunden (falls vorhanden).

So reinigen Sie das Gerit

« Entfernen Sie mit einer Birste unerwiinschtes
Material und Gras vom Geréat.
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« Halten Sie unerwiinschtes Material von den
Oberflachen und Radern fern.

« Entfernen Sie mit einem Schaber Ansammlungen
von Gras und Unrat unten am Gerat.

« Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

« Spllen Sie nicht direkt am elektrischen
Antriebsmotor und den Akkus mit Wasser.

« Wenn Sie die Unterseite des Gerats reinigen,

entfernen Sie den Akku, und legen Sie das Gerat auf
die Seite, so dass die Bedieneinheit nach oben zeigt.

ACHTUNG: Reinigen Sie das Gerat nicht
mit Wasser, Reinigungsmitteln oder
Lésungsmitteln. Entfernen Sie
unerwiinschtes Material auRen am Produkt
mit einer weichen Blrste oder einem
trockenen Tuch, das keine Metallteile
enthalt.

A

So reinigen Sie den Grasfanger

« Poren in Stoffgrasfangern kdnnen sich wahrend des
Betriebs mit Schmutz und Staub zusetzen. Dadurch

nimmt der Grasfanger weniger Gras auf. Um dies zu

vermeiden, spilen Sie den Grasfanger regelmaRig
mit Wasser, und lassen Sie ihn vor der Verwendung
trocknen.

+ Uberpriifen Sie den Grasfinger regelmaRig auf
Verschleil und abnehmende Leistung. Tauschen
Sie es bei Bedarf aus.

So uiberpriifen Sie die hintere Klappe

Die hintere Klappe ist zwischen den Hinterrédern des
Gerats angebracht. Die Klappe verringert die Gefahr,
dass Gegenstande in die Richtung des mahenden
Anwenders ausgeworfen werden.

1. Vergewissern Sie sich, dass die hintere Klappe nicht

beschadigt ist.

2. Uberpriifen Sie die hintere Klappe auf Schaden, die
zum SchlieBen der Tir fihren, einschlielich Risse
oder gebrochene Federn.

3. Ersetzen Sie die hintere Klappe oder die Federn,
wenn sie beschadigt sind.

So schérfen und wuchten Sie die

Klinge aus

Fir beste Ergebnisse miissen Sie die Klinge gescharft

halten. Ersetzen Sie eine verbogene oder beschadigte
Klinge.

A ACHTUNG: Verwenden Sie Handschuhe,
und/oder umwickeln Sie die Klinge mit

Fehlercodes

Die Fehlercodes helfen Ihnen bei der Fehlersuche am

Produkt und/oder dem Akku wahrend des Betriebs.

einem dicken Tuch, um Verletzungen der
Hande zu vermeiden.

1.

Schérfen Sie die Klinge mit einer Feile oder auf einer
Schleifscheibe. Scharfen Sie auf keinen Fall die
Klinge im eingebauten Zustand.

A

Schlagen Sie einen geraden Nagel in ein Stiick Holz
bzw. eine Wand. Stellen Sie sicher, dass Sie 2 bis
3 cm des Nagels sehen kénnen.

ACHTUNG: Es wird nicht empfohlen,
dass Sie die Klinge scharfen. Sollten Sie
dies dennoch tun, stellen Sie sicher,
dass die Klinge ausgewuchtet ist. Eine
Klinge, die nicht ausgewuchtet ist, kann
Schaden am Gerat oder Motor
verursachen.

Schieben Sie die Klinge mit der Mittelbohrung auf
den Nagelkopf. Ist die Klinge ausbalanciert, dann
verbleibt Sie in horizontaler Position. Bewegt sich ein
Ende der Klinge nach unten, scharfen Sie dieses
Ende, bis die Klinge ausbalanciert ist.

So tauschen Sie das Messer aus

1.

Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.(Abb.
55)

Entfernen Sie den Bolzen der Klinge.
Entfernen Sie die Klinge.

Priifen Sie die Halterung und den Bolzen der Klinge,
um festzustellen, ob Beschadigungen vorliegen.

Priifen Sie die Motorwelle, um sicherstellen, dass sie
nicht geknickt ist.

Wenn Sie die neue Klinge montieren, zeigen die
abgewinkelten Enden der Klinge in die Richtung der
Schneidwerkabdeckung.(Abb. 56 )

Stellen Sie sicher, dass das Messer mit der Mitte der
Motorwelle ausgerichtet ist.

Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.
Befestigen Sie die Federscheibe und ziehen Sie die
Schraube und die Unterlegscheibe mit einem
Drehmoment von Nm an.(Abb. 57 )

Drehen Sie die Klinge mit der Hand, um
sicherzustellen, dass sie sich einwandfrei dreht.

A

WARNUNG: Tragen Sie
Sicherheitshandschuhe. Die Klinge ist
sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

. Starten Sie das Produkt, um die Klinge zu prufen.

Wenn die Klinge nicht richtig befestigt ist, gibt es im
Produkt Vibrationen oder das Schneidergebnis ist
unbefriedigend.
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LED-Bildschirm

Mogliche Fehler

Mogliche MaBnahmen

Es leuchten keine LEDs nach
Driicken des Netzschalters an der
Bedieneinheit auf, der Akku funk-
tioniert nicht im Produkt

Der Akku ist nicht vollstan-
dig in das Produkt einge-
setzt, oder die interne Si-
cherung ist durchgebrannt

Schieben Sie den Akku vollstédndig in den Antrieb-
smotor, bis ein Klicken zu héren ist. Wenn die
LEDs nicht leuchten, nachdem der Akku vollstan-
dig eingesetzt wurde und der Netzschalter an der
Bedieneinheit gedriickt wurde, sprechen Sie mit
einem autorisierten Service Center.

Alle vier Batteriekapazitats-LEDs
blinken, und keine anderen LEDs
leuchten, wenn Sie den Netzschal-
ter driicken

Der Akku ist nicht vollstan-
dig in das Produkt einge-
setzt, oder die interne
Temperatur des Akkus ist
zu hoch oder zu niedrig.

Schieben Sie den Akku vollsténdig in den Antrieb-
smotor, bis ein Klicken zu héren ist. Wenn die
LEDs weiterhin blinken, ist die interne Temperatur
des Akkus zu niedrig oder zu hoch. Lassen Sie
den Akku sich erwarmen oder abkiihlen. Zur Bes-
chleunigung der Abkuhlung kann der Akku in das
Ladegerat eingesetzt werden, um den Akku aktiv
zu kiihlen.

Alle vier Batteriekapazitats- und
Betriebs-LEDs blinken, und keine
anderen LEDs leuchten, wenn Sie
den Netzschalter driicken

Der Motor-Steuergriff wird
nach unten gedriickt, wah-
rend der Netzschalter zum
ersten Mal gedriickt wird,
oder Storung des internen
Motor-Steuergriff-Schal-
ters

Lassen Sie den Motor-Steuergriff los. Wenn der
Motor-Steuergriff nicht gedriickt gehalten wird und
die LEDs weiterhin blinken, wenden Sie sich an
ein autorisiertes Service Center.

Das Produkt funktioniert nicht
mehr, und alle vier Batteriekapazi-
tats-LEDs blinken; keine anderen
LEDs leuchten auf.

Der Akku sitzt locker im
Motor und hat keinen gut-
en Kontakt, der Akku ist
zu heil® oder kalt, oder an-
derer interner Akkufehler

1. Halten Sie das Gerat an.

2. Entfernen Sie den Akku aus dem Produkt, und
drlicken Sie die Anzeigetaste auf dem Akku,
um den Fehlercode anzuzeigen. Die LEDs am
Akku leuchten auf und zeigen einen Fehler-
code.

3. Lesen Sie das mitgelieferte Akkuhandbuch;
dort finden Sie eine Liste der entsprechenden
LED-Fehlercodes sowie mégliche Fehler und
Verfahren.

Wenn der Akku keine Fehlermeldung nach Driick-
en der Taste am Akku anzeigt, sondern nur den
Ladezustand, kann sich der Akku im Motor wah-
rend des Betriebs geldst haben. Setzen Sie den
Akku vollstéandig in den Antriebsmotor ein, bis ein
Klicken zu héren ist.
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LED-Bildschirm Maogliche Fehler

Mogliche MaBnahmen

Das Produkt funktioniert nicht Die Kammer ist mit Gras
mehr, und der Netzschalter blinkt, | verstopft, die Motorsteuer-
wahrend die Batteriekapazitats- ung ist zu warm, oder der

LEDs den aktuellen Ladezustand Motor ist defekt
anzeigen

1. Halten Sie das Gerat an.

2. Entfernen Sie den Akku, und drehen Sie das
Geréat auf die Seite, so dass die Bedieneinheit
nach oben zeigt.

3. Prifen Sie die Klinge, die Klingenschraube,
die Klingenbaugruppe, den Motor und die Mo-
toreinheit auf Beschadigung. Entfernen Sie al-
les Gras von der Unterseite des Gerats, und
untersuchen Sie es auf Verstopfungen.

4. Montieren Sie den Akku, und fiihren Sie das
Anlassverfahren durch, um das Geréat zu start-
en.

Wird der Fehler weiterhin angezeigt, lassen Sie
das Gerat abkuhlen. Die Motorsteuerung ist mé-
glicherweise zu warm fiir den Betrieb. Wenn der
Fehler weiterhin angezeigt wird, wenden Sie sich
an ein autorisiertes Service Center.

TRANSPORT UND

LAGERUNG

« Verstauen Sie die Ausristung sicher wahrend des .
Transports zur Vermeidung von Schaden und .
Unféllen.

« Bewahren Sie bei der Lagerung die Ausristung in
einem abgeschlossenen Bereich auf, der fur Kinder
und nicht autorisierte Personen nicht zuganglich ist.

« Lagern Sie Gerat und Ausriistung an einem
trockenen und frostsicheren Ort.

« Beim Be- und Abladen oder Transportieren des
Produkts darf der empfohlene maximale
Neigungswinkel fiir den Betrieb von 15 Grad nicht
Uberschritten werden.

« Reinigen Sie das Gerat. Weitere Informationen .
finden Sie unter So reinigen Sie das Gerét auf Seite
60.

Schmieren Sie das Gerét.

Ziehen Sie die Schrauben und Muttern an.
Tauschen oder reparieren Sie beschadigte
Komponenten.

Lackieren Sie alle verrosteten oder beschadigten
Lackflachen nach. Schleifen Sie diese vor dem
Lackieren leicht an.

Verwenden Sie die richtige Schutzabdeckung auf
dem Geréat, um Feuchtigkeitsstau zu vermeiden.
Verwenden Sie keinen Kunststoff, weil dieser nicht
atmet, so dass sich Kondenswasser sammeln und
Korrosion am Gerat verursachen kann.

Entfernen Sie immer zuerst den Akku vor dem
Transportieren oder Lagern.

TECHNISCHE

DATEN

Ein- Li58-26 M40 Li58-52 M40
heit
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C)

Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R

(58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

Schneidmotor

Motortyp — BLDC (bursten- | BLDC (birsten- | BLDC (biirsten- | BLDC (birsten- | BLDC (birstenlos)
los) 58V los) 58V los) 58V los) 58V 58V

Motordrehzahl — U/min | 2300 2300 2300 2300 2300

ECO-Modus
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Ein- Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
heit

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

Motordrehzahl — Auto- | U/min [ 2500 U/min, bis | 2500 U/min, bis | 2500 U/min, bis | 2500 U/min, bis | 2500 U/min, bis

Modus der Strom 3 Se- | der Strom 3 Se- | der Strom 3 Se- | der Strom 3 Se- | der Strom 3 Se-
kunden lang kunden lang kunden lang kunden lang kunden lang
groRerals 12 A | groRerals 12 A | groBer als 12 A | groBer als 12 A | groRer als 12 A ist
ist Drehzahl ist Drehzahl ist Drehzahl ist Drehzahl Drehzahl steigt auf
steigt auf steigt auf steigt auf steigt auf 2800 U/min, bis
2800 U/min, bis | 2800 U/min, bis | 2800 U/min, bis | 2800 U/min, bis | der Strom 10 Se-
der Strom 10 Se- | der Strom 10 Se- | der Strom der Strom kunden lang nie-
kunden lang nie- | kunden lang nie- | 10 Sekunden 10 Sekunden driger als 18 A ist.
driger als 18 A driger als 18 A lang niedriger lang niedriger
ist. ist. als 18 Aist. als 18 Aist.

Motordrehzahl — U/min | 2800 2800 2800 2800 2800

Boost-Modus

Motorleistung — Max. | kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5

Motorleistung — Max. | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

kontinuierlich

Motorleistung — Nenn- | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

wert

Uberstrombegren- A (Am- | 25 25 25 25 25

zung (max. Strom) pere)

Gewicht

Gewicht (ohne Akku) | kg | 20 | 20 | 235 | 235 24,5

Akku

Akkutyp | — | 500923806 | 590923803 | 590923806 | 590923803 590923803

Akkulaufzeit

Akkulaufzeit m2 Bis einschlieRlich | Bis einschlieflich | Bis eins- Bis eins- Bis einschlieflich
500 1000 chlielich 600 chlieBlich 1200 | 1000

Gersuschemissionen3

Gemessener Schall- | dB (A) |92 92 87 87 87

leistungspegel

Schallleistungspegel, | dB (A) | 93 93 87 87 87

garantiert (LWA)

Lautstirke 14

Schalldruckpegel am | dB (A) | <80 <80 <80 <80 <80

Ohr des Bedieners

Vibrationswerte 15

Handgriff mis2 | 0,38 0,38 0,65 ' 0,65

0,65
Schneiden
Schnitthéhe | mm | 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80

13 Umweltbelastende Gerauschemission gemessen als Schallleistung (LWA) gemaR EG-Richtlinie 2000/14/EG.
14 Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (standardmafige Ausbreitung)

von 1,2 dB (A).

15 Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von
0,2 m/s2. Norm EN 60335-2-77:2017, Kapitel 20.105.
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ﬁin- Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
eit

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Schnittbreite cm 40 40 46 46 46
Sammelklinge — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Mulchklinge — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Grasfangerkapazitat | Liter 50 50 50 50 50

INHALT DER EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SCHWEDEN, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das Gerat Folgendem genigt:

Beschreibung

Elektrorasenmaher

Marke

McCulloch

Plattform/Typ/Modell

Plattform 58VBKPR40C
(entspricht den Modellen
Li58-26 M40 und Li58-52
M40), Plattform
58VBKPR46C (entspricht
den Modellen Li58-26
M46 und Li58-52 M46),
Plattform 58VBKPR46CR
(entspricht dem Modell
Li58-52 M46R).

Charge

Seriennummer ab Baujahr
2018

Es erfillt die folgenden EU-Vorschriften und -Richtlinien:

Richtlinie/Verordnung

Beschreibung

2006/42/EG ,Uber Maschinen*
2014/30/EG EMV-Richtlinie
2000/14/EG LJuber umweltbelastende
Gerauschemissionen®
2011/65/EG Luber gefahrliche Stoffe”

Harmonisierte Normen und/oder technische
Spezifikationen gelten wie folgt: EN 60335-1,

EN 60335-2-77, EN 50366, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Die in Abschnitt ,Technische Daten” in diesem
Handbuch und in der signierten EU-
Konformitatserklarung angegebenen Schallwerte
entsprechen EU-Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V.

Intertek fuhrte im Auftrag von Husqvarna AB eine
freiwillige Typenprifung durch, und stellte eine

Konformitétsbescheinigung nach EG-Richtlinie
2006/42/EC fur Maschinen aus.

Das Zertifikat, wie auf der unterzeichneten EU-
Konformitatserklarung angegeben, gilt fiir alle
Fertigungsstandorte und Ursprungslander, wie auf dem
Gerat angegeben.

Der gelieferte Elektrorasenmaher entspricht dem
Gerateexemplar, das die Prifung durchlaufen hat.
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Mepiexopeva

EIZArQrH 66 ZYNTHPHZH 73
AZOAAEIA 67 META®OPA KAI AMTOOHKEYZH.......ccccocevverrcneercnnnnns 76
ZYNAPMOAOIHZH 7 TEXNIKA ZTOIXEIA 76
AEITOYPTIA 72 MEPIEXOMENA THZ AHAQZHZ
ZYMMOP®QIHE EK 78
EIZArQrH
Eyxeipidio xpong

H apxikr YAwooa Tou TTapovTog EYXEIPIBIOU Xpriang gival

T AYYAIKA.

Ta eyxelpidia xpiong o€ AAAeg YAWOoeg gival

UETAQPATEIG atrd Ta AyyAIKA.

EmiokotTnon

(Eik. 1)
MoyxAog

MoyxAog

© N oA WN =2

€AEYXOU TTOPOUCTIAG XEIPITTH

ZUAAEKTNG XOpTOU
Miow opTa
HAEKTPIKR KIVNTAPIO KEQOAR

pPUBHIONG TOu UYOUG KOTING

DopTIOTAG PTTaTAPIaG
Eyxeipidio xprong
AlagUvdean eAéyxou XpRoTn

9. Mrmarapia

10. KdAuppa prrarapiog

11. KoupTri Aeitoupyiag

12. KoupTri TpdTTOU KOTIAG
13. NMwpa xopToNITTdgpaTOg

14. Auyvieg
15. Kouprri

KaTAaTAGNG QPOPTIONG

16. AogaAsia odrynong

2U0uBoAa oTO TIPOIOV

(Ex.2)
(Ek. 3)

(Eik. 4)

(Ek.5)

(Ek.6)

(Eik.7)

Mpogidotroinan
AlaBaaTe 1O TTAPOV £yXEIPidIO

MpoToU XPNOIUOTIOINTETE TO TTPOIOV,
SI0BAaTE TO EYXEIPIOIO XPATNG TTPOTEKTIKA
Kal BEBaIWBEITE OTI EXETE KATAVOATEI TIG
odnyieg.

MpoToU XPNOILOTIOIRTETE TO TTPOIOV,
SI10BAaTE TO EYXEIPIOIO XPAONG TTPOTEKTIKA
Kal BeBaIWBEITE OTI EXETE KATAVOATEI TIG
odnyieg.

Na XpNOIPOTTOIEITE EYKEKPIPEVA PETT
TTPOCTAJIAG TWV PATIWYV

Na XpnOIUOTTOIEITE EYKEKPIUEVT
TIPOCTATEUTIKA AKOAG

(EIk.

(Eik.

(Eik.

(EIk.

(Eik.

(Eik.

(EIk.

(Eik.

(Eik.
(Eik.

(Eik.

8)

9)

10)

11)

12)

13)

14)

15)

16)
17)

18)

Na XpnoIUoTTOIEITE EYKEKPIYEVA
TTPOCTATEUTIKA KEPAARG

Na XpnoIUOTIOIEITE EYKEKPIUEVA
TIPOCTATEUTIKA AKONG

Mpoeidotroinan: TepIoTpePOPEVN AeTTida.
Mnv TTANCIAZETE Ta XEPIA Kal T TTOSIA TOG.

MpoeidoTtroinan: mepioTpePoOpeva pEpn. Mnv
TANCIAeTe TA XEPIA Kal Ta TTOdIA OOG.

Mnv TTANCIAZETE Ta XEPIA KAl TO TTOSIA TOG
OTIG TIEPIOTPEPOPEVEG ATTiIDEG. MV avoiyeTe
Kal PNV OQQIPEITE TA TIPOCTATEUTIKA
KOAUPPATO EVW O KIVATAPAG 1} TO UOTEP
Bpioketal og Asiroupyia.

AlatnpraoTe Ta dAAa aTopa Kal Ta {wa gg
aTT60TACN AOPAAEING OTTO TNV TTEPIOXN
£PYOOIAG.

Orav B¢AeTe va KIVNBEiTE TTPOG Ta TTIOW, TTPIV
aAAG Kkai kaB' 6An T didpkela TNG Kivnong
g0G VO KOITACETE oW KAl KATW YIa va
BeBaiwveaTe OTI BV UTTAPXOUV HIKPG TTadId,
{wa ) oTIdATTOTE GAAO TTOU UTTOPET VO
TIPOKOAETEI KiVOUVO TITWANG.

MPOTEXETE VIO AVTIKEIMEVD TTOU PTTOPEI Va
€KTOEEUBOUV 1) VO £50TTPAKITTOUV.

AlatnpraoTe Ta dAAa dTopa Kal Ta {wa gg
OTTO0TACN AOPAAEING OTTO TNV TTEPIOXN
£PYOTIAG.

KivBuvog Adyw KkAiong
MpIv TTPAYPOTOTIOINTETE EPYATIES ETTITKEUNG
1| GUVTAPNONG, OTAUATATTE TN UNXAVH Kal

aQaIPETTE TO KOAWDIO AVAPAEENG
NAEKTPOVIKNAG.
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(Eik. 19)  Oeppn emeaveia

Na oBrveTe TTavTa Tov KIVNTHPA TTPIV ATTO
(Eik. 20)  TOV OVEQOBIATHO.

(Eik. 21) Kivduvog ékpnéng.
(Eik. 22)  HAekTtpotrAngia

AQaIpEaTe TO KAEISI TTPIV ATTO OTTOIAdATIOTE
€TMOKEUN, pUBUION, TTPOETOINATIA 1
Eik. 23) petagopad.

(
(Eik. 24)  Kouprri AeiToupyiog

(Eik. 25)  KivnTrpag evepyoTTOINUEVOG

(Eik. 26)  XelpIOTAPIO EAEYXOU KIVNTAPA OE TUPTTAESN
(Eik. 27)  KivnTpag aTrevepyoTToINpéVog

XeIpIaTrPIo EAEYXOU KIVNTAPQ OE
(Eik. 28) amooUpTtTAegn

O1 avaBupIAoEIg TG EEATHIONG ATTO TOV

KIVNTAPA TTEPIEXOUV POVOEEidIo Tou AvBpaka,

éva doopo, dNANTNPIWSES Kal ISIaITEPA
€TIKIVOUVO agpio. Mnv XpnaIYoTIOIEiTE TO

(Eik. 29)  TTpOiOV OE ETWTEPIKOUG 1 KAEITTOUG XWPOUG.

O1 avoBupIAgEIg TNG EEATHIONG ATTO TOV

KIVNTAPO TTEPIEXOUV POVOEEIdIO Tou AvBpaka,

éva doapo, dNANTNPIWBEG Kal IS1aiTEPA
€TIKiVOUVO agplo. Mnv XpnaIPoTTOIEiTE TO

(Eik. 30) TTpOiov o€ ETWTEPIKOUG 1 KAEIGTOUG XWPOUG.

Mnv diaxeipideaTe TO TTPOIGV A TN
(Eik. 31) ouokeuaagia padi pe Ta UTTOAOITTA OIKIOKG

ammoBAnTa. Mpétrel va Ta TapadwaeTe o€
KaTdAANAo aTaBuo avakUkAwang yia
QVAKTNAN TOU NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€COTTAIOMOU.

Mnv a@rvete, aTroBNKEVETE i XPNOIUOTTOIEITE
(Eix. 32) 1O TTPOIOV OTN BPOXN 1 T€ UYPEG OUVONKEG.

(Eix. 33)  AvakUkAwaon
(Eik. 34)  ZTdBun nxnTIKAG 10XU0G

To TTPOIOV GUPHOPPWVETAI PE TIG ITXUOUTES
(Eix. 35) o0dnyieg TN EE

AUTO TO TTPOIOV CUPPOPPUVETAI LE TIG
(Eix. 36) 10xU0uaeg 0dnyieg EAC

AuUTO TO TTPOIOV TUPHOPPVETAI UE TIG
(Eik. 37 ) 10xUouaeg 0dnyieg yia Tnv Oukpavia

EuB0vn mpoidvrog

OTwg ava@épeTal aTn vopobeaia TTepi eubuvng yia Ta
TIPOIGVTA, eV PEPOUE Kapia euBUvVN yia {NUIEG TTOU
ogeilovTal aTO TTPOIOV Pag €AV:

»  To Tpoidv €xel emMoKeUaaTel AavBagpéva.

* To TTpOidV £XEI ETTIOKEUATTEI PE ECAPTAMATA TTOU JEV
TTPOEPXOVTal OTTO TOV KATATKEUATT ) TTOU JEV £X0UV
€YKPIBEI QTTO TOV KATAOKEUQTTH).

+  To mpoidv diabéTel éva ageaoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KATATKEUQTTH 1) TTOU JEV EXEI
€YKPIBEi QTTO TOV KATATKEUQTT).

*  To poidv dev €xEl ETIITKEVATTEI OE EYKEKPIPEVO
KEVTPO a£PPIG N aTTd EYKEKPIYEVN apPXN.

AZDQAAEIA

Opiouoi yia TV ac@daA&ia

O1 TTapaKATW OPITHOI TTAPEXOUV To BaBu6 goBapdTnTag
yla K&Be TTPoEIBOTTOINTIKA AEEN.

A MPOEIAONOIHZH: Tpaupatiopog aTopwy.

A APOZOXH: Znpid Tou TTPOidVTOG.

Mepiexopeva AUTEG o1 TTANPOPOPIEG DIEUKOAUVOUV TN
XPNan Tou TrPoiovTog.

Fevikég odnyieg ao@aAcgiag

*  XpNnoIYoTToOINaTE TWAOTA TO TTPOIGY. AOYW TNG
€0QAAUEVNG XPrONG MTTOPEI va TTPOKANBEI
TPAUPATIONOG i} BAvaTOG. XpNaIYOTIOINDTE TO TTPOIOV
HOVO yia TIG EPYATIEG TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV

€yxeIpidlo. Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV YIa GAAEG
£PYOTiES.

* Na diaBdageTe, va KOTAVONJETE KAl Va TNPEITE TIG
0dnyieg TToU TTaPEXOVTAl OE AUTO TO EYXEIPIOIO.
Tnpeite Ta gUPBoAa aoPaAeiag Kal TIG 0dnyieg
ao@aAeiag. Eav o xeipiatng dev Tnpei TIg 0dnyieg Kal
T0 gUPBOAQ, UTTOPET va TTPOKANBET TPAUPATITHOG,
{nuia n Bavarog.

*  Mnv atroppiyeTe AuTd TO £YXEIPIOI0. XPNTIPOTTOINDTE
TIG 0dNYiEG yIa TN ouvappoAdynan, Tn XprAaon Kai 1
SIOTAPNON TOU TTPOIOVTOG O€ KA KATAOTAO.
XpnoIyoTroINaTe TIG 0dnyieg yIa TN owaoTh
£YKATAOTOON TWV EEAPTNUATWY Kal TWV
TrapeAkOpEVWY. Na XpNOIUOTTOIEITE HOVO EYKEKPIPEVT
€COPTAPATA KOI TTAPEAKOPEVO.

* Na pnv XpnoIYOTIOIEiTE TTPOIGVTA TTOU TTAPOUTIAouUV
¢nuia. Na tnpeite To Tpdypappa guvtripnong. Na
EKTEAEITE POVO TIG EPYATiEg OUVTAPNONG TTOU
ava@EPoVTal g 0dNYiEG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIBIOU.
OAeg 01 UTTOAOITTEG EPYQTiEG TUVTAPNONG TTPETTEI VA
EKTEAOUVTQI OTTO £V EYKEKPIYEVO KEVTPO TEPPIG.

*  To mapodv eyxelpidio dev TrepIAapBAavel OAEG TIG
KOTOOTATEIG TTOU UTTOPE] VO TTPOKUYOUV KOTA T
Xpnan Tou Tpoidvtog. Na €i0Te TTPOTEKTIKOI Kal va
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XPNOIMOTTOIEITE TNV KOIVA Aoyikr). Mnv xpnaiyotroieite
TO TTPOIOV KAl PNV EKTEAEITE EPYQTiEG TUVTAPNANG,
€dv dev €i0Te giyoupol yia TNV KATACTATN.
ATtreuBuvbeite ge évav €IBIKO yia TO TTPOIOV, TOV
QVTITTPOCWTTO 0AG, TOV AVTITTPOOWTTO OEPPRIG A £va
EYKEKPIMEVO KEVTPO TEPPRIG yIa TTANPOPOPIES.

Mnv xpnoipoTroigite To TTPOIdV £Av TPOTTOTTOINBEI ATTO
TIG APXIKEG TOU TTpOdIaypaPeg. Mnv aAAageTe éva
€€APTNHA TOU TTPOIGVTOG XWPIG £yKPIan aTTd ToV
KATOOKEUOOTH. XPNOIWOTIOINTTE HOVO £EapTAHATA
TTOU €XOUV EYKPIBEi aTTd TOV KATATKEUATTH. AGYW TG
€0QAAPEVNG TUVTAPNONG PTTOPEI VO TTPOKANBEI
TPAUMATIOPOG 1) BAvVATOG.

AUTO TO TTPOIOV dNPIOUPYEI NAEKTPOPAYVNTIKO TTEDIO
KaTa TN AeiIroupyia Tou. To nAekTpopayvnTikd Tredio
pTTOpPEi Va TTPOoKaAéTEl {NUIG OTa IOTPIKA
gPuUTEUOTA. MPOTOU XPNTIUOTTOINTETE TO TTPOIOV,
gupBouAeuBeite TO yIOTPO 0OG ) TOV KATAGKEUAATH
TOU IOTPIKOU EPPUTEUNOTOG.

Mnv emiTpéweTe g€ TTaIdIA VA XPNOILOTIOINTOUV TO
TTPOIOV.

Mnv emiTpéweTe g€ dtopa TTou dev €xouv dlaBdaael Tig
0odnyieg va XpnOIPOTTIOINTOUV TO TTPOIOV.

AV TO TTPOi6V XPNTIUOTTOIEITAI OTTO VA ATOHO PE
MEIWPEVN TWHATIKA A dlavonTIKn IKavoTnTa, Ba
TIPETTEI TTAVTA Va TO €MIRAETTETE. MpéTTel va
TIAPEUPITKETAI TTAVTA £VOG UTTEUBUVOG EVRAAIKAG.
AC@aAiaTE TO TIPOIOV O€ GNEIO ATO OTTOIO dEV EXOUV
TPOTRaan TaIdIAd Kal N eYKEKPIYEVA ATOMA.

To TTPOIOV UTTOPEI VO EKTIVAEEI AVTIKEIPEVA KOl Val
TTpokANBoUV Tpaupatigyoi. Tnpeite TIG 0dnyieg
QOQAAEIOG VIO VO PEIWTETE TOV KiVOUVO TPOUUATIOHOU
r Bavarou.

Mnv atropakpUVETTE OTTO TO TTPOIOV OTAV Eival
EVEPYOTTOINUEVO. AIOKOWTE TN A€ITOupyia Tou
TTPOIOVTOG TTPIV ATTOUAKPUVOEITE.

Orav B¢AeTE va KIVNBEITE TTPOG Ta oW, TTPIV AAAG
Kal kaB' 6An Tn didpKela TNG KivnoNg aag va KOITAZeTe
oW KOl KATW YIa va BERAIWVETTE OTI OEV UTTAPXOUV
pIKpd TTaIdI, {wa 1) oTIdNTTOTE AGAAO TTOU PTTOPE VO
TIPOKOAAETEI KiVOUVO TITWANG.

O XEIPIOTAG TOU TTPOIOVTOG €ival uTTEUBUVOG T€
TIEPITITWON OTUXHHATOG.

BeBaiwBeite 6T Ta eEapTAMATA BEV £XOUV UTTOOTEI
{nMId TTPIV XPNOILOTIOINTETE TO TTPOIOV.

AvarpégTe aTnyv €BVIKN 1) TOTTIKr) vopoBeaia. Mtopei
va eptTodigel ) va PEIWAaEl TN AeIToupyia Tou
TIPOIOVTOG O€ OPITUEVEG TTEPITITWOEIG.

Odnyieg aoc@alciag yia Tn AsiToupyia

Mpiv a1Td TN XPNON, TTPETTEI VA YVWPILETE TO
XEIPIOTAPIA KAl TN CWATH AEITOUpYia TOU TTPOIOVTOG.
Mnv a@rveTe va XpnaIUOTTOIRCOUV TO TTPOidV TTaIdId
1) GTopa TToU BEV YVWPIJOUV QUTEG TIG OdNYiE.

Mnv xpnaigoTroigite To TTPOIdV, €AV O€ PIKPN
aTréaTACN UTTApYouV dtopa, 1Idlaitepa Taidid, i {wa.
Ta Taidid TTPETTEl VA ATTOMAKPUVOVTAI OTTO TNV
TIEPIOYXN KOTTNG Kal va TTIBAETTOVTAI QTTO KATTOIOV
evAAIKa.

2TOPATACTE TN AEITOUPYia TOU TTPOIOVTOG, EAV KATTOIO
TraIdi UTTEl OTO XWPO EPYOTIAg.

E&etdaTe TARPWG TNV TTEPIOXT OTTOU TTPOKEITAI VO
XPNalpoTToInbei To TTPOoioV. ATTOHAKPUVETE OAa Ta
QVTIKEIJEVA TTOU PITTOPOUV Va eKTIVOYXBOUV atrd TO
TIPOIGV KaTA TN dIGPKEIa TNG AEIToupyiag.

Egetdare Tn Aemida, Tn Bida Tng Aemridag, To
aUYKPOTNHa TNG AeTTidag Kal Tn Baan Tou KIVvNTAPA
yIa TUXOV @BOPEG Kal {NUIEG TTPIV aTTo TN XPAoN.
XpNOIUOTTOINaTE TO TTPOIOV POVO PE TO PWG TNG
NUEPAG A PE ETTAPKH TEXVNTO QWTIOUO.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV OE VWTTO YPaaidl.

Na €i0Te TTIPOCEKTIKOI KOVTA O€ YwVieG, BAPVOUG,
OEvTpa i} GAAO QVTIKEIPEVA TTOU EUTTOBICOUV TO OTITIKO
agag Tedio.

Na €ioTe TTOAU TTPOTEKTIKOI OTAV KIVEITTE TTPOG TA
TTiow A TPaATE TO TTPOIOV TTPOG TNV KATEUBUVON 0aG.
Mnv TANCIAZETE Ta XEPIA 1) TO TTOSIA TAG KOVTA 1
KATWw a1d KIvoupeva pépn. Alatnpeite Tavra
amdaTAan aoPAAEiag aTTo Ta avoiypaTa e56d0U.
ZrapartnaTe TN AeTTida 6Tav SI0aXICETE ETTIPAVEIEG
ETTIOTPWHEVEG PE XOAAIKI.

Mpiv KaBapiogeTe TO TTPOIOV, GPAATE TOV KIVNTAPA,
APAIPETTE TNV PTTOTAPIA KAl TIEPIMEVETE WG OTOU N
Aemtida akivntotroinBei TARpwg. ETTiong, apaipéaTe
TO GUAAEKTN XOPTOU 1) OTTOPAKPUVETE TO UAIKO OTTO TO
owAnva ekTOEEUANG.

Na pnv XpnoIYOTTOIEITE TTOTE TO TIPOIOV EQV €i0TE
KOUPOOUEVOI, GPPWATOI i} UTT TV ETTAPEIN AAKOOA i
GAMWV QaPPAKWY.

Edv 1o Tpoiov éxel aguviBiaToug kpadaapoug,
aBAaTE TOV KIVNTAPA, AQAIPETTE TNV UTTATAPIA KA
eAEYETE AUEOWG YO va EVTOTTIOETE TNV aiTia. O1
Kpadagpoi amoteAoUv, GUVABWG, TTpoeIdoTToiNaN YIa
dnuia.

Mnv OTPEPETE TUXOV EKTIVAGTOPEVA UAIKA TTPOG AAAC
aropa. Mnv ekTivagaeTe UAIKA TTAVW TE€ TOIXOUG 1
eutrodia. To UNIKO PTTOPEi va £600TPAKIOTE] TTPOG TO
XEIPIOTA.

Mnv xpnaipoTroigite To TTPOIOV, dv dev BpigkovTal
aTn B€an Toug Ta KAataAANAa TTPOTTATEUTIKA, Ol
TIAGKEG, 0 GUANEKTNG XOPTOU 1 AAAEG TTPOTTATEUTIKEG
Siatagelg agpaheiag.

Ao@dAeia oTO XWPO Epyaciag

.

MpoToU &eKIVATETE TNV KOTTH, AQAIPETTE TA MIKPA KAl
peyaAa KAadIA, TIG TTETPEG KAl OTTOIOdATTOTE AAAT
QVTIKEIMEVA ATTO TO YPATidI.

AloTnpARaTe avBpwTToug, 1Idiwg TTaidid, Kal {wa gt
amdoTaan aoPAAEIOG OTTO TNV TTEPIOXN EPYATIag.

Ta avTIKEipeva TTou XTUTTOUV TTavw aTov £E0TTAITHO
KOTTAG PTTOPEI Va KTIVaXBoUV Kal va TTpoKaAégouv
TPOUMATIONO A {nuId.

Mnv XpNnOIUOTTIOIEITE TO TTPOIOV OTAV ETTIKPATOUV
SUTEVEIG KAIPIKEG TUVONKEG, YIa TTOpAadelyua ge
opixAn, aTn Bpoxrn, g€ voTIguéva 1 uypd anpeia, 6Tav
TIVEOUV IOXUPOI AVEWOI, OTAV TO KPUO €ival €VTOVO Kal
oTav uTTdpxel Kivduvog TITwaong kepauvwy. H epyaaia
g€ DUTHEVEIG KAIPIKEG TUVONKESG UTTOPET VO
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TTPOKAAETEI KOTTWAON KAl VO 00G EKBETEI O€
ETTIKIVOUVEG TUVONKEG, OTTWG OAITBNPEG ETTIPAVEIEG.
E&etdarte TNV TrEpioxn epyaaiag yia va BeBaiwbeite
6Tl TiTToTO OEV PTTOPET VO EUTTODITEI TOV EAEYXO TOU
TTPOIGVTOG.

Mpoagoxn o€ piCeg, TETPEG, KAASIA, AOKKOUBEG Kal
xavtdkia. To wnAd ypaaidl ptropei va KpUREel
epTTOdIA.

Na €i0Te TTPOTEKTIKOI KOVTA O€ KPUPEG YWVIES KAl
QVTIKEIJEVA TTOU EUTTOBICOUV TO OTITIKO TOG TTEDIO.

0OB8nyieg ao@aAgiag yia KEKAIPEVEG
ETIPAVEIEG

.

Na gioTe TpogekTIKOi OTOV KOBETE YpaaTidl g€
KEKMIEVEG ETTIPAVEIEG. O1 KEKAIPEVEG ETTIPAVEIEG
UTTOPEi va €ival ETTIKIVOUVEG. Z€ TIEPITITWON TITWANG
atrd pIa KEKAIPEVN ETTIQPAVEIQ, PTTOPE va TTPOKANOEi
TPAUPATITHOG.

2TIG KEKAIPEVEG ETTIQAVEIEG N KOTTT| TIPETTEI VO
ekTEAEITAI KATA TTAATOG. MV KOBETE TO YPATidI TTPOG
TO TTAVW KAl TTPOG Tal KATW.

Na gioTe TTpooeKTIKOi OTOV aAAGETE KOTELOBUVON OF
KEKNIJEVEG ETTIQAVEIEG.

Na €xeTe KATA VOU OTI UTTOPE VO UTTAPXOUV KPUHUEVA
QVTIKEIJEVA 1) TPUTTEG OTO YPaAaidl. & avwuala £3A®n
UTTAPXE! KiVOUVOG VO TTETETE.

Mnv koBeTe TO Yypaaidl KOVTA OE ETTIPAVEIEG UE HEYAAN
KAION, ATTOTOHESG KATNPOPIKEG TTAQYIEG, XAVTAKIA 1
avaxwpara. MTopei va TrEaeTe.

Mnv koBeTe vwTTd Ypaagidl. MTTopei va TTETETE.

Mnv kOBETE TO ypaaidl ge EMPAVEIEG PE KAION
peyaAUTepn a6 15 poipeg.

MpoowTikog e§OTTAICUOG TTPpOOTACIAG

Na XpnOIPOTTIOIEITE TTAVTO CWAOTO TTPOTWTTIKG £E0TTAICUO
TIPOCTACIag KATd TN XPAGON TOU TTPOIOVTOG. AUTO
TrepIAapBavel, TOUAdxIoTOV, aVvOEKTIKA TTaTTOUTaIA, YETT
TIPOCTACIAG TWV PATIWV KAl TIPOCTATEUTIKA akong. O
TIPOCTWTTIKOG £EOTTAITOG TTpoaTagdiag Sev eEaAsipel TOV
KivOUVO TPAUHATIOWOU, WATOTO PTTOPEI VA YEIWTEI TN
goBapoTNTA TOU TPAUUATIOUOU T€ TTEPITITWON
ATUXAMOATOG.

‘Otav XpNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV 1| EKTEAEITE EPYQTIES
guVTAPNONG N ETTIOKEUNG, TTPETTEI TTAVTA VA QOPATE
YUoAId ag@alAeiag i JEoQ TTPOCTATIAG TWV PATIWV.
Mnv XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV PE YUPVA TTODIA 1) PE
QVOIKTA TTaTTouTala. MPETTEl VO XPNOIPOTIOIEITE TTAVTA
avTIONIGONTIKEG PTTOTEG BaPEWG TUTTOU PE KAAR
UTTOOTNPIEN TWV aOTPAYAAWY EVW XPNTIPOTIOIEITE TO
TTPOIOV.

dopdre xovTpd, Yakpid TravreAdvia. Mnv @opare
agopTg, EDIAA Kal PNV gioTe EUTTOANTOL.
XpPNOIUOTTOIEITE TIPOTTATEUTIKA YAVTIA, EAV XPEIAZETAL.
MNa Tapddelypa, KaTd TN oUVOEAN, TOV EAEYXO 1) TOV
KaBapigpd TNG AeTmidag.

XPNOIYOTTOINGTE TTAVTA EYKEKPIPEVN TTPOCTATIT
QUTIWV KATA TN XPAGOT TOU TTPOIOVTOG. Tuxov

B0puB0og yia PEYAAO XPOVIKO dIAaTnUa PTTOPEi va
TTPOKaAEael BopUBOYEVH ATTWAEIQ OKONG.

MpooTaTeuTIKEG BIATASEIS OTO TTPOIOV

BeRaiwBeite OTI eKTEAEITE TAKTIKG OUVTHPNON GTO
TTPOIOV.

* Autavetal n didpkeia {wng Tou TTPOIGVTOG.

*  Melwveral o Kiviuvog aTuxXnuATwV.

‘Evag eyKEKPIPEVOG QVTITTPOTWTTOG I VA EYKEKPIPEVO

KEVTPO OEPPIG TTPETTEI VO £EETALEI TAKTIKA TO TTPOIOV
YIO TNV KTEAETN PUBPITEWV 1 ETTITKEUWV.

Mnv XPNGOIUOTTOIEITE TTPOIOVTA PE KATETPAUUEVO
e€oTAIop6 TTpoaTaagiag. Edv To Trpoidv £xel uTrooTei
{npid, atreuBuVOEiTE O€ £va EYKEKPIPEVO KEVTPO
a£pPIg.

Xeip1oTApIo EAéyxXou KIVNTAPA

XPNOIUOTTOINATE TO XEIPIATHPIO EAEYXOU KIVATHPA VIO VO
apnaoete Tov KivnTrpa. BeBaiwBeite 6T 0 KIvnTAPAG
aprvel HONIG APRVETE TO XEIPITTAPIO EAEYXOU KIVNTAPO.

EkkivAaTE TOV KIVNTAPA KOl AQr)OTE TO XEIPIOTAPIO
eAéyyxou. O KivnTApag aBnvel.

Mepiexopeva Edav o kivntipag dev ofRael pe To
XEIPIOTAPIO EAEYXOU KIVNTAPA, TTATACTE TO KOUTTI
AerToupyiag yia va Tov oBAoETe. AQAIPETTE TNV PTTaTOPIa
KOl OTTEUBUVOEITE O€ £va EYKEKPIPEVO KEVTPO OEPRIG.

Miow mépTa

H miow TopTa pelwvel Tov Kivduvo ekTivagng
QVTIKEINEVWVY aTTO TO TTHOW PEPOG TOU TTPOIOVTOG TN
B€0n XAOOKOTIAG TOU XEIPITTH.

BeBaiwBeite 0TI N TTioW TTOPTA BEV £XEI UTTOTTEI NMUIG
Kai 6T 8ev UTTAPXOUV 0paTEG BAGBEG, OTTWG PWYHEG N
amagpéva ehatripia. Otav urapyouv BAABES, n
TopTa KAEivel pe duvaun. Edv n mopta ) Ta eAaThpia
£XOUV UTTOOTEI {NMId, AVTIKATOOTAOTE TA.

Odnyieg ac@aAsiag yia Tn
ouvTApnon

A

MPOEIAONOIHZH: Na mpaypaTtoTrolgite
HOVO TIG EpYadieg aUVTHPNANG TTOU
TrepIAapBavovTal aTo TTapov eyxXeIPidIo
XPNong. Ol EKTETAPEVEG EPYATIEG TTPETTEI VAl
EKTEAOUVTAI OTTO EYKEKPILEVO AVTITTPOTWTTO
a¢pPIg.

Na ekTeAEiTE CWOTA TIG EPYATiEG TUVTAPNONG
yia va augnaoete Tn didpkeia {wnG Tou
TIPOIOVTOG KAl VO PEIWTETE TOV KivOUVO
atuxnUAaTwy. Ma eTayyEAUATIKEG ETTIOKEUEG
JTTOopEiTE Va atreuBuvBeite ae Evav
EYKEKPIMEVO QVTITTPOTWTTO TEPRIG.
ETmikovwvnaTe pe Tov TTANCIEGTEPO
avTITTPOTWTTO TEPRIG VIO TIEPITTOTEPEG
TTANPOYOPIEG.
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MPOEIAONOIHZH: lNa Tnv amopuyn
aKoUualag EKKIVNONG KATA T JETAQOPA KAl TIG
€PYOTIEG TUVTAPNONG 1 ETTIOKEUNG,
AQAIPETTE TNV PTTOTAPIA KA TIEPIMEVETE
TOUAGXIOTOV 5 BEUTEPOAETTTA YIa VO TNV
QVTIKATOOTAJETE.

MPOEIAOMOIHZH: ®opdte avOeKTIKA
YavTIa OTOV XPNOIUOTTIOIEITE TOV EEOTTAITHO
KOTTG. H AeTrida €ival TToAU Ko@TeEPN Kal
UTTOPEi EUKOAQ VO KOTTEITE.

*  AlaTnpPEITE TIG KOTITIKEG OKPEG AIXUNPES KAI KABAPEG

yia BEATIOTN aTTGd00N Kal PEYIOTN ATPAAEIQ.

Na avaBéTeTe aTov avTITTpOaWTTo TEPRIG va EAEYXEI

guxVvd TO TTPOIGV Kal Va KAVEI TIG aTTApaiTNTEG

PUBVIOEIG KOl ETTIOKEUEG.

*  Na avTikaBIoTaTE TUXOV KOTEGTPAPUEVD, PBApUEVa i
OTTagPEVA EEAPTHUATA.

*  Tnpeite TIg 08nyieg yia TNV aAAayn Twv agegouap.
XpNaIYoTToINaTE HOVO agETOUAP TOU KATOOKEUAOTH.

MPOEIAOMNOIHZH: Otav dev
XPNaIUoTToIoUVTal, TO TTPOIOV, N UTTATAPIa KAl
0 POPTIOTAG TNG YTTATAPIAG TTPETTEI VOl
aTroBnKeUoVTal EEXWPITTA T€ KAEIBWHEVO
E0WTEPIKO XWPO XWPIG Uypaaia Pakpid atro

TTaIdId Kal pn e€ouaiodoTnuéva GToua.

Ao@dAcia prratapiag

MpETTel va XpNOIPOTIOIEITE POVO PTTATAPIEG TTOU
TTOPAYOVTAl OTTO TOV KOTAOKEUADTH Kal VO TIG POPTICETE
poOVO OE QOPTIOTEG TTOU TTAPAYOVTAI OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH.

O1 eTTava@OPTICOUEVEG UTTATAPIEG XPNTIUOTTOIOUVTal WG
Ty NAEKTPIKNG I0XU0G HOVO OTa OXETIKA GOUPUATA
TPoioVTa. Ma TNV aTTOQUYN TPAUPATIOPWY, N UTTaTapia
Oev TIPETTEI VO XPNTIMOTIOIEITAI WG TTNYT TPOPOd0Tiag
GAAWY OUOKEUWV.

*  Mnv oTTOOUVOPUOAOYEITE, AVOIVETE 1} KATATTPEPETE
TNV pITaTapia.

o Mnv ekBETETE TIG PUTTATAPIEG OTO AUETO NAIOKS QWG
KOVT& O€ TTyég BeppoTnTag. Na dlarnpeite Tig
pTTaTapiEG POKPIG aTTd TN QWTIA.

»  TIpETrel va eEAEYXETE TAKTIKA TOV QOPTIOTH KAl TNV
ptrartapia yia {nUIEG. TUXOV KATEGTPAUPEVES
JTTaTOPIEG ) UTTOTAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI
METATPOTTEG UTTOPE] VO TIPOKAAECOUV TTUPKAYId,
€kpngn N kivduvo TpaupaTigpou. Mnv eTTIXEIPrTETE
Va ETTIOKEUATETE I VO AVOIEETE TUXOV KATEGTPAUMEVES
pTTaTOpiEG.

* Mnv XpnOIYOTTOIEITE PTTATAPIEG ) TIPOIOVTA TTOU gival
€AATTWHATIKA, £XOUV UTTOOTEI JETATPOTTEG ) £XOUV
utroaTei BAGRN.

Mnv TPOTTOTTOIEITE ) ETTITKEUACETE TA TTPOIOVTA ) TNV
ptratapia. O1 ETMOKEVEG TTPETTEl VA
TTPAYUATOTTOIOUVTAIl HOVO OTTO EYKEKPIUEVO
QVTITTPOTWTTO.

Mnv BPOaXUKUKAWVETE TIG KUWEAEG 1) TIG PTTATAPIES.
Mnv oTToBNKEUETE TIG UTTATAPIEG TE KOUTIA 1)
gupTApIa OTTOU UTTOPEI VA BPaXUKUKAWBOUYV aTrd
GAAa PETAAAIKG avTIKEipEVO.

Mnv a@aip€geTe TNV PTTOTAPIA OTTO TNV APXIKA TNG
TUOKEUOTIO PEXPI VO XPEIOTTE] va TN
XPNOIPOTTOINTETE.

Mnv TTpokaAeite PnXavikéG dOVATEIG OTIG UTTATOPIEG.
Av onpeiwBei dlappon g€ pIa PTTaTapia, @POVTIoTE va
pnv £€pBel O £TTAPR TO UYPO HE TO BEPHA 1) TA PATI
agag. Av £pBeTe o€ €TTAPN PE TO UYPO, KaBapioTe TNV
TIEPIOXN ME PEYAAN TTOCOTNTA VEPOU Kal {NTAOTE
10TpIKN BonBeia.

Mnv xpnaipoTroieite GAAO QOPTIOTH PTTATAPIOG EKTOG
a1rd AUTOV TTOU OPICETAl VIO TN TUYKEKPIYEVN
pTTaTapia.

EAéyEre Ta gupBoAa auv (+) kail TTAnV (-) aTnv
JTTaTOpIa KAl OTO TTPOIOV YIa VO EEATPANiTETE TN
gwaTh AsiToupyia.

Mnv XpnaoiyoTTolgite PTraTapieg Trou Sev £Xouv
KOTOOKEUOOTE yia AeIToupyia pe autd To TTpoiov.
Mnv ouvduddeTe TN GUOKEUN PTTATAPIEG PE
OI0QOPETIKN TATN 1 aTTO dIAPOPETIKOUG
KOTAOKEUAOTEG.

Na SiatnpeiTte TIg PTTATAPiEG HAKPIA OTTO TA TTAIDIA.
Na ayopddete TTAvTa TIG KATAAANAEG UTTOTOPIEG VIO TO
KABe TTPOoidV.

Na Siatnpeite TIg PTTaTAPiEG KABAPEG KAl OTEYVEG.
Av 01 aKpOdEKTEG TWV PTTaTAPIWY AEpwBoUY,
OKOUTTIOTE TOUG PE £va KaBapo Kal aTeyvo Travi.

O1 eedPIKEG PTTATAPIEG TTPETTEI VO POPTICOVTAl TTPIV
T XpNon. MpETel va XpNaIPOTTOIEITE TTAVTA TOV
owaTd POPTIATH KAl VO AVATPEXETE OTO EYXEIPIOIO YIa
TIG 08NYiEG CWATNG POPTIONG.

Mnv a@rVeTe TIG PTTOTAPIEG TE TTOPATETAPEVN POPTION
o1av dev XPNOIUOTTOIOUVTAl.

DUAEETE TO £yXEIPIDIO XPAONG YIa PEANOVTIKN
avagopd.

Na xpnaipoTroigite TNV prratapia pévo yia TV
arapaitnTn epyaaia.

Na agaipeite TNV pTratapia oTré To POV OTavV dev
XPNOIPoTIOIEiTal.

Mnv TANCIGgETE TNV PTTATAPIO O€ GUVOETAPEG,
KAEIDIA, Kap@Id, BideG 1 AAAD HIKPG PETOAAIKG
avTIKEigeVa Katd Tn didipkeia TG Asimoupyiag. MTropei
va TTpoKUWEl £vwan Twv TTOAwV. H BpaxukUkAwan
TWV TTOAWV TNG PTTATOPIOG PTTOPET VO TTPOKAAETEI
eykalpara f upkaylid.
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2YNAPMOAOIHZH

NPOEIAOMNOIHZH: AlaBdaTe TO KEQAAaIO
TTOU aQOPd TNV AgPAAEI TIPIV aTTd TN
guvappoAdynan Tou TTPOIOVTOG.

A

A@aipgon Tou TTPOIOGVTOG aTTd TO

XOPTOKIBWTIO

1. AQQIpETTE TO PN OUVAPHOAOYNUEVA EEOPTAHHATA TTOU
TUVOBEUOUV TO TTPOIOV.

2. Kowrte TIg dU0 ywvieg TOU XaPTOKIBWTIOU Kal
OKOUMTTAOTE OTO £D0POG TNV AVTIOTOIXN TTAEUPA TOU.

3. AgaipéaTe 6Aa Ta UNIKG GUOKEUATIAG.

4. BydATE TO TTPOIGV TG TO XAPTOKIBWTIO KAl
BeBaiwBeiTe OTI deV EXOUV ATTOPEIVEI PN TUVOESEUEVT
€CAPTANATA YEOA OTO XOPTOKIBWTIO.

PUOuIoN TOU TTPOIdVTOG OTN B£0N
AeiToupyiag

1. ToTToBETAOTE TOUG TTEIPOUG OTO KATW PEPOG TNG KATW
AOBAG TTEPVWVTAG TOUG PETA OTIG OTTEG.
EuBuypappioTe Tig o1TéG Kai BaATe Tn Bida, TIg

POJEAEG Kal TIG XEIPOPISES. ZPigTE KAAA TIG XEIPOPIDEG.

(Eik. 38)

2. EuBuypappioTe TIG OTTEG OTN XEIPOAARN YE TIG OTTEG
aTtnv Katw AaBn kai BaATe Tn Bida, TIG POSEAES KAl TIG
XeIpOPIdes.(Eik. 39)

3. XpnaoipotroiaTe To KAITT yIa VA GTEPEWTETE TA
KaAwdia otn AaBn.

PUOuIoN TOU TTPOIdVTOG OTN Bé0n

METAQOPAG

1. Xahapwate Tig dUO0 XEIPOPIdEG aTNV ETTAVW Aafn.
AenaTe TN AaBn va dITTAWGEI TTPOG Ta KATW GTO TToW
UEPOG.

2. Agaipéate TIg Bideg kal Ta TTAgIPAdIa TToU oUVOEOUV
TIG KATW AaBEG pe Ta prpaTaa Twv AaBwv. (Eik. 40)

3. MepioTpéyTe OAOKANPO TO GUYKPOTNPA TNG AaBng
TTPOG T EUTTPOG Kal APraTE TO va aTaBepoTToIndEi
aTa PITpaToa Twv Aawv.

Mo va ouvapuoAoOyAoETE TO

OUAAEKTN XOpTOU

1. EvwaorTe To €TAVW PE TO KATW PEPOG TOU TUAAEKTN
xoptou. (Eik. 41)

2. AvoonkwdTe TO TTow KAAuppa.

3. ZuvdEOTe TO AYKIOTPO TOU GUAAEKTN XOPTOU OTO
€TTAVW AKpo Tou gaai.(Eik. 42 )

4. TotroBeTAaTE TO KATW PEPOG TOU TUAAEKTN XOPTOU
aTo KavaAl ekTdgeuang ypaaidiou.

AAAayn Tou TTPOIGVTOG Yia
AgiToupyia GUAAOYAG

Me Tn Aeitoupyia GuAOYNG TTiow, TO KOPPEVO Ypaaidl
OUAAEyeTal OTO GUAAEKTN XOPTOU.

A

1. AvaonkwaTe TNV Tigw TTOPTA KOl TOTTOBETATTE TOUG
yavT{oug Tou TTAQITIOU TOU GUAAEKTN XOPTOU OTOV
TIEPIOTPEPONEVO Ggova TNG Tiow TépTag. (Eik. 43 )

MPOZOXH: Mnv xpnoiyoTroigite To TTPoIdV,
€Av n TTiow TTOPTa BeV €ival KAEITTA 1) GV O
EYKEKPIUEVOG TUAAEKTNG XOPTOU dev
BpiokeTal atn B€an Tou. Mnv €TTIXEIPrTETE VA
XPNOILOTIOINTETE TO TTPOIdV, €AV N THOW
TopTa EXEl APAIPEDEI i} ival avoIxTh.

2. AmeAeuBepwaTe TNV TTIOW TTOPTA KAl TOTTOBETAOTE TNV
TTavWw aTo TTAQICIO TOU GAKOU XOPTOU.

AAAayn Tou TTPOIGVTOG YIA

AgiToupyia KOTTAG XOPTOAITTACHATOG

(eav utrdpyei)

Me Tn AeiToupyia KOTTAG XOPTOANTTAGHATOG, TO KOPUEVO

ypaaidl TepayideTal g€ pIKpOTEPA KopudTia. Emeira, 10

KOUMEVO ypaaidl TTEPTEI TTAVW aTO YKaov. To

XopToAiTTaoua BI0dI0CTTATAl YPAyOPd, TTAPEXOVTAG
BpeTITIKA aTOIXEIQ OTO YPATiOI.

1. AvaonkwaTe TO oW KAAUPPA Kal aQaipéTTE TO
GUAAEKTN xOpTOoU. (EIK. 44 )

2. ToTmoBeTATTE TO TTWHA XOPTONITTAOHATOG HETA OTO
Kavah ektdEeuong. (Eik. 45)

3. KAeioTte Tnv Tiow TépTA MECOVTAG TV pE dUvan
aTOo TIPOIOV.

AAAayn Tou TTPOIdVTOG Yia

AgiToupyia e§aywyng Koppévou

Xo6pTOU

1. AQQIPETTE TO TTWHA XOPTONTIATHATOG 1) TO GUAAEKTN
xoptou. (Eik. 46 )

2. KAeigTe TV Tigw TOPTA TECOVTAG TNV ME duvapn
aTO TTPOIOV.

PUBuIoN TOU UYoug KOTTHG

A

Nepiexopeva PubpiaTe 1o idlo Uyog ae 6Aa Ta
XEIPIOTAPIA UYPOUG KOTTAG.

MPOZOXH: Mnv pubyigeTe TO YOG KOTTAG
TTOAU XapnAd. Or AeTTideg pTTopei va
XTUTTAOOUV GTO £3a@OG aV N ETTIPAVEIQ TOU
XAootarmnTta Sev gival eTTiTredn.
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1. MeTakivAiaTe To JOXAG UWOUG KOTTAG TTPOG T TTHIoW
yIa va augnaeTe To UPOG KOTTAG.

2. MeTokIvioTe TO HOXAOG UWOUG KOTTAG TTPOG T EPTTPOG
Y0 va PEIWOETE TO UYog KoTtnG. (EIK. 47)

AEITOYPIIA

NPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTTOINCETE TO TIPOIOV, dlaBdaTe Kal
KATOVONATE TO KEQAAAIO yIa TNV ag@AAEIa.

A

Baoikn TeEXVIKA KOTTAG

*  Koete mavTa pe ko@TePN Aetrida yia BEATIOTA
armroteAégpara. Otav n Aemrida dev gival KoQTePN,
KOBEI avopoiopop@a Kal n eMQAvEIa KOTTAG TOU
ypaaidioU yivetal KiTpivn.

*  Na pnv k6BeTe TOTE TTAVW OTT6 TO 1/3 TOU PKOUG TOU
ypaaidioU. AuTo 10y Uel IBIaiTEPa O€ TTEPIODOUG
gnpaaiog. Na KOBETE TTPpWTA PE TO UYOG KOTTAG
pubpiopévo ae uwnho. ETeita, eAEyETE TO
QTTOTEAETHA KOl XOUNAWOTE aTO KATAAANAo Uyog.
Edv 10 ypaaidi gival TTOAU pakpu, KAvTe apyd
TIEPATHATA KOl KOWTE dUO POPEG av gival
aTapaitnTo.

*  Ta TTOAU peyaAn KOTTA, PEIWATE TO TTAGTOG TNG KOTTAG
ETTIKAAUTITOVTOG TN dIad POy KOTTAG Kal KOBovTag To
ypaagid apya.

*  Na koBeTe KABE Popd g€ DIAPOPETIKEG KATEUBUVOEIG
YIa vV OTTOQPEVYETE TIG PIYEG OTO YKAJOV.

Mp1v eKKIVAOETE TO XAOOKOTITIKO

«  ®povTiagTe va TTapapeivouv ol aAAol avBpwTTol Kal Ta
{wa JaKpIa atro TV TTEPIOXN £PYATiag.

* Na mpaypaToTrolgite NUEPATIA TUVTAPNON. AvaTpESTE
atnv evotnta 2YNTHPHZEH orn oedida 73.

Ekkivnon Tou mTpoioévTog

1. TotmoBeTAaTE TNV PTTATOPIa PEXPI VO OKOUTETE £Vl
KAIK. BeBaiwBeite 0TI n pmratapia £xel ToTroBeTNOEi
owaoTd. (Eik. 48)

2. BaATe 1O KAEIDi OTNV UTTODOXN KATW OTTO TO KATTAKI
TNG pTTatapiag. BeBaiwBeite 0TI TO KAIdi EXEl
ToTr00ETNOEi oWaTA. (EIK. 49)

Mepiexopeva To KAeIdi pTTOPE Va TOTT0BETNOEI POVO
TIPOG pia kaTeUBUVON.

3. TaTtAoTe To KOUNTTI AsIToupyiag pia opd. To KOUMTT
avapel TARpwg. (Eik. 50 )

4. TpaBngTe To XEIPITTAPIO EAEYXOU KIVNTHPA TTPOG TNV
kateuBuvan tng xelpoAafng. To koupTri AeiToupyiag
apxicel va avaBoaBrvel. (Eik. 51)

5. TMartnoTe 1o KOUNTTI AsIToupyiag TTou avaBoaPrvel. To
Tpoiov ekkiveital. (Eik. 52)

ATrevepyoTroinon poiévrog

*  AQNOTE TO XEIPIOTAPIO EAEYXOU KIVNTAPA OTO TTPOIOV
) TTATAATE TO KOUUTTI AgIToupyiag pia gopd. (Eik. 53 )

XpARon Tng Kivnong otoug Tpoxoug

(eav utrdpyer)

(Eik. 54)

*  TpaBngre TNV agedAeia kivnong Trpog TNV
KaTeubuvan NG XeIPOAABNG.

* Tpiv TpaBrgeTe To TPOIdV TTPOG Ta TTIOW,
OTTOOUUTTAESTE TNV Kivnan KAl OTTPWETE TO TTPOIdV
TIPOG TA EPTTPOG TrepiTTou 10 cm.

*  AmeAeuBepwaTe TNV ao@aAeia Kivnang yia va

amodeapPeUTETE TNV Kivnan, yia TTapadelypa otav
BpiokeaTe kOVTA g€ KATTOIO EUTTOBIO.

Adel00ua TOU CUAAEKTN XOpTOU
1. AvagnkwaTe TO GUAAEKTN XOpTOU HE TN AaBr Tou
TTAQIgioU.

2. AQaIpETTE TO KOPPEVO YPOTidl aTTO TO GUAAEKTN
XOPTOU aTTo KATW aTTo TN AApn).

3. AdeldaTe To KOPpéVo ypagaidl atrd To gdko pe Tn AaBn
Tou TTAaigiou Kai Tn Aar Tou GaKou.

A

AAAayn TPOTTOU KOTTHG

MTropeite va evaAAGOTETE TOUG TPEIG SIAPOPETIKOUG
TPOTTOUG KOTTAG VW TO TTPOIOV BpiokeTal og AeiToupyia,
TIOTWVTAG TO KOUMTTi TPOTTOU KOTTAG.

MNPOZOXH: MNa va amopuyeTe TN @OoPA,
UV O£PVETE TO OAKO OTAV OdEIALETE TO
GUAAEKTN XOpTOU.

« Autéparn Asitoupyia - To TTpoioV TTpooappolel
QUTOMATA TNV TaXUTNTA KOTTAG avaAoya JE TNV
TTO0OTNTA TOU YPadidioU TTou KOBETal.

Mepiexopeva Otav To TTPoIdV BpigkeTal o€
AerToupyia, gival puBPITUEVO aTTO TTPOETTIAOYT
atnv Autdparn Asitoupyia.

« Evioxupévn Aeitoupyia - To TTpoiov Aeitoupyei ae
uWnAA TaxuTnTa avegdpTnTa aTo TNV TTOCOTNTA TOU
ypaaidiou Trou kOBeTal.

+ Evw TO TTPOidV BpiokeTal ae Aeitoupyia, TTATACTE
TO KOUMTTi TPOTTOU KOTTAG Wi ¢opd, YIa Va
aAAageTe TN Aeitoupyia ammé Autéparn og
Evioxupévn. TOTE, TO KOUUTTI TPOTTOU KOTTAG
avapel.

* AeaTtoupyia ECO - To mpoiov Aeitoupyei og XapnAn
TaxUTNTa AveEAPTNTA ATTO TNV TTOCOTNTA TOU
ypaaidioU TTou KOBETAI.

+  Evw TO TTPOidV BpiokeTal g€ AeIToupyia, TTOTAOTE
TO KOUWTTi TPOTTOU KOTTAG Wi ¢Oopd, YIa VO
aAageTe TN Aeiroupyia ammo Evioxupévn og ECO.

72
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ToTe, TO KOUPTTI TPOTTOU KOTING apXidel va
avaBoaBrvel.

* [0 va eIaTPEWYETE TTNV TTPOETTIAEYUEVN
AutopaTn AeiIroupyia, TTOTACTE TO KOUMTTI TPOTTOU
KOTIAG Mia opd VW TO TTPOIOV BPioKeTal OE
AerToupyia. TOTE, TO KOUWTTI TPOTTOU KOTTAG
aTapaTd va avaBooBAvel.

Mepiexopeva EAv a@AaeTe TO XEIPIOTAPIO EAEYXOU
KIVNTAPO KOTA TN SIGPKEIa TNG AEIToupyiag, To TTpoidv
TTOPAYEVEI OTOV TPEXOVTA TPOTTO KOTTAG. EAv TO TTpoiov
OTOPOTACEI QUTOUOTA 1) €AV O XEIPIOTAG TTATAJEI TO
KOUTTI AEITOUPYiaG, O XPNOIPOTTOIOUPEVOG TPOTTOG KOTTAG
SiaypA@eTal aTTé TN PVAN Kal TO TTPoiov TiBeTal og
AuTopaTn AEIToupyia KaTa TNV ETTAVEKKIVNOT TOU.

‘Evdeién katadoTaong Hrratapiog
KOTd TN AsiToupyia

H 08dvn atn diagUvdean eAEyxXou XPNOTN EpPaviel TN
XWPNTIKOTNTA TNG YTTATAPIAG KOl UTTOOEIKVUEI EAV
UTTApXouV TTpoBARpaTa pe TNV pTTatapia. H
XWPNTIKOTNTA TNG YTTATOPIAG EPPAVICETAI EVW TO
pnxavnua Bpioketal ag Aeiroupyia.

EvdeikTiKEG KardoTaon prrarapiag

Auxvieg LED

AvaBouv ol H pmrarapia ival @opTigpévn Kata
Auyvieg LED 1, | 75% - 51%.

2 kol 3

AvaBouv ol H pmratapia ival @opTigpévn Kata
Auyvieg LED 1 | 50% - 26%.

Kai 2

Avapel n H ptarapia gival opTiguévn Kata
Auxvia LED 1 | 25% - 6%.

AvaBoaBrver n | H ptrarapia sivar poptigpévn Kata 5%
Auxvia LED 1 |- 0%.

EvdeikTiKEG KardoTaon prrarapiog

Auxvieg LED

Avapouv 6Aeg | MARpwg @opTigpévn (100% - 76%)
Ol TTPACIVEG

Auyvieg LED

Edv utrdpxel KATToI0 GAAPA PE TNV PTTATAPIO KATA T
Siapkela TNG Aeiroupyiag, avaBoaBrvouv Kal ol TEaaEPIG
Tpaaciveg Auyvieg LED Tng katdataang @opTiong
pTTaTapiag. AQaIPEDTE TNV UTTATAPICA TTO TO UNXAVNPA
Kal TTOTAOTE TO KOUWTTI £VOEIENG OTNV PTTATAPIA VIO VO
EPPAVIOTEI 0 KWBIKOG TOAAUATOG yia To @aAua. O1
Auyvieg LED otnv ptrarapia avapouv kail epgavi¢ouv
£vav KWOIKO TOAAPATOG £QV £XEI TTAPOUTIATTEI KATTOIO
a@daApa. AvaTpéETe aTo £YXEIPIDIO TNG UTTATAPIAG YIa val
Oeite pia AigTa pE TouG KwdIKOUG OQAAUATWY Kal AUTEIG
Yl Ta OQAApaTA.

2YNTHPHZH

MPOEIAOMOIHZH: AiaBdaTe kai
KOTOAVONOTE TO KEPAAQIO yia TNV ag@AAEIa
TIPOTOU EKTEAETETE £pyaaieg kaBapiopou,
ETTIOKEUNG I GUVTHPNONG GTO TTPOIOV.

A

Fevikég CUOTAOEIG YIO TN CUVTHPNON

H eyyUnan autol Tou TTpoidvTog dev TrEpIAaUBAvEl TN
AavBaapévn ) arpOaEKTN XPran Tou TTPoIOVTOG OTTO TO
XeIpIoTh. Mia va €xel TV TTARpN KGAuyn Tng yyunang, o
XEIPIOTAG TTPETTEI VO EKTEAEI TIG EPYOTIEG TUVTAPNONG TOU
TIPOIOVTOG GUHPWVA pE TIG 0dnyieg autou Tou
eyxeIpIdiou. AIGQOPETIKEG PUBITEIG TTPETTEI Va YivovTal
g€ JIAPOPETIKA XPOVIKA JIOaTAUATA YIa va dlaTnpeital To
TIPOIOV OTN OWATH KATAGTATN AEITOUPYIOG.

o Egetdlete TN AeTTida yIa TUXOV @BOPA KABE Xpdvo.
‘EAeyX0g TWV EAGOTIKWV

«  Tlpétrel va @POVTICETE va UV TIEEGOUV AVETTIBUPNTA
UAIKG KOl XNMIKEG OUTIEG TTAVW OTA EAACTIKA, YIa va
unv TPokANBEi NG TO KAOUTTOUK.

¢ Mnv MANCI1AageTE Ta EANAOTIKG O€ KOPUOUG PICWV
OEVTPWV, TTETPEG, XOAVTAKIO, QIXMNPG AVTIKEIYEVA Kal
GANO OWPOTA TTOU PTTOPEI VO TIPOKAAECOUV {nUIG OTa
eAaaTIKA.

Mo va ekTEAEOETE YEVIKA
emfswpnon

*  EAéygre Om €xouv ogigel Ta Tagipadia kal o Bideg.
+  BefaiwBeite o1 Ta KAAWSIA BEV €ival TOAKITUEVA.

Mpoéypappa ouvtipnong

XpnoIyoTToIaTE TO TTPOYPAHMA GUVTAPNONG YIa va
BAETTETE TTOIEG €ival OI ATTAITATEIG CUVTAPNONG TOU
TIPOIGVTOG 0aG Kal TTOTE TTPETTEI VA TTPOYUATOTTOIEITAI
aguvtApnon. Ta diaoTipara uttoAoyidovTal pe Baan T
HEON XPAON TOU TTPOIOVTOG KAl UTTOPE] va dlapEPouV
avaAoya Pe Tn guxvoTnTa XPAong Tou.

*  ZigTe TIg Bideg Kal Ta TTAgIPAdIa TIPIV aTTd KAOE
XPAON Kai TTpIv atré Tnv amrodnkeuan.

+  KoBapioTe kal €EeTAOTE TO GUAAEKTN XOPTOU, €AV gival
TOTTOBETNPEVOG, TTPIV KaI ETA OTTO KABE XPpran, Kal
TPIV aTTd TNV OTTOBNKEUAN.

+ EgetdoTe Ta eAaaTIkG TIPIV a1 KABE XpNan.

+  KaBapioTe 10 TPOidV peTG atrd KABE Xpran Kal TTpIv
aTro Tnv amobrikeuan. Xpnaiyotroinate {UOTPaA yia va
KoBapigeTe KATW aTTd TO TTACITIO.

+  EgetdoTe Tn Aetrida yia TUXOV JNUIEG KOI pWYHESG avdl
diaaTApaTa Twv 25 wpwv. Eav yivetal kot oe
AUPWOESG XWHA, TIPETTEI VO AVTIKABIOTATE TIG AETTiOEG
Mo guyVa.
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*  NITTOIVETE TO TIPOIOV ava SIATTAHATA TWV 25 WPWV.

*  KaBapioTe kal opTioTe TTARPWG TNV PTTaTAPIa PETA
TN XPNAn Kai PETa TNV atrobrkeuan. Poprtiate TNV
pTTaTapia yia £wg Kal 24 WPEG TTPIV aTTo TNV
atroBrkeuan.

*  Mnv a@rveTe TNV pTTaTapia €TEVW GTO QOPTICTH KATA
TNV amobnkeuan. PopTioTe TNV PTTaTapia yia éwg Kal
24 wpeg.

»  Egetddere TOV 1pdvTa pETAd0OONG Kivnong Kai TiG
TPOXOAIES (EAV UTTAPYXOUV) ava dIOOTAKATA Twv 25
WPWV.

KaBapiopodg Tou TTpoidvTog

*  XpNnaoIPoTToIRaTE pIa BOUPTOA YIO VO APAIPETETE TO
QVETTIBUPNTO UAIKO KaI TO ypagidl aTo TTPoidv.

*  AmopakpUveTE TO AVETTIOUMNTO UAIKO aTTO TIG
QIVIDIOPEVEG ETTIPAVEIEG KAI TOUG TPOXOUG.

*  XpNnOIPOTTOIRDTE TNV UOTPA KATW ATTO TO TTPOIOV yIa
Va aQAIPETETE TO GUTTWPEUPEVA XOPTA KOl
aToppiypaTa.

*  Mnv xpnoipgoTroigite aUaTNPA TTAUGNG ME UPNAR
TTiETN yIa va KOBOPITETE TO TTPOIOV.

* Mnv pixveTe vepO aTTEUBEIAG OTNV NAEKTPIKN
KIVNTAPIO KEPAAR 1 OTIG ETTAPEG TNG PTTOTAPIAG.

+  Otav kaBapileTe KATW OTTO TO TTPOIOV, APAIPETTE TNV
pTTaTapia Kal ToTToBeTATTE TO TTPOIOV GTO TTAGI E TN
Blaguvdean eAEyXou XpAOTN OTPAPYEVN TTPOG TA
TAVW.

MPOZOXH: Mnv kaBapilete TO TTPOIOV e
VEPO, KAaBapIaTIKA uypd 1 JIAAUTEG.
A@aipéaTe TUXOV aveTTIOUUNTO UAIKO OTO
€CWTEPIKO TOU TTPOIOVTOG HE PIO HOACK
BoUpTtoa | éva aTeyvo TTavi TTou eV TTEPIEXEL
METAAO.

A

KaBapiopog Tou GUAAEKTN XOpTOU

*  O1 TOpOI OTO TTAVi TOU GUAAEKTN XOPTOU PTTOPEI val
YEPIOOUV pE XWHA Kal OKOVN KaATd T SIAPKEIa TNG
AeiToupyiag. Katd guveTeia, o0 GUAAEKTNG XOpTOU Ba
TUYKEVTPWVEI AlyoTEPO ypaagidl. [Na va atro@euyOei
QuTO, TTPETTEI Va KABAPIZETE TOKTIKA TO GUAAEKTN
XOPTOU PixvovTag vepd We TO AACTIXO TTOTIOUATOG KAl
Va TOV OQAVETE VO OTEYVWOEI TTPOTOU TOV
XPNOIHOTIOINTETE.

»  E&etdlete guxva TO GUAAEKTN XOPTOU YIa TUXOV
@Bopd N pelwpévn amodoan. AvTIKATagTAOTE, av
XpeIageTal.

E&éraon tng Ticow mépTOAG
H mriow mopTa gival ToTToBeTNpPEVN avAPETT OTOUG
oTTioBI0Ug TPOXOUG TOU TTPOIOVTOG. H TTOPTA pEIVEI TOV
KivOUVO EKTIVAENG QVTIKEIPEVWYV TTPOG TN BETN XAOOKOTIAG
TOU XEIPITTH.

BeBaiwBeite 0TI N TTiow TTOPTA OEV £XEI UTTOTTET {NMIC.

2. Egeraare Tnv miow TTOPTA YIa TUXOV BAGBEG TTOU
UTTOPEi va KAVOUV TNV TTOPTA Va KAEITEI, OTTWG
PWYHEG 1 OTTACUEVA EAATRAPIA.

3. AVTIKOTaOTACTE TNV TTIOW TTOPTA 1) Ta EAATAPIA, EAV
£X0ouUV UTTOaTEi {NuIa.

Akoévioua kail uyooTdluion Tng

Aemidag

MNa BEATIOTO aTTOTEAETUATA, TTPETTEI VO DIATNPEITE TN
AeTTida aKovIgUEVN. AVTIKATAGTAATE T AETTidq, €AV €XEI
Auyigel i uttoaTei NUIA.

NPOZOXH: XpnaipotroinaTe yavTia ri/kai
TUAIETE TN AETTIdO pE éva XOVTPO TTavi, yia va
NV TPAUMATIOTOUV TO XEPIO OAG.

A

1. AkovigTte Tn Aemrida pe pia Aipa r) gg évav Tpoxo
Aeiavang. Mnv akoviCete Tn Aettida, étav givai
TOTTOBETNPEVN OTO TTPOIOV.

MPOZOXH: Agv guvioToUpe va
akovigeTe Tn Aetrida. EQv To KAVETE,
BeBaiwBeite 0TI N AeTTida €ival
CuyoaTaBuigpévn. Eav n Aemrida dev gival
CuyoaTaBuIguévn, PTTOPEI Va TTPOKANBEI
{nMId aTO TIPOIOV 1) TOV KIVNTAPO.

A

2. ToTmoBeTAOTE €va igI0 KAPPi OE £va KOUPATI EUAOU N
ae évav Toixo. BeBaiwbeite 6T ptropeite va deite 2-3
cm Tou Kap@Iiou.

3. ToTmoBeTATTE TNV KEVTPIKNA OTTH TNG AETTIdag aTO
KEPAAI TOou Kap@ioU. Eav n Aetrida givai
CuyoaTaBuIgpEVN, TTPETTEI VA TTAPAPEVEI OE OPICOVTIO
0¢an. Eav €va amo Ta dUo akpa TNG AetTidag KivnBei
TTPOG TO KATW, AKOVIaTE TO BapU AKpo péEXPI va
CuyoaTaBuiaTei n Aemida.

lMNa va avTIKOTAOTACETE TN AETTidA
AagoahiaTe Tn Aetrida pe €vav EUAIVO Tako.(Eik. 55 )
Agaipéate Tn Bida TG AetTidag.

A@aipéaTe Tn Aetida.

Pobd =

E&etdate Tnv utroatnpign kai T Bida Tng Aetmidag yia
va OeiTe Qv UTTAPYOUV POOPEG.

5. BeBaiwBeite 0TI 0 Agovag Tou KIvnTAPA BeV gival
Auylopévog.

6. Otav guvdéeTe pia Kalvoupyia AETTida, aTPEYTE Ta
AKpa TNG AETTidag TTOU OXNMATICOUV Ywvia TTPOg TNV
KaTeUBUvan Tou KaAUppaTog Kotne.(Eik. 56 )

7. BeBaiwBeite 0TI N AeTrida €ival eUBUYpPapPUITUEVN UE
TO KEVTPO TOU GAEOVA TOU KIVNTAPA.

8. Aag@ahiaTe Tn Aetrida pe Evav EUAIVO TAKO.
TotoBeTnaTe TN POBdEAQ TOU EAATNPiOU Kal OQIETE TN
Bida kai TN podéAa pe porm N. m.(Eik. 57 )

9. MepioTpéwTe TN Adpa pe 10 XEPI Kal BeBaiwBeite OTI
UTTOpPEI VO TTEPIOTPAPE XWPIG TTPOBAARATA.

MNPOEIAONOIHZH: Na xpnaiyoTtrolgite
yavTia Bapéog Tutrou. H Aetrida eival
TTOAU KOQTEPR Kl UTTOPE EUKOAQ val
KOTTEITE.

A
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10. EKKIVAOTE TO TTPOI6V IO va SOKIPAaTE T AeTrida. Av
n Aemida dev gival owaTd guvdEDEPEVN, Ba

Kwdikoi c@aApdrwyv

O1 KwdIKOoi TPAAPATWY Tag BonBouv va avTIUETWITICETE
TUXOV TTPOBAAUATA OTO TTPOIOV r/Kal OTNV PTTATAPIO KOTA

Tn SIGpKeIa TNG AgiToupyiag.

uTTadpXouV Kpadaauoi TO TTPOIOV 1) TO ATTOTEAETHA
kot dev Ba gival IKAVOTToINTIKO.

0606vn LED

Méava opdAuarta

Meéavd BRpara

O1 Auyvieg LED dev avdpouv otav
TIOTATE TO TTANKTPO AgIToupyiag atn
S100UvdEan eAEyXOU XpNaTn, n
utratapia dev AeIToupyei aTo
TTpoioV

H ptrarapia dev €xel

TOTTOBETNOEI KAAG OTO
TIPOIOV 1 N ECWTEPIKA
Ag@AAEIa gival Kapévn

Méate KaAG TNV PTTOTAPIO HECT TNV KIVATAPIA
KEPAAT PEXPI va akouaTei éva KAIK. Eav o1 Auxvieg
LED &ev avaBouv agou TOTToBETATETE CWATA TNV
JTTOTOpIa KAl TTATAJETE TO KOUMTTI ASITOUPYIag aTn
S1aauvdean eAEyxou XpnaTn, ameubuvBeite ae Eva
EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPPIG.

Kai o1 Tégoepig Auyvieg LED
XWPNTIKOTNTAG PTTaTOPIag
avaBoafrvouy, evw dev avapouv
AGMeg Auyvieg LED otav rardare 1o
KOUTTI AgIToupyiag

H pmrarapia dev £xel
TOTTOBETNOEI KAAG aTO
TIPOIOV N N ETWTEPIKN
Beppokpaaia NG
pTTaTapiag gival oAU
uWnA 1 TTOAU XopnAn.

MEaTe KAAG TNV pTTATOpia pECa aTnV KivnTrpia
KEPAAT PEXPI va akouaTei éva KAIK. Eav o1 Auxvieg
LED guveyioouv va avaoaBrvouv, n eCWTEPIKN
Beppokpagia TNG PTTATAPIAG PTTOPEI Va gival TTOAU
XaunAnA n oAU uwnAn. AQATTE TNV PTTaTtapia va
CeaTabei ) va kpuwael. MNa va evigxuoeTe T
Siadikagia TNG YUENG, YTTOPEITE VO TOTTOBETATETE
TNV UTTOTOPIa YETO OTOV QPOPTITTH, WATE VA WUXOEi
EVEPYQ.

Kai o1 Tégoepig Auyvieg LED
XWPNTIKOTNTAG PTTATAPIAG KAl
AerToupyiag avaBoafrvouy, evi
Oev avafouv dAeg Auyvieg LED
otav TTaTdTe To KOUPTTi AgiIToupyiag

Tnv TPWTN QOPA TTOU
TIOTATATE TO KOUTTI
AerToupyiag, kparouoaTe
TO XEIPIATAPIO EAEYXOU
KIVNTAPA TTATNPEVO TTPOG
TO KATW. AIGQOPETIKY,
UTTAPXEl ETWTEPIKR BAABN
aTo dIaKoTITN TNG AaBng
eAEyXOU KIVNTAPO

AQACTE TO XEIPIOTAPIO EAEyXOU KIvnTAPA. EdV TO
XEIPIOTAPIO EAEYXOU KIVNTAPA BV gival TTATNUEVO
TTPOG Ta KATW Kai o1 Auyvieg LED auveyifouv va
avapoaBrivouv, aTreuUBUVBEITE OE Eva EYKEKPILEVO
KEVTPO TEPPIG.

To TTPoidV OTOPATA VA AEITOUPYEI
Kal ol T€ooepIg Auxvieg LED
XWPENTIKOTNTAG pTTarapiag
avapoaprivouy, evw Sev avafouv
GAAeg Auyvieg LED.

H pmatapia €xel
XaAapwael yéga atnv
KIVNTAPIQ KEPAAR Kal dev
Kavel TTAéoV KOAR €TTaQN, N
pTTaTapia gival TTOAU JeaTn
N KpUa, 1) UTTAPXEl GAAO
ETWTEPIKO TPAAPQ
yTrarapiag

1. AlokOyTe TN A€IToupyia ToU TTPOIGVTOG.

2. A@aipéaTe TNV PTTATOPIC ATTO TO TTPOIOV KAl
TIOTAOTE TO KOUWTTI €VOEIENG OTNV PTTaTAPIA, VIO
va eueaviaTei o kwdikdg apaiuarog. Ol
Auyvieg LED otnv ptrarapia avapouv Kai
epPaviouv £vav KwdIKO a@AaAPaATOG.

3. AvatpégTe aTO TTAPEXOUEVO EYXEIPIDIO TNG
pTTOTapIag Yia va JeiTe pia AigTa JE TOUg
KWOIKOUG TWV OXETIKWY TPAAPATWY TwV
Auxviwv LED yia Tig mBaveg BAGBEG kai
Siadikaaieg.

Edv n ptatapia dev egpavidel KAtTolo apaApa
UETA TO TIATNA TOU KOUPTTIOU €VOEIENG OTNV
yTTaTapia Kal epgavigel povo Tnv KatdaTaon
@OPTIONG, UTTOPE VO XOAApWaE PEga aTnv
KIVNTAPIO KEPAAR KOTd TN SIGpKEIa TNG AEIToupyiag.
ToTroBeTraTE CWATA TNV PTTATAPIa PECA OTNV
KIVNTAPIO KEPAAR PEXPI VO AKOUOTEN £va KAIK.
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086vn LED

Meava o@dApara

Meava BRpara

To Tpoidv oTapaTa va AEIToupyei

Kal TO KOUMTTI A€IToupyiag

avapoaPrvel, evw ol Auyvieg LED

XWwPNTIKOTNTAG PTTaTapiog

e¢akoAouBouv va deixvouv TNV

O BaAapog KOTIAG €XEl
Ppatel atro T0 Ypagiodl, o
€AEYKTNG TOU KIVNTHPa
gival TTOAU {eaTog n
uttapxel BAaBn atov

1. AiakoyTe TN AgiToupyia Tou TTPOIOVTOG.

2. AQQIpETTE TNV PTTaTOPIa Kal YUPIoTE TO TTPOIOV
aTo A1 pe Tn dlaguvdean eAéyxou XpAaTn
OTPAPPEVN TTPOG TA TTAVW.

3. Egetdote T Aemrida, Tn Bida Tng Aemridag, To

TPEXOUTO KATAOTAAN POPTIONG KIvnTHpa

guyKpOTNHa TNG AeTTidag kai Tn Baaon Tou
KIVNTAPA YIa TUXOV {NUIEG. ATTOPOKPUVETE OAO
TO Ypagidl atro 10 KATW PEPOG TOU
MNXAVAPOTOG Kal EAEYETE av £XEI PPAEEl OE
KQTTOI0 anpeio.

4. ToTmroBeTAaTE TNV PTTATOPIC KAl aKOAOUBNaTE
Tn SiadIkagia ekKivnang yia va BéaeTe ae
A€ITOUPYIQ TO PNXAvNua.

Edv To apdApa egakolouBei va epgavigeTal,
aQRaTe TO TTPOIOV Va KPUWael. O EAEYKTAG TOU
KIVNTAPQ PTTOPEi va €ival TTOAU eaTOG yia va
Aerroupynael. Edv To apdApa egakoloubei va
epavigetal, atreuBUVOEITE O€ £vVa EYKEKPIPEVO
KEVTPO T€PPIG.

META®OPA KAI AlTOOHKEYZH

* Na diatnpeite Tov ££0TTAITUO AgPaAn KaTd TN

HETOQOPV, WATE VO ATTOPUYETE {NUIEG KAl ATUXAMATA.

*  Kartd TNV amoBnkeuon, QUAAoaeTe ToV £EOTTAIONO O€
KAEIOWHEVO XWPO HAKPIA aTTo TTaIdIA Kal pn
€¢ouaiodoTnuéva aTopa.

«  Kard Tnv ammoBrkeuan, QUAAGTETE TO TTPOIOV Kal TOV
€COTTAIONO OE XWPO OTTOU JEV UTTAPXEI UYpaaia 1
Kivduvog TrayeTou.

+  Kard Tn ¢O6pTWwan A TN PETAKIVNAON TOU UNXAvAPATOG,

MV UTTEPBAIVETE TN PEYITTN CUVIOTWHEVN YwVia
Aerroupyiag Twv 15 poipwv.

+  KaBapioTe 10 TPOidV. INa TEPICTOTEPES
TAnpogopieg, BA. KaBapioudg rou mpoidvrog am
oeAida 74 .

NITTAVETE TO TTPOIOV.

2 igte TG Bideg kal Ta TTagIpAdia.

AVTIKATOOTAJTE A ETMOKEVATTE TA EEAPTAMATA TTOU
£xX0ouV UTTOaTEI {NMIA.

EmiokeudaTe OAEG TIG BAUPEVEG ETTIPAVEIEG TTOU £XOUV
gKoupIdael | UTTOOTEl CnuId. TPIWTE TIG EAAPPA PE
YUQAOXaPTO TTPOTOU TIG BAWYETE.

XpNOIYOTTOINCTE YIa TO TIPOIOV TO CWATO
TIPOCTATEUTIKO KAAUPHO TTOU BEV OUYKPOTEI TNV
uypaaia. Mnv xpnaoigoTroigite TTAAOTIKO, £TTEIDN deV
QVATTVEEL, ETTITPETTEI TN CUYKEVTPWON USPATHWY Kal
TIPOKOAEi IGBPWan aTo TTPOIOV.

A@aipeiTe TTAVTA TNV PTTATOPIC TIPIV OTTO TN HETAPOPA
n TNV amobnkeuan.

TEXNIKA ZTOIXEIA

povad | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
a
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Kivntipag kotrig
TUTog KivnTApPa - BLDC (xwpig BLDC (xwpig BLDC (xwpig BLDC (xwpig BLDC (xwpig
WNKTPEG) 58 V WNKTPEG) 58 V WNKTPEG) 58 V WNKTPEG) 58 V WNKTPEG) 58 V
TaxutnTa KivnTApa — | G.0.A. 2300 2300 2300 2300 2300
Aerroupyia ECO
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povad | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
a

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

TaxuTtnTa kivnmpa — | g.a.A 2500 g.a.A. péxpi | 2500 a.a.A. péxpr | 2500 o.a.A. 2500 g.a.A. 2500 g.a.\. péxpl

Autéparn Asitoupyia TO pelpa va gival | To peupa va gival | péxpl To pelpa | PEXPI TO PEUP TO peUMa va gival
HeYaAUTEPO OTTO | YEYOAUTEPO aTTO | va gival va gival HEYOAUTEPO OTTO
12 Avyia 3 12Avyia3 UeyoAUTEPO aTro | peyaAuTepo ammd | 12 Ayia 3
SeutepoAerra. O | SeutepoAema. O1 [ 12 Ayia 3 12Avyia3 SeutepodAetTTa. O1
a.a.A. augavovtai | g.a.A. augavovtal | deUTEPOAETTTA. OeUTEPOAETTTA. a.a.A. augavovtal
o1g 2800 g.a.A. | omig 2800 g.a.A. | Org.a.A. Org.a.A aTig 2800 g.a.A.
UEXPI TO PEUMA HEXPI TO pelpa augavovTal aTIG | augavovTal aTIG | HEXPI To peUpa va
va gival va gival 2800 g.a.A. 2800 g.a.A. €ival HIKPOTEPO
HIKPOTEPO ATTO HIKPOTEPO aTTO UEXPI TO peUPa | péxpl TO pelpa amo 18 A yia 10
18 Ayia 10 18 Ayia 10 va gival va gival SeuTepOAETTTO.
OEUTEPOAETTTA. OeuTEPOAETTTA. UIKPOTEPO ATTO | HIKPOTEPO ATTO

18 Ayia 10 18 Ayia 10
OeUTEPOAETTTA. OeuTEPOAETTTA.

Taxutnta kivnmipa — | o.a.A. | 2800 2800 2800 2800 2800

Evigyupévn

AerToupyia

loxug kivnTiApa — péy. | kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5

loxug kivnTipa — péy. | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

auvexouevn

loxug kivnTApa — kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

OVOHOOTIKA

‘Oplo utrepévraang A (Am- | 25 25 25 25 25

(Mey. peupa) pere)

Bdpog

Bapog (xwpig TNV kg 20 20 23,5 23,5 24,5

pmaTtapia)

MrraTapia

TUTog prrarapiog | — | 590923806 590923803 590923806 590923803 590923803

Xpévog AsiToupyiag prrarapiag

Xpovog Aeitoupyiag m2 ‘Ewg 500 ‘Ewg 1000 ‘Ewg 600 ‘Ewg 1200 ‘Ewg 1000

umaTapiog

Extroputrég Oopﬁpou16

ZTA0PN NXNTIKAG dB (A) |92 92 87 87 87

10XU0G, HETPOUPEVN

Eyyunpévn atabun dB (A) |93 93 87 87 87

nNXNTIKAG IoXUog LWA

Emimeda ixou 17

ZTadun nXnTIKNG dB (A) [ <80 <80 <80 <80 <80

TTEONG OTO AUTI TOU

XEIPIOTN

Emimeda Kpu6ucp¢bv18

16
17

dB(A).

Tou 0,2 mis2. MpoétuTro yia kpadaapoug EN 60335-2-77:2017 kepdaAaio 20.105.

O1 ektTopTTéG BopuBou aTo TEPIBAANOV EAEyXOVTAI WG NXNTIKA 10XUG (LWA) agupgwva pe Tnv Odnyia 2000/14/EK.
Ta KaTayeypappéva aToIXEIa yia T aTABpn TTieang BopUBou £XOUV TUTTIKN GTATIOTIKA SIaaTTopd (TUTTIKN otrokAion) 1,2

Ta KaTayeypapUEVO OTOIXEID Yia T TABPN KPAdATUWY £X0UV TUTTIKH OTATIGTIKY SI00TTOPA (TUTTIKN atrdkAIan) TG Tagng
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povad | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
a
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
XeipohaBn m/s2 0,38 0,38 0,65 ) 0,65
0,65

Kot
Yyog Kot g mm 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
MAdTog kot cm 40 40 46 46 46
Aerida, guloyn — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Nerida, Kot — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
XOPTONTTAOUATOG
XwpnTikdTNTa KAdoU | Aitpa 50 50 50 50 50
aguAhoyng

NEPIEXOMENA THZ AHAQZHZ 2YMMOP®Q2HZ EK

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Zoundia,

OnNAwWVOoUE PE aTTOKAEITTIKA PJag euBuvn OTI TO

QATTEIKOVICOUEVO TTPOIOV:

Odnyia/Kavoviouog

Mepiypaen

Nepiypagi

HAekTpIiko
TMEPICTPOPIKO
XAOOKOTITIKO

2011/65/EE

ouaieg"

"OXETIKA PE ETTIKIVOUVEG

Emwvupia

McCulloch

MAatedppa / Tutrog /
MovtéAo

MAatedppa 58VBKPR40C
(y1a Ta povTéAa Li58-26
M40 kai Li58-52 M40),
TAaTeépua 58VBKPR46C
(y1a Ta povTéAa Li58-26
M46 kai Li58-52 M46),

TAATQOPUA

58VBKPR46CR (yia 1o
povTéo Li58-52 M46R).

Maprida

Ap1Budg oeIpag pe

nuepopnvia 2018 kai

HETAYEVEDTEPN

CTUPPOPPWVETAI TTARPWG PE TIG aKOAOUBEG 0dnYieg Kal

TOUG Kavoviopoug TnG EE:

E@appolopeva evapuovIgEVa TTPOTUTTA /KA TEXVIKEG
Tpodiaypapés: EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3

ZUpewva pe TNV odnyia 2000/14/EK, Mapdptnpa V, ol
ONAWBEITEG TIPEG YIa TOV X0 AVAPEPOVTAI OTO KEPAAQIO
TexviKd gTOIKEIO QUTOU TOU EYXEIPIdIOU KAl TNV
utToyeypappévn AnAwon Zuppopewang EE.

H Intertek dieviipynoe eBeAovTika EETAON €K PHEPOUG TNG
Husqvarna AB kai €££dwag TTaToTToINTIKO
guppopPPwang pe TNV Odnyia Tou ZupBouAiou EK
2006/42/EK Trepi pnxavnuaTwy.

To maToToINTIKO, OTTWG TIOPEXETAI OTNV UTTOYEYPOAUUEVN
AnAwan guppopewaong EK, 10xUel yia 0Aeg TIG

€YKOTAOTATEIG TTAPAYWYNG KAl TIG XWPESG TTPOEAEUDONG,
OTTWG AVAPEPOVTAI OTO TTPOIOV.

To TTapeXOUEVO NAEKTPIKO TTEPITTPOPIKO XAOOKOTITIKO

Odnyia/Kavoviouég Mepiypaen

2006/42/EK "OXETIKA HE Tal
pnxavApara”

2014/30 /EE "OXETIKA PE TNV
NAEKTPOUAYVNTIKN
aupBarotnta”

2000/14/EK

"OXETIKA PE EEWTEPIKO

B6puBo”

gival aUPQWVo pe To deiypa TTou UTTORARBNKE a€ €AeyxoO.
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INTRODUCCION

Manual de usuario

El idioma original de este manual de instrucciones es el
inglés. Los manuales de usuario en otros idiomas son
traducciones del inglés.

Revisar

(Fig. 1)

1. Barra de control de presencia del usuario
2. Recogedor de césped

3. Cubierta trasera

4. Cabezal eléctrico

5. Palanca de la altura de corte
6. Cargador de baterias

7. Manual de usuario

8. Interfaz de control del usuario
9. Bateria

10. Tapa de la bateria

11. Boton de encendido

12. Boton de modo de corte

13. Enchufe para trituradora

14. Luces de estado de carga

15. Explicacion de los simbolos
16. Mango de transmision

Simbolos que aparecen en el
producto

(Fig.2)  Advertencia

(Fig. 3) Lea este manual
Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones

(Fig.4)  antes de usar la maquina.
Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones

(Fig.5)  antes de usar la maquina.

(Fig. 6) Utilice protecciéon ocular homologada

(Fig. 7)) Utilice proteccion auditiva homologada
Utilice proteccion para la cabeza

(Fig. 8)  homologada

(Fig.9)  Utilice proteccion auditiva homologada
Advertencia: cuchilla giratoria. Mantenga
(Fig. 10) alejados las manos y los pies.
Advertencia: piezas giratorias. Mantenga
(Fig. 11) alejados las manos y los pies.
Mantenga alejados las manos y los pies de
las cuchillas giratorias. No abra ni retire las
protecciones mientras el motor esté en
(Fig. 12) marcha.
Mantenga a las personas y animales a una
distancia de seguridad respecto a la zona
(Fig. 13) de trabajo.
Antes de caminar hacia atras y mientras lo
hace, mire hacia atras y al suelo para ver si
hay nifios pequefios, animales o cualquier
(Fig. 14) otro riesgo que pueda hacerle caer.
Tenga cuidado con los objetos lanzados o
(Fig. 15) rebotados.
Mantenga a las personas y animales a una
distancia de seguridad respecto a la zona
(Fig. 16)  de trabajo.
(Fig. 17 )  Riesgo de pendiente
Detenga el motor y quite el cable de
encendido antes de realizar tareas de
(Fig. 18 ) mantenimiento o reparacion.
(Fig. 19)  Superficie caliente
Pare el motor siempre antes de repostar
(Fig. 20) combustible.
(Fig. 21) Riesgo de explosion.
(Fig. 22) Sacudida eléctrica
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Retire la llave antes de realizar las tareas de
reparacion, ajuste, configuracion o

(Fig. 23) transporte.

(Fig. 24) Boton de encendido

(Fig. 25) Motor encendido

(Fig. 26) Mango de control del motor acoplado
(Fig. 27 ) Motor apagado

(Fig. 28) Mango de control del motor desacoplado

Los gases de escape del motor contienen
monoxido de carbono, que es un gas
inodoro, toxico y muy peligroso. No use el
producto en interiores ni en espacios

(Fig. 29) cerrados.

Los gases de escape del motor contienen
mondxido de carbono, que es un gas
inodoro, toxico y muy peligroso. No use el
producto en interiores ni en espacios

(Fig. 30) cerrados.

El producto o envase no pueden
desecharse junto con los residuos
domésticos. El producto y el envase deben

(Fig. 31) enviarse a una estacion de reciclaje

apropiada para la recuperacion de piezas
eléctricas y electronicas.

No deje, almacene ni utilice el producto con
(Fig. 32)) lluvia ni en condiciones humedas.

(Fig. 33) Reciclado
(Fig. 34) Nivel de potencia acustica

El producto cumple con las directivas CE
(Fig. 35) vigentes

El producto cumple con las directivas EAC
(Fig. 36) vigentes

El producto cumple con las directivas
(Fig. 37 )  ucranianas vigentes

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perjuicios causados por nuestro producto si:

« El producto se ha reparado incorrectamente.

« El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

< El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

« El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

SEGURIDAD

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de gravedad
para cada palabra de sefalizacién de riesgo.

A ADVERTENCIA: Lesiones a personas.

A PRECAUCION: Dafios en el producto.

Nota: Esta informacién hace que el producto sea mas
facil de usar.

Instrucciones generales de
seguridad

Use el producto correctamente. Las lesiones o la
muerte son un posible resultado de un uso
incorrecto. Utilice el producto solo para las tareas
indicadas en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.

Asegurese de leer, comprender y respetar las
instrucciones de este manual. Respete los simbolos
de seguridad y las instrucciones de seguridad. Si el

operador no respeta las instrucciones y los
simbolos, pueden producirse lesiones, dafios
materiales o la muerte.

* No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo y
mantenerlo en buen estado. Utilice las instrucciones
para la correcta instalaciéon de los complementos y
accesorios. Utilice unicamente complementos y
accesorios autorizados.

* No utilice un producto dafiado. Respete el programa
de mantenimiento. Realice solamente el trabajo de
mantenimiento indicado en las instrucciones de este
manual. Todos los demas trabajos de
mantenimiento debe hacerlos un centro de servicio
autorizado.

« Este manual no puede incluir todas las situaciones
que pueden producirse cuando utilice el producto.
Proceda con cuidado y utilice el sentido comun. No
utilice el producto ni realice el mantenimiento del
producto si no esta seguro de cual es la situacion.
Hable con un experto en el producto, su distribuidor,
un taller de servicio o centro de servicio autorizado
para obtener informacion.

« No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales. No cambie una
parte del producto sin la autorizacion del fabricante.
Utilice unicamente las piezas que estan autorizadas
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por el fabricante. Las lesiones o la muerte son un
posible resultado de un mantenimiento incorrecto.
Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. El campo
electromagnético puede provocar dafios en
implantes médicos. Consulte a su médico y al
fabricante del implante médico antes de usar el
producto.

No deje que un nifio maneje el producto.

No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

Si una persona con discapacidad fisica o mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber siempre un adulto
responsable presente.

Cierre con llave el producto en un area a la que no
pueden acceder las personas no autorizadas ni los
nifios.

El producto puede proyectar objetos con fuerza y
causar lesiones. Respete las instrucciones de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

No deje desatendido el producto mientras se
encuentre encendido. Pare el producto antes de
abandonar la zona.

Antes de caminar hacia atras y mientras lo hace,
mire hacia atras y al suelo para ver si hay nifios
pequeios, animales o cualquier otro riesgo que
pueda hacerle caer.

El operador del producto es el responsable si se
produce un accidente.

Asegurese de que las piezas no estén dafadas
antes de utilizar el producto.

Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto en
circunstancias determinadas.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

.

Conozca los mandos y familiaricese con el uso
correcto del producto antes de utilizarlo.

No permita que nifios o personas sin el debido
conocimiento manejen el producto sin conocer las
instrucciones correspondientes.

Nunca use el producto con personas, sobre todo
nifios, o animales cerca.

Mantenga a los nifios alejados de la zona de corte y
haga que estén siempre supervisados por un adulto.
Pare el producto si acceden nifios a la zona de
trabajo.

Examine completamente la zona en la que vaya a
utilizarse el producto. Retire todos los objetos que
pudieran salir expulsados por accién del producto
durante el uso de este.

Examine la cuchilla, el tornillo de la cuchilla, el
conjunto de la cuchilla y la base del motor antes de
utilizar el producto en busca de dafios y desgaste.

Use el producto tnicamente con la luz del dia o con
buena iluminacion artificial.

No utilice el producto en hierba hiumeda.

Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas,
arbustos, arboles u objetos que pudieran bloquear
su campo de vision.

Proceda con especial precaucion al dar marcha
atras con el producto o al moverlo hacia usted.

No coloque manos ni pies cerca ni debajo de las
piezas giratorias. Manténgase siempre alejado de
las aberturas de expulsion.

Pare la cuchilla cuando atraviese superficies de
grava.

Pare el motor, retire la bateria y espere a que la
cuchilla se haya detenido completamente antes de
limpiar el producto, retirar el recogedor de césped o
retirar material del conducto de expulsion.

Nunca utilice el producto si estd cansado, enfermo o
se encuentra bajo los efectos del alcohol o
medicamentos.

Si el producto sufre de vibraciones inusuales, pare el
motor, retire la bateria y localice la causa de
inmediato. La vibracién suele ser un sintoma de la
existencia de dafios.

No oriente el material expulsado hacia otras
personas. No expulse material contra una pared u
otra obstruccién. El material podria volver a rebotar
hacia el usuario.

No utilice el producto sin las debidas protecciones,
placas, el recogedor de césped u otros dispositivos
protectores de seguridad colocados en las
posiciones correspondientes.

Seguridad en el area de trabajo

Retire las ramas, los palos, las piedras y otros
objetos del césped antes de empezar a cortar.
Mantenga a personas, nifios incluidos, y animales a
una distancia de seguridad con respecto a la zona
de trabajo.

Los objetos que choquen contra el equipo de corte
pueden salir despedidos y causar dafios a personas
y objetos.

No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables, por ejemplo, con niebla, lluvia,
humedad, lugares humedos, viento fuerte, frio
intenso o posibilidad de relampagos. Trabajar con
condiciones climaticas desfavorables puede dar pie
a la aparicion de fatiga y a situaciones de peligro,
por ejemplo, superficies resbaladizas.

Examine la zona de trabajo para asegurarse de que
el producto no pueda escaparse de control.

Tenga cuidado con raices, piedras, ramas, fosos y
zanjas. La hierba alta puede ocultar obstaculos.
Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos ocultos que pudieran bloquear su campo de
vision.
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Instrucciones de seguridad para
pendientes

* Tenga cuidado cuando trabaje en pendientes. Las
pendientes pueden ser peligrosas. Una caida en una
pendiente puede causar lesiones.

« Efectue el corte atravesando transversalmente la
superficie de la pendiente. No efectle el corte hacia
arriba y hacia abajo.

* Tenga cuidado al cambiar de direccién en
pendientes.

* Tenga cuidado con los objetos y hundimientos en el
césped. Los terrenos irregulares pueden hacerle
caer.

» No efectie cortes en las inmediaciones de
pendientes pronunciadas, caidas repentinas, zanjas
ni terraplenes. Puede caerse.

* No corte hierba mojada. Puede caerse.

* No efectle cortes en terrenos con pendientes de
mas de 15 grados.

Equipo de proteccion personal

Utilice siempre el equipo de proteccion personal
adecuado cuando utilice el producto. Esto incluye, como
minimo, calzado robusto, proteccion ocular y
protectores auriculares. El equipo de proteccion
personal no elimina el riesgo de lesiones, pero reduce
su efecto en caso de accidente.

« Utilice siempre gafas de seguridad o proteccion
ocular cuando use el producto o realice tareas de
mantenimiento o reparacion.

* No utilice el producto con los pies descalzos o con
calzado abierto. Utilice siempre botas de trabajo
antideslizantes con refuerzos en los tobillos cuando
trabaje con el producto.

« Utilice pantalones largos gruesos. No trabaje con
pantalones cortos ni chanclas, ni con los pies
descalzos.

« Utilice guantes protectores homologados si es
necesario. Por ejemplo, al acoplar, revisar o limpiar
la hoja.

» Utilice siempre proteccién auditiva homologada
mientras utiliza el producto. La exposicién al ruido
durante un periodo de tiempo prolongado puede
causar pérdida de audicion.

Dispositivos de seguridad en el producto

» Asegurese de efectuar regularmente el
mantenimiento del producto.

« La vida util del producto aumenta.
« Elriesgo de accidentes disminuye.

Deje que un concesionario autorizado o un centro de
servicio autorizado examine regularmente el
producto para realizar ajustes o reparaciones.

* No utilice un producto con equipo de protecciéon
dafado. Si el producto esta dafiado, hable con un
centro de servicio autorizado.

Mango de control del motor

Con el mango de control del motor se detiene el motor.
Asegurese de que el motor se detenga cuando se suelta
el mago de control del motor.

« Arranque el motor y, a continuacién, suelte el mago
de control. EI motor se detiene.

Nota: Si con el mango de control del motor no fuera
posible detener el motor, pulse el botén de encendido
para pararlo. Retire la bateria y contacte con un centro
de servicio autorizado.

Cubierta trasera

La cubierta trasera reduce el riesgo de expulsion de
objetos desde la parte trasera del producto hacia la
posicion de corte del usuario.

« Asegurese de que la cubierta trasera no esté
dafiada y de no observar ningin defecto como
grietas o muelles rotos. La presencia de defectos
puede hacer que resulte dificil cerrar la cubierta.
Sustituya la cubierta o los muelles si estan dafiados.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Realice Unicamente las
tareas de mantenimiento que figuran en
este manual de usuario. Los trabajos de
mayor envergadura debe realizarlos un
taller de servicio autorizado.

Realice los trabajos de mantenimiento
correctamente para aumentar la vida util del
producto y reducir el riesgo de accidentes.
Un taller de servicio autorizado puede
realizar reparaciones profesionales.
Pdngase en contacto con su taller de
servicio mas cercano para obtener mas
informacion.

ADVERTENCIA: Para evitar que el producto
se arranque por accidente durante el
transporte o la realizacion de trabajos de
mantenimiento o reparacion, retire la bateria
y espere como minimo 5 segundos para
sustituirla.

ADVERTENCIA: Utilice guantes resistentes
al utilizar el equipo de corte. La cuchilla esta
muy afilada y se pueden producir cortes con
mucha facilidad.

* Mantenga los bordes cortantes afilados y limpios
para obtener los mejores resultados con la maxima
seguridad.

« Dirijase a su taller de servicio para que examine el
producto regularmente y para que realice ajustes y
reparaciones necesarios.
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« Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.

» Siga las instrucciones de cambio de accesorios.
Utilice unicamente los accesorios del fabricante.

ADVERTENCIA: Mientras no esté
utilizandolo, mantenga el producto, la
bateria y el cargador de la bateria
separados y en una zona interior seca y
aislable, lejos del alcance de los nifios y
personas no autorizadas.

A

Seguridad de la bateria

Utilice solo baterias especificas del fabricante y

carguelas exclusivamente en un cargador del fabricante.

Las baterias recargables solo deben utilizarse como
fuente de alimentacion de los productos sin cable para
los que han sido disefiadas. Para evitar dafos, la
bateria no debe utilizarse como fuente de alimentacion
de otros dispositivos.

« No desmonte, abra ni destruya las baterias.

* No guarde las baterias donde reciban luz solar o
calor. Mantenga las baterias alejadas de fuegos.

« Compruebe periédicamente que el cargador de
bateria y la bateria no estan dafiados. Las baterias
dafiadas o modificadas pueden provocar un
incendio, una explosién o riesgo de lesiones. No
repare ni abra baterias dafiadas.

* No utilice una bateria o una producto que esté
defectuoso, dafiado o se haya modificado.

« No modifique ni repare productos ni la bateria.
Unicamente el distribuidor autorizado puede realizar
las reparaciones.

« No cortocircuite una celda ni la bateria. No guarde
las baterias en una caja o cajéon donde se puedan
cortocircuitar con otros objetos metalicos.

« No extraiga la bateria de su embalaje original hasta
que vaya a utilizarla.

* Procure que las baterias no sufran impactos
mecanicos.

+ Sise produce una fuga en la bateria, no permita que
el liquido entre en contacto con la piel ni con los
ojos. Si toca el liquido, limpie el area con abundante
agua y busque asistencia médica.

» No utilice un cargador de bateria que no sea el
especificado para la bateria.

* Respete las marcas mas (+) y menos (-) de la
bateria y el producto para garantizar un correcto
funcionamiento.

» No utilice una bateria que no esté disefiada para su
uso con el producto.

* No mezcle baterias de una tensién diferente o de
fabricantes distintos en un dispositivo.

* Mantenga las baterias alejadas de los nifios.

* Adquiera siempre las baterias adecuadas para el
producto.

* Mantenga las baterias limpias y secas.

* Limpie los terminales de la bateria con un trapo seco
y limpio si se ensucian.

» Las baterias secundarias deben cargarse antes de
su uso. Utilice siempre el cargador de bateria
adecuado y consulte el manual para cargar la
bateria correctamente.

* No deje una bateria en carga prolongada cuando no
la utilice.

* Guarde el manual para consultarlo en un futuro.

+ Utilice unicamente la bateria cuando necesite utilizar
el producto.

* Quite la bateria del producto si no lo esta utilizando.

* Mantenga la bateria lejos de clips, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos pequefios
mientras esta en funcionamiento. Estos objetos
pueden crear una conexion entre los terminales. Un
cortocircuito en los terminales de la bateria puede
causar quemaduras o un incendio.

MONTAJE

ADVERTENCIA: Lea el capitulo de
seguridad antes de montar el producto.

A

Extraccion del producto de su

embalaje

1. Saque las piezas sueltas que acompafian al
producto.

2. Corte las dos esquinas del embalaje de cartén y
apoye el panel en el suelo.

3. Retire todos los materiales de embalaje.

4. Saque el producto del embalaje y asegurese de que
no queden piezas sueltas en él.

Ajuste del producto en la posicién

de trabajo

1. Coloque los pasadores en los orificios de la parte
inferior del mango inferior. Alinee los orificios y

coloque el tornillo, las arandelas y las ruedecillas.
Apriete las ruedecillas a fondo. (Fig. 38)

2. Alinee los orificios del manillar con los del mango
inferior y fije el tornillo, las arandelas y las
ruedecillas.(Fig. 39)

3. Utilice la brida para fijar los cables al mango.

Para ajustar el producto en la
posicion de transporte

1. Afloje las dos ruedecillas del mango superior. Deje
que el mango se pliegue hacia atras.
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2. Retire los tornillos y las tuercas que fijan los mangos
inferiores a los soportes. (Fig. 40 )

3. Gire el conjunto completo del mango hacia delante y
estabilicelo en los soportes.

Para montar el recogedor de césped

1. Encaje la parte superior del recogedor en la parte
inferior. (Fig. 41)
Levante la cubierta trasera.

Encaje los ganchos del recogedor de césped en el
borde superior del chasis.(Fig. 42 )

4. Coloque la parte inferior del recogedor de césped en
el canal de descarga.

Para activar el modo de recogida del

producto

El modo de recogida trasero permite recoger los
recortes de césped en el recogedor de césped.

PRECAUCION: No utilice el producto sin la
cubierta trasera cerrada ni si el recogedor
de césped autorizado no se encuentra en la
posicién correspondiente. No intente utilizar
el producto con la cubierta trasera retirada o
abierta.

A

1. Levante la cubierta trasera y coloque los ganchos
del bastidor del recogedor de césped en el pivote de
la cubierta trasera. (Fig. 43)

2. Suelte la puerta trasera y coléquela en la parte
superior del bastidor de la bolsa de hierba.

Para activar el modo de trituracion

del producto (si esta equipado)

El modo de trituracion del producto hace que los
recortes de césped sean de menor tamario.

Seguidamente, los recortes caen al césped, a lo largo
de la hierba. La hierba triturada se biodegrada
rapidamente para aportar nutrientes al césped.

1. Levante la cubierta trasera y extraiga el recogedor
de césped. (Fig. 44 )

2. Coloque el accesorio triturador en el canal de
descarga. (Fig. 45)

3. Cierre firmemente la cubierta trasera contra el
producto.

Para activar el modo de expulsién

del producto

1. Retire el tapon del triturador o el recogedor de
césped. (Fig. 46)

2. Cierre firmemente la cubierta trasera contra el
producto.

Para ajustar la altura de corte

A

Nota: Ajuste la misma altura en los controles de altura
de corte.

PRECAUCION: No ajuste la altura de corte
demasiado baja. Las cuchillas pueden
golpear el suelo si la superficie del césped
no esta nivelada.

1. Mueva la palanca de altura de corte hacia atras para
aumentar la altura de corte.

2. Mueva la palanca de altura de corte hacia delante
para reducir la altura de corte. (Fig. 47 )

FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de utilizar el producto.

A

Técnica basica de corte

+ Corte siempre con una cuchilla afilada para obtener
los resultados éptimos. Las cuchillas que no estén lo
suficientemente afiladas producen cortes irregulares
y hacen que la superficie del corte quede
amarillenta.

» No corte mas de ' de la longitud del césped. Esta
instruccion es especialmente relevante durante
periodos secos. Corte primero con una altura de
corte alta. A continuacién, compruebe el resultado y
baje a la altura adecuada. Si la hierba esta

demasiado larga, vaya despacio y corte dos veces si
es necesario.

« Para cortes especialmente arduos, reduzca la
anchura del corte. Para ello, superponga la
superficie de corte y efectie el corte con lentitud.

« Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.

Antes de arrancar el cortacésped

« Asegurese de que no haya personas ni animales en
la zona de trabajo.

« Realice el mantenimiento diario. Consulte
MANTENIMIENTO en la pagina 86.
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Arranque del producto.

1. Coloque la bateria hasta que oiga un clic. Asegurese
de que la bateria esté correctamente colocada. (Fig.
48)

2. Coloque la llave en el hueco situado debajo de la
tapa de la bateria. Asegurese de que la llave esté
correctamente colocada. (Fig. 49 )

Nota: La llave solo puede colocarse en una
direccion.

3. Pulse el boton de encendido una vez. El boton se
enciende completamente. (Fig. 50 )

4. Tire del mango de control del motor hacia el
manillar. El botén de encendido comienza a
parpadear. (Fig. 51)

5. Pulse el boton de encendido parpadeante. El
producto arranca. (Fig. 52)

Para detener el producto

« Suelte el mango de control del motor del producto, o
bien pulse el botén de encendido una vez. (Fig. 53 )

Para usar la transmision en las
ruedas (si esta equipada)
(Fig. 54 )

« Tire del mango de transmision hacia el manillar.

« Antes de tirar del producto hacia atras, desacople la
transmision y empuje el producto hacia adelante
aproximadamente 10 cm.

* Suelte el mango de transmisién para desacoplar la
transmision, por ejemplo, cuando se acerque a un
obstaculo.

Para vaciar el recogedor de césped
1. Levante el recogedor de césped con el mango del
bastidor.

2. Retire los recortes del recogedor de césped de
debajo del mango.

3. Vacie los recortes de césped de la bolsa con el
mango del bastidor y el mago de la bolsa.

PRECAUCION: No arrastre la bolsa al
vaciar el recogedor de césped para evitar el
desgaste.

A

Para cambiar el modo de corte

Es posible activar uno de los tres modos de corte
diferentes mientras se utiliza el producto pulsando el
botén de modo de corte.

* Modo automatico: el producto ajusta
automaticamente la velocidad de corte en respuesta
a la cantidad de hierba que se esté cortando.

Nota: El modo automatico es el activado por
defecto durante el uso del producto.

* Modo Boost: el producto funciona a velocidad alta
con independencia de la cantidad de hierba que se
corte.

* Mientras esté utilizando el producto, pulse el
botén de modo de corte una vez para cambiar
del modo automatico al modo Boost. Se
encendera el boton de modo de corte.

*  Modo ECO: el producto funciona a velocidad baja
con independencia de la cantidad de hierba que se
corte.

* Mientras esté utilizando el producto, pulse el
botén de modo de corte una vez para cambiar
del modo Boost al modo ECO. Se encendera el
botén de modo de corte y parpadeara.

« Para volver al modo automatico predeterminado,
pulse una vez el botéon de modo de corte
mientras esté utilizando el producto. El botén de
modo de corte dejara de parpadear.

Nota: Si suelta el mango de control del motor mientras
esté utilizando el producto, el producto permanece en el
modo de corte que estuviera seleccionado. Si el
producto se detiene automaticamente, o bien si el
usuario pulsa el boton de encendido, el modo de corte
utilizado anteriormente se borra de la memoria y se
activa el modo automatico del producto al volver a
arrancarlo.

Indicacion del estado de la bateria
durante el uso del producto

En la pantalla de la interfaz de control del usuario se
indica la capacidad de la bateria y si existen problemas
con la bateria. La capacidad de la bateria se indica
mientras la maquina esté utilizandose.

Indicadores Estado de la bateria

LED

Todos los LED | Totalmente cargada (100 % - 76 %).
verdes encen-

didos

LED1,2y3 La bateria tiene una carga del 75 % -
encendidos 51 %.

LED 1y 2 en- | La bateria tiene una carga del 50 % -
cendidos 26 %.

LED 1 encen- | La bateria tiene una carga del 25 % -
dido 6 %.

EILED 1 par- | La bateria tiene una carga del 5 % -
padea 0 %.

Si se produjera algun error con la bateria durante la
utilizacion del producto, los cuatro LED verdes de
estado de carga de la bateria parpadean. Retire la
bateria de la maquina y pulse el botén indicador de la
bateria para mostrar el cédigo de error del
correspondiente error. Los LED de la bateria se
encienden e indican un cédigo de error en caso de
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haberse producido algun error. En el manual de la
bateria hay una lista de cédigos de error y soluciones
para los errores.

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de limpiar, reparar o realizar tareas de
mantenimiento en el producto.

Recomendaciones generales de
mantenimiento

La garantia de este producto no cubre el uso indebido o
la ausencia de las precauciones pertinentes por parte
del usuario. Para aprovechar todas las ventajas de la
garantia, el usuario debe realizar las tareas de
mantenimiento pertinentes conforme a las instrucciones
del presente manual. Es necesario realizar distintos
ajustes a intervalos diferentes para mantener el
producto en buenas condiciones de funcionamiento.

» Inspeccione el desgaste de la cuchilla anualmente.

Comprobacion de los neumaticos

« Para evitar desperfectos en la goma, evite el
contacto de los neumaticos con materiales no
deseados y productos quimicos.

+ Evite el contacto de los neumaticos con tocones,
piedras, surcos, objetos afilados y cualquier otro
elemento que pueda dafarlos.

Para realizar una inspeccion general

+ Compruebe que los tornillos y las tuercas estén
apretados.

« Asegurese de que ningun cable quede pinzado.

Programa de mantenimiento

Consulte el programa de mantenimiento para
comprobar los requisitos de mantenimiento del producto
y las fechas de realizacion de estas tareas de
mantenimiento. Los intervalos se calculan en funcién del
promedio general de uso del producto y pueden diferir
en funcion de la frecuencia con la que usted lo utilice.

« Apriete los pernos y las tuercas antes y después de
almacenar el producto.

+ Limpie y examine el recogedor de césped, si
estuviera instalado, antes y después de cada uso, y
después de haber almacenado el producto.

* Inspeccione los neumaticos antes de cada uso.

* Vacie el producto después de cada uso y antes de
almacenarlo. Utilice un rascador para limpiar debajo
del equipo de corte.

« Examine la cuchilla en busca de dafios y grietas a
intervalos de 25 horas. Cambie las cuchillas con
mas frecuencia si corta en suelos arenosos.

* Lubrique el producto a intervalos de 25 horas.

Limpie y cargue totalmente la bateria después del
uso y después de almacenar el producto. Cargue la
bateria durante un maximo de 24 horas antes de
almacenar el producto.

Durante el periodo de almacenamiento del producto,
no mantenga la bateria en el cargador. Cargue la
bateria durante un maximo de 24 horas.

Examine la correa de transmisién y las poleas a
intervalos de 25 horas (si estuvieran equipadas).

Limpieza del producto

Utilice un cepillo para retirar el material no deseado
y la hierba del producto.

Limpie el material no deseado de las superficies
acabadas y las ruedas.

Utilice un rascador para eliminar las acumulaciones
de hierba y residuos de debajo del producto.

No utilice un equipo de limpieza a alta presién para
limpiar el producto.

No vierta agua directamente en el cabezal eléctrico
ni en los contactos de la bateria.

Al limpiar por debajo del producto, retire la bateria 'y
coloque el producto sobre el lateral, con la interfaz
de control del usuario orientada hacia arriba.

PRECAUCION: No limpie el producto con
agua, liquidos de limpieza o disolventes.

Retire el material no deseado de la parte
exterior del producto con un cepillo suave o
un pafo seco no metalico.

Para limpiar el recogedor de césped

Los poros de los recogedores de césped de tela
pueden llenarse de polvo y suciedad durante la
utilizacion del producto. Esto hace que el recogedor
de césped recoja menos césped. Para que esto no
suceda, limpie a menudo el recogedor de césped
con agua y deje que se seque antes de usarlo.
Examine el recogedor de césped con frecuencia
para comprobar si presenta desgaste o deterioro.
Sustituyala si es necesario.

Para examinar la cubierta trasera

La cubierta trasera esta colocada entre las ruedas
traseras del producto. La cubierta reduce el riesgo de
expulsién de objetos en direccion a la posicion de corte
del usuario.

1.

Asegurese de que la cubierta trasera no esté
dafiada.
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2. Examine la cubierta trasera en busca de defectos
que pudieran empujarla y hacer que se cerrase,
incluidos agrietamientos y muelles rotos.

3. Sustituya la cubierta trasera o los muelles en caso
de estar dafiados.

Para afilar y equilibrar la cuchilla

Para lograr unos resultados 6ptimos, mantenga afilada
la cuchilla. Cambie la cuchilla si estd doblada o dafiada.

Para sustituir la cuchilla

1.

Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.(Fig.
55)

Extraiga el tornillo de la cuchilla.
Desmonte la cuchilla.

Inspeccione el soporte de la cuchilla y el tornillo de
la cuchilla para comprobar si presentan dafios.

5. Inspeccione el eje del motor para asegurarse de que
PRECAUCION: Utilice guantes o haga girar no esta doblado.
la rueda con un pafo grueso para evitar 6. Cuando instale la nueva cuchilla, coléquela con los
dafiarse las manos. extremos en angulo en direccién a la cubierta de
corte.(Fig. 56 )
1. Afile la cuchilla con una lima o una amoladora. No 7. Asegurese de que la cuchilla quede alineada con el
afile la cuchilla mientras esté instalada en el centro del eje del motor.
producto. 8. Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.
PRECAUCION: No recomendamos que Coloque la arandela elastica, yaprlete el pernoy la
) ) arandela con un par de Nm.(Fig. 57 )
afile la cuchilla. En caso de hacerlo,
asegurese de que la cuchilla esté 9. Mueva la cuchilla en distintas direcciones
correctamente equilibrada. Una cuchilla manualmente y compruebe que gira libremente.
desequilibrada puede danar el producto
o0 el motor. ADVERTENCIA: Use guantes
resistentes. La cuchilla estd muy afilada
2. Cologue un clavo recto en un trozo de madera o una y se pueden producir cortes con mucha
pared. Asegurese de que pueda ver 2-3 cm del facilidad.
clavo.
o ) 10. Arranque el producto para hacer una prueba de la
3. ((j)oIIO(lque EIS‘_)'I"f'C'O fﬁlntral d,e la ‘?ﬁgh'ga eg I: c?beza cuchilla. Si la cuchilla no esta correctamente fijada,
€l clavo. Stla cuchilla eita equill Ira ia, ae erla se produce una vibracion en el producto o el
permanecer en posicion | orizontal. Si uno de os resultado de corte no es satisfactorio.
dos extremos de la cuchilla se mueve hacia abajo,
afile el extremo pesado hasta que la cuchilla esté
equilibrada.
Cédigos de error
Los cédigos de error le ayudan a solucionar los
problemas del producto o la bateria durante la
utilizacion del producto.
Pantalla LED Posibles errores Posibles pasos
No se enciende ningin LED de- La bateria no esta total- Empuje la bateria totalmente en el cabezal eléctri-
spués de pulsar el botdn de encen- | mente colocada en el pro- | co hasta que se oiga un clic. Si los LED no se en-
dido de la interfaz de control del ducto o bien el fusible in- | cienden después de haber colocado completa-

usuario, la bateria del producto no | terno estéa fundido
funciona

mente la bateria y haber pulsado el botdn de en-
cendido de la interfaz de control del usuario, con-
tacte con un centro de servicio autorizado.

demasiado baja.

Los cuatro LED de capacidad de la | La bateria no esta total-
bateria parpadean, ningun otro mente colocada en el pro-
LED se enciende después de hab- | ducto o bien la tempera-
er pulsado el botén de encendido | tura interna de la bateria
es demasiado elevada o

Empuje la bateria totalmente en el cabezal eléctri-
co hasta que se oiga un clic. Si los LED contintian
parpadeando, es posible que la temperatura inter-
na de la bateria sea demasiado elevada o dema-
siado baja. Espere a que la bateria se caliente o
se enfrie. Para favorecer el proceso de enfria-
miento, es posible colocar la bateria en el carga-
dor para refrigerarla activamente.
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Pantalla LED

Posibles errores

Posibles pasos

Los cuatro LED de capacidad de la
bateria y encendido parpadean,
ningun otro LED se enciende de-
spués de haber pulsado el botén
de encendido

El mango de control del
motor se mantiene bajado
al pulsar el botén de en-
cendido por primera vez o
bien averia interna del in-
terruptor del mango de
control del motor

Suelte el mango de control del motor. Si el mango
de control del motor no se mantiene bajado y los
LED contintian parpadeando, contacte con un
centro de servicio autorizado.

El producto deja de funcionar y los
cuatro LED de capacidad de la ba-
teria parpadean sin que se encien-
da ningun otro LED.

La bateria se afloja del ca-
bezal eléctrico y deja de
hacer contacto correcta-
mente, la bateria esta de-
masiado caliente o fria, u
otro error interno de la ba-
teria

-

Pare el producto.

Retire la bateria del producto y pulse el boton
indicador de la bateria para mostrar el cédigo
de error. Los LED de la bateria se encienden
e indican un caédigo de error.

3. En el manual de la bateria suministrado hay
una lista de codigos de error relativos a los
LED para posibles averias y procedimientos.

N

Si la bateria no indica ningln error después de
pulsar el boton indicador correspondiente y solo
muestra el estado de carga, es posible que la ba-
teria se haya soltado del cabezal eléctrico du-
rante la utilizacion del producto. Coloque la bate-
ria correctamente en el cabezal eléctrico hasta
que se oiga un clic.

El producto deja de funcionar y el
boton de encendido parpadea
mientras que los LED de capaci-
dad de la bateria siguen indicando
el estado de carga del momento
determinado

La camara de corte esta
obstruida de hierba, el
controlador del motor esta
demasiado caliente o ave-
ria del motor

1. Pare el producto.

2. Retire la bateria y coloque el producto sobre
el lateral, con la interfaz de control del usuario
orientada hacia arriba.

3. Examine la cuchilla, el tornillo de la cuchilla, el

conjunto de la cuchilla, el motor y la base del

motor en busca de dafos. Retire toda la hier-
ba de la parte inferior de la maquina y exami-
nela en busca de obstrucciones.

Coloque la bateria y siga el procedimiento de

arranque para arrancar la maquina.

Si sigue mostrandose el error, espere a que el
producto se enfrie. El controlador del motor
puede estar demasiado caliente como para uti-
lizar el producto. Si el error continia mostran-
dose, contacte con un centro de servicio autoriza-
do.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

« Proteja el equipo durante el transporte para evitar .

dafios y accidentes.

« Para almacenar los equipos, manténgalos en una .
zona aislable alejada de nifios y personas sin .

autorizacion.

» Para almacenar el producto y el equipo, hagalo en .
un lugar seco y resistente a las heladas.

» Cuando cargue el producto o lo traslade, no
sobrepase el angulo de trabajo maximo .

recomendado de 15 grados.

Limpie el producto. Para obtener mas informacion,
consulte Limpieza del producto en la pdgina 86.
Lubrique el producto.

Apriete los pernos y las tuercas.

Sustituya o repare los componentes dafiados.
Retoque todas las superficies pintadas que
presenten desperfectos o corrosion. Lije ligeramente
antes de pintar.

Utilice una cubierta protectora correcta sobre el
producto que no retenga la humedad. No utilice
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plastico, dado que no es transpirable, permite la .
acumulacién de condensacion y corroe el producto.

Retire siempre la bateria antes de transportar o

almacenar el producto.

DATOS TECNICOS

acustica, garantizado
(LWA)

uni- Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
dad

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

Motor de corte

Tipo de motor — BLDC (sin cepil- | BLDC (sin cepil- | BLDC (sin cepil- | BLDC (sin cepil- | BLDC (sin cepillo)
lo) 58V lo) 58V lo) 58V lo) 58V 58V

Velocidad del motor - | rpm 2300 2300 2300 2300 2300

Modo ECO

Velocidad del motor — | rpm 2500 rpm hasta | 2500 rpm hasta | 2500 rpm hasta | 2500 rpm hasta | 2500 rpm hasta

Modo automatico que la corriente | que la corriente | que la corriente | que la corriente | que la corriente
supere un valor | supere un valor | supere un valor | supere un valor | supere un valor de
de 12 Adurante | de 12 Adurante | de 12 A durante | de 12 A durante | 12 A durante 3 se-
3 segundos; las | 3 segundos; las | 3 segundos; las | 3 segundos; las | gundos; las rpm
rpm aumentan rpm aumentan rpm aumentan | rpm aumentan aumentan hasta
hasta 2800 rom | hasta 2800 rpm | hasta 2800 rpm | hasta 2800 rpm | 2800 rpm hasta
hasta que la cor- | hasta que la cor- | hasta que la hasta que la cor- | que la corriente se
riente se reduzca | riente se reduzca | corriente se re- | riente se reduz- | reduzca por deba-
por debajo de un | por debajo de un | duzca por deba- | ca por debajo de | jo de un valor de
valor de 18 A du- | valor de 18 A du- | jo de un valor un valor de 18 A | 18 A durante
rante 10 segun- | rante 10 segun- | de 18 A durante | durante 10 se- 10 segundos.
dos. dos. 10 segundos. gundos.

Velocidad del motor - | rpm 2800 2800 2800 2800 2800

Modo Boost

Potencia del motor — | kW 1.5 1.5 1.5 1.5 1.5

Max.

Potencia del motor - | kW 0,9 0.9 0.9 0.9 0,9

Max. continua

Potencia del motor - | kW 0,9 0.9 0.9 0.9 0,9

Nominal

Limite de sobrecor- A(am- | 25 25 25 25 25

riente (corriente max.) | perios)

Peso

Peso (sin bateria) | kg | 20 | 20 | 235 | 235 245

Bateria

Tipo de bateria | — | 500923806 | 500923803 | 590923806 | 500923803 590923803

Duracioén de la bateria

Duracion de la bateria| m2 | Hasta 500 | Hasta 1000 | Hasta 600 | Hasta 1200 Hasta 1000

Emisiones de ruido 19

Nivel de potencia dB (A) |92 92 87 87 87

acustica medida

Nivel de potencia dB (A) |93 93 87 87 87

19 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (LWA) segun la directiva CE 2000/14/CE.
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:n(ij- Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
a

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Niveles acusticos 20
Nivel de presion so- dB (A) [ <80 <80 <80 <80 <80
nora en el oido del
operario
Niveles de vibraciones2'
Asa m/is2 | 0,38 0,38 0,65 0,65

0,65

Tronzado
Altura de corte mm 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
Anchura de corte cm 40 40 46 46 46
Cuchilla, recogida — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Cuchilla, trituracion — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Capacidad del reco- litros 50 50 50 50 50
gedor

CONTENIDO DE LA DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Nosotros, Husgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SUECIA, declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que el producto representado:

Descripcion

Cortacésped giratorio
eléctrico

Marca

McCulloch

Plataformal/tipo/modelo

Plataforma 58VBKPR40C
(representa los modelos
Li58-26 M40 y Li58-52
M40), plataforma
58VBKPR46C (representa
los modelos Li58-26 M46
y Li58-52 M46), platafor-
ma 58VBKPR46CR (rep-
resenta el modelo Li58-52
M46R).

Directiva/Norma Descripcion

2006/42/CE "relativa a las maquinas"

2014/30/UE "relativa a la compatibili-
dad electromagnética"

2000/14/CE "relativa al ruido en exteri-
ores"

2011/65/UE "relativa a las sustancias

peligrosas"

Lote

Numero de serie a partir
del afio 2018 y en ade-
lante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Las normas armonizadas o especificaciones técnicas

aplicadas son las siguientes:

EN60335-1,

EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2 ,

EN61000-3-2, EN61000-3-3

De acuerdo con la directiva 2000/14/CE, Anexo V, los
valores de sonido declarados se indican en el capitulo
Datos técnicos de este manual y en la declaracion de
conformidad de la UE firmada.

Intertek ha efectuado un examen voluntario para
Husqvarna AB, que proporciona el certificado de
conformidad con la directiva del Consejo Europeo
2006/42/CE referente a maquinas.

20 Los datos referidos del nivel de presién sonora tienen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 1,2 dB

A).

21 Los datos referidos del nivel de vibracion poseen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 0,2 m/s2. Vi-

bracion estandar EN 60335-2-77:2017 capitulo 20.105.

920
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El certificado, como se indica en la declaracion de
conformidad CE firmada, es aplicable a todas las
plantas de fabricacién y paises de origen, tal y como se
indica en el producto.

El cortacésped giratorio eléctrico suministrado es
conforme a la muestra que se sometié a examen.
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OHUTUS 93 TRANSPORTIMINE JA HOIULEPANEK................... 100
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SISSEJUHATUS

Kasutusjuhend

Selle kasutusjuhendi originaal on koostatud inglise
keeles. Teistes keeltes kasutusjuhendid on tdlgitud

inglise keelest.

Ulevaade

(Joon. 1)

© N O WN =

a A ©
N = O

13.
14.
15.
16.

Kasutaja kohaloleku kontroll-latt
Rohukogur

Tagaluuk

Elektriline mootoriosa
Loikekdrguse hoob

Akulaadija

Kasutusjuhend

Kasutaja juhtliides

Aku

. Akukate
. Toitenupp
. Kaivitusreziimi nupp

MultSikork
Laetustase
Vot

Veo kaepide

Siimbolid tootel

(Joon. 2)
(Joon. 3)

(Joon.

(Joon. 5)
(Joon. 6)
(Joon. 7))
(Joon. 8)
(Joon. 9)

Hoiatus
Lugege labi kdesolev kasutusjuhend

Enne seadme kasutamist lugege
kasutusjuhend pohjalikult Iabi, et kdik

4) juhised oleksid taiesti arusaadavad.

Enne seadme kasutamist lugege
kasutusjuhend pohjalikult Iabi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.

Kandke heakskiidetud kaitseprille
Kandke heakskiidetud kdrvaklappe
Kandke heakskiidetud kiivrit
Kandke heakskiidetud kdrvaklappe

Hoiatus: pdorlev Idiketera. Hoidke kaed ja

(Joon. 10) jalad eemal.

(Joon.

(Joon.

(Joon.

Hoiatus: pdorlevad osad. Hoidke kded ja
11) jalad eemal.

Hoidke kéed ja jalad podrlevatest osadest
eemal. Arge eemaldage ega avage
12 ) kaitseplaate mootori té6tamise ajal.

Teised inimesed ja loomad peavad viibima
13) tddalast ohutus kauguses.

Enne tahapoole liikumist ja tahapoole

likumise ajal vaadake enda taha ja jalgade

ette, et liikumisteel poleks lapsi loomi ega

muid takistusi, mis vdiksid pdhjustada teie
14 ) kukkumist.

Olge ettevaatlik - lenduvad esemed ning
15) tagasiporkumise oht.

Teised inimesed ja loomad peavad viibima
16 ) tddalast ohutus kauguses.

17') Ohtlik kallak

Enne seadme remontimist vdi hooldamist

. 18 ) seisake mootor ja eemaldage siiitejuhe.
.19) Kuum pind

.20 ) Enne tankimist seisake mootor.

. 21)) Plahvatusoht!

. 22)) Elektrilodk

Enne remonti, reguleerimist, seadmistamist

. 23) vdi transportimist eemaldage véti.

. 24 ) Toitenupp

. 25) mootor sisse lilitatud

. 26') Mootori pidurikéepide on rakendatud

. 27) Mootor ei to6ta
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(Joon. 28 ) Mootori pidurikaepide on vabastatud

Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi:
I6hnatut, mirgist ja vaga ohtlikku gaasi.
Arge laske seadmel to6tada siseruumis voi

(Joon. 29 ) vaikesel suletud alal.

-~

Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi:
I6hnatut, mirgist ja vaga ohtlikku gaasi.
Arge laske seadmel to6tada siseruumis voi

(Joon. 30 ) vaikesel suletud alal.

-~

Toodet ja selle pakendit ei tohi kasutuselt
kdrvaldada koos olmepriigiga. Toode ja
selle pakend tuleb toimetada ettenahtud
vastuvotupunkti, kus elektri- ja
elektroonikaseadmed voetakse uuesti

(Joon. 31) ringlusesse.

~

Arge hoidke ega kasutage toodet vihma
kaes ega niisketes tingimustes ega jatke
(Joon. 32) toodet sellistesse tingimustesse.

(Joon. 33) Ringlussevott

(Joon. 34 ) Helitugevuse tase

See seade vastab kehtivatele EU
(Joon. 35) direktiividele.

(Joon. 36 ) Toode vastab kehtivatele EAC direktiividele.

Toode vastab kehtivatele Ukraina
(Joon. 37) direktiividele

Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

* toodet on valesti parandatud;

» toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud v&i heaks kiidetud;

» tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

» toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

OHUTUS

Ohutuse maaratlused

Jargnevad maaratlused naitavad margusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

A ETTEVAATUST: Toote kahjustus.

Markus: See teave hdlbustab toote kasutamist.

Uldised ohutuseeskirjad

» Kasutage toodet digesti. Valesti kasutamise
tagajarjeks voib olla kehavigastus voi surm.
Kasutage toodet ainult kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud té6de tegemiseks. Arge kasutage toodet
muude t66de tegemiseks.

« Lugege kasutusjuhend Iabi, tehke juhendid endale
arusaadavaks ja jargige neid. Jargige
hoiatussiimboleid ja ohutuseeskirju. Kui operaator ei
jargi juhiseid, eeskirju ja simboleid, voib selle
tagajarjeks olla kahjustus, kehavigastus voi surm.

* Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage
kasutusjuhendit toote kokkupanemisel, kasutamisel
ja heas téokorras hoidmisel. Tarvitage
kasutusjuhendit tarvikute ja lisavarustuse digeks
paigaldamiseks. Kasutage ainult heakskiidetud
tarvikuid ja lisavarustust.

+ Arge kasutage kahjustatud toodet. Jargige
hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldustdid, mille
juhised on toodud selles kasutusjuhendis. Kdik
Ulejaénud hooldustédd peab tegema volitatud
hoolduskeskus.

» Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada koiki
olukordi, mis véivad toote kasutamise kaigus ette
tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust.
Arge kasutage toodet ega tehke hooldustdid, kui te
pole antud olukorras kindel. Vestelge lisateabe
saamiseks toote asjatundja, edasimija,
hooldustédkoja voi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.

+  Arge kasutage toodet, kui selle algseid tehnilisi
naitajaid on muudetud. Arge muutke toote iihtegi osa
ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult tootja poolt
heaks kiidetud osi. Vale hooldamise tagajérjeks voib
olla kehavigastus voi surm.

+ Toode tekitab té6tades elektromagnetvalja.
Elektromagnetvali voib kahjustada meditsiinilisi
implantaate. Enne toote kasutamist pidage néu oma
arsti ja implantaadi valmistajaga.

+ Arge lubage lastel toodet kasitseda.

+  Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

» Kui toodet kasutab piiratud fiitisiliste voi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Juures peab alati viibima vastutusvdimeline
taiskasvanu.

+ Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.

* Toode voib esemeid 6hku paisata ja pdhjustada
kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

778 - 004 - 23.10.2018

93



Arge lahkuge vooluvérku iihendatud seadme juurest.
Enne eemaldumist peatage toode.

Enne tahapoole liikumist ja tahapoole liikumise ajal
vaadake enda taha ja jalgade ette, et liikumisteel
poleks lapsi loomi ega muid takistusi, mis voiksid
pohjustada teie kukkumist.

Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote operaator.

Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.

Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

Ohutusjuhised kasutamisel

Enne toote kasutamist dppige tundma juhtseadiseid
ja toote kasitsemispohimébtteid.

Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

Arge kasutage toodet, kui selle laheduses on
inimesed (eriti lapsed) v&i lemmikloomad.
Tooétamise ajal hoidke lapsed niidetavast alast eemal
ja teise taiskasvanu jarelevalve all.

Kui todalasse siseneb teisi inimesi, seisake mootor.
Vaadake kogu toote tddala enne t66 alustamist Ule.
Eemaldage koik esemed, mille téétav toode voiks
6hku paisata.

Enne toote kasutamise alustamist veenduge, et
|16iketera, I6iketera polt, I6iketera koost ja
mootorialus poleks kulunud ega kahjustatud.
Kasutage masinat ainult pdevavalguses voi hea
kunstliku valgustusega.

Toodet ei tohi kasutada vihma kées voi mérjas
keskkonnas.

Olge eriti ettevaatlik nurkade, pddsaste ja puude voi
teiste objektide Iaheduses, mis varjavad vaadet.
Tagurdades ja toodet enda poole tommates olge eriti
ettevaatlik.

Arge pange oma kaési v&i jalgu pédrlevate osade alla
vOi lahedale. Hoiduge alati eemale véljutusavadest.
Kruusakattega pindade uletamisel peatage
|6iketerad.

Enne toote puhastamist, rohukoguri eemaldamist voi
viskekanalist materjali eemaldamist seisake mootor,
eemaldage aku ja oodake, kuni I6iketera on taielikult
seiskunud.

Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige véi
tarvitanud alkoholi v6i muid narkootilisi aineid.

Kui toode vibreerib tavatult, peatage mootor,
eemaldage aku ja tehke vibratsiooni pohjus kohe
kindlaks. Vibratsioon annab uldiselt teada torkest.
Arge suunake materjali valjaheitetrajektoori teiste
inimeste poole. Veenduge, et véljaheidetav materjal
ei tabaks seina vdi muud takistust. Materjal voib
kasutaja suunas tagasi paiskuda.

Arge kasutage niidukit iima nduetekohaste kaitsete,
plaatide, rohukoguri véi muude kaitseseadisteta, mis
peavad olema paigaldatud.

Tooala ohutus

.

Enne seadmega t66 alustamist eemaldage tddalalt
oksad, raod, kivid ja muud lahtised esemed.
Teised inimesed ja loomad peavad viibima tédalast
ohutus kauguses.

Loikeosaga kokku puutuvad esemed vdivad dhku
paiskuda ning inimesi vigastada ja esemeid
kahjustada.

Arge kasutage seadet halva ilmaga, nt udu, vihma,
niiskete voi margade té6tingimuste, tugeva tuule,
liigse kiilma ning aikeseohu korral jms oludes. Halva
ilmaga t66tamine voib pdhjustada vasimust ja
ohuolukordi (nt libedad pinnad).

Vaadake tdoala Ule ja veenduge, et miski ei saaks
teid toodet kontrolli all hoidmast takistada.

Olge tahelepanelik juurte, kivide, okste, aukude ja
kraavide suhtes. Kdrge rohi vdib takistusi varjata.
Olge ettevaatlik varjatud nurkade ja vaatevalja
varjavate esemete laheduses.

Ohutusjuhised kasutamisel

Likkava ketiga I6ikamisel olge eriti ettevaatlik.
Trimmerid voivad olla ohtlikud Kallakul kukkumine
voib pdhjustada kehavigastuse.

Niitke kallaku pinnaga risti. Arge liikuge (les ja alla.
Kallakul likumissuuna muutmisel olge ettevaatlik.
Olge tahelepanelik murul leiduda véivate peidetud
esemete ja aukude suhtes. Konarlik maastik voib
pdhjustada kukkumisi.

Arge niitke jarsu kallaku, jarsaku, kraavi vai
kaldapealse Idhedal. Te vodite kukkuda.

Arge niitke marga rohtu. Te véite kukkuda.

Arge niitke maastikul, mille kallak tletab 15 kraadi.

Isiklik kaitsevarustus

Toote kasutamise ajal kandke alati kohast isiklikku
kaitsevarustust. Minimaalne kaitsevarustuse komplekt
koosneb tugevatest jalatsitest, silmade kaitsevahendist
ja korvaklappidest. Isikukaitsevarustus ei valista
kehavigastuste tekkimist, kuid vdhendab dnnetusjuhtumi
korral kehavigastuse raskusastet.

.

Seadet kaitades ja seda reguleerides vdi remontides
kandke alati kaitseprille voi -maski.

Arge kasitsege toodet paljajalu véi lahtiste
jalatsitega. Kasutage toote kasutamise ajal alati
tugevaid libisemiskindlaid saapaid, millel on hea
pahkluu tugi.

Kandke tugevaid pikki piikse. Arge kandke liihikese
plkse, lahtiseid jalatseid ega kaige paljajalu.
Vajadusel kandke nduetekohaseid kaitsekindaid.
Naiteks tera kinnitamisel, uurimisel vdi puhastamisel.
Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
korvaklappe. Pikaajaline mirakeskkonnas viibimine
voib pohjustada mirast tingitud kuulmiskadu.

Toote kaitseseadised

.

Tehke regulaarselt toote ettendhtud hooldustdid.
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* Toote kasutusiga pikeneb.
+  Onnetuste oht vaheneb.

Laske toode edasimuija juures voi volitatud
hoolduskeskuses regulaarselt labi vaadata ja teha
vajalikud reguleerimis- vdi parandustddd.

+  Arge kasutage toodet, kui kaitseseadised on
kahjustatud. Kui toode saab kahjustada, p66rduge
volitatud hoolduskeskusesse.

Mootori pidurikaepide

Mootori pidurikédepideme abil saab mootori seisata.
Veenduge, et mootor seiskuks, kui mootori
pidurikéepide vabastada.

« Kaivitage mootor ja vabastage seejarel
pidurikéepide. Mootor peab seiskuma.

Markus: Kui juhtkdepide mootorit ei seiska, vajutage
mootori peatamiseks toitenuppu. Kui toode saab
kahjustada, pé6rduge volitatud hoolduskeskusesse.

Tagaluuk

Tagaluuk vahendab esemete toote tagant vélja ja
kasutaja kohale paiskumise ohtu.

« Veenduge, et tagaluuk poleks kahjustatud ja sellel
poleks nahtavaid defekte (nt pragusid voi purunenud
vedrusid). Defektid pohjustavad luugi jouga
sulgumist. Kui deflektor voi vedrud on kahjustada
saanud, vahetage need valja.

Ohutusjuhised hooldamisel

HOIATUS: Hooldage toodet ainult selle
kasutusjuhendi jargi. Keerukamad t66d
laske teostada volitatud hooldustédkojas.

A

Toote kasutusea téstmiseks ja dnnetuste
ohu vahendamiseks tehke kdik hooldusté6d
korrektselt. Laske professionaalsed
parandustddd teha volitatud
hooldustdédkojas. Lisateavet kiisige l1ahimast
hooldustédkojast.

HOIATUS: Toote juhusliku kaivitumise
véltimiseks transportimise, hooldus- voi
parandustdo ajal eemaldage aku ja oodake
enne selle tagasi asetamist vahemalt 5
sekundit.

A

HOIATUS: Loikeosa kasitsedes kandke alati
tugevaid kindaid. Loiketera on vaga terav ja
voib kergesti pdhjustada I6ikevigastusi.

A

Parima ja ohutuima t66 tagamiseks hoidke
I6ikeservad teravana ja puhtana.

« Laske hooldustdétkojas toodet korraparaselt
kontrollida ning teha vajalikke seadistamisi ja
parandusi.

» Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.
« Jargige tarvikute vahetamise juhiseid. Kasutage
ainult tootja valmistatud tarvikuid.

A

Aku ohutus

Kasutage ainult toote valmistaja akusid ja laadige neid
ainult toote valmistaja akulaadijaga.

HOIATUS: Kui toodet ei kasutata, hoidke
toodet, akut ja akulaadijat eraldi, kuivas ja
lukustatavas siseruumis, lastele ja

volitamata isikutele kattesaamatus kohas.

Seotud juhtmevabadel seadmetel kasutatakse
toiteallikana ainult laetavaid akusid. Kehavigastuste
valtimiseks ei tohi akut kasutada muude seadmete
toiteallikana.

+ Arge vétke lahti, avage ega purustage akut.

+  Arge hoidke akut otsese paikesevalguse véi
kuumuse kaes. Hoidke aku eemal leekidest.

» Kontrollige regulaarselt, kas akulaadijal ja akul leidub
kahjustusi. Kahjustatud voi muudetud aku voib
pohjustada tulekahju, plahvatuse vdi vigastuse ohu.
Arge plilidke kahjustatud akut parandada ega
avada.

+ Arge kasutage defektset, muudetud v&i kahjustatud
akut voi toodet.

+ Arge muutke ega parandage toodet véi akut. Kéik
parandustddd laske teha Uksnes volitatud
edasimudjal.

+ Arge laske elemendis véi akus liihist tekkida. Arge
asetage akut kasti voi sahtlisse, kus moni metallese
vOib akus luhise tekitada.

+  Arge eemaldage akut originaalpakendist enne, kui
seda on vaja kasutada.

+  Arge tekitage akudele mehaanilisi pdrutusi.

* Lekke korral véltige vedeliku kokkupuudet naha ja
silmadega. Kui vedelik satub kehale, puhastage
kokkupuutunud ala rohke veega ja seejérel
pdorduge arsti poole.

« Kasutage aku laadimiseks ainult selleks ette ndhtud
laadijat.

+  Oigesti kasutamise tagamiseks jalgige pluss- (+) ja
miinustahiste (-) asukohti akul ja tootel.

+ Arge kasutage akut, mis ei ole spetsiaalselt selle
toote jaoks valmistatud.

+ Arge kasutage seadmes korraga erineva pingega véi
erinevate tootjate valmistatud akusid.

* Hoidke aku eemal lastest.

+ Ostke tootele alati 6ige aku.

» Hoidke akud puhta ja kuivana.

» Kui akuklemmid maarduvad, puhastage need kuiva
puhta lapiga.

* Laetav aku tuleb enne kasutamist laadida. Kasutage
alati iget laadijat ja lugege kasutusjuhendist 1abi
oige laadimise juhised.

» Kui akut ei kasutata, arge jatke seda pikemaks ajaks
laadima.
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* Hoidke kasutusjuhend alles.
« Kasutage akut ainult sihtotstarbeliselt.
» Kui te seadet ei kasuta, votke aku sellest vélja.

* Hoidke aku t66tamise ajal eemal kirjaklambritest,
votmetest, naeltest, kruvidest ja muudest vaikestest

metallesemetest. Need voivad akuklemmid
omavahel Ghendada. Akuklemmide liihistamine v&ib
pdhjustada pdletushaavu voi tulekahju.

KOKKUPANEK

HOIATUS: Enne toote kokkupanemise
alustamist lugege 1abi ohutuspeatlkk.

A

Toote karbist védljavotmine

Eemaldage niidukiga kaasas olevad lahtised osad.

2. Loigake ara karbi neli nurka ja pange otsapaneelid
lapiti maha.

Eemaldage koik pakkematerjalid.
Eemaldage toode karbist ja veenduge, et karbis
poleks Uhtegi lahtist osa.

Toote seadmine tooasendisse

1. Pange alumise kéepideme allosa tihvtid avadesse.
Asetage poldiavad kohakuti ning paigaldage poldid,
sibid ja nupud. Keerake nupud korralikult kinni.
(Joon. 38)

2. Asetage alumise kdepideme avad kohakuti juhtraua
avadega ning paigaldage poldid, seibid ja nupud.
(Joon. 39)

3. Kinnitage juhtmed kdepideme kdlge kinnitite abil.

Muruniiduki seadmine
transportasendisse

1. Keerake lahti kaks tlemise kdepideme
kaepidemenuppu. Laske kéepidemel taha alla
langeda.

2. Eemaldage kandepoldid ja mutrid, mis hoiavad
alumisi kdepidemeid kdepideme klambrite kiljes.
(Joon. 40)

3. Poodrake kogu kaepideme koost ettepoole ja laske
sel kaepideme klambritele toetuda.

Rohukoguri kokkupanek

1. Kinnitage rohukoguri ilaosa rohukoguri alaosale.
(Joon. 41)

Kergitage tagakaant.

. Kinnitage rohukoguri konksud raami lilaservale.
(Joon. 42)

4. Asetage rohukoguri alaosa muru
véljaviskekanalisse.

Toote seadistamine vasakukaelise
kasutaja jaoks

Kogumisreziimil kogub toode rohuliblesid rohukogurisse.

ETTEVAATUST: Arge kasutage toodet, kui
tagaluuk pole suletud voi 6ige rohukogur
pole paigaldatud. Arge piitidke toodet
kasutada, kui tagaluuk on eemaldatud voi
lahti.

A

1. Tostke tagaluuk Ules ja asetage rohukoguri raami
konksud tagaluugi pddrajale. (Joon. 43 )

2. Vabastage tagumine kaitse ja laske sel toetuda
rohukoti raami Ulaservale.

Toote seadistamine

multSimisreziimile (kui varustuses)

MultSimisreziimis teeb toode rohulibled vaiksemaks.
Seejarel laotatakse rohulibled murule laiali. MultSitud
rohi biolaguneb kiiresti ja annab murule toitaineid.

1. Kergitage tagakaant ja eemaldage rohukogur. (Joon.
44)

2. Asetage multSikork véljaviskekanalisse. (Joon. 45 )
3. Sulgege tagakate kindlalt.

Toote seadistamine vasakukaelise
kasutaja jaoks

1. Eemaldage multSikork v&i rohukogur. (Joon. 46 )
2. Sulgege tagakate kindlalt.

Loikamiskorguse reguleerimine

A

Markus: Seadke kdik neli Idikamiskdrguse juhseadist
vordsele kérgusele.

ETTEVAATUST: Arge seadistage
I6ikamiskorgust liiga madalaks. Kui muru
pole tasane, voivad l6iketerad puutuda vastu
maad.

1. L&ikamiskdrguse suurendamiseks tdommake
I6ikamiskdrguse hooba tagasisuunas.

2. Lodikamiskdrguse vahendamiseks likake
I6ikamiskérguse hooba edasisuunas. (Joon. 47 )
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Kasutamine

HOIATUS: Enne toote kasutamist lugege
ohutuspeatkki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks.

A

Pohiline Ioikamistehnika

« Parima tulemuse saavutamiseks kasutage alati
teritatud tera. Kui I6iketera pole terav, niidab see
ebaiihtlaselt ja rohu I6igatud pind tdmbub kollaseks.

» Ldigake kuni pool muru pikkusest. See on eriti téhtis
kuivadel perioodidel. Niitke kdigepealt korgele
reguleeritud 16ikamiskdrgusega. Seejarel kontrollige
korgust ja langetage I6ikamiskdrgus sobivale
kdrgusele. Kui muru on véga pikk, sditke aeglaselt ja
vajadusel niitke kaks korda.

* Rasketes oludes niitmisel vahendage |6ikamislaiust,
liikudes osaliselt Ule juba niidetud pinna, ja niitke
aeglaselt.

< Niitke iga kord erinevas suunas, et ara hoida triipude
tekkimist murule.

Enne toote kaivitamist

« Toopiirkonnas ei tohi viibida vdoraid isikuid ega
loomi.

* Hooldage iga paev. Vt jaotist HOOLDUS Ik 98.

Seadme kaivitamine

1. Asetage aku oma kohale, kuni kuulete kidpsatust.
Veenduge, et toode oleks digesti paigaldatud. (Joon.
48)

2. Asetage voti akukaane all asuvasse taskusse.
Veenduge, et toode oleks digesti paigaldatud. (Joon.
49)

Markus: USB-kaabli saab tihendada ainult tGhel
viisil.

3. Toitenupu (ON/OFF) kontrollimine Nupu tuli siittib.
(Joon. 50)

4. Témmake mootori pidurikéepidet juhtraua suunas.
LED-lambike hakkab vilkuma. (Joon. 51')

5. Vajutage nuppu ON/OFF. Seejarel Iahtestab toode
end. (Joon. 52)

Seadme seiskamine

* Vabastage mootori juhtkdepide voi vajutage Uks kord
toitenuppu. (Joon. 53 )

Veo kasutamine ratastel (v.a
mudelil )
(Joon. 54)

« Tdmmake veo kaepidet juhtraua suunas.

» Enne toote tagasisuunas tdbmbamist vabastage vedu
ja lukake toodet umbes 10 cm edasisuunas.

* Veo vabastamiseks vabastage veo kédepide naiteks
siis, kui Iahenete takistusele.

Rohukoguri kokkupanek

1. Tostke rohukogur raami kéepideme abil Ules.
Eemaldage kdepideme alt rohukogurist rohulibled.

Eemaldage rohulibled kotist raami kdepideme ja koti
kaepideme abil.

A

Kiirusreziimi muutmine
Toéotamise ajal saab toote seada Uhte kolmest
niitmisreziimist, vajutades niitmisreziimi nuppu.

ETTEVAATUST: Kulumise valtimiseks arge
lohistage kotti rohukoguri tiihjendamise ajal.

+ Automaatreziim - toode reguleerib niitmiskiirust
automaatselt, vastavalt niidetava rohu kogusele.

Markus: T66 alustamisel seadistatakse toode
vaikimisi automaatreziimile.

+ Voimendusreziim — toode td6tab suurel kiirusel
sbltumata niidetava rohu kogusest.

* Automaatreziimilt véimendusreziimile
lilitumiseks vajutage tootega toétamise ajal Uks
kord niitmisreziimi nuppu. Niitmisreziimi nupu tuli
sttib.

+ ECO-reziim - toode t66tab vaikesel kiirusel
sOltumata niidetava rohu kogusest.

+ V&imendusreziimilt ECO-reziimile lulitumiseks
vajutage tootega td6tamise ajal Uks kord
niitmisreziimi nuppu. Niitmisreziimi nupu tuli
suttib ja vilgub.

* Vaike-automaatreziimile naasmiseks vajutage
tootega tddtamise ajal tks kord niitmisreziimi
nuppu. Niitmisreziimi nupu tuli Idpetab vilkumise.

Markus: Kui mootori juhtkadepide to6tamise ajal
vabastatakse, jaab tootel aktiivseks hetkel kasutatav
niitmisreziim. Kui toode peatub automaatselt voi kui
kasutaja vajutab toitenuppu, siis varem kasutatud
niitmisreziim kustutatakse malust ja uuesti kaivitamisel
alustab toode t66d automaatreziimis.

Aku laadimise margutuli kasutamise
ajal:
Kasutaja juhtliidese naidikul kuvatakse aku maht ja

akuga seotud probleemide marguanded. Aku mahtu
naidatakse toote td6tamise ajal.
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LED-tuled Aku olek

LED-tuled Aku olek

Suttivad koik
rohelised LED-

Taielikult laetud (100-76%)

tuled

Sdttivad LED- | Aku on 75-51% laetud.
tuled1,2ja 3

Sdttivad LED- | Aku on 50-26% laetud.
tuled 1ja 2

Sattib LED-tuli
1

Aku on 25-6% laetud.

Vilgub LED-tuli | Aku on 5-0% laetud.
1

Kui téétamise ajal iimneb aku térge, hakkavad koik neli
rohelist aku laetuse oleku LED-tuld vilkkuma. Eemaldage
aku tootest ja vajutage aku naidikunuppu, et kuvada
torke torkekood. Torke korral aku LED-tuled sittivad ja
kuvatakse tdrkekood. Vaadake aku kasutusjuhendist
torkekoodide loendit ja probleemi lahendamise
meetmeid.

HOOLDUS

HOIATUS: Enne toote puhastamist,
remontimist vdi hooldamist lugege
ohutuspeatiikki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks.

A

Uldised hooldussoovitused

Toote garantii ei hdlma toote ebadiget voi hooletut
kasutamist kasutaja poolt. Garantii kehtivuse
tagamiseks peab kasutaja hooldama toodet vastavalt
sellele juhendile. Toote tédkorras oleku tagamiseks
tuleb teha erinevaid reguleerimistoiminguid erinevate
vélpadega.

« Kontrollige I6iketera kulumist kord aastas.

Rehvide lilevaatus

*  Kummi kahjustamise valtimiseks puhastage rehvidelt
kituse-, 0li- ja kemikaalide jaagid.

« Valtige rehvide kokkupuutumist kédndude, kivide,
pinnase jarskude ebatasasustega, teravate esemete
ja muu ohtlikuga, mis vdib rehve kahjustada.

Uldkontrolli Iabiviimine

* Veenduge, et kruvid ja mutrid oleksid korralikult
kinnitatud.

* Veenduge, et kaablid poleks kuhugi vahele jaanud.

Hooldusskeem

Toote hooldusnduded ja hooldustoimingute ajad leiate
hooldusskeemist. Valbad on arvutatud toote keskmise
kasutuse alusel ja voivad olenevalt tegelikust
kasutustihedusest erineda.

* Enne toote igat kasutuskorda ja hoiulepanekut
pinguldage ule koik poldid ja mutrid.

* Enne ja pérast toote igat kasutuskorda ja enne
hoiulepanekut puhastage ja vaadake ule rohukogur
(kui paigaldatud).

* Enne toote igat kasutuskorda vaadake Ule rehvid.

* Tulhjendage mahutid parast iga kasutamist ja enne
hoiulepanekut. ****Kasutage I6ikekorpuse alumise
osa puhastamiseks kaabitsat

« Kontrollige Idiketeral kahjustuste ja pragude
olemasolu iga 25 té6tunni jarel. Vahetage I6iketeri
sageli, kui niidate liivasel pinnal.

« Maarige toodet 25 td66tunni pikkuste intervallidega.

* Puhastage ja laadige aku pérast toote kasutamist ja
hoiulolekut. Laadige akut maksimaalselt kuni 24
tundi.

* Hoiuloleku ajal érge hoidke akut akulaadija sees.
Laadige akut maksimaalselt kuni 24 tundi.

« Kontrollige veorihma ja rihmarattaid (kui paigaldatud)
iga 25 to6otunni jarel.

Toote puhastamine

« Eemaldage vdodrkehad ja -materjalid tootelt harja
abil.

« Hoidke viimistletud pinnad ja rattad voormaterjalidest
puhtad.

« Eemaldage kogunenud rohi ja muud jaagid toote
pdhja alt kaabitsa abil.

+ Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.

+ Arge valage ega suunake vett otse elektrilisele
jouseadmele ega aku kontaktidele.

« Toote pdhja alt puhastamiseks eemaldage aku ja
asetage toode kilili nii, et kasutaja juhtliides oleks
suunatud Ulespoole.

A

Rohukoguri kokkupanek

ETTEVAATUST: Arge puhastage toodet
vee, puhastusvedelike ega lahustitega.
Eemaldage vodrmaterjalid toote
vélispindadelt metalle mittesisaldava pehme
harja voi kuiva riidelapiga.

« Tootamise kaigus voib riidest rohukogurite
pooridesse sattuda mustust ja tolmu. Selle tagajarjel
vaheneb rohukoguri rohu kogumise jéudlus. Selle
valtimiseks puhastage rohukogurit regulaarselt
veega ja laske sel enne kasutamist kuivada.

» Kontrollige rohukogurit sageli kulumise voi
kahjustumise suhtes. Vajaduse korral vahetage
valja.
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Tagaluugi kontrollimine

Tagaluuk on kinnitatud toote tagarataste vahele. Luugi
eesmargiks on vahendada niiduki kasutaja suunas
paiskuvatest esemetest tingitud ohtu.

3. Asetage loiketera keskava naelapea otsa. Kui tera
on tasakaalustatud, peaks see jagdma
horisontaalasendisse. Kui tera Uks ots liigub
allapoole, teritage raskemat otsa seni, kuni tera on
tasakaalus.

1. Veenduge, et ketiptitidja oleks kahjustamata.

2. Veenduge, et tagaluugil poleks luuki kinni suruvaid

defekte, sh pragusid v&i purunenud vedrusid. 1
3. Kui tagaluuk véi vedrud on kahjustatud, vahetage 2.
need valja. 3.
Loiketera eemaldamine ja 4
vahetamine 5
Parima té6tulemuse saavutamiseks hoidke niiduki
IGiketerad teravad. Paindunud v6i kahjustunud terad 6.
vahetage valja.
ETTEVAATUST: Kate vigastamise 7.
véltimiseks vahetage l6iketera kinnastega
jalvoi katke see keeramiseks tugeva riidega. 8.
1. Teritage I8iketera viiliga véi lihvkettaga. Arge teritage
Idiketera, kui see on tootele paigaldatud. 9.
ETTEVAATUST: Me ei soovita teil endal
|16iketera teritada. Kui te siiski teritate ise
I16iketera, siis veenduge, et see oleks
tasakaalustatud. Tasakaalustamata
I16iketera voib kahjustada toodet voi
mootorit. 10

2. Loodge sirge nael puitklotsi voi seina sisse.
Veenduge, et naelast oleks néha 2-3 cm.

Torkekoodid

Aku ja/voi akulaadija laadimise ajal tekkivate
probleemide korral on veaotsingul abiks tdrkekoodid.

Loiketera vahetamine

Lukustage I6iketera méne puuklotsiga.(Joon. 55 )
Eemaldage I6iketera polt.
Eemaldage l6iketera.

Eemaldage I6iketera tugi ja polt ning kontrollige, kas
esineb kahjustusi.

Kontrollige mootori valli ja veenduge, et see poleks
vaandunud.

Uue l6iketera kinnitamisel suunake nurksed otsad
|6ikekorpuse poole.(Joon. 56 )

Veenduge, et Iiketera ja mootori volli kese oleksid
kohakuti.

Lukustage I6iketera mdne puuklotsiga. Kinnitage
vedruseib ning pingutage polti ja seibi momendiga
Nm.(Joon. 57)

Keerake tera kdega, veendumaks, et see podrieb
vabalt.

A

HOIATUS: Kasutage tugevaid kindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti
pdhjustada I6ikevigastusi.

. Tera katsetamiseks kaivitage toode. Kui tera on

valesti kinnitatud, siis toode vibreerib ja
niitmistulemus pole rahuldav.

LED-ekraan

Voimalikud torked

Voimalik tegevus

Pérast kasutaja juhtliidese toitenu-
pu vajutamist ei sitti Ukski LED-tu-
li, toote aku ei toimi

Aku pole tootesse digesti
asetatud voi sisemine kai-
tse on labi pélenud

Likake aku 16puni jbuseadme sisse, kuni kuulete
kldpsatust. Kui parast aku I6puni sisse likkamist
ja kasutaja juhtliidese toitenupu vajutamist LED-

tuled ikka ei sutti, péérduge volitatud hoolduske-

skusesse.

Parast toitenupu vajutamist kdik
neli aku mahutavuse LED-tuld vil-
guvad, kuid tkski muu LED-tuli ei
s(tti pélema

Aku pole tootesse digesti

asetatud voi aku sisetem-
peratuur on liiga kdrge voi
madal.

Lukake aku I16puni jouseadme sisse, kuni kuulete
kldpsatust. Kui LED-tuled ikka vilguvad, vdib aku
sisetemperatuur olla liiga madal voi kérge. Laske
akul soojeneda voi jahtuda. Jahtumise kiirendami-
seks voib aku asetada laadijasse, mis hakkab
akut maha jahutama.

Pérast toitenupu vajutamist kdik
neli aku mahutavuse ja toite LED-
tuld vilguvad, kuid Ukski muu LED-
tuli ei sitti pdlema

Toitenupu esimese vajuta-
mise ajal hoitakse all moo-
tori juhtk&epidet voi esineb
mootori juhtkdepideme si-

semine rike

Vabastage mootori juhtkdepide. Kui mootori juht-
kaepidet ei hoita all ja LED-tuled ikka vilguvad,
pdorduge volitatud hoolduskeskusesse.
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LED-ekraan

Voimalikud torked

Voimalik tegevus

Toode |6petab to6tamise ja kdik
neli aku mahutavuse LED-tuld vil-
guvad, kuid tkski muu LED-tuli ei
sutti pélema

Aku on jduseadmes lahti
ja thenduste kontaktid
pole head, aku on liiga
soe voi kiilm vdi on tekki-
nud aku muu sisemine
viga

1. Seisake seade.

2. Eemaldage aku tootest ja vajutage aku naidi-
kunuppu, et kuvada tdrkekood. Aku LED-tuled
suttivad ja kuvatakse torkekood.

3. Lugege aku kasutusjuhendist teavet seotud
LED-térkekoodide ning véimalike vigade ja
vastavate toimingute kohta.

Kui parast aku naidikunupu vajutamist ei kuvata
aku torkekoodi, vaid Uksnes aku laetuse olek, voib
aku olla tddtamise kaigus jouseadmes lahti tul-
nud. Likake aku korralikult jduseadme sisse, kuni
kuulete kldpsatust.

Toode Idpetab té6tamise ja toitenu-
pu tuli hakkab vilkuma ning aku
mahutavuse LED-tuled naitavad
endiselt aku laetuse praegust ole-
kut.

Léikekamber on rohuga
ummistunud, mootori kon-
troller on liiga soe voi
mootoris on tekkinud viga

1. Seisake seade.

2. Eemaldage aku ja asetage toode kulili nii, et
kasutaja juhtliides oleks suunatud ulespoole.

3. Kontrollige I6iketera, Idiketera polti, Idiketera
koostu, mootorit ja mootori alust kahjustuste
suhtes. Eemaldage masina alt sinna kogune-
nud rohi ja kontrollige ummistuste olemasolu.

4. Paigaldage aku tagasi ja kaivitage masin vast-
avalt kaivitamisjuhistele.

Kui torketeade kuvatakse uuesti, laske tootel ma-
ha jahtuda. Mootori kontroller véib olla to6tami-
seks liiga tuline. Kui toode saab kahjustada,
poo6rduge volitatud hoolduskeskusesse.

TRANSPORTIMINE JA HOIULEPANEK

Kahju ja dnnetuste drahoidmiseks hoidke seadme .

osi transportimisel ohutus kohas.
Hoidke hoiule asetatud toodet lukustatavas, lastele
ja volitamata isikutele kattesaamatus kohas.

Hoidke toodet ja selle osi kuivas ning kilmakindlas
kohas.

Masina peale- ja mahalaadimisel arge lletage
suurimat soovitatud kaldenurka 10°.

Puhastage toode. Lisateavet leiate jaotisest Toofe
puhastamine Ik 98.

Kaivitage seade.

.

Keerake poldid ja mutrid kinni.

Vahetage kahjustatud osad vélja vdi remontige neid.
Puhastage kdik roostes voi kahjustunud varviga
pinnad. Enne varvimist lihvige kergelt.

Katke toode 6ige kaitsekattega, mis hoiab tootest
eemal niiskuse. Arge kasutage kilet, kuna see ei lase
ohku labi, pdhjustab kondensatsiooni teket ja sellest
tingitud korrosiooni.

Enne transportimist voi hoiule asetamist votke alati
aku tootest valja.

TEHNILISED ANDMED

Uhik

Li58-26 M40

(58VBKPR40C)

Li58-52 M40

(58VBKPR40C)

Li58-26 M46

(58VBKPRA46C)

Li58-52 M46

(58VBKPR46C)

Li58-52 M46R

(58VBKPR46CR)

Teramootor

Mootori tutip

BLDC (harjade-
ta) 58V

BLDC (harjade-
ta) 58V

BLDC (harjade-
ta) 58V

BLDC (harjade-
ta) 58V

BLDC (harjadeta)
58V
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Uhik Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

Mootori kiirus — ECO- | p/min | 2300 2300 2300 2300 2300

reziim

Mootori kiirus — auto- | p/min [ 2500 p/min, kuni | 2500 p/min, kuni | 2500 p/min, ku- | 2500 p/min, kuni | 2500 p/min, kuni

maatreziim vool on 3 sekun- | vool on 3 sekun- | ni vool on 3 se- | vool on 3 sekun- | vool on 3 sekundit
dit Gle 12 A, tou- | dit Gle 12 A, téu- | kundit Gle 12 A, | dit lle 12 A, tdu- | lle 12 A, tduseb
seb kiirusele seb kiirusele touseb kiirusele | seb kiirusele kiirusele 2800 p/
2800 p/min, kuni | 2800 p/min, kuni | 2800 p/min, ku- | 2800 p/min, kuni | min, kuni vool on
vool on 10 se- vool on 10 se- ni vool on 10 vool on 10 se- 10 sekundit alla 18
kundit alla 18 A. | kundit alla 18 A. | sekundit alla 18 | kundit alla 18 A. | A.

A.

Mootori kiirus — voi- p/min | 2800 2800 2800 2800 2800

mendusreziim

Mootori valjundvéim- | kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5

sus — max kW

Mootori valjundvaim- | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

sus — max kW

Mootori valjundvdim- | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

sus — max kW

Liigvoolu piir (max = 25 25 25 25 25

vool) amprid

Mass

Kaal (ilma akuta) | kg | 20 | 20 | 235 | 235 245

Aku

Aku tiidp | — | 500923806 | 500923803 | 500923806 | 500923803 590923803

Aku tooaeg

Aku to6aeg | m?2 | Kuni 500 | Kuni 1000 | Kuni 600 | Kuni 1200 Kuni 1000

Miiratasemed?2

Helivdimsuse tase, dB (A) |92 92 87 87 87

mdodetud

Miravoimsustase, ga- | dB (A) | 93 93 87 87 87

ranteeritud (LWA)

Miiratase 23

Helirdhu tase kasuta- | dB (A) | <80 <80 <80 <80 <80

ja kérva juures

Vibratsioonitase24

Kaepide m/s2 0,38 0,38 0,65 0,65

0,65

Cutting (Loikamine)

Cutting height (Ldike- | mm 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80

korgus)

22

23 Mira rohutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhalve) on 1,2 dB(A).

24

dard EN 60335-2-77:2017 peatiikk 20.105

miiraemissioon Uimbritsevasse keskkonda, méédetud helivéimsuse tasemena (LWA) vastavalt EU direktiivile 2000/14/EU.

Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tulpiline statistiline dispersioon (standardhalve) on 0,2 m/s2. Vibratsioonistan-
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Uhik Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Niitmislaius cm 40 40 46 46 46
LoGiketera, kogumine | — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Loiketera, mults — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Koguja maht liitrit 50 50 50 50 50

EL-l VASTAVUSDEKLARATSIOONI SISU

Meie, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ROOTSI,
deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode

Kirjeldus Elektriline poorleva 16i-
keteraga muruniiduk
Kaubamark McCulloch

Platvorm 58VBKPR40C
(mudelid Li58-26 M40 ja
Li58-52 M40), platvorm
58VBKPR46C (mudelid
Li58-26 M46 ja Li58-52
M46), platvorm
58VBKPR46CR (mudel
Li58-52 M46R).

Platvorm/tutp/mudel

Seerianumber alates
2018. aastast

Partii

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja
eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri Kirjeldus

2006/42/EU masinadirektiiv”

2014/30/EL Lelektromagnetilise Ghildu-
vuse direktiiv”

2000/14/EU L,valitingimustes kasutata-
vate seadmete mira dir-
ektiiv”’

2011/65/EL Lwohtlike ainete kasutamist

piirav direktiiv”

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/voi
tehnilised spetsifikatsioonid: EN60335-1, EN60335-2-77,
EN50366, EN55014-1, EN55014-2 , EN61000-3-2,
EN61000-3-3

Vastavalt direktiivi 2000/14/EU lisale V on deklareeritud
helitaseme vaartused toodud tehniliste andmete jaotises
ja allkirjastatud EL-i vastavusdeklaratsioonis.

Intertek on teostanud Husqvarna AB tellimusel
vabatahtliku ekspertiisi ja valjastanud

vastavussertifikaadi vastavalt EU Néukogu
masinadirektiivile 2006/42/EU.

Allkirjastatud EU vastavusdeklaratsioonil toodud
sertifikaat kehtib kdikidele tootel viidatud
tootmiskohtadele ja paritoluriikidele.

Tarnitud elektriline pédrleva I6iketeraga muruniiduk
vastab ekspertiisiks esitatud naidisele.
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Kayttoohjekirja

Tamaén kayttoohjekirjan alkuperaiskieli on englanti.
Muunkieliset kayttoohjekirjat ovat kddnndksia
englannista.

Yleiskatsaus

(Kuva 1)

Lasnaolon tunnistuskahva
. Ruohonkeraéja
. Takaluukku
Sahkovirtalahde

. Akkulaturi
Kayttéohjekirja

1
2
3
4,
5. Leikkuukorkeuden saatovipu
6
7
8

Hallintaliittyma

9. Akku

10. Akun kansi

11. Virtapainike

12. Leikkuutilapainike
13. Silppurin tulppa
14. Lataustilan valot

15. Avain

16. Vetojarjestelman sanka

Laitteen symbolit

(Kuva 2)
(Kuva 3)

(Kuva 4)

(Kuva 5)
(Kuva 6)
(Kuva 7)
(Kuva 8)
(Kuva 9)

(Kuva 10)

Varoitus
Lue tdma kayttdohjekirja.

Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisallon, ennen kuin alat
kayttaa konetta.

Lue kayttoohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisallén, ennen kuin alat
kayttaa konetta.

Kéayta hyvaksyttyja silmasuojaimia.
Kéyta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia.
Kéyta hyvaksyttya kyparaa.

Kéayta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia.

Varoitus: pyoriva terd. Pida kadet ja jalat
poissa niiden lahelta.

(Kuva 11)

(Kuva 12)

(Kuva 13)

(Kuva 14)
(Kuva 15)

(Kuva 16)
(Kuva 17)

(Kuva 18)
(Kuva 19)

(Kuva 20)
(Kuva 21)
(Kuva 22)

(Kuva 23)
(Kuva 24)
(Kuva 25)
(Kuva 26)
(Kuva 27)
(Kuva 28 )

Varoitus: pyorivia osia. Pida kadet ja jalat
poissa niiden lahelta.

Pid& kadet ja jalat poissa pyorivien terien
laheisyydesta. Ala avaa tai poista suojuksia,
kun moottori on kdynnissa.

Pida sivulliset ja eldimet turvallisen
valimatkan paassa tydalueesta.

Katso taaksesi ja alas ennen kuin alat
kavella taaksepain ja sen aikana. Nain voit
havaita pikkulapset, eldimet ja esteet, joihin
saattaisit kaatua.

Varo sinkoutuvia esineita ja kimmokkeita.

Pida sivulliset ja eldimet turvallisen
valimatkan paassa tydalueesta.

Rinnevaara

Pysayta moottori ja poista sytytyskaapeli
ennen korjaus- tai huoltotdita.

Kuuma pinta

Pyséayta aina moottori ennen polttoaineen
lisdamista.

Rajahdysvaara.
Sahkdiskun vaara.

Poista avain ennen korjauksia, s&atoja,
maaritysté ja kuljetusta.

Virtapainike

Moottori kdynnissa

Moottorin saatdkahva kytketty
Moottori sammutettu

Moottorin séatékahva vapautettu

778 - 004 -

23.10.2018

103



Moottorin pakokaasut sisaltavat

hiilimonoksidia, joka on hajuton, myrkyllinen

ja erittdin vaarallinen kaasu. Al3 kayta
(Kuva 29) konetta sisalla tai suljetussa tilassa.

Moottorin pakokaasut sisaltavat

hiilimonoksidia, joka on hajuton, myrkyllinen

ja erittdin vaarallinen kaasu. Ala kayta
(Kuva 30 ) konetta sisalla tai suljetussa tilassa.

Laitetta ei saa havittda kotitalousjatteen

mukana. Laite ja sen pakkaus on

toimitettava asianmukaiseen séhko- ja
(Kuva 31) elektroniikkalaitteiden kerayspist n.

Al3 séilyta tai kayta laitetta sateessa tai
(Kuva 32) mérisséa olosuhteissa.

(Kuva 33 ) Kierratys
(Kuva 34 ) Aanitehotaso.

Laite tayttda voimassa olevien EY-
(Kuva 35) direktiivien vaatimukset.

Tama laite tayttda voimassa olevien EAC-
(Kuva 36 ) direktiivien vaatimukset

Tama laite tayttda voimassa olevien
(Kuva 37 ) Ukrainan direktiivien vaatimukset

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

« tuote on korjattu virheellisesti

« tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia

« tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma lisévaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteesséa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

TURVALLISUUS

Turvallisuusmaaritelmat

Oheiset maaritelmat kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkilévahinko.
A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nama tiedot helpottavat laitteen kayttoa.

Yleiset turvaohjeet

« Kayta laitetta oikein. Virheellinen kayttd voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman. Kayta laitetta vain tassa
kéyttdohjekirjassa esitettyihin tehtaviin. Ald kayta
laitetta muihin tehtaviin.

* Lue ja siséista taman kayttdoppaan sisaltamat ohjeet
ja noudata niitd. Noudata turvallisuussymboleita ja
turvaohjeita. Jos kayttaja ei noudata ohjeita ja
symboleita, seurauksena voi olla vamma, vaurio tai
kuolema.

+  Ala havita tata kayttdohjekirjaa. Noudata laitteen
asennusta, kayttéa ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisélaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyta vain hyvaksyttyja
lisélaitteita ja lisévarusteita.

+  Ala kayta vaurioitunutta laitetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotéita, joita
koskevat ohjeet l16ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.

Valtuutetun huoltopisteen on tehtavéa kaikki muut
huoltoty6t.

« Tama kayttdohjekirja ei voi sisaltéda kaikkia laitteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta
tervetta jarked. Ala kayta laitetta tai huolla sité, jos et
ole varma tilanteesta. Kysy ohjeita laitteen
asiantuntijalta, jalleenmyyjalta, huoltoliikkeesta tai
valtuutetusta huoltopisteesta.

« Al kayta laitetta, jos sen alkuperisia ominaisuuksia
on muutettu. Ala muuta edes osaa laitteesta iiman
valmistajan lupaa. Kayta vain valmistajan
hyvéksymia osia. Virheellinen huolto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

« Laite muodostaa kaytdn aikana séhkémagneettisen
kentan. Sahkémagneettinen kentta voi vaurioittaa
laaketieteellisia implantteja. Neuvottele 1adkarin ja
laaketieteellisen implantin valmistajan kanssa, ennen
kuin kaytat laitetta.

« Ala anna lasten kayttaa laitetta.

+ Ala anna kenenkaan sellaisen henkildn kayttaa
laitetta, joka ei tunne ohjeita.

« Valvo aina laitetta kayttavaa henkila, jonka fyysiset
tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

« Lukitse laite paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkil6t eivat paase.

« Laite voi saada esineitéd sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkaisemiseksi.

+ Ala poistu laitteen luota, kun se on kaynnissa.
Sammuta laite ennen poistumista.

« Katso taaksesi ja alas ennen kuin alat kévella
taaksepain ja sen aikana. Nain voit havaita
pikkulapset, eldimet ja esteet, joihin saattaisit
kaatua.
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Laitteen kayttaja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

Varmista ennen laitteen kayttamista, ettei osissa ole
vaurioita.

Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa laitteen kayton tai rajoittaa sité joissakin
olosuhteissa.

Turvallisuusohjeet kdyttéa varten

Tutustu laitteen hallintalaitteisiin ja oikeaan
kayttétapaan ennen kayttoa.

Ala anna lasten tai sellaisten henkildiden kayttaa
laitetta, jotka eivat ole tutustuneet naihin ohjeisiin.
Al kayta laitetta, kun lahistdlla on ihmisia, etenkin
lapsia, tai lemmikkielaimia.

Pida lapset poissa leikkuualueelta ja aikuisen
valvonnassa.

Sammuta laite, jos tydskentelyalueelle tulee lapsia.
Tarkista laitteen kayttéalue huolellisesti. Poista kaikki
esineet, jotka voivat sinkoutua laitteen kayton
aikana.

Tarkista ennen kayttoa, etta terd, terapuiltti,
terdkokoonpano ja moottorin tuki eivat ole kuluneet
tai vaurioituneet.

Kayta laitetta ainoastaan paivanvalossa tai hyvassa
keinovalaistuksessa.

Ala kayta laitetta maralla nurmikolla.

Ole erityisen varovainen nurkkien, pensaiden,
puiden tai muiden nakyvyytté haittaavien esineiden
laheisyydessa.

Noudata suurta varovaisuutta peruuttaessasi tai
vetdessasi laitetta itsedsi kohti.

Ala laita kasiasi tai jalkojasi pydrivien osien lahelle
tai alapuolelle. Pysyttele aina poissa poistoaukon
lahelta.

Pysayta terd, jos ylitat hiekka-alueita.

Sammuta moottori, poista akku ja odota, etta tera on
taysin pysahtynyt, ennen kuin puhdistat laitteen,
irrotat ruohonkeraajan tai tyhjennat ulosheittoputken.
Al kayta laitetta ollessasi vasynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin tai muiden huumaavien aineiden
vaikutuksen alaisena.

Jos laite térisee epanormaalisti, sammuta moottori,
irrota akku ja selvita tarinan syy valittdmasti. Tarina
on yleensa merkki vaurioista.

Ala suuntaa sinkoutuvaa ainesta muiden ihmisten
suuntaan. Ald suuntaa sinkoutuvaa aineista seinaa
tai muuta estetta pain. Aines saattaa kimmota
takaisin kohti kayttajaa.

Ala kayta laitetta, jos oikeat suojukset, levyt,
ruohonkeraaja ja muut suojalaitteet eivat ole
paikoillaan.

Tyoalueen turvallisuus

Poista nurmikolta oksat, risut, kivet ja irtonaiset
esineet ennen leikkuun aloittamista.

Pida sivulliset, lapset mukaan lukien, ja elaimet
turvallisen valimatkan paassa tydskentelyalueesta.

» Leikkuulaitteistoon osuvat esineet voivat
sinkoutuessaan aiheuttaa vahinkoa ihmisille ja
esineille.

+ Al kéyté laitetta huonolla saall&, kuten sumussa,
sateessa, kosteissa tai marissé olosuhteissa,
kovassa tuulessa, ankarassa pakkasessa tai
ukkosella. Huonolla saalla tydskentely voi aiheuttaa
vasymysta ja vaaratilanteita, kuten
liukastumisvaaran.

* Varmista, etté laite pysyy hallinnassa, tarkistamalla
tyéskentelyalue.

» Varo juuria, kivia, oksia, kuoppia ja ojia. Korkea
ruoho saattaa peittda esteet.

* Ole varovainen lahestyessasi piilossa olevia kulmia
ja esineitd, jotka estavat nakyvyyden.

Turvallisuusohjeet rinteissa

* Ole varovainen leikatessasi nurmikkoa rinteessa.
Rinteet voivat olla vaarallisia. Rinteessa
kaatumisesta voi aiheutua vammoja.

+ Leikkaa rinteen nurmikko sivusuunnassa. Al leikkaa
pystysuunnassa.

+ Ole varovainen vaihtaessasi suuntaa rinteessa.

* Varo nurmikossa piilevia esineité tai kuoppia. Voit
kaatua vaikeakulkuisessa maastossa.

+  Ala leikkaa ruohoa jyrkan rinteen, reunan, ojan tai
penkereen lahelta. Voit kaatua.

+  Ala leikkaa markaa ruohoa. Voit kaatua.

+ Ala leikkaa ruohoa maastossa, jonka kaltevuus on yli
15 astetta.

Henkilokohtainen suojavarustus

Kayta aina oikeanlaista henkildkohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta. Tama tarkoittaa
vahintaankin vahvoja kenkia, silmasuojaimia ja
kuulonsuojaimia. Henkildkohtainen suojavarustus ei
poista tapaturmien vaaraa, mutta se lieventaa vahinkoja
onnettomuuden sattuessa.

« Kayta aina suojalaseja tai silmésuojaimia koneen
kaytdn aikana seka tehdessasi saatdja tai
korjaustéita.

+ Al kayta laitetta paljain jaloin tai avonaisissa
jalkineissa. Kéyta aina vahvoja, luistamattomia ja
nilkkoja hyvin tukevia jalkineita konetta kayttaessasi.

» Kayta tukevasta kankaasta valmistettuja pitkia
housuja. Ala kayta shortseja tai sandaaleja alaka
kulje paljain jaloin.

« Kayta tarvittaessa hyvaksyttyja suojakéasineita.
Téllaisia tilanteita ovat esimerkiksi terdn
kiinnittdminen, tutkiminen ja puhdistaminen.

« Kayta aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia, kun kaytat
laitetta. Pitkékestoinen melulle altistuminen voi
aiheuttaa kuulovaurioita.

Laitteen turvalaitteet
* Muista huoltaa laite sdanndéllisesti.

« Laitteen kayttoika pitenee.
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« Onnettomuusvaara pienenee.

Anna valtuutetun jélleenmyyjan tai huoltopisteen
tarkastaa laite sdanndllisesti séatdjen tai korjausten
varalta.

+  Ala kayta laitetta, jos turvalaitteet ovat vaurioituneet.
Jos laitteessa on vaurioita, ota yhteytta valtuutettuun
huoltopisteeseen.

Moottorin saatokahva

Moottorin sdatdkahva pysayttaa moottorin. Varmista,
ettd moottori sammuu, kun moottorin sdatokahva
vapautetaan.

« Kaynnistad moottori ja vapauta sitten saatékahva.
Moottori sammuu.

Huomautus: Sammuta moottori painamalla
virtapainiketta, jos moottorin sdatékahva ei sammuta
sité. Poista akku ja ota yhteytta valtuutettuun
huoltopisteeseen.

Takaluukku

Takaluukku estaa esineitd sinkoutumasta laitteen takaa
leikkaamassa olevaa kayttajaa kohti.

* Varmista, ettei takaluukku ole vahingoittunut, eika
havaittavissa ole vikoja, kuten murtumia tai
katkenneita jousia. Vioittunut luukku sulkeutuu
voimakkaasti. Vaihda luukku tai jouset, jos ne ovat
vahingoittuneet.

Turvaohjeet huoltoa varten

VAROITUS: Tee laitteelle ainoastaan
kayttoohjekirjassa mainitut
huoltotoimenpiteet. Laajemmat toimenpiteet
on teetettava valtuutetussa huoltoliikkeessa.

A

Koneen oikeanlainen huoltaminen pidentaa
sen kayttoikaa ja pienentaa
onnettomuusvaaraa. Huoltoty6t tehdaan
valtuutetussa huoltoliikkeessa. Kysy
lisatietoja lahimmasta huoltoliikkeesta.

VAROITUS: Voit estaa laitteen tahattoman
kaynnistymisen kuljetuksen, huollon tai
korjaamisen aikana poistamalla akun ja
odottamalla vahintaan viisi sekuntia ennen
sen vaihtamista.

A

VAROITUS: Kayta tyérukkasia, kun
kasittelet terdvarustusta. Tera on erittain
teréva ja aiheuttaa helposti haavoja.

A

Pida leikkausreunat terévina ja puhtaina, jotta
koneen suorituskyky ja turvallisuus pysyvat
mahdollisimman hyvana.

Anna huoltoliikkeen tarkastaa laite séanndllisesti ja
tarvittaessa saataa ja korjata se.

» Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.
» Noudata lisévarusteiden vaihtoa koskevia ohjeita.
Kayta ainoastaan valmistajan lisévarusteita.

A

Akkuturvallisuus

VAROITUS: Kun laitetta ei kayteta, sailyta
se, akku ja akkulaturi erilldan kuivassa ja
lukitussa sisatilassa lasten ja
asiaankuulumattomien henkildiden
ulottumattomissa.

Kéyta vain valmistajan akkuja ja lataa niité vain
valmistajan akkulatureissa.

Ladattavia akkuja kaytetdan niihin yhteensopivien
johdottomien tuotteiden virtalahteena. Tapaturmien
valttamiseksi akkuja ei saa kayttdad muiden laitteiden
virtaldhteena.

+ Ala pura, avaa tai silppua akkuja.

» Ala pida akkuja suorassa auringonvalossa tai
kuumissa olosuhteissa. Pida akut kaukana tulesta.

« Tarkasta akkulaturi ja akku sdanndllisesti vaurioiden
varalta. Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat
aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai tapaturman. Ala
korjaa tai avaa vaurioituneita akkuja.

+  Al3 kéyta viallista, muunneltua tai vaurioitunutta
akkua tai tuotetta.

»  Ala tee muutoksia tai korjaa tuotteita tai akkua. Salli
vain valtuutetun jalleenmyyjan huoltaa laitteesi.

» Al aiheuta kennon tai akun oikosulkua. Al3 sailyta
akkuja laatikossa, jossa ne saattavat joutua
oikosulkuun muiden metalliesineiden vaikutuksesta.

+ Ala poista akkua alkuperéisesta pakkauksesta
ennen kuin sita tarvitaan kayttoon.

+  Al3 altista akkuja mekaanisille iskuille.

« Jos akku vuotaa, &l anna nesteen joutua
kosketuksiin ihon tai silmien kanssa. Jos nestetta
joutuu iholle, puhdista alue heti runsaalla vedelld ja
hakeudu laéakariin.

+  Ala kayta muuta kuin akun kanssa kaytettavaksi
tarkoitettua laturia.

* Noudata akun ja laitteen plus- ja miinusmerkintoja (+
ja -), ja varmista oikea kaytto.

+  Ala kéyta akkua, jota ei ole tarkoitettu laitteen
kanssa kaytettavaksi.

+  Ala kayta laitteessa samaan aikaan eri jannitteisia tai
erimerkkisia akkuja.

« Pida akut poissa lasten ulottuvilta.

» Osta aina laitteeseen oikeanlainen akku.

« Pida akut puhtaina ja kuivina.

« Jos akkujen liittimet likaantuvat, puhdista ne
puhtaalla ja kuivalla ratilla.

« Toissijaiset akut on ladattava ennen kayttéa. Kayta
aina oikeaa laturia, ja katso asianmukaiset
latausohjeet kayttdohjeesta.

+  Ala pida akkua jatkuvassa latauksessa, kun sita ei
kayteta.
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« Sailyta kayttoohjekirja mybhempaa kayttoa varten.
« Kayta akkua vain, kun sité valttamatta tarvitaan.
« Poista akku laitteesta, kun laitetta ei kayteta.

« Kun laitetta kaytetaan, pida akku etaalla
paperiliittimista, avaimista, nauloista, ruuveista tai

muista pienistéd metalliesineista. Ne saattavat
aiheuttaa kosketuksen liitinten valilla. Akkuliitinten
saattaminen kesken&an oikosulkuun voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

ASENNUS

A VAROITUS: Lue turvallisuutta kasitteleva
luku ennen laitteen asentamista.

Tuotteen poistaminen pakkauksesta

1. Ota esiin tuotteen mukana toimitetut irralliset osat.

2. Leikkaa laatikon kaksi paatykulmaa auki ja taita
paatylappa suoraksi.

3. Poista kaikki pakkausmateriaali.

4. Poista tuote laatikosta ja varmista, ettei laatikkoon
jaa irto-osia.

Tuotteen asettaminen

kayttéasentoon

1. Aseta alemman aisan alaosassa olevat tapit reikiin.

Kohdista reiat ja kiinnita lukkopultit, aluslevyt ja
nupit. Kiristd nupit huolellisesti. (Kuva 38 )

2. Kohdista kahvaston reiat alemman tyéntdaisan
reikien kanssa ja kiinnita lukkopultit, aluslevyt ja
nupit.(Kuva 39 )

3. Kiinnita kaapelit tydntéaisan kiinnikkeeseen.

Tuotteen asettaminen

kuljetusasentoon

1. Loysaa ylemman kahvan kaksi kahvanuppia. Anna
kahvan taittua alas takaosaa pain.

2. Irrota lukkopultit ja mutterit, jotka kiinnittavat
alemmat kahvat kahvan kannattimiin. (Kuva 40 )

3. Kaanna koko kahvakokoonpanoa eteenpain siten,
etté se on vakaasti kahvan kannattimien varassa.

Ruohonkeradjan asentaminen

1. Kiinnita ruohonkeréajan ylaosa ruohonkeraajan
alaosaan. (Kuva 41)

2. Nosta takasuojus ylos.

Kiinnité ruohonkeraajan koukut rungon ylareunaan.
(Kuva 42)

4. Aseta ruohonkeraajan alempi osa ruohon
ulosheittokanavaan.

Laitteen vaihtaminen keruutilaan

Keruutilassa laite keraa ruohosilpun takaosan
ruohonkeragjaan.

HUOMAUTUS: Al4 kayté laitetta, ellei
takaluukku ole suljettuna ja hyvaksytty
ruohonkeraéja paikallaan. Al3 yrita kayttaa
laitetta, kun takaluukku on irti tai avoinna.

1. Nosta takaluukkua ja aseta ruohonkeraajan
runkokoukut takaluukun saranaan. (Kuva 43 )

2. Vapauta takaluukku ja aseta se ruohopussin rungon
paalle.

Laitteen vaihtaminen

silppuamistilaan (jos varusteena

silppuri)

Silppuamistilassa laite tekee pienta ruohosilppua. Sen
jalkeen ruohosilppu putoaa nurmikolle. Silputtu ruoho
maatuu nopeasti, ja nurmikko saa siité ravinteita.

1. Nosta takasuojusta ja irrota ruohonkeraéja. (Kuva
44)

2. Aseta silppurin tulppa ruohonkeraajan
ulosheittokanavaan. (Kuva 45 )

3. Sulje takaluukku tiiviisti laitetta vasten.

Laitteen vaihtaminen poistotilaan

1. Poista silppurin tulppa tai ruohonkeragja. (Kuva 46 )
2. Sulje takaluukku tiiviisti laitetta vasten.

Leikkuukorkeuden asettaminen

HUOMAUTUS: Al3 aseta leikkuukorkeutta
liian alhaiseksi. Jos ruohikon pinta ei ole
tasainen, terat voivat osua maahan.

Huomautus: Aseta kaikki leikkuukorkeuden saatimet
samaan korkeuteen.

1. Lisaa leikkuukorkeutta siirtdamalla leikkuukorkeuden
saatdvipua taaksepain.

2. Vahenna leikkuukorkeutta siirtdmalla
leikkuukorkeuden saéatévipua eteenpain. (Kuva 47 )
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KAYTTO

VAROITUS: Lue ja sisaista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen kayttamista.

A

Sahauksen perustekniikka

« Parhaan tuloksen saa leikkaamalla aina teravalla
teralla. Tylsa tera leikkaa epatasaisesti, ja ruohon
leikkauspinta muuttuu keltaiseksi.

* Leikkaa enintdan 1/3 ruohon pituudesta. Tama
koskee erityisesti kuivia kausia. Aseta
leikkuukorkeus ensimmaisella leikkuukerralla
korkeaksi. Tarkista sitten tulos ja laske
leikkuukorkeutta haluttuun korkeuteen. Jos ruoho on
liian pitkaa, kulje hitaasti ja leikkaa nurmikko
tarvittaessa kaksi kertaa.

* Kun leikattavaa on paljon, kavenna leikkuuleveytta
leikkaamalla osittain edellisen leikkuureitin paalté ja
liiku hitaasti.

* Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tule raitoja.

Ennen ruohonleikkurin
kaynnistamista
+ Pida sivulliset ja eldimet turvallisen valimatkan

paassa tydalueesta.

» Suorita paivittaiset huoltotoimenpiteet. Katso
KUNNOSSAPITO sivulla 109.

Laitteen kdynnistaminen

1. Tydnna akkua, kunnes kuulet naksahduksen.
Varmista, ettd akku on asennettu oikein. (Kuva 48 )

2. Tyoénna avain akun kannen alla olevaan
syvennykseen. Varmista, etta avain on asetettu
oikein. (Kuva 49)

Huomautus: Avain sopii syvennykseen vain yhdella
tavalla.

3. Paina virtapainiketta kerran. Koko painikkeeseen
syttyy valo. (Kuva 50 )

4. Veda moottorin sdatdkahvaa kahvaston suuntaan.
Virtapainike alkaa vilkkua. (Kuva 51)

5. Paina vilkkuvaa virtapainiketta. Laite kdynnistyy.
(Kuva 52)

Laitteen pysayttaminen

* Vapauta moottorin sdatdkahva tai paina
virtapainiketta kerran. (Kuva 53)

Vetojarjestelman kdyttaminen
pyorilla (jos varusteena)
(Kuva 54 )

« Veda vetojarjestelman sankaa kahvaston suuntaan.

« Ennen kuin vedat tuotetta taaksepain, kytke
vetojarjestelma pois kaytosta ja tyonna tuotetta
eteenpain noin 10 cm.

* Kytke vetojarjestelma pois kaytdsta vapauttamalla
vetojarjestelman sanka esimerkiksi lahestyesséasi
estetta.

Ruohonkeraijan tyhjentaminen

Nosta ruohonkeragjaa rungon kahvasta.

2. Poista ruohosilppu ruohonkeraéajasta kahvan
alapuolelta.

3. Tyhjenna ruohosilppu pussista kayttdmalla rungon ja
pussin kahvaa.

A

Leikkuutilan vaihtaminen

Laitteen voi vaihtaa kaytén aikana johonkin kolmesta eri
leikkuutilasta painamalla leikkuutilapainiketta.

HUOMAUTUS: Al3 raahaa pussia, kun
tyhjennéat ruohonkeraajan, jotta siihen ei tule
kulumia.

« Auto-tila - Laite sdataa leikkuunopeutta
automaattisesti leikatun ruohomaaran perusteella.

Huomautus: Laite on kayton aikana
oletusarvoisesti Auto-tilassa.

« Boost-tila — Laite toimii suurella nopeudella
leikattavasta ruohomaarasta riippumatta.

+ Vaihda Auto-tilasta Boost-tilaan painamalla
kayton aikana leikkuutilapainiketta kerran.
Leikkuutilapainikkeeseen syttyy valo.

« ECO-tila - Laite toimii hitaalla nopeudella
leikattavasta ruohomaarasta riippumatta.

* Vaihda Boost-tilasta ECO-tilaan painamalla
kaytdn aikana leikkuutilapainiketta kerran.
Leikkuutilapainikkeen valo vilkkuu.

* Vaihda takaisin oletusarvoiseen Auto-tilaan
painamalla leikkuutilapainiketta kerran laitteen
kayton aikana. Leikkuutilapainike lakkaa
vilkkumasta.

Huomautus: Jos moottorin saatékahva vapautetaan
kaytén aikana, laite pysyy valitussa leikkuutilassa. Jos
laite sammuu automaattisesti tai kayttaja painaa
virtapainiketta, leikkuutila pyyhkiytyy muistista ja laite
palaa kaynnistettdessa Auto-tilaan.
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Akun varaustilan ilmaisin kaytén
aikana
Hallintaliittyman néytt osoittaa akun varaustason ja

mahdolliset akkuun liittyvat ongelmat. Akun varaustaso
nékyy koneen kaytdn aikana.

LED-merkki- | Akun tila

valot

Kaikki vihreat | Taysin ladattu (100-76 %)
merkkivalot

syttyvat

Merkkivalot 1,
2 ja 3 syttyvat

Akun lataustaso on 75-51 %.

Merkkivalot 1
ja 2 syttyvat

Akun lataustaso on 50-26 %.

LED-merkki- | Akun tila

valot

Merkkivalo 1 Akun lataustaso on 25-6 %.
syttyy

Merkkivalo 1 Akun lataustaso on 5-0 %.
vilkkuu

Kaikki nelja vinreaa LED-merkkivaloa akun varaustason
naytdssa vilkkuvat vihreind, jos akussa tapahtuu kayton
aikana virhe. Irrota akku koneesta ja nayta virhekoodi
painamalla akun ilmaisinpainiketta. Akun LED-
merkkivalot syttyvat ja nayttavat virhekoodin, mikali on
tapahtunut virhe. Katso akun kayttdohjeesta
virhekoodien luettelo ja ratkaisut virheisiin.

KUNNOSSAPITO

VAROITUS: Lue ja siséista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen
puhdistamista, korjaamista tai huoltamista.

A

Yleisia huoltosuosituksia

Laitteen takuun piiriin eivat kuulu kayttajan virheellisesta

tai huolimattomasta kaytosta aiheutuvat viat. Jotta
kayttaja saisi tdyden hydédyn takuusta, hanen on
huollettava laitetta kdyttdoppaan ohjeiden mukaisesti.
Maaraajoin on tehtava erilaisia tarkistuksia, jotta laite
pysyy moitteettomassa kunnossa.

« Tarkista terédn kuluminen vuosittain.

Renkaiden tarkistaminen

« Pida renkaat puhtaina tarpeettomasta materiaalista
ja kemikaaleista, jotta kumi ei vaurioidu.

« Pida renkaat etaalla kannoista, kivista, ojista,
teravisté reunoista ja muista kohteista, jotka voivat
vaurioittaa renkaita.

Yleistarkastus

« Tarkasta, etta ruuvit ja mutterit ovat kirealla.
« Varmista, etteivat johdot ole puristuksissa.

Huoltokaavio

Huoltokaaviosta naet laitteelle tehtavat tarpeelliset
huollot ja niiden ajankohdan. Huoltovalit lasketaan
laitteen keskimaaraisen kaytdn perusteella, ja ne voivat
vaihdella kayttétiheyden mukaan.

« Kirista pultit ja mutterit ennen jokaista kayttoa tai
varastointia.

« Puhdista ja tarkista ruohonkeragja, jos laitteessa on
sellainen, ennen kayttda ja sen jalkeen seka ennen
varastointia.

« Tarkista renkaat ennen jokaista kayttokertaa.

Puhdista laite jokaisen kayttokerran jalkeen ja ennen
varastointia. Puhdista leikkuulaitteen alapuoli
kaapimella.

Tarkista tera vaurioiden ja murtumien varalta 25
tunnin valein. Vaihda terat useammin, jos leikkaat
nurmikkoa hiekkaisella maaperalla.

Voitele laite 25 tunnin vélein.

Puhdista ja lataa akku téyteen kayton jélkeen ja
ennen varastointia. Lataa akkua enintdan 24 tuntia
ennen varastointia.

Ala sailyta akkua akkulaturissa varastoinnin aikana.
Lataa akkua enintaan 24 tuntia.

Tarkista vetohihna ja hihnapyoérat 25 tunnin valein
(jos varusteena).

Laitteen puhdistaminen

Poista laitteesta tarpeeton materiaali ja ruoho
harjalla.

Pida pintakasitellyt pinnat ja pyorat puhtaana
tarpeettomasta materiaalista.

Poista laitteen alaosaan kertynyt ruoho ja leikkuujate
kaapimella.

Ala kéyta laitteen puhdistamiseen painepesuria.

Ala suihkuta vetté suoraan sahkévirtaldhteeseen tai
akkuliittimiin.

Kun puhdistat laitteen alapuolta, poista akku ja aseta
laite kyljelleen siten, ettd hallintaliittyma osoittaa
yléspain.

A

HUOMAUTUS: Al3 pese laitetta vedella,
puhdistusnesteilla tai liuottimilla. Poista
laitteen ulkopuolinen tarpeeton materiaali
pehmealla harjalla tai kuivalla liinalla, jossa
ei ole metallia.

Ruohonkeraajan puhdistaminen

Kankaisten ruohonkeraajien huokoset voivat tayttya
liasta ja polysta kayton aikana. Sen vuoksi
ruohonkeraaja keraa vahemman ruohoa. Jotta nain
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ei kavisi, huuhtele ruohonkeraaja saannoéllisesti
vedella kayttamalla letkua ja anna sen kuivua ennen
kayttoa.

* Tarkista ruohonkeraaja usein kulumisen tai
heikkenemisen varalta. Vaihda tarvittaessa.

Takaluukun tarkistaminen

Takaluukku sijaitsee laitteen takapydrien vélissa. Luukku
vahentaa esineiden sinkoutumista nurmikkoa
leikkaamassa olevan kayttajan suuntaan.

1. Varmista, etta takaluukku ei ole vaurioitunut.

2. Tarkista takaluukku sellaisten vikojen varalta, jotka
painavat luukun kiinni, mukaan lukien murtumat tai
katkenneet jouset.

3. Vaihda takaluukku tai jouset, jos ne ovat
vahingoittuneet.

Teran teroittaminen ja

tasapainottaminen

Saat parhaat leikkuutulokset, kun pidat teran teravana.
Vaihda terd, jos se on taipunut tai vaurioitunut.

HUOMAUTUS: Voit valttda kdsivammat
kayttamalla kasineita ja/tai kiertamalla teraa
paksun liinan avulla.

A

1. Teroita tera viilalla tai hiomalaikalla. Al teroita teraa,
kun se on asennettuna laitteeseen.

HUOMAUTUS: Emme suosittele
teroittamaan teraa. Jos kuitenkin teet
niin, varmista, etta tera on

A

Virhekoodit

Virhekoodit auttavat laitteen ja/tai akun
vianmaarityksessa kayton aikana:

tasapainotettu. Muutoin tera voi
aiheuttaa laite- tai moottorivaurion.

2. Hakkaa suora naula puunkappaleeseen tai seindan.
Jata 2-3 senttimetrid naulasta nakyviin.

3. Aseta terd keskireiasta naulan paahan. Jos teré on
tasapainossa, sen on pysyttava vaaka-asennossa.
Jos teran jompikumpi paa liikkuu alaspain, teroita
raskasta paata, kunnes tera on tasapainossa.

Teran vaihtaminen

Lukitse tera puukiilalla.(Kuva 55 )

Irrota terapultti.

Irrota tera.

Tutki terén tuki ja terapultti vaurioiden varalta.

Al

Tutki moottorin akseli ja varmista, ettei se ole

vaantynyt.

6. Asenna uusi tera siten, etta teran kulmikkaat paat
osoittavat leikkuusuojuksen suuntaan.(Kuva 56 )

7. Varmista, etta tera on kohdistettu moottorin akselin

keskiosan kanssa.

8. Lukitse tera puukiilalla. Kiinnité jousialuslevy
paikalleen ja kirista pultti ja aluslevy momenttiin Nm.
(Kuva 57)

9. Pyodrita teraa kasin ja varmista, etta se pyorii
vapaasti.

A

10. Testaa teraa kaynnistamalla laite. Jos tera ei ole
kiinnitetty asianmukaisesti, laite tarisee tai sen
leikkuutulos ei ole tyydyttava.

VAROITUS: Kayta tyérukkasia. Tera on
erittdin terdva ja aiheuttaa helposti
haavoja.

Merkkivalot Mahdolliset viat

Mahdolliset toimenpiteet

Merkkivalot eivat syty hallintaliitty-
man virtapainikkeen painamisen

jalkeen, laitteen akku ei toimi palanut

Akku ei ole taysin paikal-
laan tai sisdinen sulake on

Tyonna akku kokonaan virtalahteeseen, kunnes
kuuluu naksahdus. Ota yhteytta valtuutettuun
huoltopisteeseen, jos merkkivalot eivat syty, kun
akku on paikallaan ja hallintaliittyman virtapaini-
ketta on painettu.

Kaikki nelja akun varaustason
merkkivaloa vilkkuvat, muut merk-
kivalot eivat syty virtapainikkeen
painamisen jalkeen. ma.

Akku ei ole kokonaan lait-
teessa tai akun sisalampé- | kuuluu naksahdus. Jos merkkivalot vilkkuvat
tila on liilan kuuma tai kyl-

Ty6nna akku kokonaan virtalahteeseen, kunnes

edelleen, akun sisalampétila voi olla lian matala
tai korkea. Anna akun Iammeta tai jadhtya. Jaah-
tymista voi nopeuttaa laittamalla akun laturiin, joka
tehostaa akun jaahtymista.
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Merkkivalot

Mahdolliset viat

Mahdolliset toimenpiteet

Kaikki nelja akun varaustason
merkkivaloa ja virran merkkivalo
vilkkuvat, muut merkkivalot eivéat
syty virtapainikkeen painamisen
jalkeen.

Moottorin saatdkahvan
painaminen, kun virtapai-
niketta painetaan ensim-
maisen kerran, tai moot-
torin saatdkahvan siséinen
kytkinvika

Vapauta moottorin sédatékahva. Ota yhteytta val-
tuutettuun huoltoliikkeeseen, jos moottorin saato-
kahvaa ei paineta, mutta merkkivalot vilkkuvat
edelleen.

Laite lakkaa toimimasta ja kaikki
nelja akun varaustason merkkiva-
loa vilkkuvat, muut merkkivalot ei-
vat syty.

Akku on irti virtalahteesta,

eikd saa kunnon kosketus-
ta, akku on liian kuuma tai

kylma tai muu sisainen ak-
kuvirhe

1. Pysayta laite.

2. Poista akku laitteesta ja nayta virhekoodi pai-
namalla akun ilmaisinpainiketta. Akun merkki-
valot syttyvéat ja nayttavéat virhekoodin.

3. Katso mahdollisten vikojen virhekoodien ja toi-
menpiteiden luettelo mukana toimitetusta akun
kayttéohjeesta.

Jos akku ei nayta virhettd akun ilmaisinpainikkeen
painamisen jalkeen, vaan nayttda vain varausti-
lan, akku on voinut irrota virtaldhteesté kayton ai-
kana. Asenna akku virtalahteeseen oikein, kunnes
kuuluu naksahdus.

Laite lakkaa toimimasta ja virtapai-
nike vilkkuu samalla, kun akun var-
auksen merkkivalot nayttavat
edelleen varaustilan.

Ruoho on tukkinut leikkuu-
tilan, moottorinohjain on
liian kuuma tai moottorivi-
ka

1. Pysayta laite.

2. Irrota akku ja kdanna laite kyljelleen siten, etta
hallintaliittyma osoittaa ylospain.

3. Tarkista tera, terapultti, terakokoonpano,
moottori ja moottorin tuki vaurioiden varalta.
Puhdista kaikki ruoho koneen pohjasta ja etsi
tukkeutumia.

4. Asenna akku ja kdynnista kone kaynnistysoh-
jeiden mukaisesti.

Jos virhe nékyy edelleen, anna laitteen jaghtya.
Moottorin ohjain voi olla liilan kuuma kayttéon. Jos
virhe nakyy edelleen, ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

KULJETUS JA SAILYTYS

.

Suojaa varusteet kuljetuksen ajaksi vaurioiden ja .

onnettomuuksien estamiseksi.

Sailyta varusteet lukitussa varastossa poissa lasten
ja asiattomien henkildiden ulottuvilta.

Sailyta laitetta ja varusteita kuivassa paikassa, jossa
lampdtila ei laske pakkasen puolelle.
Kuormattaessa tai siirrettdessa laitetta suurinta
suositeltua kayttdkulmaa (15°) ei saa ylittaa.
Puhdista tuote. Katso lisatietoja kohdasta Laitteen
puhdistaminen sivulla 109.

Voitele laite.

Kirista pultit ja mutterit.

Vaihda tai korjaa vaurioituneet komponentit.

Korjaa kaikki ruostuneet ja vaurioituneet maalipinnat.
Hio kevyesti ennen maalausta.

Kayta Iaitte:gassa oikeanlaista suojusta, joka ei keraa
kosteutta. Ala kdytd hengittdmatontd muovia, koska
kertyva kosteus aiheuttaa laitteen ruostumisen.
Poista akku aina ennen kuljetusta tai varastointia.
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TEKNISET TIEDOT

Yksik- | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
ko

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

Leikkuumoottori

Moottorityyppi — BLDC (harjaton) | BLDC (harjaton) | BLDC (harjaton) | BLDC (harjaton) | BLDC (harjaton)
58V 58V 58V 58V 58V

Moottorin nopeus — kierr./m | 2 300 2300 2300 2300 2300

ECO-tila in

Moottorin nopeus — kierr./m | 2 500 kierrosta 2 500 kierrosta 2500 kierrosta | 2 500 kierrosta | 2 500 kierrosta

Auto-tila in minuutissa, minuutissa, minuutissa, minuutissa, minuutissa,
kunnes sahkévir- | kunnes séhkovir- | kunnes sahko- | kunnes sahko- kunnes sahkdvirta
taonyli12 Akol- | taonyli 12 Akol- | vitaonyli 12 A | vitaonyli 12 A | on yli 12 A kolmen
men sekunnin men sekunnin kolmen sekun- | kolmen sekun- sekunnin ajan,
ajan, nousee ajan, nousee nin ajan, nou- nin ajan, nousee | nousee 2 800 kier-
2 800 kier- 2 800 kier- see 2 800 kier- | 2 800 kier- rokseen minuutis-
rokseen minuu- | rokseen minuu- | rokseen minuu- | rokseen minuu- | sa, kunnes sahko-
tissa, kunnes tissa, kunnes tissa, kunnes tissa, kunnes virtaon alle 18 A
sahkovirta on sahkavirta on sahkovirta on sahkavirta on kymmenen sekun-
alle 18 A kym- alle 18 A kymme- | alle 18 A kym- alle 18 A kym- nin ajan.
menen sekunnin | nen sekunnin menen sekun- menen sekunnin
ajan. ajan. nin ajan. ajan.

Moottorin nopeus — kierr./m | 2 800 2800 2800 2800 2800

Boost-tila in

Moottorin teho — enin- | kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5

taan

Moottorin teho — enin- | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

taan, jatkuva

Moottorin teho - ni- kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

mellinen

Ylivirran rajoitus (sah- | A (am- | 25 25 25 25 25

kovirta enintaan) peeria)

Paino

Paino (ilman akkua) | kg | 20 | 20 | 23,5 | 23,5 24,5

Akku

Akkutyyppi | — | 590923806 | 500923803 | 590923806 | 590923803 590923803

Akun kayttoaika

Akun kayttoaika | m2 | Enintan 500 | Enintaan 1 000 | Enintéian 600 | Enintian 1200 | Eninta&n 1 000

Melupaiststd

Aénentehotaso, mitat- | dB (A) | 92 92 87 87 87

tu

Aanentehotaso, taattu | dB (A) | 93 93 87 87 87

LWA

Adsnitasot 26

25 Melupaastét ymparistdon danentehona (LWA) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.
Aéanenpainetasoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastollinen hajonta (keskihajonta) on 1,2 dB(A).
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I_I_(sik- Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
6

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Aanenpainetaso kayt- | dB (A) | <80 <80 <80 <80 <80
tajan korvan tasalla
Tarinatasot2”
Kahva m/s2 0,38 0,38 0,65 0,65

0,65

Leikkaus
Leikkuukorkeus mm 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
Leikkuuleveys cm 40 40 46 46 46
Tera, kerays — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Tera, silppuri — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Keraajan tilavuus litraa 50 50 50 50 50

EU:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI,
vakuuttaa taten, ettd oheinen tuote:

Kuvaus Sahkoruohonleikkuri

Tuotemerkki McCulloch

Alusta 58VBKPR40C
(vastaa malleja Li58-26
M40 ja Li58-52 M40),
alusta 58VBKPR46C
(vastaa malleja Li58-26
M46 ja Li58-52 M46),
alusta 58VBKPR46CR
(vastaa mallia Li58-52
M46R).

Alusta / Tyyppi / Malli

Era Sarjanumero 2018 alkaen

vastaa téysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten
vaatimuksia:

Direktiivi/asetus Kuvaus
2006/42/EY Konedirektiivi
2014/30/EU EMC-direktiivi
2000/14/EY Melupéaéastodirektiivi
2011/65/EU RoHS-direktiivi

Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja
standardeja ja/tai teknisia maarayksia: EN60335-1,
EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2 ,
EN61000-3-2 ja EN61000-3-3.

limoitetut meluarvot on annettu direktiivin 2000/14/EY
liitteen V mukaisesti tdman kayttdohjekirjan teknisissa
tiedoissa seka allekirjoitetussa EU:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

Intertek on suorittanut Husqvarna AB:lle vapaaehtoisen
tyyppitarkastuksen ja tuottanut nain Euroopan
parlamentin ja neuvoston konedirektiivin 2006/42/EY
mukaisen sertifikaatin.

Allekirjoitetussa EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa ilmoitettu
sertifikaatti patee kaikkiin valmistuspaikkoihin ja -maihin
tuotteessa ilmoitettujen tietojen mukaisesti.

Oheinen sahkoéruohonleikkuri on tarkistetun
mallikappaleen mukainen.

27 Tarinatasolle imoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2. Tarinastandardi EN

60335-2-77:2017, luku 20.105.
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INTRODUCTION

Manuel de I'opérateur

La langue d'origine du présent manuel d'utilisation est
I'anglais. Les manuels d'utilisation disponibles dans
d'autres langues sont des traductions de I'anglais.

Apercu

(Fig. 1)

Barre de présence de I'utilisateur
Collecteur d'herbe

Capot arriére

Téte d'alimentation électrique
Levier de hauteur de coupe
Chargeur de batterie

Manuel de I'opérateur

Interface de commande utilisateur
9. Bloc batterie

10. Capot de la batterie

11. Bouton d'alimentation

12. Bouton de mode de coupe

13. Obturateur du broyeur

14. Voyants d'état de charge

15.Clé

16. Manette de commande

© N oA WN =2

Symboles concernant le produit

(Fig.9)  Utilisez des protége-oreilles homologués

Avertissement : lame rotative. Gardez les

(Fig. 10 )  mains et les pieds éloignés.

Avertissement : piéces rotatives. Gardez les

(Fig. 11) mains et les pieds éloignés.

Maintenez les pieds et les mains a distance
des lames en rotation. N'ouvrez pas et ne
retirez pas les capots de protection lorsque

(Fig. 12) le moteur tourne.

Maintenez les personnes et les animaux a

(Fig. 13) une distance suffisante de la zone de travail.

Avant et pendant que vous marchez a
reculons, regardez derriére vous et a vos
pieds pour vérifier la présence éventuelle de
jeunes enfants, d'animaux ou d'autres

(Fig. 14)  risques qui pourraient vous faire tomber.

(Fig. 15) Attention : projections et ricochets.

(Fig.2)  Avertissement Maintenez les personnes et les animaux a
) . ig. une distance suffisante de la zone de travail.
Veuillez prendre connaissance de ce Fig- 16 dist ffisante de| det .
(Fig. 3)  manuel (Fig. 17) Risque lié a la pente
Veuillez lire attentivement le manuel Coupez le moteur et retirez le cable
d'utilisation et assurez-vous de bien d'allumage avant toute réparation ou
(Fig.4)  comprendre les instructions avant utilisation. (Fig. 18 )  opération d'entretien.
Veuillez lire attentivement le manuel (Fig. 19)  Surface chaude
d'utilisation et assurez-vous de bien . . )
(Fig.5)  comprendre les instructions avant utilisation. Arrétez toujours le moteur avant de faire le
(Fig. 20) plein.
Utilisez des protections pour les yeux . . i .
(Fig.6)  homologuées (Fig. 21) Risque d'explosion.
(Fig. 7)  Utilisez des protége-oreilles homologués (Fig.22)  Choc electrique
(Fig. 8) Utilisez un casque homologué Retirez la clé avant la réparation, le réglage,
(Fig. 23) la configuration ou le transport.
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(Fig.

(Fig.

(Fig. 31)

(Fig. 32)

ig. 26 )
ig. 27)

.24)
.25)

Bouton d'alimentation

Moteur allumé

Poignée de commande moteur engagée
Moteur éteint

.28) Poignée de commande moteur désengagée

Les gaz d'échappement du moteur
contiennent du monoxyde de carbone, un
gaz inodore, toxique et trés dangereux. Ne
faites pas tourner le moteur en intérieur ou

29) dans des espaces fermés.

Les gaz d'échappement du moteur
contiennent du monoxyde de carbone, un
gaz inodore, toxique et trés dangereux. Ne
faites pas tourner le moteur en intérieur ou

30) dans des espaces fermés.

Le produit ou I'emballage ne peuvent étre
traités comme des déchets domestiques. Le
produit et I'emballage doivent étre déposés
dans un site de recyclage prévu pour la
récupération d'équipements électriques et
électroniques.

Ne pas laisser, ranger ou utiliser sous la
pluie ou dans un environnement humide.

(Fig. 33)

Recyclage

(Fig. 34) Niveau de puissance sonore

Le produit est conforme aux directives CE
(Fig. 35) en vigueur

Ce produit est conforme aux directives EAC
(Fig. 36) en vigueur

Ce produit est conforme aux directives
(Fig. 37 )  ukrainiennes en vigueur
Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

le produit n'est pas correctement réparé ;

le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant.

le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

SECURITE

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité
pour chaque mention d'avertissement.

A

AVERTISSEMENT: Blessures aux
personnes.

A REMARQUE: Dommages au produit.

Remarque: Cette information facilite I'utilisation du
produit.

Instructions générales de sécurité

Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour
les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez
pas ce produit pour d'autres travaux.

Assurez-vous de lire, de comprendre et de respecter
les instructions de ce manuel. Respectez les
symboles et les instructions de sécurité. Le non-
respect des instructions et des symboles par
I'opérateur peut causer des blessures graves, voire
mortelles, ou des dommages.

Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions pour
assembler, utiliser et conserver votre produit en bon
état. Utilisez les instructions pour l'installation
appropriée des équipements et accessoires. Utilisez
uniquement des équipements et accessoires
homologués.

N'utilisez pas de produit endommagé. Respectez le
schéma d'entretien. Effectuez uniquement les
travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez le
produit. Soyez prudent et faites preuve de bon sens.
N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sir de la
situation. Contactez un spécialiste du produit, votre
revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.

N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement les piéces qui sont approuvées
par le fabricant. Un entretien inapproprié peut causer
des blessures graves, voire mortelles.

Cet appareil génére un champ électromagnétique en
fonctionnement. Le champ électromagnétique peut
endommager les implants médicaux. Consultez
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votre médecin et le fabricant de votre implant avant
d'utiliser ce produit.

Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit
toujours étre présent.

Stockez le produit dans une zone dont I'acces est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.
Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité afin
de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

Ne vous éloignez pas du produit lorsqu'il est en
fonctionnement. Arrétez le produit avant de vous
éloigner.

Avant et pendant que vous marchez a reculons,
regardez derriére vous et a vos pieds pour vérifier la
présence éventuelle de jeunes enfants, d'animaux
ou d'autres risques qui pourraient vous faire tomber.
L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.

Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.
Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter le fonctionnement du
produit dans certaines conditions.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Familiarisez-vous avec les commandes et le bon
fonctionnement du produit avant de I'utiliser.

Ne laissez pas d'enfants ou d'autres personnes
utiliser le produit sans connaitre ces instructions
d'utilisation.

Ne faites pas fonctionner le produit lorsque des
personnes, en particulier des enfants, ou des
animaux se trouvent a proximité.

Eloignez les enfants de la zone de coupe et assurez-
vous qu'ils sont surveillés par un adulte.

Arrétez le produit si des enfants pénétrent dans la
zone de travail.

Examinez enti€rement la zone ou le produit doit étre
utilisé. Retirez tous les objets qui peuvent étre
éjectés par le produit pendant le fonctionnement.
Examinez la lame, le boulon de lame, I'ensemble de
lame et la base du moteur avant I'utilisation pour
vérifier qu'ils ne sont ni usés ni endommagés.
Utilisez le produit uniquement a la lumiére du jour ou
avec une bonne lumiére artificielle.

Le produit ne doit pas étre utilisé sur de I'herbe
humide.

Observez la plus grande prudence prés des coins,
des buissons, des arbres et de tout autre obstacle
pouvant bloquer votre visibilité.

Observez la plus grande prudence lorsque vous
reculez ou que vous tirez le produit vers vous.

Ne placez pas vos mains ou vos pieds a proximité
ou sous les parties en rotation. Restez toujours a
distance des ouvertures de I'éjecteur.

Arrétez la lame lorsque vous traversez des surfaces
couvertes de graviers.

Arrétez le moteur, retirez la batterie et patientez
jusqu'a ce que la lame s'arréte complétement avant
de nettoyer le produit, de retirer le collecteur d'herbe
ou de retirer des matériaux de la goulotte de
décharge.

N'utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise de I'alcool ou
de drogues.

Si le produit vibre de maniére inhabituelle, arrétez le
moteur, retirez la batterie et recherchez
immédiatement la cause. Les vibrations sont
généralement le signe d'un dommage.

Ne dirigez pas les matériaux éjectés vers autrui. Ne
dirigez pas les matériaux éjectés vers un mur ou tout
autre obstacle. Les matériaux risquent de ricocher et
d'étre projetés vers |'utilisateur.

N'utilisez pas le produit sans avoir installé les
protections, plaques, collecteur d'herbe ou autres
dispositifs de protection de sécurité appropriés.

Sécurité dans I'espace de travail

Retirez les branches, les brindilles, les pierres et
autres objets de la pelouse avant de commencer la
coupe.

Maintenez les personnes, y compris les enfants, et
les animaux a une distance suffisante de la zone de
travail.

Les objets heurtant I'équipement de coupe peuvent
étre éjectés et causer des blessures ou des dégats
matériels.

N'utilisez pas le produit par mauvais temps, y
compris en cas de brouillard, de pluie, d'humidité, de
vent violent, de froid intense, de risque d'éclair, etc.
Utiliser le produit par mauvais temps peut entrainer
une fatigue et des conditions dangereuses, telles
que des surfaces glissantes.

Examinez votre zone de travail pour vous assurer
que rien ne peut faire obstacle a votre controle du
produit.

Faites attention aux racines, aux pierres, aux
brindilles, aux trous et aux fossés. L'herbe haute
peut dissimuler des obstacles.

Soyez prudent lorsque vous vous approchez de
coins cachés et d'objets qui peuvent géner votre
vue.

Consignes de sécurité pour les pentes

Soyez prudent lorsque vous tondez un terrain en
pente. Les pentes peuvent étre dangereuses. Une
chute dans une pente peut causer des blessures.
Tondez en travers de la courbe de la pente. Ne
tondez jamais de haut en bas.
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Soyez prudent lorsque vous changez de direction
sur un terrain en pente.
Prenez garde aux objets cachés et aux trous dans la

pelouse. Un terrain accidenté peut causer une chute.

Ne tondez pas a proximité d'une pente raide, d'un
bas-coté, d'un fossé ou d'un talus. Vous risquez de
tomber.

Ne coupez pas de I'herbe humide. Vous risquez de
tomber.

Ne tondez pas sur un terrain dont la pente est
supérieure a 15 degrés.

Equipement de protection individuelle

Utilisez toujours un équipement de protection
individuelle approprié lors de tout travail avec I'appareil.
Cela comprend, au minimum, des chaussures robustes,
des protections pour les yeux et des protége-oreilles.
L'équipement de protection individuel n'élimine pas les
risques, mais il peut réduire la gravité des blessures en
cas d'accident.

Portez toujours des lunettes de sécurité ou des
protections pour les yeux pendant I'utilisation du
produit ou pendant son entretien ou sa réparation.
N'utilisez pas le produit pieds nus ou avec des
chaussures ouvertes. Utilisez toujours des bottes
antidérapantes tres résistantes qui soutiennent bien
les chevilles pendant que vous utilisez le produit.
Portez un pantalon long et épais. Ne portez pas de
short, de sandales et ne marchez pas pieds nus.
Utilisez des gants de protection homologués, si
nécessaire. Par exemple, lorsque vous fixez,
examinez ou nettoyez la lame.

Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une exposition au bruit sur de longues
périodes peut provoquer une perte d'audition.

Dispositifs de protection sur le produit

.

Assurez-vous de réguli€rement entretenir le produit.

* La durée de vie du produit augmente.
* Le risque d'accident diminue.

Laissez un revendeur ou un centre d'entretien agréé
réguliérement examiner le produit pour effectuer des
réglages ou des réparations.

N'utilisez pas un produit dont les équipements de
protection sont endommagés. Si le produit est
endommagé, contactez un centre d'entretien agréé.

Poignée de commande moteur

La poignée de commande moteur arréte le moteur.
Assurez-vous que le moteur s'arréte lorsque la poignée
de commande moteur est relachée.

Démarrez le moteur, puis relachez la poignée de
commande. Ensuite, le moteur s'arréte.

Remarque: Si la poignée de commande moteur n'arréte
pas le moteur, appuyez sur le bouton d'alimentation

pour l'arréter. Retirez la batterie et contactez un centre
d'entretien agréé.

Capot arriére

Le capot arriére réduit le risque de projections d'objets
de I'arriere du produit vers la position de tonte de
I'utilisateur.

Assurez-vous que le capot arriére n'est pas
endommagé et ne présente aucun défaut, tel que
des fissures ou des ressorts cassés. Les défauts
peuvent causer une fermeture forcée du capot.
Remplacez le capot ou les ressorts si nécessaire.

Consignes de sécurité pour
I'entretien

AVERTISSEMENT: Effectuez uniquement
les taches d'entretien décrites dans le
présent manuel d'utilisation. Les mesures
plus importantes doivent étre effectuées par
un agent d'entretien agréé.

Effectuez I'entretien correctement afin de
prolonger la durée de vie du produit et de
réduire les risques d'accident. Faites réaliser
les réparations professionnelles par un
agent d'entretien agréé. Contactez votre
agent d'entretien le plus proche pour plus
d'informations.

AVERTISSEMENT: Afin d'éviter tout
démarrage accidentel pendant le transport,
I'entretien ou la réparation, retirez la batterie
et attendez au moins cing secondes avant
de la remplacer.

AVERTISSEMENT: Portez des gants de
protection robustes lorsque vous manipulez
I'équipement de coupe. La lame est trés
tranchante et des coupures peuvent survenir
facilement.

Maintenez les bords tranchants aiguisés et propres
pour obtenir des performances optimales et slres.
Laissez a I'agent d'entretien le soin de contrdler
régulieérement le produit et d'effectuer les réglages et
les réparations nécessaires.

Remplacez les pieces endommagées, usées ou
cassées.

Respectez les instructions relatives au changement
des accessoires. Utilisez uniquement des
accessoires obtenus aupres du fabricant.

AVERTISSEMENT: Lorsqu'ils ne sont pas
utilisés, conservez le produit, la batterie et le
chargeur de batterie a part dans un endroit
sec, en intérieur et verrouillé, a I'écart des
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enfants et d'autres personnes non
autorisées.

Consignes de sécurité relatives a
I'utilisation de la batterie
Utilisez uniquement une batterie du fabricant et

rechargez-la uniquement avec un chargeur de batterie
du fabricant.

La batterie rechargeable est exclusivement utilisée pour

I'alimentation électrique des produits sans cable. Pour
éviter toute blessure, n'utilisez pas le bloc batterie pour
d'autres appareils.

* Ne démontez pas, n'ouvrez pas et ne déchirez pas
la batterie.

* Tenez les blocs batteries a I'écart de la lumiére du
soleil et de la chaleur. Tenez les blocs batteries a
I'écart du feu.

« Examinez réguliérement la batterie et le chargeur
afin de détecter d'éventuels dommages. Des blocs
batteries endommagés ou modifiés peuvent
provoquer un incendie, une explosion ou un risque
de blessure. Ne réparez pas ou n'ouvrez pas les
blocs batterie endommagés.

» Nutilisez pas un bloc batterie ou un produit
défectueux, modifié ou endommagé.

* Ne modifiez pas et ne réparez pas un produit ou un
bloc batterie. Ne laissez que le concessionnaire
agréé effectuer des réparations.

« Ne court-circuitez pas un accumulateur ou une
batterie. Ne conservez pas une batterie dans une
boite ou un tiroir ou elle peut étre court-circuitée par
d'autres objets métalliques.

* Ne retirez pas les blocs batteries de leur emballage
original avant leur utilisation.

+ Evitez les chocs mécaniques de la batterie.

* En cas de fuite de la batterie, ne laissez pas le
liquide entrer en contact avec votre peau ou vos

yeux. Si vous avez touché le liquide, nettoyez la
zone avec beaucoup d'eau claire et contactez un
médecin.

« Nutilisez pas un chargeur de batterie autre que celui
spécialement congu pour fonctionner avec la
batterie.

* Repérez les signes plus (+) et moins (-) sur la
batterie et le produit pour vous assurer de leur bon
fonctionnement.

« N'utilisez pas de bloc batterie qui n'est pas fait pour
fonctionner avec le produit.

Ne mélangez pas les blocs batteries d'une tension
différente ou provenant d'un fabricant différent dans
un produit.

« Tenez les blocs batteries a I'écart des enfants.

* Achetez toujours le bloc batterie adéquat pour le
produit.

« Garder la batterie propre et séche.

« Nettoyez les bornes du bloc batterie avec un chiffon
propre et sec s'ils sont sales.

Les blocs de batterie de rechange doivent étre
chargés avant I'utilisation. Utilisez toujours le
chargeur de batterie adéquat et référez-vous au
manuel pour les bonnes instructions de chargement.

* Ne laissez pas les blocs batteries charger de fagon
continue lorsqu'ils ne sont pas utilisés.

Enregistrez le manuel pour vous y référer
ultérieurement.

« Utilisez le bloc batterie uniquement pour ce pourquoi
il est fait.

* Retirez le bloc batterie du produit s'il n'est pas utilisé.

« Tenez la batterie a I'écart de trombones, clés, clous,
vis ou autres petits objets en métal lorsqu'elle
fonctionne. Cela peut provoquer une connexion
entre les bornes. Court-circuiter les bornes des blocs
batteries entre eux entraine un risque de brdlures et
d'incendie.

MONTAGE

A AVERTISSEMENT: Lisez le chapitre dédié
a la sécurité avant de monter le produit.

Pour retirer le produit du carton
1. Retirez toutes les piéces détachées fournies avec le
produit.

2. Coupez les deux coins du carton et posez le
panneau d'extrémité a plat.

Retirez tous les matériaux d'emballage.

Retirez le produit du carton et assurez-vous
qu'aucune piece détachée ne reste dans le carton.

Pour régler le produit en position de
fonctionnement

1. Placez les broches situées dans la partie basse de
la poignée inférieure dans les trous. Alignez les trous
et fixez le boulon de carrosserie, les rondelles et les
boutons. Serrez fermement les boutons. (Fig. 38 )

2. Alignez les trous du guidon avec les trous de la
poignée inférieure et fixez le boulon de carrosserie,
les rondelles et les boutons.(Fig. 39 )

3. Utilisez I'attache pour fixer les cables a la poignée.
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Pour régler le produit en position de
transport
1. Desserrez les deux boutons de poignée sur la

poignée supérieure. Laissez la poignée se rabattre
vers l'arriere.

2. Retirez les boulons de carrosserie et les écrous qui
fixent les poignées inférieures aux supports de
poignée. (Fig. 40)

3. Faites pivoter 'assemblage de poignée complet vers
l'avant et stabilisez-le sur les supports de poignée.

Montage du collecteur d'herbe

1. Insérez la partie supérieure du collecteur d'herbe
dans la partie inférieure du collecteur d'herbe. (Fig.
41)

2. Soulevez le capot arriére.

Fixez les crochets du collecteur d'herbe sur le bord
supérieur du chassis.(Fig. 42)

4. Placez la partie inférieure du collecteur d'herbe dans
le canal d'éjection de I'herbe.

Pour modifier le produit en mode

ensachage

Le mode ensachage arriére permet de collecter I'herbe
coupée dans le collecteur d'herbe.

Pour modifier le produit en mode
broyage (le cas échéant)

Le mode broyage du produit permet une coupe plus fine
de I'herbe. L'herbe coupée tombe ensuite sur la pelouse
et a travers I'herbe. L'herbe broyée se biodégrade
rapidement et apporte des nutriments a la pelouse.

1. Relevez le capot arriére et retirez le collecteur
d'herbe. (Fig. 44 )

2. Placez l'obturateur du broyeur dans le canal
d'éjection. (Fig. 45)

3. Refermez correctement le capot arriére contre le
produit.

Pour modifier le produit en mode

éjection

1. Retirez l'obturateur du broyeur ou le collecteur
d'herbe. (Fig. 46 )

2. Refermez correctement le capot arriére contre le
produit.

Pour régler la hauteur de coupe

A

REMARQUE: La hauteur de coupe ne doit
pas étre réglée trop bas. Les lames peuvent
toucher le sol si la surface de la pelouse
n'est pas plane.

REMARQUE: Ne faites pas fonctionner le
produit si le capot arriére n'est pas fermé ou
si aucun collecteur d'herbe homologué n'est
installé. N'essayez pas d'utiliser le produit si
le capot arriére a été retiré ou ouvert.

A

1. Soulevez le capot arriére et placez les crochets du
chassis du collecteur d'herbe sur le pivot du capot
arriere. (Fig. 43)

2. Relachez le capot arriére et placez-le sur le dessus
du chassis du collecteur d'herbe.

Remarque: Réglez la méme hauteur de coupe sur
toutes les commandes de réglage.

1. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers l'arriére
pour augmenter la hauteur de coupe.

2. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers |'avant
pour diminuer la hauteur de coupe. (Fig. 47 )

FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre dédié a la
sécurité avant d'utiliser le produit.

A

Technique de base pour la coupe

« Utilisez toujours une lame acérée pour obtenir des
résultats de qualité optimale. Une lame non acérée
coupe de maniére inégale et entraine un
jaunissement de I'herbe sur la surface de coupe.

« Ne coupez pas plus d'un tiers de la longueur de
I'nerbe. Ceci vaut particulierement durant les
périodes de sécheresse. Coupez d'abord avec une
hauteur de coupe élevée. Vérifiez ensuite le résultat
et abaissez la lame a une hauteur adaptée. Si

I'herbe est trop longue, tondez lentement, et deux
fois si nécessaire.

+ Pour les coupes intensives, réduisez la largeur de
coupe en chevauchant votre chemin de coupe
précédent et en tondant lentement.

+ Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

Avant de démarrer la tondeuse

* Veillez a ce que les personnes et les animaux soient
a une distance suffisante de la zone de travail.

+ Effectuez I'entretien quotidien. Consultez la section
ENTRETIEN a la page 121.
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Pour démarrer le produit

1. Poussez la batterie jusqu'a ce que vous entendiez
un clic. Veillez a ce que la batterie soit correctement
installée. (Fig. 48)

2. Placez la clé dans le compartiment sous le couvercle
de la batterie. Veillez a ce que la clé soit
correctement installée. (Fig. 49 )

Remarque: La clé ne peut étre positionnée que
dans un sens.

3. Appuyez une fois sur le bouton d'alimentation. Le
bouton s'allume completement. (Fig. 50 )

4. Tirez la poignée de commande moteur en direction
du guidon. Le bouton d'alimentation commence a
clignoter. (Fig. 51)

5. Appuyez sur le bouton d'alimentation qui clignote.
Ensuite, le produit démarre. (Fig. 52 )

Pour arréter le produit

* Relachez la poignée de commande moteur sur le
produit ou appuyez une fois sur le bouton
d'alimentation. (Fig. 53 )

Pour appliquer I'entrainement aux

roues (le cas échéant)

(Fig. 54 )
« Tirez la manette de commande en direction du
guidon.

* Avant de tirer le produit vers l'arriére, désengagez
I'entrainement et poussez le produit d'environ 10 cm
vers |'avant.

* Relachez la manette de commande pour
désengager I'entrainement, lorsque vous vous
rendez a proximité d'un obstacle par exemple.

Pour vider le collecteur d'herbe
1. Soulevez le collecteur d'herbe a I'aide de la poignée
du chéssis.

2. Retirez I'nerbe coupée du collecteur d'herbe par la
partie située sous la poignée.

3. Videz I'nerbe coupée du sac a l'aide des poignées
du chéssis et du sac.

Remarque: Le produit est configuré en mode
Auto par défaut pendant le fonctionnement.

* Mode Boost : le produit fonctionne a une vitesse
élevée quelle que soit la quantité d'herbe coupée.

* Lorsque le produit est en marche, appuyez sur le
bouton de mode de coupe une fois pour passer
du mode Auto au mode Boost. Ensuite, le bouton
de mode de coupe s'allume.

*  Mode ECO : le produit fonctionne a une vitesse
lente quelle que soit la quantité d'herbe coupée.

* Lorsque le produit est en marche, appuyez une
fois sur le bouton de mode de coupe pour passer
du mode Boost au mode ECO. Ensuite, le
bouton de mode de coupe s'allume et clignote.

* Pour revenir au mode Auto par défaut, appuyez
une fois sur le bouton de mode de coupe lorsque
le produit est en marche. Ensuite, le bouton de
mode de coupe arréte de clignoter.

Remarque: Si la poignée de commande moteur est
relachée pendant le fonctionnement, le produit reste sur
le mode de coupe actuel. Si le produit s'arréte
automatiquement ou que le conducteur appuie sur le
bouton d'alimentation, le mode de coupe utilisé est
effacé de la mémoire et le produit démarre en mode
Auto lors du redémarrage.

Témoin de charge de batterie
pendant I'utilisation

L'affichage sur l'interface de commande utilisateur
indique la capacité de la batterie et les éventuels
problémes liés a la batterie. La capacité de la batterie
est indiquée lorsque la machine est en marche.

Voyants DEL | Etat de la batterie

Toutes les Batterie completement chargée (100
DEL vertes -76 %)

s'allument

Les DEL 1, 2 La batterie est chargée a 75 % -

et 3 s'allument | 51 %.

Les DEL 1 et 2 | La batterie est chargée a 50 % -
s'allument 26 %.

REMARQUE: Ne faites pas glisser le sac
lorsque vous videz le collecteur d'herbe pour
empécher ['usure.

A

La DEL 1 s'al- | La batterie est chargée a 25 % - 6 %.
lume

La DEL 1 La batterie est chargée a5 % - 0 %.
clignote

Pour changer le mode de coupe

Le produit peut étre configuré sur I'un des trois modes
de coupe différents pendant le fonctionnement en
appuyant sur le bouton de mode de coupe.

* Mode Auto : le produit ajuste automatiquement sa
vitesse de coupe par rapport a la quantité d'herbe
coupée.

Si un probléme de batterie survient pendant le
fonctionnement, les quatre voyants verts de I'affichage
de I'état de charge de la batterie clignotent. Retirez la
batterie de la machine et appuyez sur l'indicateur de la
batterie pour afficher le code d'erreur du probléme. Les
voyants sur la batterie s'allument et affichent un code
d'erreur si une erreur s'est produite. Consultez le
manuel de la batterie pour obtenir la liste des codes
d'erreur et les solutions pour résoudre le probleme.
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ENTRETIEN

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre sur la sécurité
avant de nettoyer, de réparer ou de
procéder a I'entretien du produit.

A

Recommandations générales
relatives a I'entretien

La garantie de ce produit n'inclut pas I'utilisation
incorrecte ou négligente du produit par I'opérateur. Pour
bénéficier de la pleine valeur de la garantie, I'utilisateur
doit entretenir le produit conformément aux instructions
de ce manuel. Différents réglages doivent étre réalisés a
différents intervalles pour conserver votre produit en bon
état de fonctionnement.

« Examinez la lame chaque année pour vérifier qu'elle
n'est pas usée.

Pour examiner les pneus

+ Evitez que les pneus entrent en contact avec des
matiéres indésirables et des produits chimiques pour
ne pas endommager le caoutchouc.

* Maintenez les pneus a I'écart des souches, des
pierres, des orniéres, des objets pointus et de tout
autre objet pouvant les endommager.

Pour faire une inspection générale

« Assurez-vous que toutes les vis et tous les écrous
sont bien serrés.

« Assurez-vous que les cables ne sont pas pincés.

Calendrier de maintenance

Utilisez le calendrier de maintenance pour connaitre les
exigences d'entretien nécessaires de votre produit et les
intervalles d'entretien. Les intervalles sont calculés en
fonction de I'utilisation moyenne du produit et peuvent
varier selon la fréquence d'utilisation.

« Serrez les boulons et les écrous avant chaque
utilisation et avant le stockage.

* Nettoyez et examinez le collecteur d'herbe, le cas
échéant, avant et aprés chaque utilisation et avant le
stockage.

« Inspectez les pneus avant chaque utilisation.

« Nettoyez le produit aprés chaque utilisation et avant
le stockage. Utiliser un grattoir pour nettoyer le
dessous de la machine.

« Examinez la lame afin de détecter d'éventuels
dommages et fissures toutes les 25 heures
d'utilisation. Remplacez les lames plus fréquemment
si vous tondez sur un sol sablonneux.

« Lubrifiez le produit toutes les 25 heures d'utilisation.

« Nettoyez et chargez complétement la batterie apres
utilisation et apres le stockage. Chargez la batterie
pendant 24 heures au maximum avant le stockage.

* Ne conservez pas la batterie sur le chargeur lors du
stockage. Chargez la batterie pendant 24 heures au
maximum.

* Examinez la courroie d'entrainement et les poulies
toutes les 25 heures d'utilisation (le cas échéant).

Pour nettoyer le produit

» Utilisez une brosse pour enlever I'herbe et les
matiéres indésirables sur le produit.

* Veillez a ce que les surfaces finies et les roues
n'entrent pas en contact avec des matieres
indésirables.

» Utilisez un grattoir pour retirer I'herbe et les saletés
accumulées sous la machine.

+ N'utilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage du produit.

* Ne projetez pas d'eau directement sur le moteur
électrique ou les contacts de batterie.

* Lorsque vous nettoyez le dessous du produit, retirez
la batterie et placez le produit sur le c6té avec
l'interface de commande utilisateur dirigée vers le
haut.

A

Nettoyage du collecteur d'herbe

REMARQUE: Ne nettoyez pas le produit
avec de I'eau, du nettoyant liquide ou des
solvants. Retirez les matiéres indésirables a
I'extérieur du produit avec une brosse douce
ou un chiffon sec ne contenant pas de
métal.

* Les pores des collecteurs d'herbe en tissu peuvent
se remplir de poussiére et de saletés pendant
I'utilisation. Cela peut réduire la quantité d'herbe
recueillie par le collecteur d'herbe. Pour éviter ce
probléme, lavez régulierement le collecteur d'herbe
au jet d'eau et laissez sécher avant utilisation.

+ Examinez réguliérement le collecteur d'herbe pour
détecter tout signe d'usure ou de détérioration.
Remplacez si nécessaire.

Pour examiner le capot arriére

Le capot arriére est fixé entre les roues arriére du
produit. Le capot réduit les risques de projection d'objets
vers la position de tonte de I'utilisateur.

1. Assurez-vous que le capot arriére n'est pas
endommagé.

2. Examinez le capot arriére pour détecter d'éventuels
défauts entrainant une fermeture forcée du capot, y
compris des fissures ou des ressorts cassés.

3. Remplacez le capot arriére ou les ressorts s'ils sont
endommagés.
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Pour affater et équilibrer les lames

Pour obtenir des résultats optimaux, la lame doit rester
affitée. Remplacez la lame si elle est tordue ou
endommagée.

REMARQUE: Utilisez des gants et/ou
enroulez la lame dans un linge épais pour
éviter de vous blesser les mains.

1. Affitez la lame avec une lime ou sur un disque de
meulage. N'affitez pas la lame lorsqu'elle est
installée sur le produit.

REMARQUE: Nous vous
recommandons de ne pas afflter la
lame. Si vous le faites, assurez-vous que
la lame est équilibrée. Une lame non
équilibrée peut causer des dommages
sur le produit ou le moteur.

2. Placez un clou droit sur un morceau de bois ou un
mur. Assurez-vous que vous pouvez voir 2-3 cm du
clou.

3. Placez l'orifice central de la lame sur I'extrémité du
clou. Sila lame est équilibrée, elle doit rester en
position horizontale. Si I'une des extrémités de la
lame se déplace vers le bas, aiguisez I'extrémité
lourde jusqu'a ce que la lame soit bien équilibrée.

Codes d'erreur

Les codes d'erreur vous aident a résoudre les
probléemes du produit et/ou de la batterie lors du
fonctionnement.

Pour remplacer la lame

Bloquez la lame avec un bloc en bois.(Fig. 55 )
Retirez le boulon de lame.
Retirez la lame.

P o b=

Examinez le support de lame et le boulon de lame
pour voir s'ils sont endommagés.

5. Examinez I'arbre du moteur pour vous assurer qu'il
n'est pas tordu.

6. Lorsque vous fixez la nouvelle lame, orientez le
tranchant en direction du capot de coupe.(Fig. 56 )

7. Assurez-vous que la lame est alignée par rapport au
centre de I'arbre du moteur.

8. Bloquez la lame avec un bloc en bois. Fixez la
rondelle ressort, puis serrez le boulon et la rondelle
a un couple de Nm.(Fig. 57)

9. Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

AVERTISSEMENT: Utilisez des gants
de travail épais. La lame est trés
tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

10. Démarrez le produit pour tester la lame. Si la lame
n'est pas correctement fixée, le produit vibre ou le
résultat de coupe n'est pas satisfaisant.

Ecran a DEL

Défaillances possibles

Etapes possibles

Aucun voyant ne s'allume aprés
avoir appuyé sur le bouton d'ali-
mentation de l'interface de com-
mande utilisateur, la batterie ne
fonctionne pas dans le produit

terne est grillé

La batterie n'est pas cor-
rectement placée dans le
produit ou un fusible in-

Enfoncez complétement la batterie dans la téte
motorisée jusqu'a entendre un clic. Si les voyants
ne s'allument pas aprés avoir placé correctement
la batterie et avoir appuyé sur le bouton d'alimen-
tation de l'interface de commande utilisateur, con-
tactez un centre d'entretien agréé.

Les quatre voyants de capacité de
la batterie clignotent, aucun autre
voyant ne s'allume aprés avoir ap-
puyé sur le bouton d'alimentation

La batterie n'est pas cor-
rectement placée dans le
produit ou la température
interne de la batterie est
trop élevée ou trop basse.

Enfoncez complétement la batterie dans la téte
motorisée jusqu'a entendre un clic. Si les voyants
continuent de clignoter, la température interne de
la batterie est peut-étre trop basse ou trop élevée.
Laissez la batterie chauffer ou refroidir. Pour ac-
célérer le processus de refroidissement, la batter-
ie peut étre insérée dans le chargeur de batterie
pour refroidir activement la batterie.
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Ecran a DEL

Défaillances possibles

Etapes possibles

Les quatre voyants de capacité de
la batterie et le voyant d'alimenta-
tion clignotent, aucun autre voyant
ne s'allume aprés avoir appuyé sur
le bouton d'alimentation

La poignée de commande
moteur est maintenue vers
le bas lorsque vous ap-
puyez sur le bouton d'ali-
mentation pour la pre-
miére fois ou l'interrupteur
de poignée de commande
moteur interne est défail-
lant

Relachez la poignée de commande moteur. Si la
poignée de commande moteur n'est pas mainte-
nue vers le bas et que les voyants continuent de
clignoter, contactez un centre d'entretien agréé.

Le produit cesse de fonctionner et
les quatre voyants de capacité de
la batterie clignotent, aucun autre
voyant ne s'allume.

La batterie n'est pas bien
maintenue dans le moteur
et n'est plus correctement
en contact, la batterie est
trop chaude ou trop froide,
ou autre erreur de batterie
interne

1. Arrétez le produit.

2. Retirez la batterie du produit et appuyez sur
l'indicateur de la batterie pour afficher le code
d'erreur. Le voyant sur la batterie s'allume et
affiche un code d'erreur.

3. Consultez le manuel de la batterie inclus pour
obtenir une liste des codes d'erreur des voy-
ants et connaitre les pannes et les procédures
possibles.

Si la batterie n'affiche pas d'erreur aprés avoir ap-
puyé sur l'indicateur de la batterie et n'affiche que
I'état de charge, la batterie s'est peut-étre détach-
ée dans le moteur pendant le fonctionnement.
Placez la batterie correctement dans le moteur
jusqu'a ce que vous entendiez un clic.

Le produit cesse de fonctionner et
le bouton d'alimentation clignote
alors que les voyants de capacité
de la batterie indiquent toujours
I'état de charge actuel

La chambre de coupe est
obstruée par de I'herbe, la
commande moteur est
trop chaude, ou panne du
moteur

1. Arrétez le produit.

2. Retirez la batterie et placez le produit sur le
c6té avec l'interface de commande utilisateur
dirigée vers le haut.

3. Examinez la lame, le boulon de lame, I'ensem-
ble de lame et la base du moteur pour vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés. Retirez
I'herbe située sous la machine et recherchez
d'éventuelles obturations.

4. Installez la batterie et suivez la procédure de
démarrage pour démarrer la machine.

Si l'erreur est toujours affichée, laissez le produit
refroidir. La commande moteur est peut-étre trop
chaude pour le fonctionnement. Si I'erreur de dis-
parait pas, contactez un centre d'entretien agréé.

TRANSPORT ET STOCKAGE

« Sécurisez I'équipement lors du transport afin d'éviter .

tout dommage ou accident.

« Pendant le stockage, conservez I'équipement dans

un endroit verrouillé a I'écart des enfants et des
personnes non autorisées.

Pendant le stockage, conservez le produit et
I'équipement dans un endroit sec et a I'abri du gel.
Pour charger ou déplacer ce produit, ne dépassez
pas I'angle maximal recommandé de 15 degrés.

Nettoyez le produit. Pour plus d'informations,
consultez la section Pour nettoyer le produit a la
page 121.

Lubrifiez le produit.

Serrez les boulons et les écrous.

Remplacez ou réparez les composants
endommagés.

Retouchez toutes les surfaces peintes rouillées ou
écaillées. Poncez Iégerement avant de peindre.
Utilisez le capot de protection adéquat afin que le
produit ne soit pas exposé a I'humidité. N'utilisez pas
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de plastique car il ne permet aucune aération, .
entraine une accumulation de la condensation et
peut provoquer de la corrosion sur le produit.

Retirez toujours la batterie avant le transport ou le

stockage.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

unité Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

Moteur de coupe

Type de moteur — BLDC (sans ba- | BLDC (sans ba- | BLDC (sans ba- | BLDC (sans ba- | BLDC (sans ba-
lais) 58V lais) 58V lais) 58V lais) 58V lais) 58V

Vitesse du moteur — | tr/min | 2 300 2300 2300 2300 2300

mode ECO

Vitesse du moteur — tr/min 2500 tr/min jus- | 2 500 tr/min jus- | 2 500 tr/min jus- | 2 500 tr/min jus- | 2 500 tr/min jus-

mode Auto qu'a ce que le qu'a ce que le qu'a ce que le qu'a ce que le qu'a ce que le
courant soit su- | courant soit su- courant soit su- | courant soit su- | courant soit supér-
périeura 12 A périeur a 12 A périeura 12 A périeur a 12 A ieur a 12 A pend-
pendant 3 sec- pendant 3 sec- pendant 3 sec- | pendant 3 sec- | ant 3 secondes, le
ondes, le régime | ondes, le régime | ondes, le ré- ondes, le régime | régime atteint
atteint atteint gime atteint atteint 2 800 tr/min jus-
2800 tr/min jus- | 2 800 tr/min jus- | 2 800 tr/min jus- [ 2 800 tr/min jus- | qu'a ce que le
qu'a ce que le qu'a ce que le qu'a ce que le qu'a ce que le courant soit inféri-
courant soit infé- | courant soit infé- | courant soitin- | courant soit infé- | eur & 18 A pend-
rieura 18 A rieura 18 A férieura 18 A rieura 18 A ant 10 secondes.
pendant 10 sec- | pendant 10 sec- | pendant 10 sec- | pendant 10 sec-
ondes. ondes. ondes. ondes.

Vitesse du moteur — tr/min 2800 2800 2800 2800 2800

mode Boost

Sortie du moteur — kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5

max.

Sortie du moteur — kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

max. continu

Sortie du moteur — kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

nominale

Limite de surintensité | A (Am- | 25 25 25 25 25

(courant max.) peres)

Poids

Poids (sans batterie) | kg | 20 | 20 | 23,5 | 235 24,5

Batterie

Type de batterie | — | 500923806 | 590923803 | 500923806 | 500923803 500923803

Durée de fonctionnement de la batterie

Durée de fonctionne- | m2 Jusqu'a 500 Jusqu'a 1 000 Jusqu'a 600 Jusqu'a 1 200 Jusqu'a 1 000

ment de la batterie

Emissions sonores28

Niveau de puissance | dB (A) |92 92 87 87 87

sonore mesuré

28
2000/14/CE.

émissions sonores dans |'environnement mesurées comme puissance acoustique (LWA) selon la directive UE
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unité Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Niveau de puissance | dB (A) |93 93 87 87 87
sonore, garanti LWA
Niveaux sonores 29
Niveau de pression dB (A) [ <80 <80 <80 <80 <80
sonore a l'oreille de
I'utilisateur
Niveaux de vibrations30
Poignée m/s2 0,38 0,38 0,65 0,65
0,65
Coupe
Hauteur de coupe mm 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
Largeur de coupe cm 40 40 46 46 46
Lame, collecteur — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Lame, broyeur — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Contenance du bac litres 50 50 50 50 50
de ramassage

CONTENU DE LA DECLARATION DE CONFORMITE DE LA CE

Nous, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDE,
déclarons sous notre responsabilité exclusive que le

produit représenté :

est entierement conforme a la réglementation et aux

directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementa-
tion

Description

ele

Description Tondeuse rotative élec-
trique

Marque McCulloch

Plate-forme / Type / Mod- | Plate-forme

58VBKPR40C (représent-
ant les modéles Li58-26
M40 et Li58-52 M40),
plate-forme 58VBKPR46C
(représentant les modéles
Li58-26 M46 et Li58-52
M46), plate-forme
58VBKPR46CR (repré-
sentant le modéle Li58-52
M46R).

2006/42/EC « relative aux machines »

2014/30/UE « relative a la compatibi-
lité électromagnétique »,

2000/14/EC « relative au bruit extéri-
eur »

2011/65/UE « relative aux substances

dangereuses »

Lot

Numéro de série a partir
de 2018

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont comme suit : EN60335-1,
EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2 ,

EN61000-3-2, EN61000-3-3

Conformément a la directive 2000/14/CE, Annexe V, les
valeurs déclarées saines sont stipulées dans la section
Données techniques de ce manuel et dans la
Déclaration de Conformité signée de I'UE.

29 Les données reportées pour le niveau de pression sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard)

de 1,2 dB(A).

Les données reportées pour le niveau de vibrations montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de
0,2 m/s2. Norme sur les vibrations EN 60335-2-77:2017 chapitre 20.105.

778 - 004 - 23.10.2018

125



Intertek a procédé a un examen volontaire pour
Husqvarna AB et lui a attribué un certificat de conformité
a la directive 2006/42/CE du Conseil de la CE relative
aux machines.

Le certificat, comme indiqué dans la Déclaration de
Conformité signée de la CE, s'applique a I'ensemble des
sites de fabrication et des pays d'origine, comme indiqué
sur le produit.

La tondeuse rotative électrique fournie est conforme au
modéle ayant été soumis a I'examen.
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UvoD

Korisnicki priruénik

Prvi jezik u ovom korisni€kom priruéniku je engleski.
Korisnicki prirunici na drugim jezicima prijevod su iz
engleskog jezika.

Pregled
(SI.1)
1. Upravljacka poluga za prisutnost rukovatelja Upozorenje: okretni dijelovi. Drzite podalje
2. Sakuplja¢ trave (SI.11)  Sake i stopala.
3. Strairlljva vrata Sake i stopala drzite podalje od rotirajucih
4. Elektricna pogonska glava nozeva. Nemojte otvarati zastitne poklopce
5. Poluga za visinu rezanja dok su motor s unutarnjim sagorijevanjem ili
6. Punjac baterije (SI.12)  elektromotor u pogonu.
7. Korisnicki priruénik Osobe i Zivotinje drzite na sigurnoj
8. Upravljacko korisni¢ko sucelje (SI.13)  udaljenosti od radnog podrugja.
9. Baterijski komplet Prije i tijekom hodanja unatrag provjerite iza
10. Poklopac be_'ter_”e i dolje ima li malene djece, Zivotinja ili drugih
11. Gumb napajanja (SI.14)  opasnosti koje mogu uzrokovati pad.
12. Gumb nacina za koSnju Sl 15 Pazit izbad dmete i odbiiani
13. Prikljugak za usitnjavanje (SI.15) azite na izbaene predmete i odbijanja.
14. Svjetla za prikaz napunjenosti Osobe i Zivotinje drZite na sigurnoj
15. Tipka (SI.16)  udaljenosti od radnog podrucja.
16. Poluga pogona (SI.17)  Opasnost od strmine
Simboli na proizvodu Prije popravaka ili odrzavanja zaustavite
(SI.18) motor i uklonite kabel za paljenje.
(Sl.2) Upozorenje | .
(SI.19)  Vruée povrsine
(SI.3) Procitajte ovaj priru¢nik . . . .
Prije ponovnog ulijevanja goriva obavezno
Pazljivo procitajte korisniCki priruénik i prije (SI.20)  zaustavite motor.
(SI.4) koristenja dobro usvojite sadrzaj.
(SI.21)  Opasnost od eksplozije.
Pazljivo procitajte korisnicki prirucnik i prije -
(S.5) koristenja dobro usvojite sadrzaj. (SI.22)  Elektricni udar
(S.6) Upotrebljavajte odobrenu zastitu za ogi Prije popravaka, pode$avanja, postavijanja
(SI.23) ili transporta uklonite kljué.
(SI.7) Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha
(Sl. 24) Gumb napajanja
(SI.8) Upotrebljavajte odobrenu zastitu za glavu .
(SI.25)  Motor uklju¢en
(SI.9) Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha . . .
(SI.26)  Ukljucena upravljacka rucica motora
Upozorenje: okretni noz. Drzite podalje Sake N
(SI.10) i stopala. (SI.27) Motor iskljucen
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28) Iskljuéena upravljacka rucica motora

Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov
monoksid, vrlo opasan otrovni plin bez
mirisa. Proizvod nemojte pogoniti u

(SI.29)  zatvorenom ili uskom prostoru.

Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov
monoksid, vrlo opasan otrovni plin bez
mirisa. Proizvod nemojte pogoniti u

(SI.30)  zatvorenom ili uskom prostoru.

Proizvod ili pakiranje ne moze se zbrinuti
kao ku¢anski otpad. Proizvod i pakiranje
umjesto toga treba odnijeti u prikladni
reciklazni centar za prihvat elektricne i

(SI.31)  elektroniCke opreme.

Nemojte ostavljati, Cuvati ni upotrebljavati na
32) ki$i ni u vlaznim uvjetima.

33)  Recikliranje
34) Razina buke

(sl.
(sl.
(sl.

(SI.35)  Proizvod ispunjava mjerodavne direktive EC
Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne
(SI.36)  direktive EAC
Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne
(SI.37)  direktive u Ukrajini

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo

odgovorni za ostecenja uzrokovana nasim proizvodima

ako je:

« proizvod nepravilno popravljen.

« proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca.

« proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca.

« proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

SIGURNOST

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti svake
signalne rijeci.

A UPOZORENJE: Ozljede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olakSavaju koristenje proizvoda.

Opc¢e sigurnosne upute

* Proizvod koristite ispravno. Nepravilno koristenje
moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod koristite
samo za zadatke iz ovog priru¢nika. Proizvod
nemojte upotrebljavati za druge zadatke.

* Procitajte, usvojite i postujte upute iz ovog
priruénika. PosStujte sigurnosne simbole i sigurnosne
upute. Ako operater ne postuje upute i simbole,
moze do¢i do ozljeda, oStecenja ili smrti.

- Cuvaijte ovaj priruénik. Koristite upute za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite upute za pravilnu ugradnju priklju¢aka i
dodatne opreme. Koristite isklju¢ivo odobrene
prikljuke i dodatnu opremu.

* Nemojte upotrebljavati oStecen proizvod.
Pridrzavajte se rasporeda odrzavanja. Provodite
samo radove odrzavanja za koje su u prirucniku
navedene upute. Svi drugi radovi odrzavanja moraju
se provesti u ovlastenom servisnom centru.

* Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu
nastati prilikom upotrebe proizvoda. Budite paZljivi i
razumni. Nemojte pogoniti ili odrzavati proizvod ako
niste sigurni u situaciju. Informacije zatrazite od
struénjaka za proizvod, servisera ili oviastenog
servisnog centra.

* Nemojte upotrebljavati proizvod ako su mu
promijenjene pocetne specifikacije. Nemojte mijenjati
dio proizvoda bez odobrenja proizvodaca. Koristite
isklju¢ivo dijelove s odobrenjem proizvodaca.
Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati ozljede ili
smrt.

* Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. Elektromagnetsko polje moze oStetiti
medicinske implantate. Prije uporabe proizvoda
obratite se lije€niku ili proizvodacu medicinskog
implantata.

« Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.

« Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti kori$tenje proizvoda.

« Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti nazo¢na odgovorna odrasla osoba.

* Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogudéen pristup.

* Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanijili opasnost od ozljede i smrti.

« Nemojte se udaljavati od uklju¢enog proizvoda. Prije
odlaska iskljucite proizvod.

« Prije i tjekom hodanja unatrag provjerite iza i dolje
ima li malene djece, Zivotinja ili drugih opasnosti koje
mogu uzrokovati pad.

* Zanezgode je odgovoran korisnik proizvoda.
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Prije upotrebe proizvoda provijerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima u
odredenim uvjetima moze biti sprijeceno ili
ograni¢eno koristenje proizvoda.

Sigurnosne upute za rad

Prije upotrebe proizvoda upoznajte se s komandama
i ispravnim nac¢inom rada.

Djeci ili osobama koje nisu upoznate s uputama
nemojte dopustiti upotrebu proizvoda.

Proizvod nemojte pogoniti dok se u blizini zadrzavaju
osobe, posebice djeca ili Zivotinje.

Djeci onemogucite pristup podrucju kosnje i
osigurajte nadzor odrasle osobe.

Zaustavite proizvod ako djeca pristupe radnom
podrudju.

Detaljno pregledajte podrucje u kojem cete
upotrebljavati proizvod. Uklonite sve predmete koje
proizvod moze izbaciti tijekom rada.

Prije upotrebe pregledaijte jesu li noz, vijak noza,
sklop noza i osnovica motora istroSeni ili oSteceni.
Proizvod upotrebljavajte samo pri dnevnom svjetlu ili
dostatnom umjetnom osvijetljenju.

Proizvod nemojte pogoniti u mokroj travi.

Budite pazljivi blizu kutova, grmlja, stabala ili drugih
predmeta koji zakrivaju pogled.

Budite iznimno pazljivi kada idete unatrag ili
povlacite proizvod prema sebi.

Ruke ili stopala nemojte stavljati u blizinu ili ispod
okretnih dijelova. Uvijek se drzite podalje od otvora
za praznjenje.

Pri prelasku preko $ljun¢anih povr$ina zaustavite
noz.

Prije CiS¢enja proizvoda, uklanjanja sakupljaca trava
ili uklanjanja materijala iz usmjerivaca zaustavite
motor, izvadite baterijski komplet i pricekajte da se
nozevi potpuno zaustave.

Proizvod nemojte koristiti kada ste umorni, bolesni ni
pod utjecajem alkohola ili lijekova.

Ako proizvod neobicno vibrira, zaustavite motor,
uklonite baterijski komplet i odmah potrazite uzrok.
Vibracije su uobi¢ajeno upozorenje na ostecenje.
I1zbaceni materijal nemojte usmjeravati u smjeru
drugih osoba. Materijal nemojte izbacivati na zid ili
prepreku. Materijal se moze odbiti natrag u smjeru
rukovatelja.

Proizvod nemojte pogoniti bez pravilno postavljenih
odgovarajucih stitnika, plo¢a, sakupljaca trave ili
drugih zastitnih uredaja.

Sigurnost na radnom mjestu

Prije poCetka koSnje s travnjaka uklonite grane,
grancice, kamenje i druge predmete.

Osobe, uklju€ujuéi djecu, i zivotinje drzite na sigurnoj
udaljenosti od radnog podrugja.

Predmeti koji udare u reznu opremu mogu biti
izbaceni te uzrokovati ozljede ili o$tec¢enja.

Proizvod nemojte upotrebljavati po loSem vremenu,
ukljuéujuci maglu, kisu, vliazne ili mokre lokacije, jak
vjetar, intenzivnu hladnoéu te ako postoji opasnost
od grmljavine. Rad po lo§em vremenu moze
uzrokovati zamor i opasne uvjete poput klizavih
povrsina.

Pregledajte radno podrucje kako biste bili sigurni da
ne mozete izgubiti kontrolu nad proizvodom.

Pazite na korijenje, kamenje, grancice, jame i jarke.
Visoka trava moze sakrivati prepreke.

Oprezno prilazite skrivenim kutovima i predmetima
koji mogu onemoguditi jasan pregled.

Sigurnosne upute za strmine

Budite paZljivi tijekom ko$nje na strmini. Strmine
mogu biti opasne. Pri padu na strmini moze do¢i do
ozljeda.

Kosite popreko na strminama. Nemojte kositi prema
gore i dolje.

Budite paZljivi pri promjeni smjera na strmini.

Pazite na skrivene predmete ili rupe na travnjaku.
Grub teren moze uzrokovati pad.

Nemoijte rezati u blizini strmih kosina, litica, jaraka ili
nasipa. Mozete pasti.

Nemojte rezati mokru travu. MozZete pasti.
Nemojte rezati na terenu s nagibom ve¢im od 15
stupnjeva.

Oprema za osobnu zastitu

Prilikom kori$tenja proizvoda obavezno koristite
prikladnu osobnu zastitnu opremu. To obuhvaéa barem
&vrstu obuéu, zastitu za oéi i zastitu sluha. Oprema za
osobnu zastitu ne uklanja opasnost od ozljeda, no moze
smanijiti ozbiljnost ozljede u sluéaju nezgode.

Dok pogonite proizvod ili provodite podesavanja ili
popravke, obavezno nosite zastitne naocale ili
zastitu za oi.

Proizvod nemojte upotrebljavati bez obuce ili s
otvorenim cipelama. Tijekom rada s proizvodom
obavezno nosite protuklizne ¢izme za teSke uvjete
rada s dobrom potporom zgloba.

Nosite teSke, duge hlace. Nemojte nositi kratke
hlace ili sandale i nemojte hodati bosi.

Ako je potrebno, nosite odgovarajuce zastitne
rukavice. Primjerice pri postavljanju, pregledu ili
¢iSéenju noza.

Tijekom upotrebe stroja obavezno koristite odobrenu
zastitu sluha. Dugotrajna izloZenost buci moze
uzrokovati gubitak sluha.

Zastitni uredaji na proizvodu

Redovno odrzavaijte proizvod.

« Time produljujete vijek trajanja proizvoda.

* Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.
Redovno pregledavaijte proizvoda kod odobrenog

trgovca ili odobrenog servisera radi provedbe
prilagodbi ili popravaka.
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* Nemojte koristiti uredaj s oSte¢enom zastitnom
opremom. Ako je proizvod ostecen, obratite se
odobrenom servisnom centru.

Upravljacka ru¢ica motora

Upravljackom ru¢icom motora zaustavljate motor.
Provjerite zaustavlja li se motor po otpustanju
upravljacke ruc¢ice motora.

« Pokrenite motor i potom otpustite upravljacku rucicu.
Motor se tada zaustavlja.

Napomena: Ako upravljacékom ru¢icom motora ne
zaustavite motor, pritisnite gumb napajanja kako biste
ga zaustavili. Uklonite baterijski komplet i obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Straznja vrata

Straznja vrata smanjuju opasnost od izbacivanja
predmeta sa straznje strane proizvoda u polozaj u kojem
rukovatelj kosi.

« Uvjerite se kako su straznja vrata neoSte¢ena i kako
nema vidljivih znakova poput pukotina ili slomljenih
opruga. Ostec¢enja uzrokuju zatvaranje vrata uz silu.
Zamijenite oSteéena vrata ili opruge.

Sigurnosne upute za odrzavanje

UPOZORENJE: Provodite samo odrzavanje
opisano u ovom korisni¢kom priru¢niku.
Opseznije radove obavezno provodi
ovlasteni serviser.

A

Pravilno provedite radove odrzavanja kako
biste produljili vijek trajanja proizvoda i
smanijili opasnost od nezgoda.
Profesionalna odrzavanja provodi ovlasteni
serviser. Za vi$e informacija obratite se
najblizem serviseru.

UPOZORENJE: Za sprieCavanje
nenamjernog pokretanja tijekom transporta,
odrzavanja ili popravaka, uklonite baterijski
komplet i na zamjenu pri¢ekajte najmanje
pet sekundi.

A

UPOZORENJE: Prilikom rada s reznom
opremom nosite rukavice na teSke uvjete
rada. Noz je vrlo ostar i lako dolazi do
posjekotina.

A

* Rezne rubove odrzavajte naoStenima i Cistima kako

biste osigurali najsigurnije radne znacajke.

Redovno pregledavajte proizvod i provodite potrebne

prilagodbe i popravke kod servisera.

* Zamijenite o$tecene, istroSene ili polomljene
dijelove.

« Pratite upute za zamjenu pribora. Upotrebljavajte
isklju¢ivo dodatnu opremu proizvodaca.

A

Sigurnost baterije

Koristite samo baterijske komplete originalnog
proizvodaca i punite ih samo u punjacu tog istog
proizvodaca.

UPOZORENUJE: Kada ga ne upotrebljavate,
proizvod, baterijski komplet i punja¢ baterije
spremite odvojeno i na suhom, u
zatvorenom prostoru koji mozete zakljucati
kako biste onemogucili pristup djeci i
neovlastenim osobama.

Punjivi baterijski kompleti koriste se isklju¢ivo kao izvor
napajanja za povezane proizvode bez kabela. Kako
biste izbjegli ozljede, baterijski komplet ne smijete
koristiti kao izvor napajanja za ostale uredaje.

« Baterijski komplet nemojte rastavljati, otvarati ni
trgati.

« Baterijske komplete nemojte drzati na izravnom
Sunéevu svjetlu ni vruéini. Baterijske komplete drzite
podalje od vatre.

« Redovito provjeravajte jesu li baterijski komplet i
punja¢ neosteceni. Osteceni ili izmijenjeni baterijski
kompleti mogu prouzrociti pozar, eksploziju ili
opasnost od ozljede. OStecene baterijske komplete
nemojte popravljati ni otvarati.

« Nemojte koristiti baterijski komplet ili proizvod ako su
osteceni, izmijenjeni ili neispravni.

« Nemojte modificirati ni popravljati proizvode ni
baterijski komplet. Popravke smije obavljati samo
ovlasteni distributer.

« Nemojte izazivati kratki spoj na ¢eliji ni baterijskom
kompletu. Baterijske komplete nemojte ¢uvati u kutiji
ni ladici u kojima drugi predmeti mogu izazvati kratki
Spoj.

< Baterijski komplet nemojte vaditi iz originalne
jedinice pakiranja sve do trenutka upotrebe.

« Baterijske komplete nemojte izlagati udarcima.

* Ako baterija po¢ne propustati, pazite da vam
tekucina ne dospije na kozu ili u oci. Ako ste
dodirnuli tekuéinu, odistite to mjesto velikom
koli¢inom vode i zatrazite medicinsku pomo¢.

* S baterijskim kompletom koristite isklju¢ivo
predvideni punjac.

« Kako biste osigurali pravilno funkcioniranje, pazite
na oznake plus (+) i minus (-) na baterijskom
kompletu i proizvodu.

« S proizvodom nemojte koristiti baterijski komplet koji
nije za to predviden.

* U uredaju nemojte kombinirati baterijske komplete
razli¢itih napona ili proizvodaca.

« Baterijske komplete drzite podalje od djece.

« Uvijek kupite odgovarajuéi baterijski komplet za
proizvod.

« Baterije odrzavajte €istima i suhima.
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« Ako se kontakti baterijskog kompleta zaprljaju,
ocistite ih ¢istom suhom krpom.

« Sekundarne baterijske komplete potrebno je napuniti
prije upotrebe. Uvijek koristite odgovarajuéi punjac i
u priruéniku potrazite upute za pravilno punjenje.

« Dok baterijski komplet nije u upotrebi, nemojte ga
ostavljati na stalnom punjenju.

« Spremite priruénik za kasniju upotrebu.

« Baterijski komplet koristite samo za predvidenu
namjenu.

» Dok ne upotrebljavate baterijski komplet, izvadite ga
iz proizvoda.

+ Dok je baterijski komplet u upotrebi, drzite ga podalje
od spajalica, kljuceva, €avala, vijaka i drugih malih
metalnih predmeta. Oni mogu dovesti do spoja
izmedu kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
baterijskog kompleta moze prouzrogiti opekline ili
pozar.

SASTAVLJANJE

UPOZORENUJE: Prije sastavljanja proizvoda
procitajte poglavlje o sigurnosti.

A

Vadenje proizvoda iz kartona

Izvadite odvojene dijelove isporu€ene s proizvodom.
Odrezite dva kuta kartona i spustite rubne ploce.
Uklonite sav materijal za pakiranje.

Hown =

Izvadite proizvod iz kartona i provjerite je li u kartonu
ostalo nepri¢vr§éenih dijelova.

Postavljanje proizvoda u polozaj za
rad

1. Umetnite klinove kroz otvore na dnu donje rucke.

Poravnaijte otvore i postavite noseci vijak, podloske i
kotacice. Kotacice zategnite do kraja. (SlI. 38)

2. Otvore na upravljau poravnajte s otvorima na donjoj
rucki i umetnite nosedi vijak, podloSke i kotaci¢e.(SI.
39)

3. Kopc&ama pricvrstite kabele za ru¢ku.

Postavljanje kosilice u polozaj za

prijevoz

1. Otpustite dva kotaci¢a ruc¢ke na gornjoj rucki.
Preklopite ru¢ku unatrag.

2. Uklonite nosece vijke i matice kojima su donje rucke
priévrSéene za nosace rucke. (Sl. 40 )

3. Sklop cijele rucke zakrenite naprijed i stabilizirajte na
nosacima rucke.

Montaza sakupljaca trave

1. Gornji dio sakupljaca trave pri¢vrstite na donji dio
sakupljaca trave. (Sl. 41)

2. Podignite straznji poklopac.

3. Pri¢vrstite kuke na hvatacu trave za gornji rub Sasije.
(SlI.42)

4. Doniji dio sakuplja¢a trave umetnite u kanal za
izbacivanje trave.

Prijelaz proizvoda u naéin rada za
punjenje vreée

U nacinu rada za punjenje straznje vrece ostaci trave
skupljaju se u sakupljacu trave.

A

1. Podignite straznja vrata i postavite kuke na okviru
sakupljaca trave na osovinu straznjih vrata. (Sl. 43)

OPREZ: Proizvod nemojte pogoniti ako
straznja vrata nisu zatvorena ili ako nije
postavljen odobreni sakuplja¢ trave.
Nemojte pogoniti proizvod s otvorenim ili
uklonjenim straznjim vratima.

2. Otpustite straznja vrata i naslonite ih na vrh okvira
vrece za travu.

Prijelaz proizvoda u nacin rada za

usitnjavanje (ako je ugraden)

Proizvod u nacinu rada za usitnjavanje proizvodi manje

ostatke trave. Ostaci trave tada padaju na travnjak i

raznose se po travi. Usitnjena trava brzo se biolo$ki
razgraduje i travnjaku prenosi hranidbene tvari.

1. Podignite straznji poklopac i uklonite sakuplja¢ trave.
(Sl. 44)

2. Priklju¢ak za sjecku umetnite u kanal za izbacivanje.
(SI.45)

3. Cvrsto zatvorite straZnja vrata uz proizvod.
Prijelaz proizvoda u nacin rada za
praznjenje

1. Uklonite priklju¢ak za sjecku ili sakuplja¢ trave. (SI.
46)

2. Cuvrsto zatvorite straznja vrata uz proizvod.

Postavljanje visine rezanja

A

Napomena: Postavite istu visinu rezanja na svim
komandama za visinu rezanja.

OPREZ: Visinu rezanja nemojte postaviti
prenisko. Nozevi mogu udariti u tlo ako
povrsina travnjaka nije ravna.
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1. Polugu za visinu rezanja pomaknite unatrag kako 2. Polugu za visinu rezanja pomaknite naprijed kako

biste povecali visinu rezanja. biste smanjili visinu rezanja. (Sl. 47 )
« Prije povlagenja proizvoda unatrag odspojite pogon i
UPOZORENJE: Prije koristenja proizvoda gurnlte. proizvod prema napnjedlza pribl. 1I(')'cm.
procitajte i usvojite poglavlje o sigurnosti. . Ot.pt{stlﬁe polugu pogona kako biste od§pOJ|I| pogon,
primjerice kada se priblizavate prepreci.
Osnovna tehnika koSenja Praznjenje sakupljada trave
* Za najbolje rezultate uvijek rezite oStrim noZzem. Tup 1. Podignite sakuplja¢ trave pomocu rucke na okviru.
noz reze neravnomijerno, zbog ¢ega trava zuti na 2. Uklonite ostatke trave iz sakuplja¢a trave s donje

povrsini reza.

» Nemojte rezati viSe od 1/3 od duljine trave. To se
posebice odnosi na koSenje tijekom susnih
razdoblja. Prvo kosite s visoko postavljenom visinom

za rezanje. Potom provjerite rezultat i smanijite visinu
) prov) ) 2 OPREZ: Prilikom praznjenje sakupljaca

strane rucke.

3. Ispraznite ostatke trave iz vreée drzeéi rucku na
okviru i ruéku na vreci.

rezanja na prikladnu visinu. Ako je trava predugacka, . o . . .

radite polako i po potrebi kosite dva puta. gsx(aabna?rojte vuci vre€u kako ju ne biste
*  Za ko$nju u vrlo zahtjevnim uvjetima smanjite Sirinu )

reza sporim preklapanjem pokosSene trase i kosnje. . . ;
« Svaki put kosite u drugom smjeru kako biste sprijecili Promjena nacina rada za rezanje

nastanak traka na travnjaku.

Na proizvodu u pogonu pritiskom gumba za nacin rada
™ - s za rezanje mogu se izmjenijivati tri razli¢ita nacina rada

Prije pokretanja kosilice 2a rezanje.

+ Osobe i Zivotinje drzite podalje od radnog podrugja. « Automatski nagin rada - proizvod automatski

+ Provodite svakodnevno odrzavanje. Pogledajte prilagodava brzinu rezanja koli¢ini rezane trave.
ODRZAVANJE na stranici 133.

Napomena: Tijekom pogona proizvod je zadano

Pokretanje proizvoda postavljen u automatski nacin rada.

1. Baterijski komplet umedite dok ne Eujete Skljocaj. « Nacin rada za pojacanje — proizvod radi na
Provjerite je li baterijski komplet pravilno umetnut. visokom broju okretaja neovisno o koli€ini rezane
(SI.48) trave.

2. Postavite klju¢ i otvor ispod poklopca baterije. Dok je proizvod u pogonu jednom pritisnite gumb
Provjerite je li klju¢ pravilno postavijen. (SI. 49 ) za naéin rada za rezanje kako biste iz

automatskog nacina rada presli u nacin rada za

Napomena: Kijuc je moguée postaviti samo u pojaganje. Gumb nacina rada za rezanje tada

jednom smijeru.

svijetli.

3. Jednom pritisnite gumb napajanja. Gumb se potpuno ~ * ECO nacin rada - proizvod radi na niskom broju
osvjetljuje. (SI. 50) okretaja neovisno o koli¢ini rezane trave.

4. Upravljacku ru¢icu motora povucite prema + Dok je proizvod u pogonu jednom pritisnite gumb
upravlja¢u. Gumb napajanja pocinje treperiti. (SI. za nacin rada za rezanje kako biste iz na¢ina
51) rada za pojac¢anje presli u ECO nadin rada.

5. Pritisnite trepere¢i gumb napajanja. Proizvod se tada tGumb‘ natina rada za rezanje tada svijetl i
pokrece. (SI. 52) reperi. ) )

» Za povratak u automatski nacin rada na

Zaustavljanje proizvoda proizvodu u pogonu jo$ jednom pritisnite gumb

nacina rada za rezanje. Gumb nacina rada za

» Otpustite upravljac¢ku ruc¢icu motora na proizvodu ili rezanje tada prestaje treperiti.

jednom pritisnite gumb napajanja. (SI. 53)

Napomena: Ako tijekom rada otpustite upravljacku

Upotreba pogona na kota¢ima (ako ruicu motora, proizvod ostaje u trenutnom naéinu rada

je ugraden) za rezanje. Ako se proizvod automatski zaustavi ili
rukovatelj pritisne gumb napajanja, prethodno

(SI. 54 ) primijenjen nacin rada za rezanje brise se iz memorije i

* Povucite polugu pogona u smjeru upravljaca.
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proizvod pri ponovnom pokretanju rad zapoc€inje u
automatskom nacinu rada.

Prikaz statusa baterije tijekom rada

Na zaslonu na upravljackom korisni¢kom sucelju
prikazuje se kapacitet baterije i problemi s baterijskim

kompletom. Kapacitet baterije prikazuje se dok je
proizvod u pogonu.

LED indika- Status baterije

tori

Svijetli LED in- | Baterijski komplet napunjen je 25 % —
dikator 1 6 %.

Indikator LED | Baterijski komplet napunjen je 5 % —
1 treperi 0 %.

LED indika- Status baterije

tori

Svijetle svi ze- | Potpuno napunjeno (100 % - 76 %)
leni LED indi-

katori

Svijetle LED Baterijski komplet napunjen je 75 % —
indikatori 1, 2i | 51 %.

3

Svijetle LED Baterijski komplet napunjen je 50 % —
indikatori 1i2 | 26 %.

Ako tijekom pogona dode do problema s baterijskim
kompletom, sva Cetiri zelena LED indikatora na prikazu
stanja napunjenosti baterije trepere. Uklonite baterijski
komplet iz stroja i pritisnite gumb indikatora na
baterijskom kompletu kako biste prikazali $ifru pogreske.
Pri pojavi pogreske LED indikatori na baterijskom
kompletu svijetle i prikazuju Sifru pogreske. Popis Sifri
pogresaka i rjeSenja pogreSaka potrazite u prirucniku za
bateriju.

ODRZAVANJE

A

ili odrzavanja proizvoda proditajte i usvojite
sigurnosno poglavlje.

UPOZORENUJE: Prije ¢iS¢enja, popravljanja

Opce preporuke za odrzavanje

Jamstvo na ovaj proizvod ne obuhvaca rukovateljev
nepravilan ili nepazljiv pogon proizvoda. Za punu
vrijednost jamstva rukovatelj mora odrzavati proizvod u
skladu s pisanim uputama iz ovog priru¢nika. Za
odrzavanje proizvoda u ispravnom radnom stanju u
razli¢itim vremenskim intervalima moraju se provesti
razli¢ita podeSavanja.

Svake godine provjerite istroSenost noza.

Pregled guma

Gume nemojte izlagati nezeljenim tvarima i
kemikalijama kako biste sprijecili oSte¢enje gume.
Gumama nemojte i¢i preko panjeva, kamenja,
korijenja, ostrih predmeta i drugih predmeta koji ih
mogu ostetiti.

Za opé¢i pregled

.

Provijerite zategnutost matica i vijaka.
Uvijerite se kako kabeli nisu priklijesteni.

Raspored odrzavanja

U rasporedu odrzavanja potrazite zahtjeve neophodne
za odrzavanje proizvoda i kada se odrzavanje mora
provesti. Intervali su izracunati prema prosjecnoj
upotrebi proizvoda i mogu se razlikovati ovisno o
ucestalosti upotrebe.

Prije svake upotrebe i skladi$tenja zategnite vijke i
matice.

Ako je ugraden, sakuplja¢ trave odistite i pregledajte
prije svake upotrebe te prije skladiStenja.
Pregledajte gume prije svake upotrebe.

Ocistite proizvod nakon svake upotrebe i prije
skladistenja. Upotrijebite strugac za ¢iSc¢enje ispod
reznog kucista.

Provjerite ima li oStecenja i pukotina na nozu u
intervalima od 25 sati. NoZeve mijenjajte u€estalije
ako kosite na pjeskovitom tlu.

Proizvod podmazite u intervalima od 25 sati.

Nakon upotrebe i skladistenja odistite i potpuno
napunite baterijski komplet. Baterijski komplet prije
skladistenja punite najdulje 24 sata.

Baterijski komplet tijekom skladistenja nemojte
ostaviti na punjacu baterije. Baterijski komplet punite
najdulje 24 sata.

Pogonski remen i remenice pregledajte u intervalima
od 25 sati (ako su ugradeni).

Ciséenje proizvoda

Nepozeljni materijal i travu s proizvoda uklonite
Cetkom.

Nepozeljni materijal drzite podalje od zavr$enih
povrsina i kotaca.

Nakupine trave i ostataka uklonite strugacem ispod
proizvoda.

Za CiSc¢enje proizvoda nemoijte koristiti visokotlacni
stroj za pranje.

Vodu nemoijte izlijevati izravno na elektriénu
pogonsku glavu ili kontakte baterije.

Za ¢iséenje ispod proizvoda uklonite baterijski
komplet i postavite proizvod na bok tako da je
upravljacko korisni¢ko sucelje usmjereno prema
gore.
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OPREZ: Proizvod nemojte prati vodom,
tekuc¢inama za ¢iscenje ili otapalima.
Nepozeljni materijal na vanjskom dijelu
proizvoda uklonite mekom ¢etkom ili suhom
krpom bez metala.

A

Ciséenje sakupljacéa trave

«  Supljine u sakupljaéima trave tijekom rada mogu se
napuniti prljavstinom i prasinom. To smanjuje
skupljanje trave u sakupljacu trave. Kako biste to
sprijecili, sakuplja¢ trave redovito ispirite vodom i
ostavite da se osusi prije daljnje upotrebe.

* Redovito provjeravaijte je li sakupljac trave istro$en ili
pohaban. Ako je potrebno, zamijenite ih.

Pregled straznjih vrata

Straznja vrata priévr§¢ena su izmedu straznjih kotaca
proizvoda. Vrata smanjuju opasnost od izbacivanja
predmeta u smjeru polozaja u kojem rukovatelj kosi.

1. Provjerite jesu li straZnja vrata neostec¢ena.

2. Provjerite ima li na straznjim vratima oSteéenja koja
ih zatvaraju, ukljucujuci pukotine ili slomljene opruge.

3. Ako su osteceni, zamijenite straznja vrata ili opruge.
Ostrenje i uravnotezenje noza

Za najbolje rezultate noz odrzavajte ostrim. Zamijenite
savijen ili oSte¢en noz.

OPREZ: Ne preporucujemo da sami
ostrite noz. Ako to Cinite, uvjerite se da je
noz uravnotezen. Neuravnotezen noz
moze ostetiti proizvod ili motor.

A

2. Postavite ravan ¢avao u komad drveta ili zid. Mora
biti vidljivo 2 — 3 cm ¢avla.

3. Sredi$nji otvor noza postavite na glavu ¢avla. Ako je
noz uravnotezen, mora ostati u vodoravnom
polozaju. Ako se jedan kraj noza spusta, ostrite tezi
kraj sve dok ne uravnotezite noz.

Zamjena noza

Blokirajte noz drvenim blokom.(SI. 55 )
Uklonite vijak noza.
Uklonite noz.

Provjerite jesu li nosa¢ noza i vijak noza neostecéeni.

ok wDd =

Pregledajte vratilo motora kako biste se uvjerili da
nije savijeno.

6. Zaobljene rubove novog noza pri postavljanju
usmijerite prema pokrovu noza.(Sl. 56 )

Noz mora biti poravnat sa srediStem vratila motora.

8. Blokirajte noz drvenim blokom. Postavite elasti¢ni
rasjeceni prsten i zategnite vijak i podlosku na
zatezni moment od Nm.(SI. 57)

9. Ruéno povucite noz u krug kako biste provjerili
okrece li se slobodno.

OPREZ: Nosite rukavice i/ili oko noza
omotajte Evrstu krpu kako ne biste ozlijedili
ruke.

A

UPOZORENJE: Nosite rukavice za
teSke uvjete rada. Noz je vrlo ostar i lako
dolazi do posjekotina.

A

1. Noz naostrite turpijom ili brusnom ploéom. Noz
nemojte ostriti dok je ugraden na proizvod.

Sifre pogreske
Sifre pogresaka olak3avaju vam rjedavanje problema na
proizvodu i/ili baterijskom kompletu tijekom pogona.

10. Pokrenite proizvod kako biste ispitali noz. Ako noz
nije ispravno pri¢vr§éen, proizvod vibrira ili ishod
kosenja nije zadovoljavajuéi.

LED zaslon Moguce pogreske

Moguéi koraci

Nakon pritiskanja gumba napajanja
na upravljac¢kom korisni¢kom su-
Eelju ne ukljuéuju se LED indika-
tori, baterijski komplet u proizvodu
ne radi

gurac

Baterijski komplet nije pot-
puno umetnut i proizvod ili
ne pregorio unutarnji osi-

Utisnite baterijski komplet u pogonsku glavu tako
da zacujete Skljocaj. Ako nakon potpuno umetanja
baterijskog kompleta i pritiskanja gumba napajan-
ja na upravljackom korisni¢kom sucelju ne zasvi-
jetle LED indikatori, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

Sva cetiri LED indikatora kapacite-
ta baterije trepere, no nakon pritis-
kanja gumba napajanja je ukljucuju
se drugi LED indikatori

visoka ili preniska.

Baterijski komplet nije pot-
puno umetnut u proizvod
ili je unutarnja temperatura
baterijskog kompleta pre-

Utisnite baterijski komplet u pogonsku glavu tako
da zacujete Skljocaj. Ako LED indikatori nastave
treperiti, unutarnja temperatura baterijskog kom-
pleta mozda je preniska ili previsoka. Dopustite
zagrijavanje ili rashladivanje baterijskog kompleta.
Za ubrzanje postupka hladenja baterijski komplet
mozete umetnuti u punjac baterije kako biste ga
aktivno hladili.
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LED zaslon

Moguce pogreske

Moguéi koraci

Sva ¢etiri LED indikatora kapacite-
ta baterije i napajanja trepere, no

nakon pritiskanja gumba napajanja
je ukljuéuju se drugi LED indikatori

Upravljacka ruc¢ica motora
drzana je u donjem polo-
Zaju pri prvom pritisku
gumba napajanja ili je
doslo do unutarnjeg kvara
na prekidacu upravljacke
rudice motora

Otpustite upravljacku ru€icu motora. Ako upravl-
jacka rucica motora nije zadrzana u donjem polo-
Zaju, a LED indikatori i dalje trepere, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Proizvod prestaje raditi i trepere
sva Cetiri LED indikatora kapaciteta
baterije, a drugi LED indikatori se
ne ukljucuju.

Baterijski komplet nije
pri¢vr§éen u pogonskoj
glavi i nema dobar kon-
takt, baterijski komplet je
prevrué, prehladan, ili je
doslo do unutarnje pog-
reSke na bateriji

1. Zaustavite proizvod.

2. Uklonite baterijski komplet iz proizvoda i pri-
tisnite gumb indikatora na baterijskom komple-
tu kako biste prikazali Sifru pogreske. LED in-
dikatori na baterijskom kompletu ukljuéuju se i
prikazuje se Sifra pogreske.

3. U prilozenom priruéniku za bateriju procitajte
popis s povezanim LED S$iframa pogre$ke ka-
ko biste pronasli moguce kvarove i postupke.

Ako se na baterijskom kompletu ne prikazuje Sifra
pogreske nakon pritiska gumba indikatora nego
samo stanje napunjenosti, baterijski komplet moz-
da se tijekom rada otpustio u pogonskog glavi.
Pravilno postavite baterijski komplet u pogonsku
glavu, tako da zacujete Skljocaj.

Proizvod prestaje raditi, gumb na-
pajanja treperi, a LED indikator ka-
paciteta baterije i dalje prikazuje
trenutno stanje napunjenosti

Rezna komora zacéepljena
je travom, kontroler mo-
tora je prevru¢ ili je doslo
do kvara na motoru

1. Zaustavite proizvod.

2. Uklonite baterijski komplet i okrenite proizvod
na bok tako da je upravljacko korisni¢ko su-
Celje usmjereno prema gore.

3. Pregledajte ima li oSte¢enja na nozu, vijku no-
za, sklopu noza, motoru noza i osnovici mo-
tora. Ocistite svu travu s donjeg stroja i prov-
jerite ima li zaGepljenja.

4. Ugradite baterijski komplet i pratite postupak
za pokretanje kako biste pokrenuli stroj.

Ako se pogreska i dalje prikazuje, pricekajte na
hladenje proizvoda. Kontroler motora mozda je
prevrué za rad. Ako se pogreska nastavi prikazi-
vati, obratite se ovlastenom servisnom centru.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

« Osigurajte opremu za prijevoz kako biste sprijecili * Zategnite vijke i matice.
ostecenja i nezgode. « Zamijenite ili popravite ostecene dijelove.

+  Pribor skladistite u zaklju¢anom prostoru izvan +  Prekrijte sve hrdave ili odte¢ene obojane povrsine.
dosega djece i neovlastenih osoba. Prije bojanja lagano ispjeskarite.

+  Proizvod i opremu skladistite u suhom prostoru +  Proizvod zastitite odgovarajuéim zastitnim pokrovom

zasti¢enom od mraza.

«  Prilikom utovara i premjestanja proizvoda nemojte
prekoraciti maksimalni preporucéeni radni kut od 15
stupnjeva.

. Qéistite proizvod. ViSe informacija potrazite u .
Ciscenje proizvoda na stranici 133.

« Podmazite proizvod.

kako biste sprijecili prodor viage. Nemojte
upotrebljavati plastiku jer ne propusta zrak,
omogucuje kondenzaciju i uzrokuje koroziju
proizvoda.

Prije transporta ili skladiStenja obavezno uklonite
baterijski komplet.
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TEHNICKI PODACI

jedini- | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
ca

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

Rezni motor

Vrsta motora — BLDC (beskon- | BLDC (beskon- | BLDC (beskon- | BLDC (beskon- | BLDC (beskon-
taktni) 58 V taktni) 58 V taktni) 58 V taktni) 58 V taktni) 58 V

Brzina motora - ECO | o/min | 2300 2300 2300 2300 2300

nacin rada

Brzina motora — auto- | o/min 2500 o/min dok | 2500 o/min dok 2500 o/min dok | 2500 o/min dok | 2500 o/min dok

matski nacin rada struja tijekom 3 struja tijekom 3 struja tijekom 3 | struja tijekom 3 | struja tijekom 3 se-
sekunde nije vi§a | sekunde nije viSa | sekunde nije vi- | sekunde nije vi- | kunde nije via od
od 12 A, kadase | od 12 A kadase | Saod 12 A, ka- [ 8aod 12A ka- | 12 A, kada se
o/min povecava | o/min povecava | da se o/min po- | dase o/min po- | o/min povec¢ava na
na 2800 o/min na 2800 o/min vecava na 2800 | vecava na 2800 | 2800 o/min dok
dok struja tije- dok struja tije- o/min dok struja | o/min dok struja | struja tijekom 10
kom 10 sekundi | kom 10 sekundi | tijekom 10 se- tijekom 10 se- sekundi nije manja
nije manja od 18 | nije manja od 18 | kundi nije manja | kundi nije manja | od 18 A.
A. A od 18 A. od 18 A.

Brzina motora — nacin | o/min 2800 2800 2800 2800 2800

rada za pojacanje

Snaga motora — kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5

maks.

Snaga motora — ne- kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

prekidna maks.

Snaga motora — na- kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

zivna

Granica nadstruje A(am- | 25 25 25 25 25

(maks. struja) peri)

Tezina

Tezina (bez baterije) | kg | 20 | 20 | 235 | 235 245

Akumulator

Vrsta baterije | — | 590923806 | 590923803 | 590923806 | 590923803 590923803

Trajanje baterije

Trajanje baterije | m2 | Do 500 | Do 1000 | Do 600 | Do 1200 Do 1000

Buka3'

Razina snage zvuka, | dB (A) |92 92 87 87 87

izmjerena

Razina jadine zvuka, | dB(A) |93 93 87 87 87

zajamCena, LWA

Razine buke 32

Razine tlaka zvuka na | dB (A) | <80 <80 <80 <80 <80

uhu rukovatelja

31

Stvaranje buke prema okolini izmjereno kao jacina zvuka (LWA) u skladu s direktivom EZ-a 2000/14/EZ.

Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka ukljuéuju tipi¢no statisticko rasprsenje (standardno odstupanje) od 1,2 dB (A).
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jedini- | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
ca
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Razine vibracije33
Rugica mis2 | 0,38 0,38 0,65 0,65
0,65

Rezanje
Visina rezanja mm 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
Sirina rezanja cm 40 40 46 46 46
Noz, skupljanje — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Noz, usitnjavanje — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
?apremnina sakuplja- | litre 50 50 50 50 50
ca

SADRZAJ EUROPSKE DEKLARACIJE O USKLADENOSTI

Tvrtka Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA
izjavljuje pod izricitom odgovornosti kako je predstavljeni
proizvod:

Direktiva/propis Opis

2011/65/EU "koja se odnosi na opasne

tvari”

Opis Elektriéna rotacijska ko-
silica
Marka McCulloch

Platforma 58VBKPR40C
(predstavlja modele
Li58-26 M40 i Li58-52
M40), platforma
58VBKPR46C (predstavl-
ja modele Li58-26 M46 i
Li58-52 M46), platforma
58VBKPR46CR (pre-
dstavlja model Li58-52
M46R).

Platforma / Vrsta / Model

Serijski brojevi iz 2018. i
noviji

Grupa

u potpunosti sukladan sa sljedeéim EU direktivama i
propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EZ ,O strojevima”

2014/30/EU ,0 elektromagnetskoj
kompatibilnosti"

2000/14/EZ ,0 vanjskoj buci”

Primijenjene su sljede¢e uskladene norme i/ili tehnicke
specifikacije: EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366,
EN55014-1, EN55014-2 , EN61000-3-2, EN61000-3-3

U skladu s dodatkom V direktive 2000/14/EC, objavljene
vrijednosti zvuka navedene su u odjeljku s tehnickim
podacima u ovom priruéniku i u potpisanoj EU izjavi o
sukladnosti.

Intertek je proveo dobrovoljno ispitivanje za tvrtku
Husqvarna AB i izdao Certifikat o uskladenosti s EZ
Direktivom vijeca 2006/42/EC za strojeve.

Certifikacija u potpisanoj EC izjavi o sukladnosti
primjenjiva je za sve proizvodne lokacije i zemlje
podrijetla navedene na proizvodu.

Isporucena elektri¢na rotacijska kosilica odgovara
ispitanom primjerku.

33 Podaci o razini vibracije pokazuju tipi€nu statisticku disperziju (standardnu devijaciju) od 0,2 m/s2. Standard za vibracije

EN 60335-2-77:2017, poglavlje 20.105.
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HASZNALAT 143  AZ EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
TARTALMA 149
Kezel6i kézikonyv
A kezel6i kézikdnyv eredeti nyelve angol. A mas nyelvii
kezeldi kézikdnyvek az angol valtozat forditasai.
Attekintés
(dbra 1)
1. KezelGijelenlét-vezérld kar Figyelem: forgo kés. Tartsa kezét és labat
2. Flgyiijté (dbra 10) biztonsagos tavolsagban.
3. Hatso tereléla;.) . i Figyelmeztetés: forgo alkatrészek. Tartsa
4. Elektromos hajtéegyseg (abra11) kezét és labat biztonsagos tavolsagban.
5. Vagasi magassagot szabalyozé kar , e e . n
6. Akkumulatortdits Tartsa tavol kezét és labat a forgod késektdl.
: u U a, 0. ? 0 Ne nyissa ki vagy tavolitsa el a
7. Kezeldi kézikonyv (dbra 12) véddburkolatokat, amig a motor jar.
8. Felhasznaloi kezelbfelilet

A személyeket és allatokat tartsa
(dbra 13) biztonsagos tavolsagban a munkaterilettdl.

©

Akkumulator

10. Akkumulatorfedél

11. Bekapcsolégomb Hatrafelé haladas el6tt és kozben nézzen

12. Vagasi méd gomb hatrafelé és I'efelé, hogy ninc,senek-e’ )

13. Mul 5 dugd gyermekek, allatok vagy egyéb kockazati
-Mu csoz]ol ',Jgo L tényezo6k a termék utjaban, amelyek miatt

14. Toltottségi allapotot jelzd fények (4bra 14) eleshetne.

15. Kules

16. Kerékhajtas kapcsolé kar Legyen 6vatos a kivetett és visszapattand

(dbra 15) targyakkal.
A termék szimbodlumai A személyeket és allatokat tartsa

(abra2)  Figyelmeztetés (dbra 16) biztonsagos tavolsagban a munkaterilettdl.

(&bra3) Olvassa el a kézikdnyvet (bra 17') - Lejtd veszélye

Javitas vagy karbantartas elétt allitsa le a

Olvassa el figyelmesen a hasznalati (dbra 18 ) motort, és vegye le a gyujtaskabelt.

utasitast, és gy6z6djon meg rola, hogy
megértette azt, miel6tt a terméket (4bra19) Forré felilet

(dbra4) haszndlatba veszi. .
Uzemanyagtéltés el6tt mindig allitsa le a

Olvassa el figyelmesen a hasznalati (4bra 20) motort.
utasitast, és gy6z6djon meg réla, hogy i . i
megértette azt, mielétt a terméket (abra21) Robbanasveszély.
(4bra5) hasznalatba veszi. (4bra22) Aramités
(4bra6) Hasznaljon jévahagyott védészemiveget Tavolitsa el a kulcsot javitas, modositas,
(4bra7)  Hasznaljon jovahagyott fiilvedst (abra 23 ) beadllitas vagy szallitas elét.
(dbra8) Hasznaljon jovahagyott fejvédst (abra 24) Bekapcsologomb
(4bra9)  Hasznaljon jovahagyott fiilvedst (abra 25) Motor be
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(dbra 26 ) Motorvezérld fogantyu aktivalva
(dbra 27') Motor ki
(dbra 28) Motorvezérld fogantyu inaktivalva

A motorbol szarmazé kipufogdgazok szén-

monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan,

mérgezd, rendkiviil veszélyes gaz. Ne

mikodtesse a jarmivet beltérben vagy zart
(dbra29) helyen.

A motorbdl szarmazé kipufogégazok szén-

monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan,

mérgezd, rendkivil veszélyes gaz. Ne

mikddtesse a jarmivet beltérben vagy zart
(dbra 30) helyen.

A termék vagy a csomagolasa nem

kezelhet6 haztartasi hulladékként. A

terméket és csomagolasat a megfeleld

Ujrafeldolgozo pontra el kell juttatni az

elektromos és elektronikus berendezések
(dbra 31) hasznositasa érdekében.

Ne hagyja, tarolja vagy hasznalja es6ben
(dbra 32) vagy nedves korllmények kozott.

(4bra 33) Ujrahasznositas
(ébra 34 ) Hangteljesitményszint

Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK-
(dbra 35) iranyelveknek

Ez a termék megfelel a vonatkozé EAC-
(dbra 36 ) iranyelveknek

Ez a termék megfelel a vonatkoz6 ukran
(dbra 37 ) iranyelveknek

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozo jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felelések a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

* atermék javitasat helytelenil végezték;

* atermék javitdsa nem a gyart6tdl szarmazo vagy
daltala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

+ aterméket nem a gyartotol szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

+ atermék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

BIZTONSAG

Biztonsagi fogalommeghatarozasok

Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tartézo, lehetséges veszélyek
sulyossagat hatarozzak meg.

FIGYELMEZTETES: Személyi sériilés
veszélye.

A VIGYAZAT: A termék karosodasanak

veszélye.

Megjegyzés: Ezek az informaciok a termék hasznalatat

kénnyitik meg.

Altalanos biztonsagi utasitasok

« Hasznalja a terméket megfeleléen. A nem megfeleld
hasznalat sulyos, akar halalos sériléssel is jarhat. A

terméket csak a kézikdnyvben ismertetett
feladatokra hasznalja. Ne hasznadlja a terméket
egyéb feladatokra.

« Olvassa el, értelmezze és tartsa be a kézikényv

utasitasait. Vegye figyelembe a biztonsagi jelzéseket

és tartsa be a biztonsagi utasitasokat. Ha a kezel®
nem az utasitasok és a szimboélumok szerint jar el,
anyagi kar, személyi sérilés, akar haldl is
bekdvetkezhet.

+  Orizze meg a kézikényvet. Hasznalja az utasitast a
termék Osszeszereléséhez, mikodtetéséhez és a

megfeleld lizemallapot fenntartasahoz. Hasznalja az
utasitast a kiegészitbk és tartozékok megfeleld
felszereléséhez. Csak jévahagyott kiegészitét és
tartozékot hasznaljon.

* Ne hasznaljon sériilt terméket. Tartsa be a
karbantartasi ltemtervet. Csak olyan karbantartasi
munkat végezzen, amire a kézikdnyvben utasitast
talal. Az &sszes tobbi karbantartasi munkat bizza a
hivatalos szakszervizre.

* Akézikdnyv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék hasznalata soran
eléfordulhat. Legyen korultekinté és hagyatkozzon a
jozan eszére. Ne mikdodtesse a terméket és ne
végezzen rajta karbantartast, ha nem biztos a
dolgaban. Kérjen tajékoztatast a termék
szakeértéjétdl, a forgalmazotdl, szervizmihelytdl vagy
a hivatalos markaszervizt6l.

* Ne hasznalja a terméket, ha megvaltozott az eredeti
specifikacidja. Ne cseréljen a terméken alkatrészt a
gyarto jévahagyasa nélkil. Csak a gyarto altal
jovahagyott alkatrészeket hasznaljon. A nem
megfeleld karbantartas sulyos, akar végzetes
sérlléssel is jarhat.

* Atermék mikodés kdzben elektromagneses mezét
hoz létre. Az elektromagneses mezd karosithatja az
orvosi implantatumokat. A termék hasznalata el6tt
kérje ki orvosa vagy orvosi implantatuma
gyartéjanak tanacsat.

+ Aterméket gyermekek nem hasznalhatjak.

* Ne haszndlja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.
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Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezd személy csak feliigyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Felel&s felnéttnek mindig
jelen kell lennie.

A terméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek vagy
jogosulatlan személy nem férhet hozza.

A termék targyakat repithet szét, és ezzel sériilést
okozhat. Tartsa be a biztonsagi el6irasokat, hogy
csokkenthetd legyen a sulyos, akar halalos
sériilések kockazata.

Ne hagyja magara a terméket, ha az be van
kapcsolva. Allitsa le a terméket, miel6tt azt magara
hagyna.

Hatrafelé haladas el6tt és kdzben nézzen hatrafelé
és lefelé, hogy nincsenek-e gyermekek, allatok vagy
egyéb kockazati tényez6k a termék utjaban, amelyek
miatt eleshetne.

Az esetleges balesetekért a termék kezel6je a
felel6s.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
ellendrizze az alkatrészek épségét.

Tartsa be az allami vagy helyi térvényeket. Egyes
feltételek mellett ezek tilthatjak vagy korlatozhatjak a
termék hasznalatat.

Biztonsagi utasitasok az
tiizemeltetéshez

Hasznalat elétt ismerje meg a kezel6szerveket és a
termék megfelelé mikodését.

Ne engedélyezze a termék hasznalatat gyermek
vagy olyan személy szamara, aki nem ismeri a
hasznalati utasitas tartalmat.

Soha ne hasznalja a terméket, ha mas személyek —
kilondsen gyermekek vagy éllatok — vannak a
kozelben.

Tartsa tavol a gyerekeket a nyiras teriletétdl, egy
felnétt feligyelete alatt.

Ha egy gyerek a munkatertletre 1ép, allitsa le a
motort.

Teljesen vizsgalja at a terlletet, ahol a terméket
hasznalni kivanja. Tavolitson el minden olyan
targyat, amelyet a termék miikddés kdzben
felverhet.

Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy nem lat-e kopast
vagy sérilést a késen, a késtarté csavaron, a
késszerelvényen vagy a motor talplemezén.
Kizarolag nappali fényben vagy megfeleld
mesterséges vilagitas mellett miikddtesse a
terméket.

Ne miikodtesse a terméket nedves fuvon.

Sarkok, bokrok, fak, illetve egyéb, a kilatast
akadalyozo6 targyak kozelében legyen koriltekintd.
Nagyon 6vatosan jarjon el, amikor visszafelé vagy
maga felé hizza a terméket.

Ne tegye a kezét vagy a labat a forgo alkatrészek
kdzelébe vagy ala. A kidobonyilasok elé soha ne
helyezzen semmit.

Allitsa le a kést, amikor kavicsos feliileten halad at.

«+ Allitsa le a motort, vegye ki az akkumulatort, és
varjon addig, amig a kés teljesen leall, miel6tt
megtisztitana a terméket, levenné a figy(jt6t vagy
eltdmédést haritana el a kidobd garatbdl.

* Ne hasznélja a terméket, ha faradt, beteg, illetve ha
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all.

* Ha a termék szokatlan médon rezegni kezd, éllitsa le
a motort, tavolitsa el az akkumulatort, és azonnal
ellendrizze, hogy mi lehet az oka. A rezgés altalaban
sérlilést jelez.

* Ne iranyitsa a kidob6d6 anyagot masok felé. Ne
engedjen ki anyagot fal vagy egyéb akadaly
iranyaban. Az anyag visszaverddhet a kezel6
iranyaba.

* Ha a védéburkolatok, véddlemezek, fligyUjtok és
egyéb biztonsagi berendezések nincsenek a
megfeleld helyikdn, ne haszndlja a terméket.

A munkateriilet biztonsaga

« A nyiras megkezdése el6tt tavolitsa el az agakat,
gallyakat, kdveket és egyéb targyakat a pazsitrol.

* A személyeket - beleértve a gyerekeket is — és
allatokat tartsa biztonsagos tavolsagban a
munkaterulettdl.

« A vagoszerkezetnek itk6zé targyak kicsapodva
személyek vagy targyak sériilését okozhatjak.

* Ne hasznalja a terméket rossz idében, példaul
kddben, esében, nyirkos vagy nedves helyen, erés
szélben, rendkivili hidegben és villamlaskor. A rossz
idében végzett munka faradtsagot és veszélyes
koralmeényeket, példaul csuszoés fellleteket
eredményezhet.

« Vizsgalja meg munkateriletet, hogy a termék feletti
iranyitast semmi ne gatolhassa.

« Ugyelien a gydkerekre, kovekre, gallyakra, gédrokre
és arkokra. A magas fi elrejtheti az akadalyokat.

« Legyen korlltekintd, ha olyan sarkok és targyak
kodzelébe ér, amelyek gatoljak a kilatast.

Lejtokre vonatkozo biztonsagi utasitasok

* Legyen dvatos, ha lejtén végez flinyirast. A lejték
veszélyesek lehetnek. A lejtdn elesve sériilés érheti.

* Alejtéknél mindig oldaliranyban végezzen flinyirast.
Ne nyirjon felfelé vagy lefelé haladva.

« Legyen 6vatos, ha iranyt valtoztat a lejtén.

« Vigyazzon a pazsiton talalhato rejtett targyakra vagy
tiregekre. Nehéz terepen eleshet.

« Ne nyirjon flivet meredek lejté, perem, arok vagy
toltés kozelében. Eleshet.

« Ne végezzen flinyirast nedves flivon. Eleshet.

« Ne vagjon fivet 15 foknal meredekebb lejtén.

Személyi védofelszerelés

A termék hasznalata soran mindig viseljen megfeleld
személyi védéfelszerelést. Ez minimalisan erés labbelit,
védészemiveget és hallasvédét foglal magaban. A
személyi védéfelszerelés nem sziinteti meg a sériilések
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kockazatat, de csokkentheti a sériilés mértékét, ha
baleset torténik.

A flnyiré Gzemeltetése kdzben, illetve karbantartas
vagy javitasok végzésekor mindig viseljen
véddszemiiveget vagy szemvédd maszkot.

Ne mezitlab vagy nyitott cipében mikédtesse a
terméket. A termék miikddtetése soran mindig
hasznaljon csuszasallé munkavédelmi bakancsot,
amely megfelel6en megtamasztja a bokat.

Viseljen vastag, hosszu szaru nadragot. Ne viseljen
révidnadragot, szandalt, illetve ne legyen mezitlab.
Sziikség esetén hasznaljon jévahagyott
véddkesztyiit. Példaul ha a kések csatlakoztatasat,
atvizsgalasat vagy tisztitasat végzi.

A termék hasznalatakor viseljen jévahagyott
fulvédét. A zajnak vald tartos kitettség
hallaskarosodast okozhat.

Biztonsagi eszk6zok a terméken

Feltétlenil végezzen rendszeres karbantartast a
terméken.

* Atermék élettartama igy névelhetd,
* abalesetveszély pedig csokken.

Vizsgaltassa at rendszeresen a terméket
markakereskedésben vagy szakszervizben, ahol
elvégzik a szlikséges beallitasokat, javitasokat.

Ne haszndlja a terméket sérilt biztonsagi
eszkdzokkel. Ha a termék megsériilt, forduljon vele
hivatalos szakszervizhez.

Motorvezérl6 fogantyu

A motorvezérlé fogantyd a motor ledllitasara szolgal.
Ellendrizze, hogy leall-e a motor, ha a motorvezérlé
fogantyut elengedi.

Inditsa be a motort, majd engedje el a
vezérléfogantydt. A motor ledll.

Megjegyzés: Ha a motorvezérld fogantyl nem allitja le
a motort, nyomja meg a bekapcsolégombot a
ledllitdshoz. Tavolitsa el az akkumulatort, és forduljon
egy hivatalos szakszervizhez.

Hatso terelélap

A hatso terelblap csokkenti annak veszélyét, hogy a
targyak a termék moglil a kezel6 flinyirasi pozicioja felé
verédjenek fel.

Ellenérizze, hogy a hatso terel6lap nem sértlt-e, és
nem lathatok-e rajta hibak, példaul repedések vagy
torott rugodk. Hibak esetén a terel6lap erével zarodik
be. Ha a terel6lap vagy a rugé sértilt, cserélje ki.

Biztonsagi utasitasok a
karbantartashoz

FIGYELMEZTETES: Csak a felnasznali
kézikdnyvben megadott karbantartast
végezze el. Komolyabb beavatkozasokat
csak hivatalos szakszerviz végezhet.

A termék élettartamanak ndvelése és a
balesetveszély elkerilése érdekében
végezze el szakszer(ien a karbantartasi
miveleteket. A hivatalos
szervizmihelyekben professzionalis javitast
végeznek. Bévebb informacidért forduljon a
legkbzelebbi szakszervizhez.

FIGYELMEZTETES: A széllitas, a
karbantartas vagy a javitas soran
bekovetkezd véletlen elindulas
megakadalyozasa érdekében vegye ki az
akkumulatort, és varjon legalabb 5

masodpercet a visszahelyezéséig.

FIGYELMEZTETES: A vagoszerkezet
kezeléséhez viseljen strapabird
védokesztydt. A kés nagyon éles, kdnnyen
megvaghatja magat.

* Alegjobb és legbiztonsagosabb teljesitmény
érdekében tartsa a vagdéleket élesen és tisztan.
Rendszeresen ellenériztesse a gépet a
szakszervizzel, és végeztesse el a szlikséges
beallitasokat és javitasokat.
« A sérilt, kopott vagy torétt alkatrészt cserélje ki.
* Tartsa be a tartozékok cseréjére vonatkozo
utasitasokat. Kizarélag a gyartotol szarmazo
tartozékokat hasznalja.

FIGYELMEZTETES: Ha nem hasznalja, a
terméket, az akkumulatort és az

akkumulatortoltét kildn, szaraz és zarhato
beltéri helyen, gyermekektél és nem
engedélyezett személyektdl elzarva tarolja.

Az akkumulatorral kapcsolatos
biztonsagi eléirasok

Csak a gyartétol szarmazoé akkumulatort hasznaljon, és
azt csak a gyartétol szarmazo akkumulatortoltével toltse.

A tolthetdé akkumulatorok csak a megfelelé akkus
termékekhez hasznalhatok aramforrasként. A sériilés
megelézése érdekében ne hasznalja az akkumulatort
mas eszkdz aramforrasaként.

* Az akkumulatort ne szerelje szét, ne nyissa fel és ne
semmisitse meg.

* Tartsa tavol az akkumulatorokat kézvetlen
napfénytél vagy héforrastél. Tartsa tavol az
akkumulatorokat a t(iztdl.
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* Rendszeresen ellendrizze az akkumulatortolté és az

akkumulator épségét. A sériilt vagy modositott
akkumulator tiizet, robbanast vagy sériilésveszélyt
okozhat. Ne javitsa vagy nyissa fel a sériilt
akkumulatorokat.

* Ne hasznaljon hibas, moédositott vagy sériilt
akkumulatort vagy terméket.

* Ne modositsa vagy javitsa a termékeket vagy az
akkumulatort. Csak a markakeresked6 végezzen
javitasokat.

« A cellat vagy akkumulatort ne zarja révidre. Ne
tarolja az akkumulatort dobozban vagy fiékban, ahol
mas fémtargyak roévidre zarhatjak.

* Amig nem hasznalja, ne vegye ki az akkumulatort az

eredeti csomagolasbol.

* Ne érje mechanikai (ités az akkumulatort.

* Ha egy akkumulator szivarog, akadalyozza meg,
hogy a folyadék bérre vagy szembe keriljon. Ha a
folyadékhoz ért, nagy mennyiségi vizzel tisztitsa
meg az adott testfellletet, és forduljon orvoshoz.

« Csak az akkumulator téltéséhez meghatarozott t6It6t

hasznaljon.

* Nézze meg az akkumulatoron és a terméken |évd
plusz (+) és minusz (-) jeleket a megfelel6 mikddés
érdekében.

* Ne hasznaljon olyan akkumulatort, amely nem a
termék mikodtetéséhez készlilt.

Ne hasznaljon egyszerre kiilénb6z6 fesziltségi
vagy gyart6tol szarmazé akkumulatorokat egy
eszkdzben.

Tartsa tavol az akkumulatort a gyermekektdl.
Mindig a terméknek megfelel akkumulatort
vasaroljon.

Az akkumulatort tartsa tisztan és szarazon.

Ha bekoszolédnak, az akkumulatorsarukat tiszta és
szaraz ruhaval térolje le.

A masodlagos akkumulatorokat fel kell télteni
hasznalat el6tt. Mindig a megfelel6 akkumulatortoltét
hasznalja, és a toltéssel kapcsolatos tudnivalokat
olvassa el a hasznalati Gtmutatéban.

Amennyiben nem hasznalja, ne hagyja az
akkumulatort folyamatosan a toltén.

Tegye el a kézikonyvet késbbbi hasznalatra.

Az akkumulatort csak a szlikséges mikddéshez
hasznalja.

Vegye ki az akkumulatort, ha nem hasznalja a
terméket.

Tartsa tavol az akkumulatort gémkapcsoktdl,
kulcsoktol, tlktdl, csavaroktdl vagy mas kisebb
fémtargyaktdl mikodés kdzben. Ezek
Osszekapcsolhatjak a sarukat. Az akkumulatorsaruk
rovidre zarasa égési sériilést vagy tizet okozhat.

OSSZESZERELES

FIGYELMEZTETES: Olvassa el a
biztonsagrol szol6 fejezetet, miel6tt
Osszeszerelné a terméket.

A

Termék eltavolitasa a

csomagolashbal

1. Vegye ki a dobozbdl a termékkel egyiitt szallitott
alkatrészeket.

2. Vagja le a doboz két sarkat, és fektesse el
vizszintesen a zaropanelt.

3. Tavolitson el minden csomagol6éanyagot.

4. Tavolitsa el a terméket a dobozbdl, és ugyeljen,
hogy ne maradjanak alkatrészek a dobozban.

A termék miikédési pozicioba

allitasa

1. Tegye a csapokat az alsé fogantyu aljanak
nyilasaiba. lgazitsa megfeleléen a csavarfuratokat,
és rogzitse a kapupant csavart, az alatéteket és a

gombokat. Teljesen hizza meg a gombokat. (abra
38)

2. lgazitsa 6ssze a fogantyU nyilasait az alsé fogantyu
nyilasaival, majd rogzitse a kapupant csavart, az
alatéteket és a gombokat.(abra 39 )

3. Rogzitse a kabeleket a fogantyuhoz a kabelrdgzitd

segitségével.

A termék szallitasi pozicioba allitasa

1.

Lazitsa meg a fels6 fogantyun lévé két
fogantydgombot. Engedje hatracsukddni a fogantyut.

Tavolitsa el a kapupant csavarokat és az anyakat,
amelyek az alsé fogantyukat a kerethez rogzitik.
(abra 40)

Hajtsa az egész fogantyUszerelvényt elére, és
hagyja, hogy megalljon a kereten.

A fligyiijté doboz felszerelése

1.

Csatlakoztassa a fligy(ijt6 felsé részét a flgydijtd
alsoé részéhez. (abra 41)

Emelje fel a hatso burkolatot.

Csatlakoztassa a fligy(ijtén levé kampokat a
vazszekrény felsé széléhez.(abra 42 )

Helyezze a fligy(ijté also részét a flikidobd
csatornaba.

A termék atallitasa zsakolas
lizemmodra

A hatso6 zsakolas lzemmoddban a fligyijté 6sszegydijti a
fnyiradékot.
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VIGYAZAT: Ne miikodtesse a terméket
nyitott hatsoé terel6lappal, vagy ha az
engedélyezett fligy(jtd nincs a helyén. Ne
probalja meg a terméket eltavolitott vagy
nyitott hatsoé terelélappal mikéodtetni.

A

1. Emelje fel a hatso terel6lapot, és helyezze a fligyjtd
keretének kampdit a hatso terel6lap forgdcsapjara.
(abra 43)

2. Engedje el a hatso terel6lapot, és hagyja a flizsak
keretének tetején nyugodni.

A termék atallitasa mulcsozasi

lizemmaédra (ha van)

A termék mulcsozasi Gzemmaddban kisebb flinyiradékot

készit. A flnyiradék aztan a pazsitra esik, ezzel

beboritva azt. A mulcsozott fii biolégiailag gyorsan
lebomlik, igy taplalva a gyepet.

1. Emelje fel a hatso burkolatot, és vegye ki a figydjtét.
(abra 44 )

2. Helyezze a mulcsozé dugét a fiikidobo csatornaba.
(dbra 45)

3. Zarja szorosan a hatso terel6lapot a termékhez.

A termék atallitasa kidobo
lizemmodra

1. Téavolitsa el a mulcsozd dugot vagy a fligydjtét. (dbra
46)

2. Zarja szorosan a hatso terel6lapot a termékhez.

A vagasi magassag beallitasa

A

Megjegyzés: Allitsa az 6sszes vagasimagassag-
szabalyozot ugyanarra a magassagra.

VIGYAZAT: Ne allitsa tal alacsonyra a
vagasi magassagot. A kések a talajba
Utkézhetnek, ha a pazsit felllete nem
egyenletes.

1. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyozé kart
hatrafelé a vagasi magassag noveléséhez.

2. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyozé kart
elérefelé a vagasi magassag csokkentéséhez. (abra
47)

HASZNALAT

FIGYELMEZTETES: Olvassa el és
értelmezze a biztonsagrdl szdl6 fejezetet,
miel6tt hasznalni kezdené a terméket.

A

Alapveté vagasi technika

« Alegjobb eredmény érdekében mindig éles késsel
vagjon. Az életlen kés egyenlétlendl vag, és a fi
sargas lesz a vagas fellletén.

* Ne nyirjon le tobbet a fii hosszanak ¥s-anal. Ez
szaraz idészakban fokozottan érvényes. El6szor
nagy vagasi magassagot allitson be, és ugy nyirjon.
Ezutan tekintse meg az eredményt, és a megfeleld
meértékben csokkentse a vagasi magassagot. Ha a
fii til magas, lassan és szilkség esetén 2-szer
nyirjon.

« Nagyon nehézkes flinyiras estén az el6z6 sav
atfedésével csokkentse a vagasi szélességet, és
haladjon lassan.

« Minden alkalommal mas iranyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki savok a pazsiton.

A flinyiré inditasa el6tt

« Tartson minden személyt és allatot tavol a
munkavégzés helyétél.

« Végezze el a napi karbantartast. Lasd:
KARBANTARTAS 144. oldalon.

A termék elinditasa

1. Helyezze be az akkumulatort, amig kattanast nem
hall. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator
megfeleléen van-e behelyezve. (dbra 48 )

2. Helyezze a kulcsot az akkumulator fedele alatt 1évé
zsebbe. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kulcs
megfeleléen van-e behelyezve. (abra 49)

Megjegyzés: A kulcsot csak egy iranyban lehet
behelyezni.

3. Nyomja meg egyszer a bekapcsolégombot. A gomb
vilagitani kezd. (abra 50 )

4. Huzza a motorvezérl6 fogantyut a fogantyu iranyaba.
A bekapcsolégomb villogni kezd. (abra 51)

5. Nyomja meg a villogé bekapcsoldégombot. Ekkor a
termék elindul. (abra 52 )

A termék leallitasa

+ Engedje fel a motorvezérlé fogantyut, vagy nyomja
meg egyszer a bekapcsolégombot. (abra 53 )

A kerekeken levé meghajté
hasznalata (ha fel van szerelve)

(dbra 54 )
* Huzza a kerékhajtas kapcsold kart a fogantyu
iranyaba.

* Miel6tt maga felé hizza a gépet, kapcsolja ki a
meghajtast, és tolja elére a gépet kb. 10 cm-re.
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* Engedije el a kerékhajtas kapcsold kart, hogy
kikapcsolja a meghajtast, példaul amikor akadaly
kodzelébe ér.

A fligyiijto kiuritése

1. Akeret fogantydjanal fogva emelje fel a fligyUjtét.

2. Tavolitsa el a flinyiradékot a fogantyu alatti
fligyjtobol.

3. Akeret és a zsak fogantyujat hasznalva Uritse ki a
flinyiradékot a zsakbol.

VIGYAZAT: Uritéskor a kopas megel6zése
érdekében ne hluzza végig a féldon az Ures
flgyijtét.

A

A vagasi mod modositasa
A termék a miikddés soran a vagasi méd gomb

megnyomasaval harom kuilénb6zd vagasi izemmaodba
allithato.

* Auto lizemmaéd - A termék automatikusan beallitja
a termék vagasi sebességét a vagando fi
mennyiségének megfeleléen.

Megjegyzés: A termék miikddésekor
alapértelmezésben az Auto tzemmaodban van.

+ Boost lizemmad - A termék nagy sebességgel
mUkodik, figgetlendl a levagandé fii mennyiségétol.

« Atermék mikddése kdzben nyomja meg
egyszer a vagasi méd gombot, hogy az Auto
zemmodbol Boost izemmodba valtson. A
vagasi mod gombja ezutan vilagitani kezd.

+ ECO lizemméd - A termék alacsony sebességgel
mikodik, fliggetlenil a levagandé fii mennyiségétél.

« Atermék mikddése kézben nyomja meg
egyszer a vagasi méd gombot, hogy a Boost
Uzemmodbdl ECO lizemmadba valtson. A vagasi
maéd gombja ezutan vilagit és villog.

* Ha vissza akar térni az alapértelmezett Auto
Uzemmodba, a termék mikoddése kdzben nyomja
meg egyszer a vagasi méd gombot. A vagas
moéd gomb ezutan nem villog tovabb.

Megjegyzés: Ha a motorvezérld fogantyut mikodés
kézben felengedi, a termék az aktualis vagasi
Uzemmodban marad. Ha a termék automatikusan leall,
vagy a kezelé megnyomja a bekapcsolégombot, az
elézéleg hasznalt vagasi mod torlédik a memoriabol, és
a termék Ujrainditaskor Auto izemmaodban indul.

Akkumulatorallapot kijelzése
hasznalat kozben

A felhasznaléi kezeléfellleten megjelend kijelzé jelzi az
akkumulator kapacitasat, illetve az akkumulatorral
kapcsolatos problémakat. Az akkumulator kapacitasa a
gép mikddése kdzben lathatd.

LED lampak | Akkumulatorallapot

Minden zold Teljes toltottség (100-76%)

LED vilagit

Az 1., 2. és 3. | Az akkumulator 75% és 51% kozotti
LED vilagit toltottséga.

Az 1.és 2. Az akkumulator 50% és 26% kozotti
LED vilagit toltottséga.

Az 1. LED vila- | Az akkumulator 25% és 6% kozotti
git toltottsegl.

Az 1. LED vil- | Az akkumulator 5% és 0% kozo6tti tol-
log tottsegi.

Ha tGzem kdzben hiba lép fel az akkumulatorral, az
akkumulator toltési allapotanak mind a négy z6ld LED-je
villog. Tavolitsa el az akkumulatort a gépbdl, és nyomja
meg az akkumulatoregységen 1évé jelz6fény gombot a
hiba hibakédjanak megjelenitéséhez. Az akkumulatoron
|évé LED-ek vilagitani kezdenek, és hibaiizenetet
mutatnak, ha hiba tortént. A hibakddok listajahoz és a
hibak megoldasahoz olvassa el az akkumulator
kézikonyvét.

KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES: A termék javitasa vagy
karbantartasa el6tt olvassa el és értelmezze
a biztonsaggal foglalkoz6 fejezetet.

A

Altalanos karbantartasi javaslatok

A termékre vonatkozé garancia nem foglalja magaban a
készllék kezel6 altali helytelen vagy gondatlan
mikodtetését. A teljes értékd jotallas érdekében a
kezelbnek a jelen kézikdnyv utasitasai szerint kell
karbantartast végeznie a terméken. Kulonb6z6
id6kdzonkeént kilonb6zd beallitasokat kell végezni a
termék megfeleld mikddési allapotanak fenntartasa
érdekében.

» Vizsgélja meg a kés kopasat minden évben.

Az abroncsok ellendérzése

A gumi kdrosodasanak megelézése érdekében
tartsa az abroncsokat nem kivant anyagoktol és
vegyszerektdl mentesen.

« Tartsa az abroncsokat faronkoktol, kovektdl,
keréknyomoktdl, éles targyaktdl és egyéb olyan
targyaktol tavol, amelyek az abroncsok karosodasat
okozhatjak.

Altalanos ellenérzés

« Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok szorosan
vannak-e meghuzva.

«  Gy6z6djon meg réla, hogy a kabelek nincsenek
becsipddve.
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Karbantartasi terv

A karbantartasi Gtemezés segitségével tekintheti meg a
termék sziikséges karbantartasi kdvetelményeit, és
hogy a karbantartasnak mikor kell megtorténnie. Az
id6szakokat a termék atlagos hasznalata alapjan
szamoltak ki, és a hasznalat gyakorisagatol fliggdéen
eltéré lehet.

* Huzza meg a csavarokat és anyakat minden
hasznalat és a tarolas el6tt.

« Tisztitsa meg és vizsgalja meg a flgydjtét (ha fel van
szerelve) minden hasznalat elétt és utan, és a
tarolas el6tt.

* Minden hasznalat elétt vizsgalja meg a
gumiabroncsokat.

* Minden hasznalat utan és a tarolast megel6zéen
tisztitsa meg a terméket. A vagoasztal alatti rész
tisztitdsahoz hasznaljon kapardszerszamot.

« 25 dras id6kozonként vizsgalja meg a kést, hogy
van-e rajta sérilés vagy repedés. Ha homokos
talajon végez flinyirast, gyakrabban végezzen
késcserét.

e 25 dras id6kozonkeént kenje meg a terméket.

« Tisztitsa meg és toltse fel teljesen az akkumulatort
hasznalat és tarolas utan. Tarolas elétt tltse az
akkumulatort max. 24 oraig.

« Atarolas soran ne hagyja az akkumulatort az
akkumulatortoltén. Az akkumulatort legfeljebb 24
oraig toltse.

« Vizsgalja meg a hajto ékszijat és a szijtarcsakat 25
6ras idékdzonként (ha van).

A termék tisztitasa

« Kefével tavolitsa el a nem kivant anyagot és a flivet
a termékrol.

« Tartsa a fényezett fellleteket és a kerekeket nem
kivant anyagoktol mentesen.

« Hasznaljon kaparot a termék alatt, hogy eltavolitsa a
lerakodott flivet és szennyezddést.

« Ne hasznaljon nagynyomasu mosét a termék
tisztitasahoz.

* Neiranyitsa a vizsugarat kdzvetleniil az elektromos
hajtéegységre vagy az akkumulator érintkezdire.

« Atermék aljanak tisztitdsakor vegye ki az
akkumulatort, és dllitsa a terméket az oldalara ugy,
hogy a felhasznaldi kezeléfelilet legyen feldl.

VIGYAZAT: Ne tisztitsa vizzel,
tisztitofolyadékokkal vagy oldészerekkel a
terméket. Tavolitsa el a termék kilsején levé
nem kivant anyagot puha kefével vagy
fémet nem tartalmazé szaraz kendével.

A

A fligyiijto tisztitasa
« A vaszon fligy(jtd porusai a hasznalat soran portol
és a piszoktdl eltémédhetnek. Ez azt eredményezi,

hogy a fligy(ijté kevesebb flivet gyijt. Ennek
megakadalyozasa érdekében rendszeres

id6kdzonként vizsugarral mossa at a fligy(ijtét, és
hagyja megszaradni.

* Rendszeresen ellendrizze, hogy nem észlelheté-e
kopas vagy minéségromlas a fligy(jtén. Ha
szlikséges, cserélje ki.

A hatsé terelblap vizsgalata

A hatso terel6lap a termék hatso kerekei kozott van
felszerelve. A hatso terelblap csokkenti annak veszélyét,
hogy a targyak a kezel6 flinyirasi pozicidja felé
verddnek fel.

1. Ellenérizze, hogy sértetlen-e a hatsé terel6lap.

2. Vizsgalja meg a hatso terel6lapot, olyan hibakat
keresve, amelyek a terel6lapot bezarédasra
késztetik, beleértve a repedéseket vagy a torott
rugokat.

3. Cserélje ki a hatsé terel6lapot vagy a rugokat, ha
sériltek.
A kés élezése és kiegyensulyozasa

A legjobb eredmények érdekében tartsa éles allapotban
a flnyirokéseket. A meghajlott vagy karosodott kést
cserélje ki.

A

Reszel6vel vagy csiszoldkoronggal élesitse meg a
kést. Ne élesitse meg a pengét a termékre szerelt
helyzetében.

A

2. Ussén_fegy egyenes szeget egy darab faba vagy a
falba. Ugyeljen arra, hogy 2-3 cm-re kialljon a szog.

VIGYAZAT: Hasznaljon keszty(it és/vagy
tekerje be a kést vastag kendével, hogy ne
sériiljon meg a keze.

-

VIGYAZAT: Nem javasoljuk a kés
élezését. Ha mégis igy tesz, tigyeljen
arra, hogy a kés kiegyensulyozott
legyen. A nem kiegyensulyozott kés
karosithatjak a terméket vagy a motort.

3. Helyezze a kés kdzponti furatat a szég fejére. Ha a
kés kiegyensulyozott, vizszintes helyzetben kell
maradnia. Ha a kés valamelyik fele lefele billen,
élezze meg a kés nehezebb végét, amig
egyensulyba nem kerdil.

A kés cseréje

Rogzitse a kést egy fadarabbal.(abra 55 )
Tavolitsa el a késtarté csavart.

Vegye le a kést.

N =

Ellenérizze a késtamaszt és a késtarté csavart, hogy

sérilt-e.

5. Ellendrizze a motor tengelyét, hogy nincs-e
meghajolva.

6. Az Uj kés rogzitésekor a kés ferde vége a

vagoburkolat felé nézzen.(abra 56 )
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7. Gy6z6djon meg réla, hogy a kés igazodik a 10.

motortengely kdzéppontjahoz.

8. Rogzitse a kést egy fadarabbal. Helyezze fel a rugés

alatétet, és huizza meg a csavart Nm nyomatékkal.

(ébra 57)

szabadon forog-e.

Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy

A

FIGYELMEZTETES: Hasznaljon
strapabird keszty(t. A kés nagyon éles,
kénnyen megvaghatja magat.

Hibakédok

A hibakodok segitenek a termék és/vagy az akkumulator

hibaelharitdsaban a miikddés soran.

Inditsa be a terméket, hogy tesztelje a kést. Ha a
kés nincs megfeleléen régzitve, a termékben rezgés
tapasztalhatd, vagy a vagasi eredmény nem
kielégitd.

LED-kijelz6

Lehetséges hibak

Lehetséges lépések

A felhasznaldi kezeléfeliileten 1évé
bekapcsolégomb megnyomasa
utan nem vilagit egyetlen LED
sem, az akkumulator nem mukodik
a termékben

Az akkumulator nincs ren-
desen behelyezve a ter-
mékbe vagy a belsé bizto-
siték kiégett

Nyomja be az akkumulatort kattanasig a fé hajtoe-
gységbe. Ha a LED-ek nem vilagitanak, miutan az
akkumulator rendesen be lett helyezve, és a be-
kapcsolégombot megnyomta a felhasznaloi keze-
|6fellileten, forduljon hivatalos szakszervizhez.

Mind a négy akkumulatorkapacitast
jelzd LED villog, mas LED nem vi-
lagit a bekapcsolégomb megnyo-
masa utan

Az akkumulator nincs ren-
desen behelyezve a ter-
mékbe, vagy az akkumu-
lator belsé hémérséklete
tal meleg vagy tul hideg.

Nyomja be az akkumulatort kattanasig a f6 hajtoe-
gységbe. Ha a LED-ek tovabbra is villognak, le-
het, hogy az akkumulator belsé hémérséklete tul
alacsony vagy tul magas. Hagyja az akkumulatort
felmelegedni vagy lehdini. A hitési folyamat gyor-
sitdsa érdekében az akkumulatoregység behe-
lyezhetd az akkumulatortoltébe, hogy aktivan hi-
tse az akkumulatort.

Mind a négy akkumulatorkapacitast
és tapfesziltséget jelz6 LED villog,
mas LED nem vilagit a bekapcso-
l6gomb megnyomasa utan

A motorvezérl6 fogantyut
lenyomva tartotta a be-
kapcsologomb elsé meg-
nyomasakor vagy a belsé
motorvezérld fogantyu
kapcsol6 meghibasodott

Engedje el a motorvezérlé fogantyut. Ha a motor-
vezérl6 fogantyu nincs lenyomva, és a LED-ek to-
vabbra is villognak, forduljon hivatalos szakszer-
vizhez.

A termék ledll, és mind a négy ak-
kumulatorkapacitast jelzd LED vil-
log, a tébbi LED nem vilagit.

Az akkumulator meglazult
a hajtéegységben, és mar
nem jol érintkezik, az ak-
kumulator tul meleg vagy
hideg, vagy mas bels6 ak-
kumulatorhiba

1. Allitsa le a terméket.

2. Tavolitsa el az akkumulatort a termékbdl, és
nyomja meg az akkumulatoregységen 1évé jel-
z6fény gombot a hiba hibakédjanak megjele-
nitéséhez. Az akkumulatorok LED-jei vilagitani
kezdenek, és hibakédot mutatnak.

Olvassa el az akkumulator mellékelt kézikony-
vében a kapcsol6dé LED hibajelzések listajat
a lehetséges hibakra és eljarasokra vonatko-
zban.

Ha az akkumulator nem jelez hibat az akkumula-
toregységen [év6 jelz6fény gomb megnyomasa
utan, és csak a toltéttségi allapotot mutatja, az ak-
kumulator mikddés kézben lehet, hogy meglazult
a hajtéegységben. Nyomja be rendesen az akku-
mulatort kattanasig a f6 hajtéegységbe.
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LED-kijelz6

Lehetséges hibak

Lehetséges lépések

gi allapotot.

A termék ledll, és a bekapcsolo-

gomb villog, mikézben az akkumu-
latorkapacitast jelzé LED-ek tovab-
bra is mutatjak a jelenlegi toltottsé-

A vagokamra eltdmédott
flvel, a motorvezérld tul
meleg, vagy motorhiba

1. Allitsa le a terméket.

2. Vegye ki az akkumulatort, és allitsa a termé-
ket az oldalara ugy, hogy a felhasznaléi keze-
|6felllet legyen felll.

3. Vizsgalja meg a kést, a késtart6 csavart, a
késszerelvényt vagy a motor talplemezét, ho-
gy megsériilt-e. Torolje le a flivet a gép aljardl,
és vizsgalja meg, hogy van-e eltdmddés.

4. Helyezze be az akkumulatort, és kdvesse az
inditasi eljarast a gép inditasahoz.

Ha a hiba tovabbra is jelentkezik, hagyja lehdini a
terméket. A motorvezérld lehet, hogy tul meleg a
miikddéshez. Ha a hiba tovabbra is jelentkezik,
forduljon hivatalos szakszervizhez.

SZALLITAS ES RAKTAROZAS

A sériilések és balesetek elkeriilése érdekében
szallitaskor rogzitse szorosan a berendezést.

A tarolashoz tartsa a berendezést zarhaté helyen,
gyermekektdl és jogosulatlan személyektdl tavol.

« Tarolashoz tartsa a terméket és a berendezést
szaraz, fagyallo helyen.

* Akészilék rakodasakor és szallitdsakor ne haladja
meg a 15°-os javasolt maximalis Gzemeltetési

szoget.

« Tisztitsa meg a terméket. Tovabbi tudnivaldkat lasd:
A termék tisztitasa145. oldalon.

* Kenje meg a terméket.

A csavarok és az anyak meghuzasa.

Cserélje ki vagy javitsa meg a sérllt alkatrészeket.
Javitson ki minden rozsdas vagy karosodott festett
fellletet. A festés el6tt finoman csiszolja meg a
fellleteket.

Hasznaljon a termékhez megfelel védétakardt,
amely nem tartja magaban a nedvességet. Ne
hasznaljon mianyagot, mert az nem szell6zik, és
lecsap6do para 0sszegydlik és korroziét okoz a
terméken.

Mindig tavolitsa el az akkumulatort szallitas vagy
tarolas elbtt.

MUSZAKI ADATOK

meérté- | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
kegy-
ség (58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Nyirémotor
Motortipus — BLDC (kefe nél- | BLDC (kefe nél- | BLDC (kefe nél- | BLDC (kefe nél- | BLDC (kefe nélki-
kali) 58V kali) 58V kali) 58V kuli) 58V li) 58V
Motorfordulatszam - | ford/ 2300 2300 2300 2300 2300
ECO tzemmod perc
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mérté- | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
kegy-
ség (58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Motorfordulatszam — | ford/ 2500 ford/perc, 2500 ford/perc, 2500 ford/perc, | 2500 ford/perc, | 2500 ford/perc,
Auto lizemméd perc amig az aramer- | amig az aramer- | amig az ara- amig az aramer- | amig az aramerds-
Osség nagyobb, | 6sség nagyobb, | merdsség na- 6sség nagyobb, | ség nagyobb, mint
mint 12 A3 ma- | mint 122 A3 ma- | gyobb, mint 12 | mint 12 A3 ma- | 12 A 3 masodper-
sodpercig, a for- | sodpercig, a for- | A 3 masodper- | sodpercig, a for- | cig, a fordulatszam
dulatszam 2800 | dulatszam 2800 | cig, a fordulats- | dulatszam 2800 | 2800 ford/perc ér-
ford/perc értékre | ford/perc értékre | zam 2800 ford/ | ford/perc értékre | tékre emelkedik,
emelkedik, amig | emelkedik, amig | perc értékre emelkedik, amig | amig az aramerés-
az aramerdsség | az aramerdsség | emelkedik, amig [ az aramerésség | ség kisebb, mint
kisebb, mint 18 A | kisebb, mint 18 A | az dramer&sség | kisebb, mint 18 | 18 A 10 masod-
10 masodpercig. | 10 masodpercig. | kisebb, mint 18 | A 10 masodper- | percig.
A 10 masodper- | cig.
cig.
Motorfordulatszam — | ford/ 2800 2800 2800 2800 2800
Boost lizemméd perc
Motor teljesitménye — | kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5
Max.
Motor teljesitménye — [ kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9
Max. folyamatos
Motor teljesitménye — | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9
Névleges
Tualaramkorlat (maxi- | A (am- | 25 25 25 25 25
malis aramerésség) per)
Tomeg
Tomeg (akkumulator | kg 20 20 23,5 23,5 24,5
nélkal)
Akkumulator
Akkumulator tipusa | — | 590923806 590923803 590923806 590923803 590923803
Akkumulator lizemideje
Akkumulator Gzemi- m2 Akar 500 Akér 1000 Akar 600 Akar 1200 Akar 1000
deje
Zajkibocsa’te’:s34
Hangteljesitménys- dB (A) |92 92 87 87 87
zint, mért
Hangteljesitménys- dB (A) |93 93 87 87 87
zint, garantalt LWA.
Zajszintek 35
Hangnyomasszint a dB (A) | <80 <80 <80 <80 <80
kezel6 fllénél
Rt~.\zgésszintek:']6
Fogantyu mis2 0,38 0,38 0,65 0,65
0,65
Vagas

34 A kornyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas (LWA).
A zajnyomasszintre vonatkozo jelentési adatok az 1,2 dB (A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.
A rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 0,2 m/sztipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek. EN
60335-2-77:2017 vibraciés szabvany, 20.105. fejezet.
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mérté- | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
kegy-
ség (58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Vagasi magassag mm 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
Vagasi szélesség cm 40 40 46 46 46
Kés, gylijtés — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Kés, mulcsozas — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
FlgyUjté kapacitas liter 50 50 50 50 50

AZ EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT TARTALMA

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,

A zajértékek a 2000/14/EK iranyelv V. mellékletének

SVEDORSZAG a sajat felelésségére kijelenti, hogy a

jelzett termék:

Leiras Elektromos forgokéses
flinyiro
Marka McCulloch

Platform / Tipus / Modell

58VBKPR40C platform
(amelyhez a Li58-26 M40
és Li58-52 M40 tipusok
tartoznak), 58VBKPR46C
platform (amelyhez a
Li58-26 M46 és Li58-52
M46 tipusok tartoznak),
58VBKPR46CR platform
(amelyhez a Li58-52
M46R tipus tartozik).

Sarzs

2018-es és Ujabb soro-
zatszamok

telies mértékben megfelelnek a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és rendeleteknek:

Iranyelvi/rendelet Leiras

2006/42/EK ~gépre vonatkozo6”

2014/30/EU Lelektromagneses megfe-
leléségre vonatkozd”

2000/14/EK Jkultéri zajkibocsatasra
vonatkozd”

2011/65/EU ,veszélyes anyagokkal
kapcsolatos”

Az alabbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miszaki
eléirasok kertltek alkalmazasra: EN60335-1,

EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3

megfeleléen a hasznalati utasitasban, a miiszaki adatok
fejezetben, valamint az alairt EU-megfelel6ségi
nyilatkozatban talalhatok.

Az Intertek 6nkéntes vizsgalatot végzett a Husqvarna
AB szamara, és az alabbi megfeleléségi nyilatkozatot
bocsatotta ki az Eurépai Tanacs gépekre vonatkozo,
2006/42/EK iranyelvére vonatkozoéan.

Az alairt EK-megfelel6ségi nyilatkozatban talalhato
tanusitvany a terméken jelzettek szerint minden gyartasi
helyre és orszagra érvényes.

A szdllitott elektromos forgokéses flinyiré megfelel a
vizsgalaton atesett példadarabnak.
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INTRODUZIONE

Manuale operatore

La lingua iniziale del presente manuale operatore &
l'inglese. | manuali operatore in altre lingue sono
traduzioni dall'inglese.

Panoramica
(Fig. 1)
1. Barra di controllo presenza operatore Avvertenza: lama rotante. Tenere lontani
2. Raccoglierba (Fig. 10)  mani e piedi.
3. Sportello posteriore Avvertenza: parti rotanti. Tenere lontani
4. Apparecchio elettrico (Fig. 11) mani e piedi.
5. Leva altezza di taglio L .
6. Caricabatteri Tenere le mani e i piedi lontani dalle lame
- Laricabatterie rotanti. Non aprire o rimuovere pannelli
7. Manuale operatore protettivi con il motore o il motorino in
8. Interfaccia di controllo utente (Fig. 12) funzione.
9. Pacco batteria . Mantenere le persone e gli animali a una
10. Sportello del vano batterie (Fig. 13) distanza di sicurezza dalla zona di lavoro.
11. Pulsante di accensione
12. Pulsante modalita di taglio Prima e durante la retromarcia, guardare
13. Spi chi indietro e in basso accertandosi che non vi
14‘ Sp!na tp‘ir r;]lu c Ilng siano bambini piccoli, animali o altri rischi
- Spie stato di carica (Fig. 14) che potrebbero comportare una caduta.
15. Codice
16. Impuanatura di comando Prestare attenzione a oggetti lanciati o
-1mpug (Fig. 15) rimbalzati.
Simboli I'IpOI'tatl sul prodotto Mantenere le persone e gli animali a una
(Fig.2)  Awertenza (Fig. 16) distanza di sicurezza dalla zona di lavoro.
(Fig. 3) Leggere il presente manuale (Fig. 17)  Pendenza pericolosa
. \ . . Arrestare il motore e rimuovere il cavo di
Prima dell'uso, leggere per intero il manuale ) ; - . .
. - accensione prima di effettuare interventi di
dell'operatore e accertarsi di aver compreso (Fig. 18)  riparazione o manutenzione
(Fig.4) le istruzioni. 9- P :
Prima dell'uso, leggere per intero il manuale (Fig-19)  Superficie calda
dell'operatore e accertarsi di aver compreso Spegnere sempre il motore prima del
(Fig.5) le istruzioni. (Fig. 20)  rifornimento.
(Fig.6)  Utilizzare protezioni per gli occhi omologate (Fig. 21)  Rischio di esplosione.
(Fig. 7))  Utilizzare cuffie protettive omologate (Fig. 22 ) Scosse elettriche
(Fig. 8)  Utilizzare protezioni per la testa omologate Rimuovere la chiave prima di interventi di
(Fig.9) Utilizzare cuffie protettive omologate (Fig. 23) tnr:;Zrltcc))ne’ regolazione, impostazione o
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(Fig. 24 )
(Fig. 25
(Fig. 26 )
(Fig. 27 )

Pulsante di accensione

Motore acceso

Impugnatura di comando del motore attivata
Motore spento

Impugnatura di comando del motore

(Fig.28) disattivata

| fumi di scarico del motore contengono
monossido di carbonio, un gas inodore,
velenoso e altamente pericoloso. Non far
funzionare il prodotto in ambienti chiusi o in

(Fig. 29) spazi angusti.

| fumi di scarico del motore contengono
monossido di carbonio, un gas inodore,
velenoso e altamente pericoloso. Non far
funzionare il prodotto in ambienti chiusi o in

(Fig. 30 ) spazi angusti.

Il prodotto e I'imballaggio non possono
essere smaltiti come rifiuti domestici. Il
prodotto e I'imballaggio devono essere
portati presso un centro di raccolta
specializzato nel recupero di

(Fig. 31) apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Non lasciare, conservare o utilizzare sotto la

(Fig. 32) pioggia o in presenza di umidita.

(Fig. 33 ) Riciclaggio
(Fig. 34 ) Livello di potenza acustica

Il prodotto & conforme alle direttive CE
(Fig. 35) vigenti

Il prodotto & conforme alle direttive EAC
(Fig. 36) vigenti

Il prodotto & conforme alle direttive vigenti in
(Fig. 37) Ucraina

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

« |l prodotto viene riparato in modo errato.

» |l prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

+ Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non & omologato dal produttore.

* Il prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

SICUREZZA

Definizioni di sicurezza

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello di
gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

A AVVERTENZA: Lesioni alle persone.

A ATTENZIONE: Danni al prodotto.

Nota: Queste informazioni rendono piu semplice I'uso
del prodotto.

Istruzioni di sicurezza generali

« Utilizzare il prodotto in modo corretto. Un uso
improprio pud causare lesioni o la morte. Utilizzare il
prodotto solo per le attivita riportate nel presente
manuale. Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

« Leggere, comprendere e rispettare le istruzioni
contenute nel presente manuale. Rispettare i simboli
di sicurezza e le istruzioni di sicurezza. In caso di
mancata osservanza delle istruzioni e dei relativi
simboli, si potrebbero causare lesioni personali,
danni o la morte.

* Non gettare il presente manuale. Utilizzare le
istruzioni per assemblare, azionare e mantenere il
prodotto in buone condizioni. Utilizzare le istruzioni
per installare correttamente attrezzature e accessori.
Utilizzare esclusivamente attrezzature e accessori
omologati.

* Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi al
programma di manutenzione. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nelle istruzioni di
questo manuale. Tutti gli altri interventi di
manutenzione devono essere effettuati da un centro
di assistenza autorizzato.

» Il presente manuale non include tutte le situazioni
che possono verificarsi quando si utilizza il prodotto.
Prestare la massima attenzione e usare il buon
senso. Non utilizzare il prodotto o eseguire interventi
di manutenzione sul prodotto se non si € sicuri. Per
ulteriori informazioni parlare con un esperto del
prodotto, il vostro rivenditore, I'officina o il centro di
assistenza autorizzato.

* Non utilizzare il prodotto se & stato modificato in
qualche modo rispetto alle caratteristiche iniziali.
Non sostituire una parte del prodotto senza previa
approvazione del produttore. Utilizzare solo parti
approvate dal produttore. Una manutenzione
impropria pu6 causare lesioni o la morte.

» Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Il campo elettromagnetico
pud danneggiare gli impianti medici. Rivolgersi al
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medico e al produttore degli impianti medici prima di
utilizzare il prodotto.

Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. Deve
sempre essere presente un adulto responsabile.
Bloccare il prodotto in un'area a cui i bambini o le
persone non autorizzate non possano accedere.

Il prodotto pud espellere oggetti e causare lesioni.
Attenersi alle istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di lesioni o morte.

Non allontanarsi dal prodotto quando & collegato.
Spegnere I'apparecchio prima di lasciarlo.

Prima e durante la retromarcia, guardare indietro e
in basso accertandosi che non vi siano bambini
piccoli, animali o altri rischi che potrebbero
comportare una caduta.

L'operatore del prodotto & responsabile in caso di
incidente.

Verificare che i componenti non siano danneggiati
prima di utilizzare il prodotto.

Fare riferimento alle normative nazionali o locali, in
quanto possono impedire o limitare il funzionamento
del prodotto in determinate condizioni.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Conoscere i comandi e il funzionamento corretto del
prodotto prima dell'uso.

Non permettere a bambini o persone che non
conoscano le istruzioni di utilizzare il prodotto.

Non azionare il prodotto in prossimita di persone, in
particolar modo bambini, o animali.

Tenere i bambini lontani dall'area di taglio e
controllati da un adulto.

Arrestare il motore se dei bambini accedono all'area
di lavoro.

Esaminare attentamente |'area dove si deve usare il
prodotto. Rimuovere tutti gli oggetti che possono
essere lanciati dal prodotto durante il funzionamento.
Esaminare la lama, il bullone della lama, il
complessivo lama e la base del motorino prima
dell'uso per verificarne lo stato di usura ed eventuali
danni.

Utilizzare il prodotto soltanto alla luce diurna oppure
se l'illuminazione artificiale & sufficiente.

Non utilizzare il prodotto su erba bagnata.

Prestare estrema attenzione nei pressi di angoli,
cespugli, alberi o altri oggetti che ostacolano la
visuale.

Prestare la massima attenzione quando si procedere
all'indietro o si tira il prodotto verso di sé.

Non porre le mani o i piedi vicino o sotto le parti
rotanti. Tenersi sempre a distanza dalle aperture di
scarico.

Arrestare la lama quando si attraversano superfici in
ghiaia.

Arrestare il motore, rimuovere il pacco batteria e
attendere che la lama si arresti completamente
prima di pulire il prodotto, rimuovere il raccoglierba o
rimuovere il materiale dallo scivolo di scarico.

Non utilizzare il prodotto quando si & stanchi,
ammalati o sotto gli effetti di alcool o farmaci.

Se il prodotto presenta vibrazioni insolite, arrestare il
motore, rimuovere il pacco batteria e verificare
immediatamente la causa del problema. Le
vibrazioni generalmente sono sintomo di danni.

Non puntare il materiale espulso verso altre persone.
Non rilasciare materiale espulso contro un muro o
altri ostacoli. Il materiale pud rimbalzare verso
I'operatore.

Non azionare il prodotto senza protezioni, carter,
raccoglierba o altri dispositivi protettivi di sicurezza
adeguati.

Sicurezza dell'area di lavoro

.

Rimuovere rami, ramoscelli, pietre e altri oggetti dal
prato prima di iniziare I'operazione di taglio.
Mantenere le persone, inclusi bambini e animali, a
una distanza di sicurezza dalla zona di lavoro.

Gli oggetti che urtano contro I'attrezzatura di taglio
potrebbero essere proiettati e causare danni a cose
e persone.

Non utilizzare mai il prodotto in condizioni
meteorologiche sfavorevoli, ad esempio nebbia,
pioggia, umidita o luoghi molto umidi, vento forte,
freddo intenso, rischio di fulmini, ecc. Le attivita
svolte in condizioni meteorologiche avverse possono
causare affaticamento e situazioni di pericolo, quali
superfici scivolose.

Esaminare l'area di lavoro per assicurarsi di poter
mantenere sempre il controllo del prodotto.
Prestare attenzione a radici, pietre, rametti, fossi e
fossati. L'erba alta pud nascondere eventuali
ostacoli.

Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti che potrebbero ostacolare la visuale.

Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo su
terreni in pendenza

Prestare la massima attenzione quando si effettuano
operazioni di taglio su terreni in pendenza. Le
pendenze possono essere pericolose! Una caduta
su un pendio pud causare infortuni.

Eseguire il taglio trasversalmente lungo i pendii. Non
eseguire tagli seguendo tragitti verso 'alto e verso il
basso.

Prestare la massima attenzione durante il cambio di
direzione su terreni in pendenza.

Prestare la massima attenzione a oggetti o fori
nascosti nel prato. Terreni accidentati possono
causare cadute.
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« Non effettuare tagli in prossimita di pendenze ripide,
dislivelli, fossi o argini. Si potrebbero verificare
cadute.

» Non tagliare erba bagnata. Si potrebbero verificare
cadute.

« Non eseguire il taglio su terreni con una pendenza
maggiore di 15 gradi.

Abbigliamento protettivo personale

Indossare sempre il corretto abbigliamento protettivo
personale durante I'utilizzo del prodotto. Questo include,
come minimo, calzature robuste e dispositivi di
protezione per gli occhi e per le orecchie. L'uso
dell'abbigliamento protettivo personale non elimina il
rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in caso di
incidente.

« Indossare sempre occhiali di sicurezza o protezioni
per gli occhi quando si utilizza il prodotto o si
eseguono manutenzione o riparazioni.

« Non utilizzare mai il prodotto a piedi nudi o con
calzature aperte. Usare sempre stivali robusti anti-
scivolo con un buon supporto per le caviglie durante
I'utilizzo del prodotto.

* Indossare pantaloni lunghi di tessuto pesante. Non
indossare pantaloni corti, sandali o non lavorare a
piedi nudi.

« Utilizzare guanti protettivi omologati, se necessario.
Ad esempio, quando si collega, si esamina o si
pulisce la lama.

« Utilizzare sempre protezioni acustiche omologate
durante I'uso del prodotto. Un rumore prolungato pud
provocare la perdita dell'udito.

Dispositivi di protezione sul prodotto

« Eseguire regolarmente la manutenzione del
prodotto.

» Cio aumenta la durata del prodotto.
» E riduce il rischio di incidenti.

Far esaminare il prodotto da un rivenditore o un
centro di assistenza autorizzati per eventuali
regolazioni o riparazioni.

« Non utilizzare un prodotto con abbigliamento
protettivo danneggiato. Se il prodotto & danneggiato,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

Impugnatura di comando del motore

L'impugnatura di comando arresta il motore. Assicurarsi
che il motore si arresti quando I'impugnatura di comando
viene rilasciata.

« Avviare il motore, quindi rilasciare I'impugnatura di
comando. Il motore si arresta.

Nota: Se I'impugnatura di comando non arresta il
motore, premere il pulsante di accensione per
spegnerlo. Rimuovere il pacco batteria e rivolgersi a un
centro di assistenza autorizzato.

Sportello posteriore

Lo sportello posteriore riduce il rischio di espulsione di
oggetti da dietro il prodotto nella posizione di taglio
dell'operatore.

» Assicurarsi che lo sportello posteriore non sia
danneggiato e che non vi siano presenti difetti
visibili, quali incrinature o molle rotte. Eventuali difetti
causano la chiusura violenta dello sportello.
Sostituire lo sportello o le molle se danneggiati.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Eseguire esclusivamente gli
interventi di manutenzione riportati nel
presente manuale operatore. Per operazioni
di maggiore entita, rivolgersi a un'officina
autorizzata.

Eseguire gli interventi di manutenzione
correttamente in modo da aumentare la
durata di vita del prodotto e ridurre il rischio
di incidenti. Affidare le riparazioni
professionali a un'officina autorizzata. Per
ulteriori informazioni, rivolgersi all'officina piu
vicina.

AVVERTENZA: Per evitare 'avviamento
accidentale durante il trasporto, interventi di
manutenzione o riparazione, rimuovere il
pacco batteria e attendere almeno 5 secondi
prima di sostituirlo.

A

AVVERTENZA: Indossare guanti per lavori
pesanti quando si maneggia l'attrezzatura di
taglio. La lama & molto affilata e ci si pud
ferire facilmente.

Mantenere i bordi taglienti affilati e puliti per
prestazioni piu sicure e ottimali.

» Far esaminare regolarmente il prodotto da un'officina
per messe a punto e riparazioni necessarie.

» Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

« Attenersi alle istruzioni per la sostituzione degli
accessori. Utilizzare solo accessori del produttore.

A

Sicurezza batterie

AVVERTENZA: Quando non € in uso,
tenere il prodotto, il pacco batterie e il
caricabatterie separatamente in un luogo
asciutto, in ambienti interni e in un locale
che possa essere chiuso, lontano dalla
portata di bambini e persone non autorizzati.

Utilizzare esclusivamente pacchi batterie originali del
produttore e ricaricarli soltanto in caricabatterie
omologati dal produttore.
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| pacchi batterie ricaricabili si utilizzano esclusivamente

come alimentazione per i prodotti senza fili in questione.

Per evitare lesioni, il pacco batterie non deve essere

utilizzato come fonte di alimentazione per altri

dispositivi.

+ Non smontare, aprire né distruggere i pacchi
batterie.

* Non esporre i pacchi batterie ai raggi diretti del sole
o a fonti di calore. Tenere i pacchi batterie lontano
da fiamme e incendi.

» Esaminare regolarmente il caricabatterie del pacco
batterie e il pacco batterie per verificare I'eventuale
presenza di danni. | pacchi batterie danneggiati o
modificati possono provocare incendi, esplosioni o
rischio di lesioni. Non riparare o aprire i pacchi
batterie danneggiati.

* Non usare un pacco batterie o un prodotto difettoso,
modificato o danneggiato.

» Non modificare o riparare i prodotti o i pacchi
batterie. Le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente dal proprio rivenditore autorizzato.

* Non provocare il cortocircuito di una cella o di un
pacco batterie. Non conservare i pacchi batterie in
una scatola o in un cassetto dove possano essere
cortocircuitati da altri oggetti di metallo.

* Non rimuovere un pacco batterie dal proprio
imballaggio originale fino all'effettivo utilizzo.

* Non scuotere meccanicamente i pacchi batterie.

* In caso di perdite dalla batteria, non lasciare che il
liquido entri in contatto con la pelle o con gli occhi. In
caso di contatto con il liquido, pulire I'area con grandi
quantita di acqua e consultare un medico.

* Non utilizzare un caricabatterie diverso da quello
specificato per il funzionamento del pacco batterie.

« Osservare i segni piu (+) e meno (-) presenti sul
pacco batterie e sul prodotto per assicurare il
corretto funzionamento.

« Non utilizzare un pacco batterie non realizzato per il
funzionamento con il prodotto.

« Sullo stesso dispositivo, non mischiare tra loro
pacchi batterie di tensione o produttori diversi.

« Tenere i pacchi batterie lontano dalla portata dei
bambini.

« Acquistare sempre pacchi batterie adatti al prodotto.

« Tenere le batterie pulite e asciutte.

« Pulire i terminali dei pacchi batterie con un panno
asciutto e pulito, se necessario.

« | pacchi batterie secondari devono essere caricati
prima dell'uso. Per la corretta procedura di carica,
utilizzare sempre il caricabatterie adatto e fare
riferimento al manuale.

« Non lasciare il pacco batterie in carica per un
periodo di tempo prolungato se non €& in uso.

* Conservare il manuale per farvi riferimento in futuro.

« Utilizzare il pacco batterie esclusivamente per I'uso
previsto.

« Rimuovere il pacco batterie dal prodotto quando non
viene utilizzato.

« Tenere il pacco batterie lontano da graffette, chiavi,
chiodi, viti, o altri piccoli oggetti metallici durante il
funzionamento. Questo pud creare un collegamento
tra i terminali. Provocare il cortocircuito dei terminali
dei pacchi batterie potrebbe causare ustioni o
provocare un incendio.

MONTAGGIO

AVVERTENZA: Leggere il capitolo sulla
sicurezza prima di assemblare il prodotto.

Per rimuovere il prodotto dalla
confezione

Rimuovere le parti sfuse incluse con il prodotto.

2. Tagliare i due angoli del cartone e posare i pannelli
terminali in piano.

Rimuovere tutto il materiale da imballaggio.
Rimuovere il prodotto dalla confezione e assicurarsi
che non vi siano lasciate parti sfuse.
Per fissare il prodotto in posizione
di funzionamento

1. Inserire i perni sulla parte inferiore dell'impugnatura
inferiore nei fori. Allineare i fori e fissare il bullone di

trasporto, le rondelle e le manopole. Stringere
completamente le manopole. (Fig. 38 )

2. Allineare i fori nel manubrio con i fori
nellimpugnatura inferiore e fissare il bullone di
trasporto, le rondelle e le manopole.(Fig. 39 )

3. Utilizzare la fascetta per fissare i cavi
sull'impugnatura.

Per predisporre il prodotto in

posizione di trasporto

1. Allentare le due manopole sul manubrio superiore.
Lasciare che il manubrio si pieghi all'indietro.

2. Rimuovere i bulloni di trasporto e i dadi che fissano i
manubri inferiori alle relative staffe. (Fig. 40 )

3. Far ruotare l'intero complessivo manubrio in avanti e
fissarlo sulle staffe.
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Per assemblare il raccoglierba

1.

Collegare la parte superiore del raccoglierba alla
parte inferiore del raccoglierba. (Fig. 41)

Sollevare il coperchio posteriore.

Fissare i ganci sul raccoglierba al bordo superiore
del telaio.(Fig. 42)

Inserire la parte inferiore del raccoglierba nel canale
di scarico dell’erba.

Per modificare il prodotto per il
funzionamento in modalita di
raccolta

La modalita di raccolta posteriore raccoglie I'erba
tagliata nel raccoglierba.

A

ATTENZIONE: Non utilizzare il prodotto
senza lo sportello posteriore chiuso o il
raccoglierba approvato in posizione. Non
cercare di azionare il prodotto con lo
sportello posteriore rimosso o aperto.

Sollevare lo sportello posteriore e inserire i ganci del
telaio del raccoglierba sul perno dello sportello
posteriore. (Fig. 43 )

Rilasciare lo sportello posteriore e appoggiarlo sul
lato superiore del telaio portasacco per erba.

Per modificare il prodotto per il
funzionamento nella modalita di
pacciamatura (se in dotazione)

La modalita di pacciamatura del prodotto rende I'erba
tagliata piu piccola. L'erba tagliata quindi cade sul prato

e nell'erba. L'erba cosi sminuzzata si decompone
rapidamente e fornisce nutrienti al prato.

1.

Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il
raccoglierba. (Fig. 44 )

Inserire la spina di pacciamatura nel canale di
scarico. (Fig. 45)

Chiudere saldamente lo sportello posteriore contro il
prodotto.

Per modificare il prodotto per il
funzionamento in modalita di
scarico

1.

Smontare la spina di pacciamatura o il raccoglierba.
(Fig. 46)

2. Chiudere saldamente lo sportello posteriore contro il

prodotto.

Per impostare I'altezza di taglio

A

ATTENZIONE: Non impostare |'altezza di
taglio troppo in basso. Se la superficie del
prato non & piana, le lame possono urtare il
terreno.

Nota: Impostare la stessa altezza su tutti i comandi
dell'altezza di taglio.

1.

Per aumentare l'altezza di taglio, spingere la leva
dell’'altezza di taglio all’'indietro.

Per diminuire l'altezza di taglio, spingere la leva
dell’altezza di taglio in avanti. (Fig. 47 )

FUNZIONAMENTO

A

AVVERTENZA: Leggere e comprendere il
capitolo sulla sicurezza prima di utilizzare il
prodotto.

Tecnica basilare di taglio

.

Utilizzare sempre una lama affilata per ottenere
risultati ottimali. La lama non affilata taglia in modo
irregolare e lascia che I'erba diventi gialla sulla
superficie da tagliare.

Non tagliare piu di 1/3 dell’altezza dell'erba. Questo
vale in particolar modo nei periodi secchi. Iniziare
I'operazione di taglio impostando l'altezza di taglio
su un livello alto. Quindi verificare il risultato e
abbassare a un'altezza adeguata. Se I'erba & molto
alta, procedere lentamente e tagliarla due volte, se
necessario.

Per tagli gravosi, ridurre la larghezza di taglio e
passare piu volte sullo stesso percorso, eseguendo il
taglio lentamente.

Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

Prima di avviare il rasaerba

Tenere persone e animali all'esterno dell'area di
lavoro.

Eseguire la manutenzione giornaliera. Vedere
MANUTENZIONE alla pagina 157.

Avviamento dell’unita

1.

Inserire il pacco batteria facendogli fare uno scatto.
Assicurarsi che il pacco batteria sia montato
correttamente. (Fig. 48 )

Inserire la chiave nella tasca sotto il coperchio della
batteria. Assicurarsi che la chiave sia montata
correttamente. (Fig. 49 )

Nota: La chiave puo essere collegata in una sola
direzione.
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3. Premere il pulsante di accensione una volta. |l
pulsante si accende completamente. (Fig. 50 )

4. Tirare l'impugnatura di comando motore nella
direzione del manubrio. Il pulsante di accensione
inizia a lampeggiare. (Fig. 51)

5. Premere il pulsante di accensione lampeggiante. Il
prodotto viene quindi avviato. (Fig. 52)

Arresto del prodotto

* Rilasciare I'impugnatura di comando motore sul
prodotto oppure premere il pulsante di accensione
una volta sola. (Fig. 53 )

Per applicare trazione alle ruote (se
in dotazione)

(Fig. 54)

« Tirare l'impugnatura di comando nella direzione del

manubrio.

« Prima di tirare il prodotto verso di sé, disinnestare la
trazione e spingere il prodotto in avanti di circa 10
cm.

* Rilasciare I'impugnatura di comando per disinnestare
la trazione, ad esempio quando ci si avvicina a un
ostacolo.

Per svuotare il raccoglierba
1. Sollevare il raccoglierba utilizzando I'impugnatura
del telaio.

2. Rimuovere l'erba tagliata dal raccoglierba da sotto
l'impugnatura.

3. Svuotare l'erba tagliata dal sacco con I'impugnatura
del telaio e la maniglia del sacco.

A

Per modificare la modalita di taglio

Sul prodotto sono disponibili tre diverse modalita di
taglio che possono essere cambiate durante il
funzionamento premendo il pulsante della modalita di
taglio.

ATTENZIONE: Non trascinare il sacco
quando si svuota il raccoglierba per
prevenirne l'usura.

* Modalita Auto - Il prodotto regola automaticamente
la velocita di taglio in base alla quantita di erba da
tagliare.

Nota: Il prodotto € impostato sulla modalita
automatica per impostazione predefinita durante
il funzionamento.

* Modalita Boost - Il prodotto funziona ad alta
velocita indipendentemente dalla quantita di erba da
tagliare.

* Mentre il prodotto € in funzione, premere il
pulsante della modalita di taglio una volta per
passare dalla modalita Auto alla modalita Boost.
Il pulsante della modalita di taglio si illumina.

» Modalita Eco - Il prodotto funziona a bassa velocita
indipendentemente dalla quantita di erba da tagliare.

* Mentre il prodotto & in funzione, premere il
pulsante della modalita di taglio una volta per
passare dalla modalita Boost alla modalita ECO.
Il pulsante della modalita di taglio si illumina e
lampeggia.

+ Per tornare alla modalita Auto predefinita,
premere il pulsante della modalita di taglio una
volta mentre il prodotto & in funzione. Il pulsante
della modalita di taglio smette di lampeggiare.

Nota: Se I'impugnatura di comando motore viene
rilasciata durante il funzionamento, il prodotto rimane
nella modalita di taglio corrente. Se il prodotto si arresta
automaticamente, o se I'operatore preme il pulsante di
accensione, la modalita di taglio utilizzata prima viene
cancellata dalla memoria e il prodotto viene avviato in
modalita Auto alla successiva accensione.

Indicazione dello stato della batteria
durante il funzionamento

Sul display dell'interfaccia di controllo utente viene
visualizzata la capacita della batteria e se si verificano
problemi nel pacco batteria. La capacita della batteria
viene visualizzata durante il funzionamento della
macchina.

Spie LED Stato della batteria

Tutti i LED ver- | Completamente carico (100% - 76%)
di si accendo-

no

ILED 1,2 e 3 | Il pacco batterie ha raggiunto il 75% -
si accendono | 51% di carica.

ILED 1e2si | Il pacco batterie ha raggiunto il 50% -
accendono 26% di carica.

IILED 1 siac- | Il pacco batterie ha raggiunto il 25% -
cende 6% di carica.

I'LED 1 lamp- | Il pacco batterie ha raggiunto il 5% -
eggia 0% di carica.

Se si verifica un errore nel pacco batteria durante il
funzionamento, tutti e quattro i LED verdi del display
dello stato di carica della batteria lampeggiano.
Rimuovere il pacco batteria dalla macchina e premere il
pulsante di stato sul pacco batteria per visualizzare il
codice di errore interessato. Se si verifica un errore, i
LED sul pacco batteria si illuminano e mostrato un
codice di errore. Consultare il manuale della batteria per
I'elenco dei codici di errore e le possibili soluzioni.
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MANUTENZIONE

AVVERTENZA: Leggere e comprendere |l
capitolo sulla sicurezza prima di pulire e
riparare il prodotto o prima di eseguire la
manutenzione.

A

Raccomandazioni generali per la
manutenzione

La garanzia di questo prodotto non include un uso errato
o non attento del prodotto da parte dell'operatore. Per
avvalersi della garanzia completa, I'operatore deve
eseguire la manutenzione del prodotto come indicato
nelle istruzioni del presente manuale. Regolazioni
diverse devono essere eseguite a intervalli differenti per
mantenere il prodotto nella condizione di lavoro corretta.

» Esaminare la lama ogni anno per verificare che non
sia usurata.

Esaminare gli pneumatici

* Mantenere gli pneumatici privi di materiale o prodotti
chimici indesiderati che ne possano danneggiare la
gomma.

* Mantenere gli pneumatici lontano da ceppi, pietre,
solchi, oggetti appuntiti e altri oggetti che potrebbero
causare danni ai pneumatici.

Per effettuare un'ispezione generale

« Controllare che dadi e viti siano ben serrati.
« Accertarsi che non vi siano cavi schiacciati.

Programma di manutenzione

Utilizzare il programma di manutenzione per vedere i
requisiti di manutenzione necessari del prodotto e
quando deve essere eseguita la manutenzione. Gli
intervalli vengono calcolati sull'uso medio del prodotto e
possono essere differenti a seconda della frequenza di
utilizzo.

« Serrare i bulloni e i dadi prima di ogni uso e prima
del rimessaggio.

* Pulire ed esaminare il raccoglierba, se installato,
prima e dopo ogni uso e prima del rimessaggio.

« Esaminare gli pneumatici prima di ogni utilizzo.

« Pulire il prodotto dopo ogni utilizzo e prima del
rimessaggio. Utilizzare un raschiatore per pulire
sotto il piatto.

« Esaminare la lama per verificare I'eventuale
presenza di danni e crepe a intervalli di 25 ore.
Sostituire le lame con maggiore frequenza in caso di
taglio su terreni sabbiosi.

« Lubrificare il prodotto ogni 25 ore.

« Pulire e caricare completamente la batteria dopo
I'uso e dopo il rimessaggio. Caricare il pacco batteria
per max 24 ore prima del rimessaggio.

* Non conservare il pacco batteria sul caricabatterie
durante il rimessaggio. Caricare il pacco batteria per
max 24 ore.

* Esaminare la cinghia di trasmissione e le pulegge
ogni 25 ore (se in dotazione).

Pulizia del prodotto

» Utilizzare una spazzola per rimuovere materiale
superfluo ed erba dal prodotto.

* Mantenere pulite le superfici e le ruote.

» Utilizzare un raschiatore sotto il prodotto per
rimuovere I'accumulo di erba e rifiuti.

* Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
il prodotto.

* Non lavare con acqua diretta sulla testata elettrica o
sui contatti della batteria.

* Durante la pulizia sotto il prodotto, rimuovere il
pacco batteria e appoggiare il prodotto su un lato
con l'interfaccia di controllo utente rivolto verso I'alto.

A

Per pulire il raccoglierba

ATTENZIONE: Non pulire il prodotto con
acqua, detergenti liquidi o solventi.
Rimuovere il materiale superfluo all'esterno
del prodotto con una spazzola morbida o un
panno asciutto che non contenga metalli.

» | pori nel raccoglierba in tessuto possono riempirsi di
sporcizia e polvere durante il funzionamento. In
questo modo, il raccoglierba raccoglie meno erba.
Per evitare cio, annaffiare regolarmente con un tubo
il raccoglierba e lasciare asciugare prima dell'utilizzo.

+ Controllare frequentemente il raccoglierba per
verificare che non sia usurato o deteriorato.
Sostituire se necessario.

Per esaminare lo sportello
posteriore

Lo sportello posteriore & fissato tra le ruote posteriori del
prodotto. Lo sportello riduce i rischi di lancio di oggetti
verso la posizione di taglio dell'operatore.

1. Assicurarsi che lo sportello posteriore non sia
danneggiato.

2. Esaminare lo sportello posteriore per verificare che
non presenti difetti che causino la chiusura con
violenza dello sportello, comprese eventuali
incrinature o molle rotte.

3. Sostituire lo sportello posteriore o le molle se sono
danneggiati.

Affilatura ed equilibratura della lama

Per ottenere risultati ottimali, mantenere affilata la lama
di taglio. Sostituire la lama piegata o danneggiata.
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ATTENZIONE: Utilizzare guanti e/o 3. Rimuovere la lama.

avvolgere la lama con un panno spesso, per 4.
evitare ferite alle mani.

Esaminare il supporto e il bullone della lama per
verificare la presenza di eventuali danni.

5. Esaminare I'albero motore per accertarsi che non sia
1. Affilare la lama con una lima o una mola. Non affilare piegato.

la lama quando & montata sul prodotto. 6. Quando si fissa la nuova lama, assicurarsi che le

estremita inclinate della lama puntino in direzione del
coperchio di taglio.(Fig. 56 )

ATTENZIONE: Si consiglia di non
affilare la lama. Nel caso in cui si affili la
lama, assicurarsi che sia bilanciata. Una
lama non bilanciata pu6 causare danni al
prodotto o al motore. 8.

7. Assicurarsi che la lama sia allineata con il centro
dell'albero motore.

Bloccare la lama con un blocco di legno. Inserire la
rondella reggispinta e serrare il bullone e la rondella
a una coppia di Nm.(Fig. 57 )

2. Inserire un chiodo dritto in un pezzo di legno o in un
muro. Assicurarsi di poter vedere 2-3 cm del chiodo. ) -
9. Girare manualmente la lama per verificare che

3. Posizionare il foro centrale della lama sulla testa del .
possa ruotare liberamente.

chiodo. Se la lama é bilanciata, deve rimanere in
posizione orizzontale. Se una delle due estremita
della lama si sposta verso il basso, affilare
I'estremita pesante fino a quando la lama non &
bilanciata.

AVVERTENZA: Utilizzare dei guanti da
lavoro spessi. La lama & molto affilata e
ci si puo ferire facilimente.

1

o

. Avviare il prodotto per eseguire una prova della
lama. Se la lama non & collegata correttamente, si
verificano delle vibrazioni nel prodotto o il risultato
del taglio & insoddisfacente.

Per sostituire la lama

1. Bloccare la lama con un blocco di legno.(Fig. 55 )
2. Rimuovere il bullone della lama.

Codici errore

| codici di errore aiutano alla risoluzione dei problemi del
prodotto e/o del pacco batteria durante il funzionamento.

Schermata dei LED

Possibili guasti

Possibili azioni

Nessun LED si accende dopo aver
premuto il pulsante di accensione
sull'interfaccia di controllo utente, il
pacco batteria non funziona nel
prodotto

Pacco batteria non inserito
completamente nel pro-
dotto o fusibile interno bru-
ciato

Spingere a fondo il pacco batteria nella testata
elettrica fino a quando non si avverte uno scatto.
Se i LED non si illuminano quando il pacco batte-
ria € completamente inserito e il pulsante di ac-
censione & stato premuto sull'interfaccia di con-
trollo utente, rivolgersi a un centro assistenza au-
torizzato.

Tutti e quattro i LED della capacita
della batteria lampeggiano, nessun
altro LED si accende dopo aver
premuto il pulsante di accensione

Pacco batteria non inserito
completamente nel pro-
dotto o temperatura inter-
na troppo fredda o troppo
calda.

Spingere a fondo il pacco batteria nella testata
elettrica fino a quando non si avverte uno scatto.
Se i LED continuano a lampeggiare, la tempera-
tura interna del pacco batteria potrebbe essere
troppo bassa o troppo alta. Lasciare riscaldare o
raffreddare il pacco batteria. Per aumentare il
processo di raffreddamento, il pacco batteria puo
essere inserito nel caricabatterie per consentirne il
raffreddamento attivo.

Tutti e quattro i LED della capacita
della batteria e di accensione
lampeggiano, nessun altro LED si
accende dopo aver premuto il pul-
sante di accensione

Impugnatura di comando
motore abbassata alla pri-
ma pressione del pulsante
di accensione o guasto in-
terno dell'interruttore
dell'impugnatura di co-
mando motore

Rilasciare I'impugnatura di comando motore. Se
I'impugnatura di comando motore non viene tenu-
ta abbassata e i LED continuano a lampeggiare,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.
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Schermata dei LED

Possibili guasti

Possibili azioni

Il prodotto si arresta e tutti e quat-
tro i LED di capacita della batteria
lampeggiano, nessun altro LED si
accende.

Pacco batteria allentato
nella testata elettrica e
non ha pit un buon con-
tatto, pacco batteria trop-
po caldo o troppo freddo o
altro errore interno

1. Arrestare il prodotto.

2. Rimuovere il pacco batteria dal prodotto e pre-
mere il pulsante di stato sul pacco batteria per
visualizzare il codice di errore. | LED sul pac-
co batteria si accendono e viene visualizzato
un codice di errore.

3. Leggere il manuale della batteria in dotazione
per un elenco dei codici di errore relativi ai
LED per le eventuali anomalie e procedure.

Se il pacco batteria non mostra un errore dopo
aver premuto il pulsante di stato e viene visualiz-
zato solo lo stato di carica, il pacco batteria po-
trebbe essersi allentato nella testata elettrica du-
rante il funzionamento. Installare correttamente il
pacco batteria nella testata elettrica fino a quando
non si avverte uno scatto.

Il prodotto si arresta e il pulsante di
accensione lampeggia mentre i
LED di capacita della batteria con-
tinuano a mostrare lo stato di cari-
ca corrente

Camera di taglio ostruita
da erba, il controller del
motore & troppo caldo o si
¢ verificato un guasto del
motorino

1. Arrestare il prodotto.

2. Rimuovere il pacco batteria e appoggiare il
prodotto su un lato con l'interfaccia di controllo
utente rivolta verso l'alto.

3. Esaminare la lama, il bullone della lama, il
complessivo lama, il motore e la base del mo-
tore per verificare I'eventuale presenza di dan-
ni. Eliminare tutta I'erba dalla parte inferiore
della macchina ed esaminarla per verificare
che non ci siano ostruzioni.

4. Installare il pacco batteria e seguire la proce-
dura di avviamento per avviare la macchina.

Se l'errore persiste, lasciare raffreddare il prodot-
to. Il controller del motore potrebbe essere troppo
caldo per il funzionamento. Se il problema per-
siste, rivolgersi a un centro di assistenza autoriz-
zato.

TRASPORTO E RIMESSAGGIO

Tenere le attrezzature al sicuro durante il trasporto
per evitare danni e incidenti.

Per il rimessaggio, tenere le attrezzature in un'area
chiusa lontano dalla portata di bambini e di persone
non autorizzati.

Per il rimessaggio, conservare il prodotto e le
attrezzature in un luogo asciutto e protetto dal gelo.
Durante le operazioni di carico o movimentazione
del prodotto, non superare l'inclinazione massima
raccomandata di 15 gradi.

Pulire il prodotto. Per ulteriori informazioni, vedere
Pulizia del prodotto alla pagina 157.

Lubrificare il prodotto.

Serrare bulloni e dadi.

Sostituire o riparare i componenti danneggiati.
Pulire tutte le superfici verniciate arrugginite o
danneggiate. Carteggiare leggermente prima della
verniciatura.

Utilizzare una copertura protettiva appropriata sul
prodotto che non permetta all'umidita di penetrare.
Non utilizzare la plastica perché potrebbe non
consentire la traspirazione e causare la formazione
di condensa e la corrosione sul prodotto.
Rimuovere sempre il pacco batteria prima del
trasporto o del rimessaggio.
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DATI TECNICI

unita Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

Motore di taglio

Tipo di motore — BLDC (senza BLDC (senza BLDC (senza BLDC (senza BLDC (senza
spazzole) 58V spazzole) 58V spazzole) 58V | spazzole) 58V spazzole) 58V

Velocita del motore - | giri/ 2300 2300 2300 2300 2300

Modalita ECO min.

Velocita del motore - | giri/ 2.500 giri/min fi- | 2.500 giri/min fi- | 2.500 giri/min fi- [ 2.500 giri/min fi- | 2.500 giri/min fino
Modalita Auto min. no a quando la no a quando la noaquandola | noaquandola | aquando lacor-
corrente € mag- | corrente € mag- | corrente &€ mag- | corrente € mag- | rente € maggiore
giore di 12A per | giore di 12A per | giore di 12A per | giore di 12A per | di 12A per 3 sec-
3 secondi. llre- | 3 secondi. Il re- 3 secondi. Il re- | 3 secondi. llre- | ondi. Il regime au-
gime aumenta fi- | gime aumenta fi- | gime aumenta | gime aumenta fi- | menta fino a 2.800
no a 2.800 no a 2.800 fino a 2.800 no a 2.800 giri/min finché la
giri/min finché la | giri/min finché la | giri/min finché la | giri/min finché la | corrente & inferiore
corrente € inferi- | corrente & inferi- | corrente & inferi- | corrente & inferi- | a 18A per 10 sec-
ore a 18A per 10 | ore a 18A per 10 | ore a 18A per ore a 18A per 10 | ondi.

secondi. secondi. 10 secondi. secondi.
Velocita del motore - | giri/ 2800 2800 2800 2800 2800
Modalita Boost min.
Potenza del motore - | kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5
Max
Potenza del motore - | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9
Max continua
Potenza del motore - | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9
Nominale
Limite di sovracor- A(am- | 25 25 25 25 25
rente (Max corrente) | pere)
Peso
Peso (senza batteria) | kg | 20 | 20 | 23,5 | 23,5 24,5
Batteria
Tipo di batteria | — | 500923806 | 500923803 | 500923806 | 500923803 500923803
Prestazione della batteria
Prestazione della bat- | m2 Fino a 500 Fino a 1000 Fino a 600 Fino a 1200 Fino a 1000
teria
Emissioni di rumore3”
Livello di potenza dB (A) |92 92 87 87 87
acustica, misurato
Livello potenza acus- | dB (A) | 93 93 87 87 87
tica, garantito LWA.

Livelli di rumorosita 38

37 Emissione di rumore nell’ambiente misurato come potenza acustica (LWA) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
38 | dati riportati per il livello di pressione acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,2 dB(A).
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unita Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Livello pressione dB (A) [ <80 <80 <80 <80 <80
acustica all'orecchio
dell'operatore
Livelli di vibrazioni3®
Impugnatura m/s2 0,38 0,38 0,65 0,65
0,65
Taglio
Altezza di taglio mm 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
Larghezza di taglio cm 40 40 46 46 46
Lama, raccolta — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Lama, pacciamatura | — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Capacita del racco- litri 50 50 50 50 50
glierba

CONTENUTO DELLA DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEZIA, dichiara Direttiva/norma Descrizione
sotto la propria esclusiva responsabilita che il prodotto
indicato: 2000/14/CE "relativa al rumore
nell'ambiente esterno”
Descrizione Rasaerba rotativo elet-
trico 2011/65/UE "relativa alle sostanze per-
icolose"
Marchio McCulloch
Piattaforma / Tipo / Mod- | Piattaforma 58VBKPR40C Le norme armonizzate e/o specifiche tecniche applicate
ello (modelli Li58-26 M40 e sono le seguenti: EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366,
Li58-52 M40), piattaforma EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3
58VBKPRA46C (modelli In conformita alla direttiva 2000/14/CE, Allegato Vi
Li58-26 M46 e Li58-52 ) S o : .
. valori per i livelli sonori dichiarati sono riportati nella
M46), piattaforma . ) -
. sezione Dati tecnici del presente manuale e nel
58VBKPRAECR (modell documento firmato Dichiarazione di conformita UE
Li58-52 M46R). ’
Intertek ha eseguito I'omologazione volontaria per conto
Lotto Numero di serie a partire di Husqvarna AB, emettendo il Certificato di conformita
dal 2018 relativo alla Direttiva del Consiglio 2006/42/CE sulle

€ pienamente conforme alle seguenti norme e direttive
UE:

Direttiva/norma Descrizione

2006/42/CE "relativa alle macchine"

2014/30/UE "sulla compatibilita elettro-

magnetica"

macchine.

Il certificato, come riportato sulla Dichiarazione di
conformita CE firmata, si applica a tutti i siti produttivi e
paesi d'origine, cosi come riportati sul prodotto.

Il rasaerba rotativo elettrico in dotazione & conforme agli
esemplari sottoposti a omologazione.

39 | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2 mis2. Vi-

brazioni standard EN 60335-2-77:2017 capitolo 20.105.
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IVADAS

Naudojimo instrukcija

Pirminé Sios naudojimo instrukcijos kalba yra angly.
Naudojimo instrukcijos kitomis kalbomis yra verstos i§
angly kalbos.

Apzvalga

(Pav. 1)

Operatoriaus buvimo valdymo juosta
Zolés rinktuvas

Galinés durelés

Elektrinis variklis

Pjovimo aukscio reguliavimo svirtis
Akumuliatoriaus jkroviklis
Naudojimo instrukcija

Naudotojo valdymo sgsaja
Akumuliatoriy blokas

10. Akumuliatoriaus dangtelis

11. [jungimo / i§jungimo mygtukas

12. Pjovimo rezimo mygtukas

13. Mul¢iavimo kaistis

14. |krovos busenos lemputés

15. Fiks. kaistis

16. Pavaros rankena

© N O WN =2

©

Simboliai ant gaminio

(Pav.2) [spéjimas
(Pav. 3) Perskaitykite Sias instrukcijas
Prie$ naudodami, atidZiai perskaitykite
naudotojo instrukcijg ir sitikinkite, kad viska
(Pav.4) gerai supratote.
Prie§ naudodami, atidZiai perskaitykite
naudotojo instrukcijg ir sitikinkite, kad viskg
(Pav.5) gerai supratote.
Naudokite patvirtintas akiy apsaugos
(Pav.6) priemones
(Pav. 7) Naudokite patvirtintas apsaugines ausines
(Pav. 8) Naudokite patvirtintg galvos apsaugg
(Pav.9) Naudokite patvirtintas apsaugines ausines

(Pav.

(Pav.

(Pav.

(Pav.

(Pav.

(Pav.

(Pav.
(Pav.

(Pav.
(Pav.

(Pav.
(Pav.
(Pav.

(Pav.
(Pav.
(Pav.

10)

1)

12)

13)

14)

15)

16)
17)

18)
19)

20)
21)
22)

23)
24)
25)

|spéjimas: besisukantis peilis. Saugokite
rankas ir kojas.

|spéjimas: besisukancios dalys. Saugokite
rankas ir kojas.

Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy
prie besisukangiy peiliy. Neatidarykite arba
nenuimkite apsauginiy gaubty, kai veikia
variklis.

Asmenims ir gyvunams butina laikytis
saugaus atstumo nuo darbo zonos.

Eidami atgal ir prie$ tai apsidairykite uz
saves ir zemyn, ar néra mazy vaiky, gyviany
arba kity pavojy, dél kuriy galite pargriati.

Saugokités iSmetamy ir rikoSetu atSokusiy
daikty.

Asmenims ir gyvunams butina laikytis
saugaus atstumo nuo darbo zonos.

Nuokalnés pavojus

variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj.
Karstas pavirsius

Prie$ pildami degalus visada sustabdykite
variklj.

Sprogimo pavojus.
Elektros smugis

Prie$ remontuodami, reguliuodami,
nustatydami arba transportuodami, iStraukite
saugos raktelj.

liungimo / iSjungimo mygtukas

variklis jungtas
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(Pav. 26) Variklio valdymo rankena nuspausta
(Pav. 27 ) Variklis iSjungtas
(Pav. 28) Variklio valdymo rankena atleista

Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies

monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai

pavojingy dujy. Nepaleiskite gaminio
(Pav. 29) patalpose ar uzdarose erdvese.

Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai
pavojingy dujuy. Nepaleiskite gaminio
(Pav. 30 ) patalpose ar uzdarose erdvese.
Sio gaminio arba pakuotés negalima i$mesti
kaip buitiniy atlieky. Gaminj ir pakuote reikia
atiduoti | atitinkamg perdirbimo punkta,
(Pav. 31) perdirbantj elektros ir elektronikos jranga.

Nepalikite, nelaikykite ir nenaudokite lietuje
(Pav. 32) arba dregnoje aplinkoje.

(Pav. 33 ) Perdirbkite

(Pav. 34 ) TriukSmingumas

(Pav. 35) Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas

Sis gaminys atitinka taikomas EAC

(Pav. 36 ) direktyvas

Sis gaminys atitinka taikomas Ukrainos

(Pav. 37 ) direktyvas

Gaminio patikimumas

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes
nesame atsakingi uz misy gaminio sukeltg zalg, jei:

gaminys netinkamai suremontuotas.

gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis.

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda.

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezidros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

SAUGA

Saugos zenkly reikSmés

Toliau apibréziamas signaliniy zodZiy Zymimas pavojus.

A PERSPEJIMAS: Gali susizeisti asmenys.

A PASTABA: Galima sugadinti gaminj.

Pasizymeékite: Si informacija padeda gaminj naudoti
saugiau.

Bendrieji saugos nurodymai

* Naudokite gaminj tinkamai. Netinkamai naudojant
galima rimtai arba mirtinai susizeisti. Produktg
naudokite tik Siose instrukcijose nurodytiems
darbams. Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

« Perskaitykite ir supraskite Sias naudojimo
instrukcijas bei jomis vadovaukités. Paisykite saugos
simboliy ir saugos nurodymy. Naudotojui nepaisant
instrukcijy ir simboliy, galima sugadinti jrangg arba
susizeisti ar mirtinai susizeisti.

« NeiSmeskite Siy instrukcijy. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis surinkdami ir naudodami §j gaminj bei
atlikdami jo techning priezitrg. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis, kad tinkamai prijungtuméte priedus.
Naudokite tik patvirtintus priedus.

« Sugadinto gaminio nenaudokite. Paisykite techninés
priezitros grafiko. Atlikite tik Siose instrukcijose
apras$ytus priezidros darbus. Visus kitus techninés

priezidros darbus turi atlikti patvirtintas techninés
priezidros centras.

Siose instrukcijose negali biiti numatytos visos
situacijos, su kuriomis galite susidurti naudodami
gaminj. Bukite atsargUs ir apdairis. Gaminio
nenaudokite ir nevykdykite jo priezilros darbuy, jei
nesate tikri dél jo buklés. Jei reikia informacijos,
kreipkités | gaminio ekspertg, pardavimo atstova,
techninés prieziros atstovg arba patvirtintg
techninés priezidros centra.

Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradinés
specifikacijos. Nekeiskite gaminio daliy, neturin¢iy
gamintojo patvirtinimo. Naudokite tik gamintojo
patvirtintas dalis. Netinkamai atliekant gaminio
techning priezidra galima rimtai arba mirtinai
susizeisti.

Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
lauka. Elektromagnetinis laukas gali sugadinti
medicininius implantus. Prie$ pradédami naudoti §j
gaminj, pasitarkite su savo gydytoju ir medicininio
implanto gamintoju.

Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

Visada prizitrékite gaminj naudojantj fizing arba
protine negalig turintj asmenj. Juos visada privalo
priziGréti atsakingas suauges asmuo.

UzZrakinkite gaminj vaikams ir nepatvirtintiems
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

18 gaminio gali iSskrieti ir suzaloti paSaliniai objektai.
Paisykite saugos nurodymuy, kad sumazéty rimty ar
mirtiny suzeidimy pavojus.

Nepalikite gaminio be prieziuros, kai jis jjungtas.
Prie$ nueidami iSjunkite gaminj.
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« Eidami atgal ir prie$ tai apsidairykite uz saves ir
Zemyn, ar néra mazy vaiky, gyvany arba kity pavojy,
dél kuriy galite pargriati.

» Dél nelaimingo jvykio yra atsakingas gaminio
naudotojas.

» Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad jo dalys
nepazeistos.

« Atsizvelkite | nacionalinius arba vietos jstatymus. Jie
gali drausti arba riboti gaminio naudojimg
konkreciomis sglygomis.

Naudojimo saugos instrukcijos

* Prie$ naudodami gaminj susipazinkite su jo
valdikliais ir tinkamu naudojimu.

* Neleiskite gaminio naudoti vaikams arba su
instrukcijomis nesusipaZinusiems asmenims.

» Nenaudokite gaminio, jei netoliese yra Zmoniy, ypac
vaiky, arba gyvany.

* Neleiskite vaiky j pjauti numatoma vietg ir
pasirupinkite, kad ja priziuréti suauges asmuo.

« Jeijdarbo vietg patenka vaikai, iSjunkite gamin;.

» Atidziai apZitrékite vieta, kurioje naudosite gaminj.
Pasalinkite visus objektus, kuris gali iSsviesti
veikiantis gaminys.

»  Prie$ naudodami, apzirékite peilj, peilio tvirtinimo
varzta, peilio agregata ir variklio apacia, ar néra
nusidévéjimo arba pazeidimo pozymiy.

« Dirbkite gaminiu tik dienos Sviesoje arba esant
geram dirbtiniam apSvietimui.

* Nenaudokite gaminio dregnoje Zoléje.

» Bukite atsargus Salia kampu, krimy, medziy ar kity
vaizda uZstojanciy daikty.

« Bukite itin atsargus, kai judate atbuli arba traukiate
gaminj savo kryptimi.

« NekiSkite ranky ar kojy prie arba po besisukanc¢iomis
dalimis. Niekada neuzstokite iSmetimo angy.

* Vaziuodami per Zvyrg sustabdykite peilius.

» Prie$ valydami gaminj, nuimdami Zolés rinktuva arba
surinkdami nuopjovas i$ iSmetimo kreiptuvo,
sustabdykite variklj, iSimkite akumuliatoriy bloka ir
palaukite, kol peiliai visiskai sustos.

* Nenaudokite gaminio, jeigu esate pavarge, sergate
arba vartojote alkoholio ar kity narkotiniy medziagy.

« Jei gaminys nejprastai vibruoja, sustabdykite variklj,
iSimkite akumuliatoriy blokg ir nedelsiant patikrinkite
priezastj. Paprastai vibracija jspéja apie gedima.

» Nenukreipkite iSmetamy nuopjovy j aplinkinius.
Nenukreipkite iSmetamy nuopjovy j sieng ar kliatj.
Nuopjovos gali atSokti atgal | naudotoja.

* Nenaudokite gaminio, jei néra jrengty tinkamy
apsaugy, ploks¢iy, Zolés rinktuvo ar kity apsauginiy
jrenginiy.

Sauga darbo vietoje

* Prie$ pradédami pjauti, i$ vejos pasSalinkite Sakas,
Sakeles, akmenis ir kitus objektus.

« Asmenims, jskaitant vaikus, ir gyviinams batina
laikytis saugaus atstumo nuo darbo zonos.

« Atsitrenke j pjovimo jrangg objektai gali atSokti ir
suzeisti asmenis bei sugadinti daiktus.

« Gaminio niekada nenaudokite blogu oru, pavyzdZziui,
kai kyla rikas, lyja, drégna, gali Zaibuoti, taip pat
drégnose vietose, puciant stipriam véjui ir stipriai
$alant. Dirbant prastu oru galima pavargti bei
susidaro pavojingos salygos, pvz., slidds pavirsiai.

« Apzitrekite darbo vieta, kad jsitikintuméte, jog jums
niekas negali sukliudyti valdyti gaminio.

« Saugokités Saknuy, akmeny, Sakeliy, duobiy ir
grioviy. Aukstoje zoléje gali sléptis kliatys.

» Biikite atsargus artédami prie nematomy kampy ir
daikty, kurie gali uZstoti vaizda.

Darbo Slaituose saugos instrukcijos

+  Slaitus pjaukite atsargiai. Slaitai gali biti pavojingi!
Pargriuvus ant $laito galima susizeisti.

+  Slaitg pjaukite skersai. Nepjaukite j virdy ir zemyn.

« Atsargiai keiskite krypti ant $laito.

« Saugokités vejoje sunkiai matomy objekty arba
duobiy. Dél nelygaus pavirSiaus galite pargridti.

« Nepjaukite prie stataus $laito, nuolydzio, griovio arba
kranto. Galite pargridti.

« Nepjaukite ant lapios Zolés. Galite pargridti.

« Nepjaukite daugiau kaip 15 laipsniy nuolydzio
pavirSiaus.

Asmeninés apsauginés priemonés

Dirbdami gaminiu visada naudokite tinkamas asmenines
apsaugines priemones. | tai jeina bent tvirti batai, akiy
apsaugos priemonés ir apsauginés ausinés. Asmeninés
apsauginés priemonés nepasalina pavojaus susizeisti,
taciau nelaimingo atsitikimo atveju galite maziau
nukentéti.

« Dirbdami su produktu ir atlikdami priezitros arba
reguliavimo darbus, visada dévekite apsauginius
akinius arba akiy apsaugas.

* Nenaudokite gaminio basomis kojomis arba atvira
avalyne. Naudodami produkta visada avékite
patvarius neslystancius batus, tvirtai prilaikancius
kulksnis.

« Dévékite storas, ilgas kelnes. Nedirbkite avédami
sandalus arba basomis.

< Jei reikia, naudokite patvirtintas apsaugines
pirStines. Pavyzdziui, pritvirtinant, tikrinant arba
valant peil;.

« Dirbdami gaminiu visada naudokite apsaugines
ausines. llgalaikis triukSmas gali pakenkti klausai.

Gaminio apsauginés priemonés

« Nepamirskite reguliariai atlikti gaminio priezitros
darby.
+ Gaminio tarnavimo trukmé padidéja.
* Nelaimiy pavojus sumazéja.
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Reguliariai perduokite gaminj patvirtintam pardavimo
atstovui arba techninés priezitros centrui, kuriame
jis bus apzilrétas ir pakoreguotas arba
suremontuotas.

« Nenaudokite gaminio, jei jo apsauginés priemonés
pazeistos. Jei gaminys pazeistas, kreipkités |
patvirtintg techninés priezidros centra.

Variklio valdymo rankena

Variklio valdymo rankena sustabdo variklj. |sitikinkite, ar
variklis sustoja atleidus variklio valdymo rankena.

« Paleiskite variklj, o tada atleiskite valdymo rankena.
Tada variklis sustoja.

Pasizymékite: Jei variklio valdymo rankena nesustabdo
variklio, nuspauskite maitinimo mygtuka, kad jis sustoty.
ISimkite akumuliatoriy bloka ir kreipkités | patvirtintg
techninés priezilros centrg.

Galinés durelés

Galinés durelés sumazina rizika, kad objektai bus
iSsviesti link naudotojo.

« |sitikinkite, kad galinés durelés néra pazeistos ir
nesimato jokiy defekty, pvz., jskilimy arba nutrikusiy
spyruokliy. Dél defekty durelés sunkiai uzsidaro.
Pakeiskite dureliy spyruokles, jei jos yra pazeistos.

Prieziuros saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS: Atlikite tik naudojimo
instrukcijoje nurodytus techninés priezitros
darbus. Sudétingesnius darbus turi atlikti
patvirtintas techninés priezitros atstovas.

A

Kad gaminys tarnauty ilgiau ir sumazéty
nelaimingy atsitikimy pavojus, tinkamai
atlikite prieziuros darbus. Profesionalius
remonto darbus gali atlikti patvirtintas
techninés priezidros atstovas. Jei reikia
daugiau informacijos, kreipkités j artimiausig
techninés priezidros atstova.

PERSPEJIMAS: Kad gaminys netycia
neuzsivesty transportuojant, atliekant
prieziGros arba remonto darbus, iSimkite
akumuliatoriy blokg ir palaukite maziausiai 5
sekundes prie$ jj grgzindami.

A

PERSPEJIMAS: Atlikdami pjovimo jrangos
priezidros darbus dévékite storas darbines
pirstines. Peilis labai astrus ir gali lengvai
ipjauti.

A

» Kad darbas vykty saugiai ir efektyviai, pasirtpinkite,
kad pjovimo briaunos bty astrios.

Leiskite savo techninés priezitros atstovui reguliariai
tikrinti gaminj ir atlikti reikiamus nustatymo ir remonto
darbus.

» Pakeiskite pazeistas, suliZusias arba susidévéjusias
dalis.

» Vadovaukités priedy keitimo instrukcijomis.
Naudokite tik gamintojo priedus.

A

Akumuliatoriy naudojimo sauga

Naudokite tik gamintojo akumuliatoriy ir jkraukite jj tik
naudodami gamintojo akumuliatoriy jkroviklj.

PERSPEJIMAS: Nenaudojama gaminj,
akumuliatoriy bloka ir akumuliatoriy jkroviklj
laikykite atskirai sausoje ir rakinamoje
patalpos vietoje, atokiau nuo vaiky ir
pasaliniy asmeny.

|kraunamus akumuliatoriy blokus galima naudoti tik kaip
atitinkamy belaidziy gaminiy maitinimo $altinius. Norint
iSvengti suzeidimy akumuliatoriy bloko negalima naudoti
kaip maitinimo Saltinio kitiems jrenginiams.

* Akumuliatoriy bloky neardykite, neatidarinékite ir
nepjaustykite.

» Saugokite akumuliatoriy blokus nuo tiesioginiy
saulés spinduliy arba karscio. Saugokite
akumuliatoriy blokus nuo ugnies.

» Reguliariai patikrinkite akumuliatoriy bloka ir jo
ikroviklj, ar nepazeisti. Pazeisti arba pakeisti
akumuliatoriy blokai gali sukelti gaisra, sprogti arba
sukelti suzeidimy pavojy. Netaisykite ir neatidarykite
pazeisty akumuliatoriy bloky.

» Nenaudokite pazeisto, pakeisto arba sugadinto
akumuliatoriy bloko arba gaminio.

* Nekeiskite ir netaisykite gaminio arba akumuliatoriy
bloko. Remonto darbus patikékite tik patvirtintam
specialistui.

* Nebandykite sujungti elemento ar akumuliatoriy
bloko kontakty trumpuoju jungimu. Nelaikykite
akumuliatoriy bloky dézéje ar stalCiuje, kur jy
kontaktus trumpuoju jungimu gali sujungti kiti
metaliniai objektai.

» NeiSpakuokite akumuliatoriy bloko, kol jo neketinate
naudoti.

» Nesutrenkite akumuliatoriy bloky.

+ Jei i$§ akumuliatoriaus teka skystis, saugokite nuo jo
odg ir akis. Jei palietéte skystj, gerai nuplaukite Sig
vietg vandeniu ir kreipkités pagalbos | medikus.

* Nenaudokite akumuliatoriy jkroviklio kitoms nei
nurodytoms akumuliatoriy bloko operacijoms atlikti.

+ Atsizvelkite | pliuso (+) ir minuso (-) Zenklus ant
akumuliatoriy bloko ir gaminio, kad uztikrintuméte
tinkama veikima.

» Nenaudokite akumuliatoriy bloko, neskirto naudoti su
gaminiu.

* Nenaudokite gaminyje skirtingy jtampy arba skirtingy
gamintojy akumuliatoriy bloky.

* Saugokite akumuliatoriy blokus nuo vaiky.

+ Visada pirkite nurodyto tipo gaminio akumuliatoriy
blokus.

Akumuliatorius laikykite Svarioje ir sausoje vietoje.
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« Jeigu akumuliatoriy bloko kontaktai susitepa,
nuvalykite juos Svaria ir sausa Sluoste.

* Prie$ naudojant antrinius akumuliatoriy blokus juos
reikia jkrauti. Visada naudokite tinkamag
akumuliatoriy jkroviklj ir vadovaukités tinkamo
jkrovimo instrukcijomis, pateikiamomis vadove.

« Jeigu akumuliatoriy bloko nenaudojate, nepalikite jo
ilgai prijungto prie jkroviklio.

« ISsaugokite vadova, kad galétumeéte perziaréti jj
véliau.

«  Akumuliatoriy blokg naudokite tik pagal paskirtj.

» Kai nenaudojate gaminio, iSimkite i$ jo akumuliatoriy
bloka.

« Laikykite naudojamg akumuliatoriy blokg atokiau nuo
popieriaus sgvarzéliy, rakty, viniy, varzty arba kity
metaliniy objekty. Taip gali jvykti trumpasis kontakty
jungimas. Trumpai sujungus akumuliatoriy bloko
gnybtus gali kilti gaisras arba galite nudegti.

SURINKIMAS

PERSPEJIMAS: Prie$ surinkdami gaminj
perskaitykite skyriy apie sauga.

A

Produkto iSémimas i$ dézés
ISimkite su produktu pateiktas palaidas dalis.

2. Nupjaukite du kartoninés dézés kampus ir iStieskite
galus ant Zemés.

Pasalinkite visas pakavimo medziagas.
I1Simkite produktg i$ dézés ir sitikinkite, kad joje
neliko palaidy daliy.

Produkto paruosimas transportuoti

1. |dékite apatinés rankenos galinés dalies kaiscius |
angas. Sulygiuokite angas ir prisukite prikabinimo
varztus, poverzles ir rankenéles. Iki galo priverzkite
rankenéles. (Pav. 38)

2. Sulygiuokite rankenos angas su apatinés rankenos
angomis ir prisukite prikabinimo varztus, poverzles ir
rankenéles.(Pav. 39)

3. Kabelius prie rankenos pritvirtinkite spaustukais.

Gaminio paruosimas transportuoti
1. Atsukite dvi virSutinés rankenos rankenéles.
Nulenkite rankeng atgal.

2. ISsukite prikabinimo varztus ir verzles, kuriomis
apatiné rankena pritvirtinta prie rankenos bégeliy.
(Pav. 40)

3. Sukite visg rankenos konstrukcija pirmyn ir atremkite
i rankenos bégelius.

Zolés rinktuvo montavimas

1. Zolés rinktuvo virSutine dalj pritvirtinkite prie apatinés
zolés rinktuvo dalies. (Pav. 41)
Pakelkite galinj dangtel;.
Pritvirtinkite Zolés rinktuvo kabliukus prie virSutinio
vaziuoklés krasto.(Pav. 42)

4. |dékite apatine Zolés rinktuvo dalj | Zolés iSmetimo
kanala.

Gaminio paruosimas zolés rinkimui

Zolés rinkimo reZimu vejapjové renka nuopjovas Zolés
rinktuve.

A

1. Pakelkite galines dureles ir uzdékite Zolés rinktuvo
rémo kablius ant galiniy dureliy sukimosi tasko.
(Pav. 43)

2. Atleiskite galines dureles ir uzdékite ant zolés
krepSio rémo.

PASTABA: Nenaudokite gaminio neuzdare
galiniy dureliy arba nepritvirting patvirtinto
zolés rinktuvo. Nebandykite naudoti gaminio
nuéme arba atidare galines dureles.

Gaminio paruosimas mulciavimui
(jei yra)
Mul€iavimo rezimu gaminys smulkina Zolés nuopjovas.

Tada zolés nuopjovos iSbarstomos po visg veja.
Mulgiuota Zolé greitai suyra ir patreSia veja.

1. Pakelkite galinj gaubta ir iSimkite Zolés rinktuva.
(Pav. 44)

2. |statykite mulCiavimo priedg | iSmetimo kanala. (Pav.
45)

3. Sandariai uzdarykite gaminio galines dureles.
Gaminio pritaikymas zolés iSmetimui

1. ISimkite mul€iavimo kaistj arba Zolés rinktuva. (Pav.
46)

2. Sandariai uzdarykite gaminio galines dureles.

Pjovimo auks$éio nustatymas

A

Pasizymeékite: Nustatykite tg patj visy valdikliy aukst;.

PASTABA: Nenustatykite per Zemo pjovimo
aukscio. Peiliai gali uzkliudyti Zeme, jei vejos
pavirsius nelygus.

1. Kad padidintuméte pjovimo aukstj, pjovimo aukscio
svirtj palenkite atgal.
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2. Kad sumazintuméte pjovimo aukstj, pjovimo aukscio

svirtj palenkite j priek|. (Pav. 47 )

NAUDOJIMAS

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj

A

perskaitykite ir supraskite skyriy apie sauga.

Pagrindiné pjovimo technika

« Norédami pasiekti geriausiy rezultaty, visada
pjaukite astriu peiliu. Neastrus peilis pjauna
netolygiai ir nupjautos Zolés galai pagelsta.

« Nepjaukite daugiau nei 1/3 Zolés ilgio. Tai ypac
svarbu sausuoju mety laiku. Pirmiausia nupjaukite
nustate didelj aukstj. Tada patikrinkite rezultatg ir
nustatykite tinkama aukstj. Jeigu Zolé per auksta,
dirbkite létai ir, jei reikia, pjaukite du kartus.

« Jei vejapjové pjauna labai sunkiai, pjaukite siauriau,
i§ dalies vaziuodami jau nupjauta Zole ir pjaukite
letai.

« Kiekvieng kartg pjaukite skirtingomis kryptimis, kad
vejoje nesusidaryty dryziai.

Veiksmai prie$ pradedant naudoti
vejapjove
« |sitikinkite, kad darbo zonoje néra kity Zmoniy ar

gyvany.
+  Atlikite kasdiene prieziara. Zr. PRIEZIURA psl. 168

Gaminio paleidimas

1. |statykite akumuliatoriy bloka, kol iSgirsite
spragteléjima. [sitikinkite, kad akumuliatoriy blokas
sumontuotas tinkamai. (Pav. 48 )

2. |statykite raktelj | apating kiSeng po akumuliatoriaus

gaubtu. [sitikinkite, kad raktelis sumontuotas
tinkamai. (Pav. 49)

Pasizymeékite: Raktelj galima jstatyti tik vienu bidu.

3. Vieng kartg nuspauskite maitinimo mygtuka.
Mygtukas jsiziebia iki galo. (Pav. 50 )

4. Patraukite variklio valdymo rankeng link gaminio
rankenos. Maitinimo mygtukas pradeda blykséti.
(Pav. 51)

5. Paspauskite mirksintj maitinimo mygtuka. Tada
gaminys jsijungia. (Pav. 52)

Gaminio sustabdymas

« Atleiskite gaminio variklio valdymo rankeng arba
vieng kartg paspauskite maitinimo mygtuka. (Pav.
53)

Pavaros rankeng pasukite rankenos kryptimi.

Prie$ patraukdami produkta atgal, iSjunkite pavarg ir
pastumkite jrenginj j priekj apie 10 cm.

Atleiskite pavaros rankena, kad i§jungtuméte pavarg,
pvz., kai priartéjate prie klitties.

Zolés rinktuvo istustinimas

Pakelkite zolés rinktuva uz rémo rankenos.
ISimkite Zolés nuopjovas i$ Zolés rinktuvo po
rankena.

I1Stustinkite Zolés nuopjovas i$ kreps$io su réemo
rankena.

A

PASTABA: Nevilkite, kai neSate zolés
rinktuvg iStustinti, kad jis nesidévety.

Pjovimo rezimo keitimas

Dirbant gaminj galima nustatyti veikti vienu i$ trijy
skirtingy pjovimo rezimy, nuspaudus pjovimo rezimo
mygtuka.

Auto (automatinis) rezimas — gaminys
automatiSkai nustato gaminio pjovimo greitj,
atsizvelgdamas j pjaunamos Zolés kiekj.

Pasizymékite: Dirbant Auto rezimas nustatomas
pagal numatytuosius gaminio nustatymus.

Boost (padidintos galios) rezimas — gaminys
veikia didziausiu grei€iu, nepaisydamas pjaunamos
zolés kiekio.

» Kai gaminys veikia, nuspauskite pjovimo rezimo
mygtuka vieng kartg, kad Auto rezimg
perjungtuméte | Boost. Tada siZiebia pjovimo
rezimo mygtukas.

ECO (taupusis) rezimas — gaminys veikia

maziausiu greiciu, nepaisydamas pjaunamos zolés

kiekio.

» Kai gaminys veikia, nuspauskite pjovimo rezimo
mygtuka vieng kartg, kad Boost rezimg
perjungtuméte | ECO. Tada jsiziebia ir mirksi
pjovimo rezimo mygtukas.

» Norédami grjzti | Auto rezimg, paspauskite
pjovimo rezimo mygtukg vieng kartg, kai gaminys
veikia. Tada pjovimo rezimo mygtukas uzgesta.

Pasizymeékite: Jei variklio valdymo rankena atleidziama
darbo metu, gaminys lieka veikti esamu pjovimo rezimu.

Jei gaminys visiSkai sustabdomas arba naudotojas
nuspaudzia maitinimo mygtuka, prie$ tai naudotas
pjovimo rezimas dingsta i$ atminties ir gaminys i$ naujo
pradeda veikti Auto rezimu.

Raty pavaros naudojimas (jei yra)
(Pav. 54 )
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Akumuliatoriaus busenos
indikatorius eksploatavimo metu

Ekranas naudotojo valdymo sgsajoje rodo
akumuliatoriaus jkrova ir praneSa apie akumuliatoriy
bloko triktis. Akumuliatoriaus jkrova rodoma, kai
jrenginys veikia.

Sviesos di- Akumuliatoriaus biisena

odai

Dega visi zali | Visiskai jkrauta (100-76 %)

diodai

Dega 1,2ir3 | Akumuliatoriy blokas 75-51% jkrau-
diodai tas.

Dega 1ir 2 di- | Akumuliatoriy blokas 50-26 % ikrau-
odai tas.

Sviesos di- Akumuliatoriaus bisena
odai

Dega 1 diodas

Akumuliatoriy blokas 25-6 % krau-
tas.
Mirksi 1 diodas | Akumuliatoriy blokas 5-0 % jkrautas.

Veikimo metu atsiradus akumuliatoriy bloko trikciai
pradeda mirkséti visi keturi Zali akumuliatoriaus jkrovos
Sviesos diodai. ISimkite akumuliatoriy bloka i$ jrenginio ir
nuspauskite indikatoriaus mygtukg ant akumuliatoriy
bloko, kad blty parodytas klaidos kodas. Akumuliatoriy
bloko $viesos diodai siZiebia ir parodo klaidos koda.
Norédami suzinoti, kg reiskia klaidos kodas ir kaip
pasalinti triktis, Zr. akumuliatoriaus vadova.

PRIEZIURA

PERSPEJIMAS: Prie$ valydami, taisydami
arba prizidrédami gaminj perskaitykite ir

supraskite saugos skyriy.

Bendrosios prieziaros
rekomendacijos

Sio gaminio garantija netaikoma netinkamam arba
neatsargiam gaminio naudojimui. Tam, kad bty
taikoma visaverté garantija, naudotojas privalo priziuréti
jrenginj taip, kaip nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.
Skirtingais intervalais batina atlikti skirtingus darbus, kad
gaminys veikty tinkamai.

« Kasmet patikrinkite, ar nesusidévéjo peiliai.

Padangy patikra

* Rapinkités, kad ant padangy nebuty
nepageidaujamy medziagy ir chemikaly, norédami
iSvengti gumos pazeidimy.

» Saugokite padangas nuo kelmy, akmeny, provézy,
astriy daikty ir kity padangas galinéiy pazeisti
objekty.

Bendroji apziura
» Patikrinkite, ar verzlés ir varztai yra priverzti.
« |sitikinkite, kad kabeliai neprispausti.

Prieziuros grafikas

Susipazinkite su priezitros grafiku, kad Zinotuméte

kokius prieziuros darbus reikia atlikti jusy gaminiui ir

kada juos reikia atlikti. Intervalai apskai€iuojami

vidutiniam gaminio naudojimui, todél gali skirtis,

atsizvelgiant | naudojimo daznuma.

» Prie$ kiekviena naudojimg ir prie$ palikdami saugoti,
priverzkite varztus ir verzles.

« Prie$ kiekvieng naudojima ir prie$ palikdami saugoti,
iSvalykite ir patikrinkite Zolés rinktuva, jei jis
sumontuotas.

Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite padangas.
Kiekvieng kartg pasinaudoje ir ruoSdamiesi palikti
saugoti nuvalykite jrenginj. Valydami po agregatu
naudokite gremztuka.

« Kas 25 valandas patikrinkite ar peilis neturi jtrokimy.
Peilius keiskite dazniau, jei Zole pjaunate smélétoje
dirvoje.

« Sutepkite gaminj kas 25 valandas.

« Kaskart pasinaudoje ir po saugojimo laikotarpio
nuvalykite ir pilnai jkraukite akumuliatoriy bloka.
Prie$ palikdami saugoti akumuliatoriy blokg kraukite
daugiausia 24 valandas.

« Saugodami nelaikykite akumuliatoriy bloko
akumuliatoriaus kroviklyje. Akumuliatoriy blokg
kraukite daugiausia 24 valandas.

« Kas 25 valandas tikrinkite pavaros dirzg ir
skriemulius (jei yra).

Gaminio valymas

« Pasalinkite nereikalingas medziagas ir Zole nuo
gaminio Sepediu.

« Valykite nereikalingas medziagas nuo dazyty
pavirSiy ir padangy.

«  Zolés ir nedvarumy sankaupas po gaminiu valykite
gremztuku.

* Gaminio neplaukite auksto slégio plovimo aparatu.

* Neliekite vandens tiesiai j elektrinj variklj arba ant
akumuliatoriaus kontakty.

« Norédami nuvalyti gaminio apacia, iSimkite
akumuliatoriy blokg ir paguldykite gaminj ant Sono,
nukreipe naudotojo valdymo sasajg j virsy.

A

PASTABA: Niekada neplaukite gaminio
vandeniu, naudodami valymo skysg€ius ar
skiediklius. Pasalinkite nereikalingas
medziagas nuo gaminio iSorés minkstu
Sepeciu arba sausa Sluoste, kurios sudétyje
néra metalo.
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Zolés rinktuvo valymas

« Dirbant medziaginiy Zolés rinktuvy poros gali
uzsikim$ti purvu ir dulkémis. Dél to Zolés rinktuvas
gali surinkti maziau Zolés. Norédami to iSvengti,
reguliariai praplaukite Zolés rinktuvg vandeniu ir
leiskite iSdziati prie$ naudodami.

« Nuolat tikrinkite, ar zolés rinktuvas nesusidéveéjo ir
néra sugadintas. Jei reikia, pakeiskite.

Galiniy dureliy patikra

Galinés durelés yra pritvirtintos tarp galiniy gaminio raty.

Durelés sumazina rizika, kad objektai bus iSsviesti link
naudotojo.

1. [sitikinkite, kad galinés durelés nepazeistos.

2. Patikrinkite, ar galinés durelés neturi defekty,
jtrikimy arba nutrukusiy spyruokliy, kurie
uzspaudzia dureles.

3. Pakeiskite paZeistas durelés arba spyruokles.

Peilio galandimas ir balansavimas

Kad rezultatai buty geriausi, galaskite peilj. Pakeiskite
sulinkusj ar pazeistq peil].

PASTABA: Naudokite pirstines ir (arba)
sukite peilj storu audiniu, kad
nesusizeistuméte ranky.

A

1. Peilj galaskite dilde arba galandimo rateliu.
Negalgskite prie gaminio pritvirtinto peilio.

PASTABA: Nerekomenduojama peilj
galasti patiems. Jei galandate patys,
isitikinkite, kad jis subalansuotas.

A

Klaidy kodus
Klaidy kodai padeda $alinti gaminio ir (arba) jo
akumuliatoriy bloko triktis darbo metu.

Nesubalansuotas peilis gali sugadinti
gaminj arba variklj.

2. | lentg arba sieng jkalkite tiesig vinj. |sitikinkite, kad
lieka iSlindg 2-3 cm vinies.

3. UZmaukite peilj ant vinies galvutés. Jei peilis yra
subalansuotas, jis turi likti horizontalioje padétyje. Jei
kuris nors peilio galas nusileido, pagalaskite sunkujj
gala, kol peilis bus subalansuotas.

Peilio keitimas

1. Uzfiksuokite peilj medzio bloku.(Pav. 55 )

2. Nusukite peilio tvirtinimo varzta.

3. Nuimkite peil].

4. Patikrinkite peilio atramag ir peilio tvirtinimo varzta, ar
jie nepazeisti.

5. Patikrinkite variklio velena, kad sitikintuméte, ar jis
nesulenktas.

6. |déje nauja peilj nukreipkite jo kampus pjovimo
jrangos gaubto kryptimi.(Pav. 56 )

7. |sitikinkite, kad peilis sulygiuotas su variklio veleno
centru.

8. Uzfiksuokite peilj medzio bloku. Uzdékite spyruoklés
poverzle ir pritvirtinkite varztg ir poverzle Nm sukimo
momento jéga.(Pav. 57 )

9. Ranka pasukite peilj ir patikrinkite, ar jis laisvai
sukasi.

A

10. Paleiskite gaminj, kad iSbandytumeéte peilj. Jei peilis
netinkamai uzdétas, gaminys vibruoja arba
pjaunama nepakankamai gerai.

PERSPEJIMAS: Apsimaukite pirstines
sunkiam darbui. Peilis labai astrus ir gali
lengvai jpjauti.

Sviesos diody ekranas Galimi gedimai

Galimi veiksmai

Nuspaudus maitinimo mygtukg
naudotojo valdymo sasajoje nejsi-
Ziebia né vienas Sviesos diodas,
neveikia gaminio akumuliatoriy blo-
kas

Akumuliatoriy blokas ne iki | |statykite akumuliatoriy bloka j elektrinj variklj, kol
galo jstatytas | gaminj arba | pasigirs spragteléjimas. Jei Sviesos diodai nejsi-
perdegeé vidinis saugiklis

Ziebia iki galo jstacius akumuliatoriy bloka ir nus-
paudus maitinimo mygtukg naudotojo valdymo sa-
sajoje, kreipkités j patvirtintg techninés priezilros
centrg.

Zybsi visi keturi akumuliatoriaus
jkrovos Sviesos diodai, kiti Sviesos

nimo mygtuka
temperatira.

Akumuliatoriy blokas ne iki | |statykite akumuliatoriy blokg | elektrinj variklj, kol
galo statytas | gaminj arba | pasigirs spragteléjimas. Jei Sviesos diodai nenus-
diodai nejsiziebia nuspaudus maiti- | per Zema ar per auksta vi- | toja Zybséti, gali bati per Zema arba per auksta vi-
diné akumuliatoriy bloko

diné akumuliatoriy bloko temperatira. Palaukite,
kol akumuliatoriy blokas susils arba atvés. Kad
akumuliatoriy blokas atvésty greiciau, ji galima
jstatyti | akumuliatoriaus jkroviklj, kad jis baty ausi-
namas aktyviai.
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Sviesos diody ekranas

Galimi gedimai

Galimi veiksmai

Zybsi visi keturi akumuliatoriaus
ikrovos $viesos diodai ir maitinimo
mygtukas, kiti Sviesos diodai nejsi-
Ziebia nuspaudus maitinimo mygtu-
ka

Pirma kartg spaudziant
maitinimo mygtuka laiko-
ma nuspausta variklio val-
dymo rankena arba suge-
do vidinis variklio valdymo
rankenos jungiklis

Atleiskite variklio valdymo rankena. Jei variklio
valdymo rankena nenuspausta, bet Sviesos diodai
ir toliau mirksi, kreipkités | patvirtintg techninés
priezidros centrg.

Gaminys nustoja veikti ir Zybsi visi
keturi akumuliatoriaus jkrovos Svie-
sos diodai, kiti Sviesos diodai nejsi-
Ziebia.

Akumuliatoriy blokas net-
virtai jstatytas j elektros
variklj ir prastai su juo kon-
taktuoja, akumuliatoriy
blokas pernelyg jkaites ar-
ba atSales arba atsirado
vidiné akumuliatoriaus
klaida.

=y

Sustabdykite gaminj.

2. 1Simkite akumuliatoriy bloka i§ gaminio ir nus-
pauskite indikatoriaus mygtukg ant akumulia-
toriy bloko. |siziebe akumuliatoriy bloko Svie-
sos diodai nurodo klaidos koda.

3. Norédami suzinoti Sviesos diody klaidy kodus

ir galimas triktis bei jy $alinimo procedaras,

skaitykite pridedama akumuliatoriaus vadova.

Jei nuspaudus akumuliatoriy bloko indikatoriaus
mygtuka klaida nerodoma ir pasirodo tik jkrovos
lygis, gali bati, kad dirbant atsipalaidavo akumulia-
toriy blokas. Tinkamai jstatykite akumuliatoriy blo-
ka | elektrinj variklj, kol pasigirs spragteléjimas.

Gaminys nustoja veikti ir maitinimo
mygtukas zybsi, o akumuliatoriaus
ikrovos $viesos diodai rodo dabar-
tinj jkrovos lygj.

Pjovimo kamerg uzkim$o
zolé, perkaito variklio val-
diklis arba jvyko variklio
triktis.

1. Sustabdykite gaminj.

2. 1Simkite akumuliatoriy bloka ir paguldykite ga-
minj ant Sono, nukreipe naudotojo valdymo
sgsajq | virsu.

3. Apzilrékite, ar nepazeistas peilis, peilio tvirti-
nimo varztas, peilio agregatas, variklis ir vari-
klio apacia. Nuvalykite visg Zole nuo jrenginio
apadios ir apzitrekite, ar niekas neuzsikims$o.

4. |statykite akumuliatoriy bloka ir atlikite jrengi-
nio paleidimo procedura.

Jei klaida vis tiek rodoma, palaukite, kol gaminys

atvés. Gali buti, kad dirbant perkaito variklio valdi-
klis. Jei klaida rodoma toliau, kreipkités j patvirtin-
tg techninés priezidros centra.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

iSvengtumeéte pazeidimy ir nelaimingy atsitikimy.
|ranga saugokite uzrakintoje patalpoje, atokiau nuo
vaiky ir pasaliniy Zmoniy.

Laikykite jrenginj ir jrangg sausoje neuzsglancioje
vietoje.

Pakraudami arba perkeldami §j gaminj, nevirSykite
didziausio rekomenduojamo 15 laipsniy darbinio
kampo.

I1Svalykite gaminj. Jeigu reikia daugiau informacijos
zr. Gaminio valymas psl. 168.

* Gabenimo metu uztikrinkite jrangos sauguma, kad .

Sutepkite gaminj.

Priverzkite varztus ir verzles.

Pakeiskite arba suremontuokite pazeistas dalis.
Nuvalykite visus surtdijusius arba pazeistus
pavirSius. Prie§ dazydami Svelniai nuslifuokite.
|renginiui uzdengti naudokite tinkama apsauginj
gaubta, kuris nesulaiko drégmeés. Nevyniokite |
plastika, nes jis nepraleidzia oro, jame kaupiasi
kondensatas, dél kurio prasideda gaminio korozija.
Prie§ gabendami arba palikdami saugoti visada
iSimkite akumuliatoriy bloka.
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TECHNINIAI DUOMENYS

gami- | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
nys

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

Peiliy variklis

Variklio tipas — BLDC (be Sepe- | BLDC (be Sepe- | BLDC (be $epe- | BLDC (be Sepe- | BLDC (be Sepeté-
téliy) 58V téliy) 58V teliy) 58V téliy) 58V liy) 58V

Variklio greitis - ECO | aps./mi | 2300 2300 2300 2300 2300

rezimas n

Variklio greitis — Auto | aps./mi | 2500 aps./min, 2500 aps./min, 2500 aps./min, | 2500 aps./min, 2500 aps./min, kol

rezimas n kol srové yra di- | kol srové yra di- | kol srové yra di- | kol srové yra di- | srové yra didesné
desné kaip 12 A | desné kaip 12 A | desné kaip 12 A | desné kaip 12 A | kaip 12 A 3 se-
3 sekundes, ap- | 3 sekundes, ap- | 3 sekundes, ap- | 3 sekundes, ap- | kundes, apsisuki-
sisukimai padidi- | sisukimai padidi- | sisukimai padi- | sisukimai padidi- | mai padidinami iki
nami iki 2800 nami iki 2800 dinami iki 2800 | nami iki 2800 2800 aps./min, kol
aps./min, kol aps./min, kol aps./min, kol aps./min, kol srové nenukrenta
srové nenukren- | srové nenukrenta | srové nenukren- | srové nenukren- | Zemiau 18 A 10
ta Zemiau 18 A Zemiau 18 A10 | ta Zemiau 18 A | ta Zemiau 18 A | sekundziy.
10 sekundziy. sekundziy. 10 sekundziy. 10 sekundziy.

Variklio greitis — Boost | aps./mi | 2800 2800 2800 2800 2800

rezimas n

Variklio galingumas - | kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5

maks.,

Variklio galingumas — | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

maks. nuolatinis,

Variklio galingumas — | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

nominalus

Virsjtampio riba (mak- | A (am- | 25 25 25 25 25

simali srove) perai)

Svoris

Svoris (be akumulia- | kg 20 20 23,5 23,5 245

toriaus)

Akumuliatorius

Akumuliatoriaus tipas | — | 590923806 590923803 590923806 590923803 590923803

Akumuliatoriaus veikimo laikas

Akumuliatoriaus veiki- | m2 iki 500 iki 1000 iki 600 iki 1200 iki 1000

mo laikas

Skleidziamas triuksmas*0

Garso galios lygis, i$- | dB (A) | 92 92 87 87 87

matuotas

Garantuotas garso dB (A) |93 93 87 87 87

stiprumo lygis, LWA,

Garso lygiai 41

40 Triukgmo emisija | aplinkg iSmatuota kaip garso stiprumas (LWA) pagal EB direktyva 2000/14/EB.

Pateikiamy triuk8mo slégio duomeny biidingoji statistiné sklaida (standartinis nuokrypis) lygi 1,2 dB (A).
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gami- | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
nys
g (58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Naudotojo ausj vei- dB (A) | <80 <80 <80 <80 <80
kiantis garso slégis,
Vibracijos lygiai42
Rankena mis2 0,38 0,38 0,65 0,65
0,65

,»Cutting” (pjovimas)
L,Cutting height* (pjovi- | mm 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
mo aukstis)
Pjovimo plotis cm 40 40 46 46 46
Peilis, rinkimas — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Peilis, mul¢iavimas — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Rinktuvo talpa litry 50 50 50 50 50

EB ATITIKTIES DEKLARACIJOS TURINYS

Mes, ,Husqvarna AB“, SE 561 82 Huskvarna, SVEDIA,

Taikomi darnieji standartai ir (arba) techninés

savo atsakomybe pareiSkiame, kad pateiktas gaminys:

Aprasymas Elektriné sukamoji ve-
japjove

Gamintojas ,McCulloch“

Platforma / tipas / modelis | Platforma 58VBKPR40C

(atitinka Li58-26 M40 ir
Li58-52 M40 modelius),
platforma 58VBKPR46C
(atitinka Li58-26 M46 ir
Li58-52 M46 modelius),
platforma 58VBKPR46CR
(atitinka Li58-52 M46R
modelj).

Partija

Serijos numeriy data nuo
2018

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reikalavimus:

Direktyva / reikalavimas | Aprasas

2006/42/EB L,dél masiny“

2014/30/ES ,dél elektromagnetinio su-
derinamumo*

2000/14/EB ,dél triukSmo lauke”

2011/65/ES ,deél pavojingy medziagy*

specifikacijos: EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366,
EN55014-1, EN55014-2 , EN61000-3-2, EN61000-3-3

Pagal 2000/14/EB direktyvos V prieda nustatytosios
garso vertés pateikiamos Sios instrukcijos techniniy
duomeny skyriuje iri pasirasytoje ES atitikties

deklaracijoje.

Bendrové ,Intertek” atliko neatlyginting tyrimg bendrovés
+,Husqvarna AB" vardu ir pateikia EB komisijos
2006/42/EB direktyvos dél masiny atitikties sertifikata.

Sis sertifikatas, kaip nurodyta pasiradytoje EB atitikties
deklaracijoje, galioja visoms gamybos vietoms ir kiimés
Salims, nurodytoms gaminio etiketéje.

Tiekiama elektriné sukamoji vejapjové atitinka tyrimo

metu naudota pavyzdj.

42 pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 mis2 tipiSka statistiné sklaida (standartinis nuokrypis). Vibracijos standar-
tas EN 60335-2-77:2017, 20.105 skyrius.
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IEVADS

Lietotaja rokasgramata

Sis lietotaja rokasgramatas sakotnéja valoda ir anglu.
Lietotaja rokasgramatas citas valodas ir tulkojumi no
anglu valodas.

Parskats
(Att. 1)
1. Operatora klatbatnes kontroles josla
2. Zales savacéjs (Att. 8)
3. Aizmuguréja durtinas
4. Elektriskais galvas vagons (Att. 9)
5. GrieSanas augstuma svira
6. Akumulatora ladétajs (Att. 10)
7. Lietotaja rokasgramata
8. Lietotaja kontroles interfeiss
9. Akumulatora bloks (At 11)
10. Akumulatora parsegs
11. leslégSanas/izslégSanas poga
12. Grie$anas reZzima poga
o (Att. 12)

13. Mul¢ésanas ieliktnis

14. Uzlades stavokla lampinas

15. Atsléga (Att. 13)
16. Piedzinas rokturis

Simboli uz izstradajuma

(At.2)  Bridingjums (Att. 14)
(Att. 3) 1zlasiet o rokasgramatu (Att. 15)
Ladzu, rapigi izlasiet So lietoSanas
rokasgramatu un pirms izstradajuma
s A o (Att. 16 )
lietoSanas parliecinieties, vai izprotat
(Att. 4) instrukcijas. (Att. 17)

Ladzu, rapigi izlasiet So lietoSanas

rokasgramatu un pirms izstradajuma

lietoSanas parliecinieties, vai izprotat (Att. 18)
(Att. 5) instrukcijas.

(Att. 19)
Izmantojiet apstiprinatus acu
(Att. 6) aizsarglidzek|us
(Att. 20)
Izmantojiet apstiprinatus dzirdes
(Att.7)  aizsarglidzeklus (Att. 21)
(Att. 22))

Izmantojiet apstiprinatus galvas
aizsarglidzek|us

Izmantojiet apstiprinatus dzirdes
aizsarglidzek|us

Bridinajums! RotéjoSs asmens. Turiet rokas
un kajas drosa attaluma.

Bridindjums! RotéjoSas dalas. Turiet rokas
un kajas drosa attaluma.

Turiet rokas un kajas dro$a attaluma no
rotéjoSiem asmeniem. Neatveriet un
nenonemiet aizsargus, kameér darbojas
dzingjs vai motors.

Nodrosiniet, lai darba zona neatrastos
cilvéki un dzivnieki.

Pirms parvietoSanas un parvietojoties
atpakalgaita, skatieties atpakal un lejup, lai
izvairitos no maziem bérniem, dzivniekiem
vai citiem paklup$anas riskiem.

Uzmanieties no mestiem un rikoSeta
atlecoSiem priekSmetiem.

Nodrosiniet, lai darba zona neatrastos
cilvéki un dzivnieki.

Briesmas, braucot pa nogazi

Pirms veicat remontdarbus vai tehnisko
apkopi, apturiet dzinéju un iznemiet
aizdedzes vadu.

Karsta virsma

Pirms degvielas uzpildes vienmeér apturiet
dzingju.
Eksplozijas risks.

Stravas trieciens!
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Iznemiet atslégu pirms remontdarbu
veik§anas, regulésanas, iestatiSanas vai

(Att. 23) transportéSanas.

(Att. 24 )  leslégSanas/izslégSanas poga

(Att. 25)  dzingjs ieslégts

(Att. 26 )  Motora vadibas rokturis nospiests

(Att. 27 )  Motors izslégts

(Att. 28)  Motora vadibas rokturis izslégts
Dzingja gazu izpludes satur oglekla
monoksidu, kas ir bezkrasaina, indiga un |oti
bistama gaze. Nedarbiniet izstradajumu

(Att. 29)  iekStelpas vai slégtas telpas.
Dzinéja gazu izpludes satur oglekla
monoksidu, kas ir bezkrasaina, indiga un |oti
bistama gaze. Nedarbiniet izstradajumu

(Att. 30 ) iekstelpas vai slégtas telpas.

Izstradajumu vai iepakojumu nedrikst izmest

majsaimniecibas atkritumos. Izstradajums

un ta iepakojums ir janodod atbilsto$a

elektrisko un elektronisko ieri€u parstrades
(Att. 31)  vieta.

Neatstajiet, neglabajiet un nelietojiet lietd vai

(Att. 32)  mitros apstaklos.

(Att. 33) Parstrade
(Att. 34 )  Skanas jaudas limenis

Sis izstradajums atbilst piemérojamo EK
(Att. 35)  direktivu prasibam

Sis izstradajums atbilst piemérojamo EAC
(Att. 36)  direktivu prasibam.

Sis izstradajums atbilst piemérojamo
(Att. 37 )  Ukrainas direkfivu prasibam.

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
musu izstradajums, ja:

ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;
izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;
izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodrosinajis vai apstiprinjis razotajs;

izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota apkopes
centra vai pie pilnvarota specialista.

DROSIBA

Drosibas definicijas

Talak sniegtas definicijas norada katra signalvarda
nozimiguma limeni.

A BRIDINAJUMS: Traumas.

A IEVEROJIET: Izstradajuma bojajumi.

Piezime: S informacija atvieglo izstradajuma lietodanu.

Visparigi noradijumi par drosibu

« Lietojiet izstradajumu pareizi. Nepareiza lietoSana
var radit smagas vai navéjoSas traumas. Izmantojiet
izstradajumu tikai $aja rokasgramata aprakstitajiem
darbiem. Nelietojiet izstradajumu citiem darbiem.

* lzlasiet, izprotiet un ievérojiet §is rokasgramatas
noradijumus. leverojiet droSibas simbolus un
drosibas instrukcijas. Ja operators neievéro
noradijumus un simbolus, var tikt raditi aprikojuma
bojajumi, smagas vai navéjoSas traumas.

» Neizmetiet So rokasgramatu. lzmantojiet
noradijumus, lai saliktu, lietotu un uzturétu So

izstradajumu laba stavokll. Izmantojiet noradijumus
pareizai paligieri€u un piederumu uzstadiSanai.
Izmantojiet tikai apstiprinatas paligierices un
piederumus.

Nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet apkopes
grafiku. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas
aprakstiti $aja rokasgramata. Paréjos apkopes
darbus uzticiet pilnvarotam apkopes centram.

ST rokasgramata nevar ietvert visas situacijas, kas
var rasties, izmantojot So izstradajumu. Esiet
uzmanigs un saprafigs. Nelietojiet izstradajumu un
neveiciet ta apkopi, ja neesat droSs par radusos
situaciju. Sazinieties ar izstradajuma specialistu,
izplafitaju, apkopes parstavi vai pilnvarotu apkopes
centru, lai sanemtu papildinformaciju.
Neizmantojiet izstradajumu, ja ta sakotnéja
specifikacija ir mainita. Nemainiet izstradajuma
detalas bez razotaja apstiprinajuma. Izmantojiet tikai
tadas detalas, ko ir apstiprinajis razotajs. Veicot
nepareizu apkopi, var tikt raditas smagas vai
navéjosas traumas.

Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Elektromagnétiskais lauks
var radit medicinisko implantatu bojajumus. Pirms
izmantot izstradajumu, sazinieties ar arstu vai
mediciniska implantata razotaju.

Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu.

Nelaujiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.
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Ja izstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spéjam, vienmér uzraugiet
So personu. Vienmér jabdat klat pieaugusajam.
leslédziet izstradajumu vieta, kurai nevar pieklat
bérni un nepiederosas personas.

Izstradajums var izsviest objektus un radit traumas.
levérojiet dro$ibas instrukcijas, lai samazinatu
smagu vai navéjosu traumu gusanas risku.

lerici nedrikst atstat bez uzraudzibas, ja ta ir ieslégta.

Izslédziet ierici, pirms parvietoties.
Pirms parvietoSanas un parvietojoties atpakalgaita,
skatieties atpakal un lejup, lai izvairitos no maziem

bérniem, dzivniekiem vai citiem paklupS$anas riskiem.

Izstradajuma lietotajs ir atbildigs par raduSos
negadijumu.

Pirms izstradajuma lietoanas parliecinieties, vai ta
detalas nav bojatas.

levérojiet valsts vai vietéjos likumus. Tie var nelaut
vai ierobezot izstradajuma lietoSanu noteiktos
apstaklos.

Noradijumi par drosu darbu

.

Pirms lietoSanas apziniet ierices vadibu un pareizu
darbibu.

Nelaujiet izstradajumu lietot bérniem vai personai,
kas nav iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.
Nelietojiet izstradajumu, kamér tuvuma atrodas citi
cilveki, 1pasi bérni vai dzivnieki.

Nelaujiet bérniem tuvoties darba vietai un paturiet
vinus pieaugu$o uzraudziba.

Izslédziet izstradajumu, ja darba zona paradas bérni.

Pilniba parbaudiet zonu, kura planots izmantot
izstradajumu. Novaciet visus priekSmetus, ko var
aizkert izstradajums darba gaita.

Pirms lieto$anas izpétiet asmeni, asmens skrivi,
asmens mezglu un motora pamatni, vai tie nav
nodilu$i vai bojati.

Lietojiet izstradajumu tikai dienas gaisma vai
piemérota maksliga apgaismojuma.

Nedarbiniet izstradajumu slapja zalé.

Esiet piesardzigs, atrodoties netalu no sturiem,
krimiem, kokiem vai citiem objektiem, kas aizsedz
skatu.

levérojiet ipasu piesardzibu, ejot atpakalgaita vai
velkot izstradajumu sava virziena.

Neturiet rokas vai kajas blakus vai zem rotéjosam
dalam. Vienmer turieties atstatus no zales izvades
atverém.

Apturiet asmens darbibu, kad $kérsojat grantétas
virsmas.

Apturiet motoru, nonemiet akumulatoru un uzgaidiet,
lldz asmens pilniba apstajas, pirms varat notirit
produktu, nonemt zales savacéju vai iztirit materialu
no izkrau$anas teknes.

Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris, slims
vai esat alkohola vai citu vielu izraisita reibuma.

Ja izstradajumam rodas neparasta vibracija, apturiet
motoru, iznemiet akumulatoru un nekavéjoties
parbaudiet, kads ir célonis. Parasti vibracija liecina
par bojajumu.

Nevirziet izsviesto materialu citu cilvéku virziena.
Nepielaujiet noplautds masas mesanu pret sienu vai
citu Skérsli. Noplauta zale var atsisties rikoseta
operatora virziena.

Nedarbiniet izstradajumu, ja pienacigi nav uzstadtti
aizsargi, platnes, zales savaceéjs vai citas droSibas
aizsargierices.

Darba zonas drosiba

Pirms plausanas nonemiet no zalaja zarus, akmenus
un citus valigus priekSmetus.

NodroSiniet, lai cilvéki, tostarp bérni, un dzivnieki
batu drosa attaluma no darba zonas.

PriekSmeti, kas saskaras ar grieSanas ierici, var
atlékt un nodarit kait€jumu personam vai citiem
priek§metiem.

Nelietojiet izstradajumu sliktos laikapstaklos,
pieméram, migla, lietus laika, mitras vai slapjas
vietas, stipra véja, liela aukstuma, gadijumos, ja ir
paredzama zibeno$ana utt. Darbs sliktos
laikapstaklos var izraisit nogurumu un bistamas
situacijas, pieméram, slidenas virsmas.

Parbaudiet savu darba zonu, lai nodroSinatu, ka
nevar ietekmét jusu kontroli par izstradajumu.
Uzmanieties no sakném, akmeniem, zariem, bedrém
un gravjiem. Augsta zale var apslépt Skérslus.

Esiet uzmanigi, kad tuvojaties stiiriem, aiz kuriem
nekas nav redzams, un priekSmetiem, kas aizsedz
skatu.

Darba drosibas instrukcijas nogazém

Esiet uzmanigs, plaujot nogazeé. Nogazes var but
bistamas. Kritiens uz nogazes var izraisit traumas.

Plaujiet pa diagonali. Neplaujiet uz augSu un uz leju.
Esiet uzmanigs, mainot virzienu uz nogazes.

Uzmanieties no neredzamiem priek§metiem vai
atverém zalaja. Nelidzena virsma var izraisit kritienu.

Neplaujiet uz stavas nogazes, kraujas, pie dika vai
krastmalas. Pastav nokriSanas risks.

Neplaujiet mitru zali. Pastav nokriSanas risks.

Neplaujiet uz virsmas ar vairak neka 15 gradu
nogazi.

Individualie aizsarglidzekli

Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
individualos aizsarglidzeklus. Obligati izmantojiet
izturigus apavus, acu aizsarglidzeklus un dzirdes
aizsarghdzek|us. Individualais droSibas aprikojums nevar
pilntba noveérst traumu gisanas risku, tomér samazinas
traumu apmeéru, ja notiks negadijums.

Lietojot, apkopjot vai remontéjot izstradajumu,
obligati izmantojiet aizsargbrilles vai acu
aizsarglidzeklus.
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» Nelietojiet ierici, ja kajas ir basas vai ieautas val€jos
apavos. Vienmér nésajiet izturigus zabakus ar
neslidoSu zoli un labu potites atbalstu, kad lietojat
izstradajumu.

» lzmantojiet izturigas garas bikses. Nevalkajiet Sortus,
sandales un nestradajiet basam kajam.

+ JanepiecieSams, izmantojiet apstiprinatus
aizsargcimdus. Pieméram, tas jadara, uzstadot,
parbaudot vai tirot asmeni.

« Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
ausu aizsarglidzek|us. ligstoSs troksnis var izraisit
dzirdes zudumu.

Izstradajuma aizsargierices
* Regulari veiciet izstradajuma apkopi.
« Tiek pagarinats izstradajuma darbmizs.
« Tiek samazinats negadijumu risks.
Laujiet pilnvarotam izplatitajam vai pilnvarotam

apkopes centram regulari parbaudit izstradajumu, lai
veiktu reguléSanu vai remontu.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja ir bojats drosibas
aprikojums. Ja izstradajums ir bojats, sazinieties ar
pilnvarotu apkopes centru.

Motora vadibas rokturis

Motora vadibas rokturis aptur motoru. Parliecinieties,
vai, atlaizot motora vadibas rokturi, motors tiek apturéts.

« ledarbiniet motoru un péc tam atlaidiet vadibas
rokturi. Motors apstajas.

Piezime: Ja motora vadibas rokturis neaptur motora
darbibu, nospiediet baroSanas pogu, lai to apturétu.
Iznemiet akumulatoru un sazinieties ar pilnvarotu
apkopes centru.

Aizmuguréja durtinas

Aizmuguréjas durtinas samazina priekSmetu izsvieSanas
risku aiz izstradajuma operatora plau$anas virziena.

« Parliecinieties, ka aizmuguréjas durtinas nav bojatas
un ka nav redzami bojajumi, pieméram, plaisas vai
bojatas atsperes. Bojajumu gadijuma durtinas ir
jaaizver ar spéku. Ja durtinas vai atsperes ir bojatas,
nomainiet tas.

Noradijumi par drosu apkopi

BRIDINAJUMS: Veiciet tikai tos apkopes
darbus, kas noraditi lietotaja rokasgramata.
Sarezgitaki darbi ir javeic pilnvarotam
apkopes parstavim.

A

Veiciet apkopes darbus pareizi, lai
palielinatu produkta kalpo$anas laiku un
samazinatu nelaimes gadijumu risku. Laujiet
profesionalos remontdarbus veikt
pilnvarotam apkopes parstavim. Lai iegatu

papildinformaciju, sazinieties ar jums tuvako
apkopes parstavi.

BRIDINAJUMS: Lai novérstu nejausu
iedarbinasanu transporté$anas, apkopes vai
remontdarbu laika, iznemiet akumulatoru un
uzgaidiet vismaz 5 sekundes, pirms to
ievietot.

A
A

* Uzturiet griezéja malas ir asas un tiras, lai
nodros$inatu vislabako un dro$ako veiktspé&ju.

NodroSiniet, lai produktu regulari parbauditu servisa
centra darbinieki un tiktu veikta vajadziga reguléSana
un remontdarbi.

« Nomainiet bojatas, nodilusas un saltzusas detalas.
« levérojiet instrukcijas par piederumu mainu. Lietojiet
tikai razotaja apstiprinatos piederumus.

A

Akumulatora drosiba

BRIDINAJUMS: Darbojoties ar grieSanas
ierici, lietojiet izturigus cimdus. Asmens ir |oti
ass, un ar to var viegli sagriezties.

BRIDINAJUMS: Kad izstradajums netiek
izmantots, uzglabajiet to, akumulatoru un
akumulatora ladétaju atseviski sausa un
noslédzama vieta, kur nevar pieklat bérni un
sve$as personas.

Izmantojiet tikai razotaja originalos akumulatoru blokus
un uzladéjiet tos tikai originalajos razotaja akumulatoru
ladétajos.

AtbilstoSajos bezvadu izstradajumos ka stravas avots
tiek izmantoti tikai akumulatoru bloki. Lai novérstu
traumu risku, akumulatoru bloku nedrikst izmantot ka
baro$anas avotu citam iericém.

* Neizjauciet, neatveriet un nesasmalciniet
akumulatora bloku.

* Neturiet akumulatoru blokus tie$a saules gaisma vai
karstuma. Sargiet akumulatoru blokus no uguns.

* Regulari parbaudiet, vai akumulatoru bloka
ladétajam un akumulatoru blokam nav bojajumu.
Bojati vai parveidoti akumulatoru bloki var izraisit
aizdeg$anos, spradzienu vai traumu. Nelabojiet
bojatus akumulatoru blokus un neatveriet tos.

* Nelietojiet akumulatoru bloku vai izstradajumu, ja tas
ir bojats vai parveidots.

* Neparveidojiet un neremontéjiet izstradajumu un
akumulatoru blokus. Remontdarbus uzticiet tikai
apstiprinatam izplatitajam.

» Neizraisiet elementa vai akumulatoru bloka
1sslégumu. Neglabajiet akumulatoru blokus kastés
vai atvilktnés, kur tiem var rasties isslégums,
saskaroties ar citiem metala priekSmetiem.

* Iznemiet akumulatoru bloku no originala iepakojuma
tikai tad, kad akumulators jalieto.
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* Nepaklaujiet akumulatoru blokus mehaniskiem
triecieniem.

« Jarodas akumulatora noplude, nelaujiet Skidrumam
nok|it uz adas vai acis. Ja pieskaraties $kidrumam,

nomazgajiet skarto vietu ar lielu daudzumu tdens un

mekl&jiet medicinisko palidzibu.

* Nelietojiet akumulatoru ladétaju, kas nav noradits
lietoSanai ar So akumulatoru bloku.

* Mekl€gjiet pluszimes (+) un minuszimes (-)
apziméjumu uz akumulatoru bloka un izstradajuma,
lai nodroSinatu pareizu darbibu.

* Nelietojiet akumulatoru bloku, kas nav paredzéts
lietoSanai ar $o izstradajumu.

« Nelietojiet iericé atSkiriga sprieguma vai razotaja
akumulatoru blokus.

« Sargiet akumulatoru blokus no bérniem.

« Vienmér iegadajieties Sim izstradajumam atbilstoSu
akumulatoru bloku.

*  Uzturiet akumulatorus tirus un sausus.

Tiriet akumulatora bloka spailes ar firu un sausu
dranu, ja tas ir netiras.

Rezerves akumulatoru bloki pirms lietoSanas ir
jauzladé. Vienmer izmantojiet pareizo akumulatoru
ladétaju un ievérojiet uzlades noradijumus, kuri
sniegti rokasgramata.

Nelaujiet akumulatora blokam nepartraukti
uzladéties, ja tas netiek lietots.

Saglabajiet rokasgramatu turpmakam uzzinam.
Lietojiet akumulatora bloku tikai tad, kad tas
nepiecieSams.

Kad nelietojat izstradajumu, iznemiet no ta
akumulatora bloku.

Lietojot akumulatora bloku, netuviniet tam papira
saspraudes, atslégas, naglas, skraves un citus
mazus metala priekSmetus. Tadéjadi var tikt
savienotas spailes. Akumulatora bloka spailu
savieno$ana var radit apdegumus vai aizdegSanos.

MONTAZA

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma
montazas iepazistieties ar droSibas
noradijumiem.

A

Izstradajuma iznems$ana no kastes
1. lznemiet izstradajuma komplektacija ieklautas
nepiestiprinatas dalas.

2. Veiciet griezumus gar diviem kastes stlriem un
nolieciet sanu paneli lejup.

3. Nonemiet visus iepakojuma materialus.

Iznemiet izstradajumu no kastes un parliecinieties,
vai kasté nav paliku$as nepiestiprinatas dalas.
Izstradajuma novietoSana darbibas

pozicija
1. levietojiet tapas apakséja roktura apaksa cauri
atverém. Salagojiet caurumus un piestipriniet

pamatnes skrivi, paplaksnes un fiksatorus. Pilniba
pievelciet fiksatorus. (Att. 38 )

2. Salagojiet roktura caurumus ar apakséja roktura
caurumiem un piestipriniet pamatnes skravi,
paplaksnes un fiksatorus.(Att. 39 )

3. Izmantojiet klipsi, lai piestiprinatu kabelus pie
roktura.

Produkta novieto$ana

transportésSanas pozicija

1. Atslabiniet divus roktura fiksatorus uz aug$éja
roktura. Laujiet rokturim nokrist leja.

2. Nonemiet pamatnes skrives un uzgrieznus, kas
fiksé apaks$éjos rokturus pie roktura skavam. (Att.
40)

3. Sasveriet visu roktura mezglu uz priekSu un

nofiks€jiet uz roktura skavam.

Zales savacéja montaza

1.

Piestipriniet zales savacéja augséjo dalu pie zales
savacéja apak$éjas dalas. (Att. 41)

Noceliet aizmuguréjo parsegu.

Piestipriniet akus uz zales savacéja Sasijas augséjai
malai.(Att. 42 )

levietojiet zales savacéja apakséjo dalu zales
izmeSanas atveré.

Izstradajuma parslégsana uz
savaksanas rezimu

Aizmuguréjas savakSanas rezims savac zales
atgriezumus zales savacéja.

A

IEVEROJIET: Nedarbiniet izstradajumu, ja
aizmuguréjas durtinas nav aizvértas vai
apstiprinatais zales savaceéjs neatrodas sava
pozicija. Neméginiet darbinat izstradajumu,
kad aizmuguréjas durtinas ir nonemtas vai
atvertas.

Paceliet aizmuguréjas durtinas un uzlieciet zales
savaceéja ramja akus uz aizmuguréjas durtinas
enges. (Att. 43)

Atlaidiet aizmuguréjo durtinu un atbalstiet uz zales
maisa ramja augSpuses.

Izstradajuma parslégsana uz
mulcésanas rezimu (ja aprikots)

Izstradajuma mul¢éSanas reZims padara zales
atgriezumus mazakus. Zales atgriezumi tiek izsviesti uz
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zalaja un pari zalei. Mul¢éta zale atri biologiski sadalas,
lai zaldjam nodrosinatu baribas vielas.

1.

Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet zales
savacéju. (Att. 44 )

levietojiet muléeéSanas ieliktni zales izmeSanas
atveré. (Att. 45)

Stingri noslédziet aizmuguréjas durtinas pret
izstradajumu.

Izstradajuma nomaina uz
izsvieSanas reZimu

1.

Nonemiet mul¢éSanas aizbazni vai zales savacéju.
(Att. 46 )

Stingri noslédziet aizmuguréjas durtinas pret
izstradajumu.

PlauSanas augstuma reguléSana

A

IEVEROJIET: Neiestatiet grieSanas
augstumu parak zemu. Ja zaliena virsma
nav lldzena, asmeni var saskarties ar zemi.

Piezime: Visos Cetros grieSanas augstuma regulatoros
uzstadiet vienu augstumu.

1.

Lai palielinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz aizmuguri.

Lai samazinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz prieksu. (Att. 47 )

DARBIBA

A

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet un izprotiet droSibas
noradijumus.

Zagésanas pamati

Labakam plaus$anas rezultatam izmantojiet tikai asus
asmenus. Neass asmens plauj nelidzeni un padara
zali dzeltenu uz griezuma virsmas.

Neplauijiet vairak par ¥ no zales garuma. Ipasi tas
janem véra sausa laika periodos. Vispirms plaujiet ar
lielu plauSanas augstuma iestafijumu. Péc tam
parbaudiet rezultatu un samaziniet plausanas
augstumu lidz vajadzigajam. Ja zale ir parak gara,
plaujiet I€ni un, ja nepiecieSams, dariet to divreiz.

Ja javeic smags plau$anas darbs, samaziniet
plausanas platumu, parklajot plausanas vietas, un
plaujiet leni.

Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zaliena
neatstatu svitras.

Kas japaveic pirms plavéja
darbinasanas

Nelaujiet darba zona ieklut cilvékiem un dzivniekiem.

Veiciet regularu apkopi. Skatiet Seit: APKOPE Ipp.
179.

Izstradajuma iedarbinasana

1.

levietojiet akumulatoru, lidz atskan klikSkis.
Parliecinieties, vai akumulators ir atbilstosi ielikts.
(Att. 48)

levietojiet atslégu zem akumulatora parsega.
Parliecinieties, vai atsléga ir atbilstosi ievietota. (Att.
49)

Piezime: Atslégu var ievietot tikai viena veida.

3.

Vienreiz nospiediet baro$anas pogu. Poga pilniba
izgaismojas. (Att. 50 )

Velciet motora vadibas rokturi stires virziena. Saks
mirgot baroSanas poga. (Att. 51)

Nospiediet mirgojo$o baro$anas pogu. Tad
izstradajums sak darbibu. (Att. 52)

Izstradajuma izslégSana

Atlaidiet motora vadibas rokturi vai vienreiz
nospiediet baroSanas pogu. (Att. 53 )

Piedzinas izmantoSana riteniem (ja
uzstadits)
(Att. 54 )

Velciet piedzinas rokturi stires virziena.

Pirms velkat izstradajumu uz aizmuguri, atvienojiet
piedzinu un pastumiet izstradajumu uz priekSu par
aptuveni 10 cm.

Atlaidiet piedzinas rokturi, lai atvienotu piedzinu,
pieméram, ja ejat tuvu Skérslim.

Zales savacéja iztukSosana

Paceliet zales savacéju, izmantojot ramja rokturi.

Iztiriet zales atgriezumus no zales savacéja zem
roktura.

IztukSojiet zales atgriezumus no maisa, izmantojot
ramja rokturi un somas rokturi.

A

IEVEROJIET: Nevelciet maisu, kad
iztukSojat zales savacéju, lai novérstu
nodilumu.

PlauSanas rezima maina

Izstradajumu iesp€jams mainit uz vienu no trim
dazadiem plauSanas reZimiem ta darbibas laika,
nospiezot plauSanas reZima pogu.
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« Automatiskais rezims - izstradajums automatiski
noregulé plausanas atrumu, reagéjot uz noplautas
zales daudzumu.

akumulatoru. Akumulatora kapacitate ir redzama ierices
darbibas laika.

Piezime: Izstradajums péc nokluséjuma ir
iestafits uz automatisko rezimu.

« Atrais rezims - izstradajums darbojas ar lielaku
atrumu neatkarigi no noplautas zales daudzuma.

* Kameér izstradajums ir darbiba, vienreiz
nospiediet plauSanas reZima pogu, lai parslégtu
no automatiska rezima uz atro rezimu.
Izgaismojas plau$anas reZima poga.

« ECO rezims - izstradajums darbojas ar mazu
atrumu neatkarigi no noplautas zales daudzuma.

* Kameér izstradajums ir darbiba, vienreiz
nospiediet plauSanas reZima pogu, lai parslégtu
no atra reZima uz ECO reZimu. lzgaismojas un
mirgo plau$anas reZima poga.

» Lai parietu atpakal uz nokluséjuma automatisko
reZimu, vienreiz nospiediet plau$anas reZima
pogu, kamér izstradajums darbojas. PlauSanas
reZima poga beidz mirgot.

LED indika- Akumulatora statuss

tori

ledegas visi Pilna uzlade (100%-76%)

zalie LED indi-

katori

ledegas 1., 2. | Akumulatora bloks ir uzladéts 75% -
un 3. LED indi- | 51% apmeéra.

kators

ledegas 1. un | Akumulatora bloks ir uzladéts 50% -
2. LED indika- | 26% apméra.

tors

ledegas Akumulatora bloks ir uzladéts 25% -
1. LED indika- | 6% apmeéra.

tors

Mirgo 1. LED | Akumulatora bloks ir uzladéts 5% -
indikators 0% apméra.

Piezime: Ja motora vadibas rokturis tiek atlaists
darbibas laika izstradajums saglaba pasreizéjo
plauSanas rezimu. Ja izstradajums tiek apturéts
automatiski vai operators nospiez baro$anas pogu,
ieprieks$ izmantotais plauSanas reZims tiek izdzésts no
atminas un izstradajums atkal sak darbibu automatiskaja
rezima.

Akumulatora statusa indikators
ekspluatacijas laika

Displeja lietotaja vadibas interfeisa ir redzama
akumulatora kapacitate un, vai ir problémas ar

Ja rodas kluda ar akumulatoru darbibas laika, mirgo
visas Cetras zalas akumulatora uzlades stavokla
gaismas diodes. Iznemiet akumulatoru no ierices un
nospiediet indikatora pogu uz akumulatora, lai paraditu
kludas kodu. Gaismas diodes uz akumulatora iedegas
un parada kludas kodu, ja radusies kluda. Skatiet
akumulatora rokasgramatu, lai uzzinatu klidu kodu
sarakstu un kladu risinajumus.

APKOPE

BRIDINAJUMS: Pirms firit, remontét un
apkopt zagi, izlasiet un izprotiet drosibas
sadalu.

A

Visparigi apkopes ieteikumi

ST izstradajuma garantija nav ietverta nepareiza vai
neuzmaniga operatora apie$anas ar izstradajumu. Lai
iegutu pilnu garantiju, operatoram javeic izstradajuma
apkope atbilstosi Saja rokasgramata sniegtajiem
noradijumiem. Pie atSkirigiem intervaliem ir javeic dazadi
reguléjumi, lai nodroSinatu izstradajuma atbilstoSu darba
stavokli.

« Katru gadu parbaudiet asmeni, vai tas nav nodilis.
Riepu parbaude

« Lai novérstu gumijas bojajumus, nelaujiet riepam
saskarties ar nevélamiem materialiem un kimiskam
vielam.

* Nelaujiet riepam saskarties ar celmiem, akmeniem,
grambam, asiem priekSmetiem vai citiem
priekSmetiem, kas var sabojat riepas.

Visparéjas parbaudes veikSana

* Parbaudiet, vai skrives un uzgriezni ir pievilkti.
+ Parliecinieties, vai vadi nav iespiesti.

Apkopes grafiks

Izmantojiet apkopes grafiku, lai uzzinatu nepiecieSamas
apkopes prasibas jusu izstradajumam, ka ari apkopes
veikS§anas laiku. Intervali ir aprékinati péc vidéja
izstradajuma lietojuma un var atSkirties atkariba no
izstradajuma lietoSanas biezuma.

* Pievelciet skrives un uzgrieznus pirms katras
lietoSanas reizes un novietoSanas glabasana.
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* Notiriet un parbaudiet zales savacéju, ja tas
uzstadits, pirms un péc katras lietoSanas reizes un
pirms novieto$anas glabasana.

« Parbaudiet riepas pirms katras lietoSanas reizes.

» Notiriet izstradajumu péc katras lietoSanas un pirms
glabasanas. Izmantojiet skrapi, lai notiritu apaksu.

« Parbaudiet asmeni, vai tas nav bojats un ieplaisajis,
ik péc 25 stundu intervala. Biezi nomainiet asmenus,
ja plaujat smil$aina augsne.

* Ellojiet izstradajumu ar 25 stundu intervalu.

* Notiriet un pilniba uzladejiet akumulatoru péc katras
lietoSanas reizes un péc glabasanas. Akumulatoru
bloka uzlades laiks nedrikst parsniegt 24 stundas
pirms uzglabasanas.

* Neglabajiet akumulatoru bloku uz akumulatora
ladéetaja. Akumulatoru bloka uzlades laiks nedrikst
parsniegt 24 stundas.

* Parbaudiet piedzinas siksnu un skriemelus ik péc 25
stundu intervala (ja uzstadits).

Izstradajuma tiriSana

* Izmantojiet birstiti, lai nofiritu nevélamu materialu un
zali no izstradajuma.

* Novérsiet nevélama materiala paradiSanos uz
apstradatam virsmam un riteniem.

* lzmantojiet skrapi zem izstradajuma, lai nofiritu zales
un atkritumu paliekas.

* Produktu nedrikst skalot ar augstspiediena tdens
straklu.

* Neskalojiet deni tieSi virst uz elektriskas galvas
vagona vai akumulatora kontaktiem.

» Tirot zem izstradajuma, iznemiet akumulatoru
pakotni un apgaziet izstradajumu uz saniem, ar
lietotaja vadibas interfeisu uz augsu.

IEVEROJIET: Neizmantojiet Gideni, tiri$anas
$kidrumus vai $kidinatajus izstradajuma

firisanai. Notiriet nevélamu materialu no
izstradajuma arpuses ar mikstu birstiti vai
mitru dranu, kas nesatur metalu.

Zales savaceéja tiriSana

« Zales savacéju auduma poras var tikt aizsprostotas
ar netirumiem un putekliem darbibas laika. Rezultata
zales savacéjs savac mazak zales. Lai to novérstu,
pirms lietoSanas regulari izskalojiet savacéja maisu
ar adeni un laujiet tam izzat.

* Regulari parbaudiet, vai zales savacéjs nav nodilis
vai bojats. Ja nepiecieSams, nomainiet.

Aizmugures durtinu parbaude

Aizmugures durtinas ir pievienotas starp izstradajuma
aizmugures riteniSiem. Durtinas samazina risku, ka
priek8meti var tikt izsviesti operatora plau$anas virziena.

1. Parliecinieties, vai nav bojatas aizmugures durtinas.

2. Parbaudiet, vai aizmugures durtinas nav bojatas, kas
liek durtinam aizverties, tostarp vai nav plaisu vai
bojatas atsperes.

3. Nomainiet aizmugures durtinas vai atsperes, ja tas ir
bojatas.

Asmens asinasana un balansésana

Lai nodrosinatu vislabakos rezultatus, asmenim ir jabat
asam. Nomainiet saliektu vai bojatu asmeni.

A

1. Uzasiniet asmeni ar vili vai $mirgeli. Neasiniet
asmeni, kad tas ir uzstadits uz izstradajuma.

A

2. lesitiet taisnu naglu koka gabala vai siena.
Parliecinieties, ka redzat 2-3 cm no naglas.

IEVEROJIET: Izmantojiet cimdus un/vai
aptiniet asmeni ar biezu dranu, lai
netraumeétu rokas.

IEVEROJIET: Més neiesakam jums
asinat asmeni. Ja to darat,
parliecinieties, vai asmens ir balanséts.
Nebalanséts asmens var radit bojajumus
izstradajumam vai motoram.

3. Uzlieciet asmens centralo caurumu uz naglas
galvinas. Ja asmens ir lidzsvarots, tam batu
jasaglaba horizontals stavoklis. Ja kads no asmens
galiem nosveras lejup, asiniet smagako galu, lidz
asmens ir balanséts.

Asmens nomainiSana

Blokéjiet asmeni ar koka kluciti.(Att. 55 )
Iznemiet asmens skrivi.
Nonemiet asmeni.

o b=

Parbaudiet asmens atbalstu un asmens skravi, lai

redzétu, vai nav bojajumu.

5. Parbaudiet dzinéja varpstu, lai parliecinatos, vai ta
nav saliekta.

6. Kad piestiprinat jauno asmeni, vérsiet asmens
saliektos galus grieSanas parsega virziena.(Att. 56 )

7. Parliecinieties, vai asmens ir salagots ar dzin€ja
varpstas centru.

8. Blokéjiet asmeni ar koka kluciti. Piestipriniet
atsperpaplaksni un piegrieziet skravi un paplaksni ar
Nm griezes momentu.(Att. 57 )

9. Arroku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas

griezas brivi.

A

10. ledarbiniet izstradajumu, lai parbauditu asmeni. Ja
asmens nav pareizi piestiprinats, izstradajums vibré
vai plau$anas rezultats nav apmierinoss.

BRIDINAJUMS: Velciet biezus cimdus.
Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.
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Kladu kodi

Darbibas laika kludu kodi palidz noskaidrot akumulatoru
bloka un/vai akumulatora bloka problému céloni.
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LED ekrans

lespéjamas kliimes

lespéjamie risinajumi

Neviena gaismas diode neiedegas
péc baro$anas pogas nospieSanas
uz lietotaja vadibas interfeisa, iz-
stradajuma nedarbojas akumula-
tors

Akumulators nav pilniba
ievietots izstradajuma vai
nostradajis iekséjais drosi-
natajs

lestumiet akumulatoru pilniba elektriskas galvas
vagona, lidz atskan klikSkis. Ja gaismas diodes
neiedegas péc akumulatora pilnigs ievietoSanas
un baro$anas poga uz lietotaja vadibas interfeisa
ir nospiesta, sazinieties ar pilnvarotu servisa cen-
tru.

Mirgo visas Cetras akumulatora ka-
pacitates gaismas diodes, péc bar-
oSanas pogas nospie$anas neie-
degas neviena cita gaismas diode

Akumulators nav pilniba
ievietots izstradajuma vai
akumulatora aréja temper-
atura ir parak karsta vai
auksta.

lestumiet akumulatoru pilniba elektriskas galvas
vagona, idz atskan klikSkis. Ja gaismas diodes
turpina mirgot, akumulatora iek$éja temperatura
var bat parak zema vai parak augsta. Laujiet aku-
mulatoram uzsilt vai atdzist. Lai palielinatu dzesé-
Sanas procesu, akumulatoru iespéjams ievietot
akumulatoru ladétaja, lai aktivi dzesétu akumula-
toru.

Mirgo visas Cetras akumulatora ka-
pacitates un baro$anas gaismas
diodes, péc baroSanas pogas no-
spieSanas neiedegas neviena cita
gaismas diode

Motora vadibas rokturis
tiek turéts uz leju, kad pir-
moreiz tiek nospiesta bar-
oSanas poga, vai ari iek-
$éja motora vadibas rok-
tura slédza klime

Atlaidiet motora vadibas rokturi. Ja motora vadi-
bas rokturis netiek turéts uz leju un gaismas di-

odes turpina mirgot, sazinieties ar pilnvarotu ap-
kopes centru.

Izstradajums aptur darbibu un mir-
go visas Cetras baterijas kapaci-
tates gaismas diodes, neviena cita
gaismas diode nedeg.

Akumulators ir valigi ievie-
tots elektriskas galvas va-
gona un tam nav kontakta,
akumulators ir parak silts
vai auksts, vai cita iekS€ja
akumulatora k|uda

-

Apturiet ierici.

Iznemiet akumulatoru no ierices un nospiediet
indikatora pogu uz akumulatora, lai paraditu
kludas kodu. ledegas akumulatora gaismas di-
odes un parada kludas kodu.

3. Izlasiet ieklauto akumulatora rokasgramatu,
kura skatiet saistito gaismas diozu klidas ko-
du sarakstu iespé&jamo kJimju un procediru
noskaidroSanai.

N

Ja akumulators neparada kludu péc indikatora po-
gas nospieSanas uz akumulatora un parada tikai
uzlades stavokli, akumulators, iesp&jams, ir kluvis
valigs elektriskas galvas vagona darbibas laika.
lestumiet akumulatoru pilniba elektriskas galvas
vagona, idz atskan klikskis.

Izstradajums aptur darbibu un bar-
o$anas poga mirgo, kamér akumu-
latora kapacitates gaismas diodes
turpina radit pasreizéjo uzlades
stavokli

Plausanas nodalijums ir
nosprostots ar zali, motora
kontrolleris ir parak karsts,
vai motora klume

1. Apturiet ierici.

2. lznemiet akumulatoru pakotni un apgaziet iz-
stradajumu uz saniem, ar lietotaja vadibas in-
terfeisu uz augsu.

3. Parbaudiet asmeni, asmens skrivi, asmens
mezglu, motoru un motora pamatni, vai nav
bojajumu. Notiriet visu zali no ierices apak$as
un parbaudiet, vai nav nosprostojumu.

4. Uzstadiet akumulatoru un izpildiet starté$anas
proceddru, lai iedarbinatu ierici.

Ja klida joprojam tiek radita, |aujiet izstradaju-
mam atdzist. Motora kontrolleris var bt parak
karsts, lai darbotos. Ja kluda joprojam ir redzama,
sazinieties ar pilnvarotu apkopes centru.
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TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

lai novérstu bojajumus un negadijumus.

pieklat bérni un nepiedero$as personas.

kura temperatura nenoslid zem 0 gradiem.

levietojot vai parvietojot So izstradajumu,

Gadajiet par iekartas droSumu transportésanas laika, .
Uzglabajiet izstradajumu noslégta vieta, kur nevar .

Glabajiet izstradajumu un aprikojumu sausa vieta,

neparsniedziet maksimalo ieteicamo darbibas

lenki — 15 gradus.

Notfiriet izstradajumu. Papildinformaciju skafit

lzstradajuma firisana lpp. 180 .

leellojiet izstradajumu.

Pievelciet skriives un uzgrieznus.
Nomainiet vai salabojiet bojatas dalas.

Retuséjiet sarlis€jusas vai bojatas krasotas virsmas.
Pirms krasoS$anas izmantojiet smilSpapiru.
Izmantojiet izstradajumam pareizo aizsargparsegu,
kas nesaglaba mitrumu. Neizmantojiet plastmasu, jo
ta netiek ventiléta, veicina kondensata uzkrasnos un
izraisa izstradajuma koroziju.
Vienmér iznemiet akumulatoru pirms
transportéSanas vai glabasanas.

TEHNISKIE DATI

Mer- Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
vieni-
ba (58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Plau$anas motors
Motora tips — BLDC (bezsuku) | BLDC (bezsuku) | BLDC (bezsu- BLDC (bezsuku) | BLDC (bezsuku)
58V 58V ku) 58V 58V 58V
Motora atrums — ECO | rpm 2300 2300 2300 2300 2300
rezims
Motora atrums - au- rpm 2500 apgr./min, | 2500 apgr./min, | 2500 apgr./min, | 2500 apgr./min, | 2500 apgr./min,
tomatiskais rezims kameér strava ir kameér strava ir kamer strava ir | kamér strava ir | kamér strava ir lie-
lielaka par 12A 3 | lielaka par 12A 3 | lielaka par 12A | lielaka par 12A 3 | laka par 12A 3 se-
sekundes, sekundes, 3 sekundes, sekundes, kundes, atrums
atrums pieaug atrums pieaug atrums pieaug atrums pieaug pieaug lidz 2800
lidz 2800 apgr./ | lidz 2800 apgr./ lidz 2800 apgr./ | idz 2800 apgr./ | apgr./min, lidz
min, lidz strava ir | min, idz strava ir | min, idz strava | min, idz strava | strava ir mazaka
mazaka par 18A | mazaka par 18A | ir mazaka par ir mazaka par par 18A 10 se-
10 sekundes. 10 sekundes. 18A 10 se- 18A 10 se- kundes.
kundes. kundes.
Motora atrums — rpm 2800 2800 2800 2800 2800
atrais reZzims
Motora jauda — kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5
maks.
Motora jauda — kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9
maks. nepartraukti
Motora jauda — nom- | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9
inala
Parsprieguma ierobe- | A (am- | 25 25 25 25 25
Zojums (maks. strava) | peéri)
Svars
Svars (bez akumula- | kg 20 20 23,5 23,5 24,5
tora)
Akumulators
Akumulatora tips | — | 590923806 590923803 590923806 590923803 590923803

Akumulatora darbibas laiks
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N!ér- Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R

vieni-

ba (58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Akumulatora darbibas | m2 Lidz 500 Lidz 1000 Lidz 600 Lidz 1200 Lidz 1000
laiks
Trok$na emisija43
Skanas jaudas ime- | dB (A) | 92 92 87 87 87
nis, mérits
Trok$nu limenis, ga- | dB (A) | 93 93 87 87 87
rantétais (LWA)
Skanas limenis 44
Skanas spiediena dB (A) | <80 <80 <80 <80 <80
limenis pie lietotaja
auss
Vibracijas Iimer)i45
Rokturis m/is2 | 0,38 0,38 0,65 0,65

0,65

Plausana
Plau$anas augstums [ mm 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
GrieSanas platums cm 40 40 46 46 46
Asmens, savakSana | — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Asmens, mul¢éSana | — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Maisa ietilpiba litri 50 50 50 50 50

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJAS SATURS

Ar 80 més, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,

- ! i S - Apraksts Elektriskais rotacijas
‘ZVIE_DI_?‘IJA, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka Sis zales plavéjs
izstradajums: ’

Partija Sérijas numurs, sakot

Apraksts Elektriskais rotacijas no 2018

zales plavéjs
Zimols McCulloch pilntba atbilst $adam ES direktivam un noteikumiem:
Platformaltips/modelis Platforma 58VBKPR40C Direktivalregula Apraksts

(attiecas uz modeliem

Li58-26 M40 un Li58-52 2006/42/EK par masinam

M40), platforma —

58VBKPRA46C (attiecas uz 2014/30/EK par e_lektromagnetlsko sa-

modeliem Li58-26 M46 un vietojamibu

Li58-52 M46), platforma < o

58VBKPRA6CR (attiecas 2000/14/EK par trokSna emisiju vidé

uz modeli Li58-52 M46R). 2011/65/EK par bistamam vielam

43 Saskana ar EK Direkfivu 2000/14/EK, trokSna emisija apkartéja vidé ir mérita ka trokSna jauda (LWA).
44 Sniegtajos datos par skanas spiediena limeni ir tipiska statistiska izkliede 1,2 dB(A) (standartnovirze).

45 Sniegtajos datos par vibracijas limeni ir tipiska 0,2 m/s:

60335-2-77:2017 nodala 20.105

statistiska izkliede (standarta novirze). Vibracijas standarts EN
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Ir pieméroti $adi saskanotie standarti un/vai tehniskas
specifikacijas: EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366,
EN55014-1, EN55014-2 , EN61000-3-2, EN61000-3-3

Saskana ar Direktivas 2000/14/EK V pielikumu
deklarétie skanas lTmeni ir noraditi §is rokasgramatas
tehnisko datu sadala un parakstiti ES atbilstibas
deklaracija.

Intertek veica brivpratigu parbaudi Husqvarna AB varda,
izsniedzot atbilstibas sertifikatu saskana ar EK Padomes
direktivu 2006/42/EK par masinam.

Sis sertifikats, kas pievienots parakstitajai EK Atbilstibas
deklaracijai, ir derigs visam razotném un izcelsmes
valstim, kas noraditas uz izstradajuma.

Piegadatais elektriskais rotacijas zales plavéjs atbilst
eksemplaram, kuram tika veikta parbaude.
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INLEIDING

Gebruikershandleiding

De

oorspronkelijke taal van deze gebruikshandleiding is

Engels. Bedieningshandleidingen in andere talen zijn
vertalingen uit het Engels.

Overzicht

(Fig. 1)

© N oA WN 2

9.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.

Dodemanshandgreep
Grasopvangbak

Luik achterzijde
Elektrische krachtbron
Maaihoogtehendel
Acculader
Gebruikershandleiding
Gebruikersinterface
Accupack

Accudeksel
Aan/uit-knop
Maaimodus-knop
Mulchplug

Lampen laadstatus
Legenda
Aandrijfhendel

Symbolen op het product

(Fig.2)  Waarschuwing
(Fig. 3) Lees deze handleiding
Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt
(Fig. 4) begrepen voordat u het product gebruikt.
Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt
(Fig.5) begrepen voordat u het product gebruikt.
(Fig. 6) Gebruik goedgekeurde oogbescherming
(Fig. 7)) Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming
(Fig. 8) Gebruik goedgekeurde hoofdbescherming
(Fig.9) Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

10)

11)

12)

13)

.14)

.15)

.16)
A7)

.18)
.19)
ig. 20)
.21)
.22)

.23)
.24)
.25)

Waarschuwing: roterend mes. Houd de
handen en voeten uit de buurt.

Waarschuwing: draaiende delen. Houd de
handen en voeten uit de buurt.

Houd handen en voeten uit de buurt van
draaiende messen. Open of verwijder de
beschermingen niet terwijl de motor draait.

Houd personen en dieren op veilige afstand
van het werkgebied.

Kijk voordat en terwijl u naar achteren loopt,
naar achteren en omlaag, zodat u kleine
kinderen, dieren of andere risico's waardoor
u kunt vallen, kunt zien.

Kijk uit voor weggeslingerde en afgeketste
voorwerpen.

Houd personen en dieren op veilige afstand
van het werkgebied.

Gevaar op helling

Zet de motor uit en verwijder de
ontstekingskabel voordat u reparaties of
onderhoud uitvoert.

Warm oppervlak

Zet altijd de motor uit voor het tanken.
Explosiegevaar.

Elektrische schok

Verwijder de sleutel voor reparatie,
afstelling, opstelling of transport.

Aan/uit-knop

motor aan
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Bedieningshendel van de motor

(Fig. 26) ingeschakeld

(Fig. 27')  Motor uit

Bedieningshendel van de motor

(Fig. 28) uitgeschakeld

Uitlaatgassen van de motor bevatten
koolmonoxide, een geurloos, giftig en uiterst
gevaarlijk gas. Laat het product nooit

(Fig. 29)  binnenshuis of in gesloten ruimten draaien.

Uitlaatgassen van de motor bevatten
koolmonoxide, een geurloos, giftig en uiterst
gevaarlijk gas. Laat het product nooit

(Fig. 30)  binnenshuis of in gesloten ruimten draaien.

Het product of de verpakking kan niet
worden beschouwd als huishoudelijk afval.
Het product en de verpakking moeten
worden ingeleverd bij een geschikt
inzamelstation voor het terugwinnen van

(Fig. 31) elektrische en elektronische apparatuur.
Het apparaat niet gebruiken, opslaan of
achterlaten in de regen of onder vochtige

(Fig. 32) omstandigheden.

(Fig. 33) Recyclen
(Fig. 34) Geluidsvermogen

Het product voldoet aan de geldende EG-
(Fig. 35) richtlijnen

Dit apparaat voldoet aan de geldende EAC-
(Fig. 36) richtlijnen

Dit apparaat voldoet aan de geldende
(Fig. 37 )  Oekraiense richtlijnen

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

* het product niet goed is gerepareerd.

* het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

» het product een accessoire bevat die niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

* het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

VEILIGHEID

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

A WAARSCHUWING: Letsel aan personen.

A OPGELET: Schade aan het product.

Let op: Deze informatie maakt het product eenvoudiger
in gebruik.

Algemene veiligheidsinstructies

* Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik
het product uitsluitend voor de taken die in deze
handleiding worden genoemd. Gebruik het product
niet voor andere taken.

* Lees, begrijp en houd u aan de instructies in deze
handleiding. Volg de veiligheidssymbolen en
veiligheidsinstructies op. Het niet in acht nemen van
de instructies en de symbolen kan leiden tot letsel,
schade of de dood.

* Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en

onderhouden van uw product. Gebruik de instructies
voor een correcte installatie van opzetstukken en
accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.

*  Gebruik nooit een beschadigd product. Neem het
onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in deze
handleiding een instructie aantreft. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten door een
erkend servicepunt worden uitgevoerd.

* Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Gebruik het product niet en voer geen
onderhoudswerkzaamheden aan het product uit als
u niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer
informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.

* Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen onderdelen die zijn
goedgekeurd door de fabrikant. Onjuist onderhoud
kan leiden tot letsel of de dood.

» Dit apparaat genereert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische veld
kan schade veroorzaken aan medische implantaten.
Raadpleeg uw arts en de fabrikant van het medische
implantaat voordat u het product gebruikt.

* Laat het product niet door een kind bedienen.
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Laat het product niet bedienen door een persoon die
de instructies niet heeft gelezen.

Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

Berg het product op in een afgesloten ruimte die niet
toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

Blijf in de buurt van het product wanneer het is
ingeschakeld. Stop het product voordat u dit verlaat.
Kijk voordat en terwijl u naar achteren loopt, naar
achteren en omlaag, zodat u kleine kinderen, dieren
of andere risico's waardoor u kunt vallen, kunt zien.
De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze
kan het gebruik van het product in sommige situaties
beperken of verbieden.

Veiligheidsinstructies voor
bediening

Zorg ervoor dat u voor gebruik vertrouwd bent met
de bedieningselementen en het juiste gebruik van
het product.

Laat de machine niet bedienen door kinderen of
personen die de instructies niet hebben gelezen.
Bedien het product niet terwijl er mensen, in het
bijzonder kinderen, of huisdieren in de buurt zijn.
Houd kinderen weg van het gebied dat door een
volwassene wordt gemaaid en gecontroleerd.
Schakel het product uit wanneer kinderen het
werkgebied betreden.

Controleer het gebied waar het product moet worden
gebruikt. Verwijder alle voorwerpen die tijdens bedrijf
kunnen worden uitgeworpen door het product.
Controleer het mes, de mesbout, de mesmontage en
de motorvoet voor gebruik op slijtage en
beschadiging.

Bedien de machine alleen bij daglicht of bij
voldoende kunstlicht.

Gebruik het product niet op nat gras.

Wees voorzichtig bij hoeken, struiken, bomen of
andere voorwerpen die uw zicht kunnen
belemmeren.

Wees zeer voorzichtig wanneer u achteruit rijdt of
het product in uw richting trekt.

Plaats geen handen of voeten in de buurt van of
onder draaiende delen. Houd altijd afstand van de
uitvoeropeningen.

Zet het mes stil wanneer u over stukken met grind
rijdt.

Stop de motor, verwijder het accupack en wacht
totdat het mes volledig is gestopt voordat u het
product schoonmaakt, de grasopvangbak verwijdert
of materiaal uit de uitworptrechter verwijdert.
Gebruik het apparaat niet wanneer u vermoeid of
ziek bent, of alcohol of drugs hebt gebruikt.

Als het product ongebruikelijke trillingen heeft, stopt
u de motor, verwijdert u het accupack en controleert
u onmiddellijk de oorzaak. Trilling is over het
algemeen een voorteken van schade.

Richt uitgeworpen materiaal niet in de richting van
anderen. Laat de machine geen materiaal uitwerpen
tegen een muur of obstakel. Het materiaal kan terug
naar de gebruiker worden gelanceerd.

Gebruik het product nooit zonder de juiste
beschermkappen, platen, grasopvangbak en andere
veiligheidsvoorzieningen op hun plaats en in bedrijf.

Veiligheid van het werkgebied

Verwijder takken, twijgen, stenen en andere
voorwerpen van het gazon voordat u gaat maaien.
Houd personen (met inbegrip van kinderen) en
dieren op veilige afstand van het werkgebied.
Objecten die tegen de snijuitrusting aankomen,
kunnen worden uitgeworpen en schade veroorzaken
aan personen en objecten.

Gebruik het product nooit bij slecht weer, zoals mist,
regen, op vochtige of natte plekken, bij krachtige
wind, strenge kou en onweer. Werken bij slecht weer
kan leiden tot vermoeidheid en gevaarlijke
omstandigheden, zoals gladde oppervlakken.
Controleer uw werkgebied om te zorgen dat uw
controle over het product niet kan worden
voorkomen.

Let op wortels, stenen, takjes, kuilen en greppels.
Hoog gras kan obstakels verhullen.

Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van
onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw
zicht kunnen belemmeren.

Veiligheidsinstructies voor hellingen

.

Wees zeer voorzichtig wanneer u op een helling
maait. Hellingen kunnen gevaarlijk zijn. Een val op
een helling kan letsel veroorzaken.

Maai dwars over het oppervlak van hellingen. Maai
niet van boven naar beneden.

Wees voorzichtig wanneer u van richting verandert
op een helling.

Let op verborgen voorwerpen of gaten in het gazon.
Ruw terrein kan leiden tot vallen.

Maai niet in de buurt van een steile helling, greppel
of dijk. U kunt vallen.

Maai niet op nat gras. U kunt vallen.

Maai niet op terrein met een helling van meer dan 15
graden.
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Persoonlijke beschermingsmiddelen

Draag altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u het apparaat
gebruikt. Dit omvat minimaal stevig schoeisel, oog- en
gehoorbescherming. Persoonlijke
beschermingsmiddelen nemen de letselrisico’s niet weg,
maar kunnen de ernst van het letsel beperken als er
toch een ongeluk gebeurt.

« Draag altijd een veiligheidsbril of oogbescherming
tijdens het gebruik van het product of tijdens het
uitvoeren van onderhoud of het repareren van de
machine.

« Bedien het product niet op blote voeten of met open
schoenen. Gebruik altijd hoogwaardige
slipbestendige laarzen met goede ondersteuning van
de enkels terwijl u het product bedient.

« Draag een lange broek van stevige stof. Draag geen
korte broek of sandalen en loop niet op blote voeten.

« Draag indien nodig goedgekeurde
veiligheidshandschoenen. Bijvoorbeeld bij het
bevestigen, onderzoeken of reinigen van het mes.

« Gebruik altijd goedgekeurde gehoorbescherming
wanneer u het product gebruikt. Langdurig lawaai
kan gehoorverlies veroorzaken.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

« Zorg ervoor dat u regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uitvoert aan het
product.

* De levensduur van het product neemt toe.
* Hetrisico van ongevallen neemt af.

Laat het product regelmatig door een erkende dealer
of een erkend servicepunt controleren, zodat er
aanpassingen en reparaties uitgevoerd kunnen
worden.

« Gebruik geen product met beschadigde
beschermingsmiddelen. Als het product beschadigd
is, neemt u dan contact op met een erkend
servicepunt.

Bedieningshendel van de motor

De bedieningshendel van de motor stopt de motor. Zorg
ervoor dat de motor stopt wanneer de bedieningshendel
van de motor wordt losgelaten.

« Start de motor en laat vervolgens de
bedieningshendel los. De motor stopt.

Let op: Als de bedieningshendel van de motor de motor
niet stopt, drukt u op de aan/uit-knop om deze te
stoppen. Verwijder het accupack en neem contact op
met een erkend servicepunt.

Luik achterzijde

Het luik aan de achterzijde vermindert de kans dat
objecten worden uitgeworpen vanaf de achterzijde van
het product naar de maaipositie van de gebruiker.

* Zorg dat het luik aan de achterzijde niet beschadigd
is en dat geen defecten zichtbaar zijn, zoals barsten
of gebroken veren. Defecten zorgen dat het luik met
kracht wordt gesloten. Vervang het luik of de veren
als deze beschadigd zijn.

Veiligheidsinstructies voor
onderhoud

A

WAARSCHUWING: Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit zoals
beschreven in deze bedieningshandleiding.
Verdergaande werkzaamheden moeten
door een erkende servicewerkplaats worden
uitgevoerd.

Voer de onderhoudswerkzaamheden naar
behoren uit om de levensduur van het
product te verlengen en het risico op
ongevallen te verlagen. Laat professionele
reparaties uitvoeren door een erkende
servicewerkplaats. Neem contact op met uw
dichtstbijzijnde servicewerkplaats voor meer
informatie.

WAARSCHUWING: Verwijder het accupack
en wacht minimaal 5 seconden om dit te
vervangen om onbedoeld starten tijdens
transport of onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden te voorkomen.

A
A

Houd snijkanten scherp en schoon voor optimale

prestaties en veiligheid.

» Laat het product regelmatig controleren door uw
servicewerkplaats en laat noodzakelijke
aanpassingen en reparaties uitvoeren.

+ Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

* Volg de instructies voor het wijzigen van

accessoires. Gebruik alleen accessoires van de

fabrikant.

A

Veiligheid bij accu's
Gebruik alleen accupacks van de fabrikant en laad ze
alleen op in een acculader van de fabrikant.

WAARSCHUWING: Draag handschoenen
voor zwaar gebruik wanneer u de
snijuitrusting hanteert. Het mes is zeer
scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

WAARSCHUWING: Houd het product, het
accupack en de acculader, wanneer deze
niet in gebruik zijn, apart in een droge,
afgesloten locatie binnenshuis uit de buurt
van kinderen en andere onbevoegde
personen.
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De oplaadbare accupacks worden uitsluitend gebruikt
voor voeding van de desbetreffende snoerloze
producten. Om letsel te voorkomen, mag het accupack
niet worden gebruikt als voedingsbron voor andere
apparaten.

» Accupacks niet uit elkaar halen, openen of
vernietigen.

» Stel accupacks niet bloot aan direct zonlicht of
warmte. Houd accupacks uit de buurt van vuur.

» Controleer de accupack-lader en het accupack
regelmatig op schade. Beschadigde of gewijzigde
accupacks kunnen leiden tot brand, explosiegevaar
of risico van letsel. Repareer of open beschadigde
accupacks niet.

» Gebruik geen accupack of product dat defect,
gewijzigd of beschadigd is.

» Voer geen wijzigingen of reparaties uit aan het
accupack. Laat het uitvoeren van reparaties
uitsluitend over aan uw erkende dealer.

« Zorg dat er geen kortsluiting ontstaat in een cel of
accupack. Berg accupacks niet in een doos of lade
op, omdat er dan kortsluiting door andere metalen
voorwerpen kan ontstaan.

» Haal een accupack pas uit de originele verpakking
wanneer deze nodig is voor gebruik.

« Stel accupacks niet bloot aan mechanische
schokken.

« Als er een accu lekt, zorg er dan voor dat de
vloeistof niet in aanraking komt met uw huid of ogen.
Als u in aanraking bent gekomen met de vloeistof,
reinig het oppervlak dan met een ruime hoeveelheid
water en raadpleeg een arts.

* Gebruik alleen acculaders die zijn gespecificeerd
voor gebruik in combinatie met het accupack.

Kijk naar de plus (+) en min (-) markeringen op het
accupack en het product om een goede werking te
garanderen.

Gebruik geen accupack dat niet is bedoeld voor
gebruik in combinatie met het product.

Gebruik in een apparaat geen accupacks met
verschillende spanningen of van een andere
fabrikant.

Houd accupacks buiten het bereik van kinderen.
Koop altijd de juiste accupacks voor het product.
Houd de accu's schoon en droog.

Veeg de aansluitingen van het accupack af met een
schone, droge doek als ze vuil worden.

Secundaire accupacks moeten voér gebruik worden
opgeladen. Gebruik altijd de juiste acculader en
raadpleeg de handleiding voor de juiste
oplaadinstructies.

Laad een accupack niet voortdurend op als deze niet
wordt gebruikt.

Bewaar de handleiding voor later gebruik.

Gebruik het accupack alleen voor de noodzakelijke
werkzaamheden.

Verwijder het accupack uit het product wanneer het
niet wordt gebruikt.

Houd het accupack tijdens gebruik uit de buurt van
paperclips, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen. Hierdoor kan sluiting
tussen de aansluitingen ontstaan. Als er kortsluiting
tussen de aansluitingen van het accupack ontstaat,
kunnen er brandwonden of brand ontstaan.

MONTEREN

WAARSCHUWING: Lees het hoofdstuk
over veiligheid voordat u het product
monteert.

Het product uit de verpakking

verwijderen

1. Verwijder losse onderdelen die bij het product
worden geleverd.

2. Snijd de twee eindhoeken van de doos door en leg
de eindplaat plat neer.

3. Verwijder alle verpakkingsmaterialen.

Haal het product uit de doos en zorg ervoor dat er
geen losse onderdelen in de doos blijven zitten.

Product in de werkstand zetten

1. Plaats de pennen onderaan de onderste hendel door
de gaten. Lijn de gaten uit en breng de slotbout,
sluitringen en knoppen aan. Draai de knoppen
volledig vast. (Fig. 38 )

2. Lijn de gaten in de handgreep uit met de openingen

in de onderste hendel en breng de slotbout,
sluitringen en knoppen aan.(Fig. 39 )

Gebruik de klem om de kabels aan de hendel te
bevestigen.

Product in de transportstand zetten

1.

Draai de twee hendelknoppen op de bovenste
hendel los. Laat de hendel naar achteren zakken.

Verwijder de slotbouten en moeren waarmee de
onderste hendels op de hendelbeugels zijn
bevestigd. (Fig. 40)

Draai de volledige hendel naar voren en stabiliseer
deze op de hendelbeugels.

Grasopvangbak monteren

Bevestig het bovenste gedeelte van de

grasopvangbak aan het onderste deel van de

grasopvangbak. (Fig. 41)
Til de achterklep op.
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3. Bevestig de haken op de grasopvangbak aan de
bovenrand van het chassis.(Fig. 42 )

4. Plaats het onderste deel van de grasopvangbak in
het grasuitwerpkanaal.

Product wijzigen naar modus voor

opvangzak

Met de modus voor de achterste opvangzak wordt
maaisel verzamelt in de grasopvangbak.

OPGELET: Gebruik het product niet zonder
gesloten luik aan de achterzijde of de
goedgekeurde grasopvangbak op zijn
plaats. Probeer het product niet te bedienen
met het luik aan de achterzijde verwijderd of
geopend.

A

1. Til het luik aan de achterzijde omhoog en plaats de
haken van het frame van de grasopvangbak op het
scharnier van het luik aan de achterzijde. (Fig. 43 )

2. Laat het luik aan de achterzijde los en plaats dit op
het frame van de grasopvangzak.

Product wijzigen naar mulch-modus
(indien aanwezig)

De mulch-modus van het product maakt maaisel kleiner.
Het maaisel valt vervolgens op het gazon en over het
gras. Gemulched gras is snel biologisch afbreekbaar om
voedingsstoffen af te geven voor het gazon.

1. Til de achterklep op en verwijder de grasopvangbak.
(Fig. 44 )

Steek de mulchplug in het afvoerkanaal. (Fig. 45 )

Sluit het luik aan de achterzijde stevig tegen het
product.

Product wijzigen naar uitvoermodus

1. Verwijder de mulch-plug of de grasopvangbak. (Fig.
46)

2. Sluit het luik aan de achterzijde stevig tegen het
product.

Maaihoogte afstellen

A

Let op: Stel dezelfde hoogte in bij alle
maaihoogteregelingen.

OPGELET: Stel de maaihoogte niet te laag
in. Als het oppervlak van het gazon niet
waterpas is, kunnen de messen de grond
raken.

1. Breng de maaihoogtehendel naar achteren om de
maaihoogte te vergroten.

2. Breng de maaihoogtehendel naar voren om de
maaihoogte te verkleinen. (Fig. 47 )

BEDIENING

WAARSCHUWING: Lees en begrijp het
hoofdstuk over veiligheid voordat u het
product gebruikt.

A

Basistechniek maaien

* Maai altijd met een scherp mes, voor optimaal
resultaat. Een mes dat niet scherp is, snijdt
onregelmatig en laat het gras geel worden op het
oppervlak van de snede.

* Maai nooit meer dan 1/3e van de lengte van het gras
af. Dit geldt met name tijdens periodes van droogte.
Maai eerst met een hoog ingestelde maaihoogte.
Controleer daarna het resultaat en stel een
geschikte, geringere, hoogte in. Als het gras echt
lang is, rijd dan langzaam en maai zo nodig twee
keer.

« Voor zeer zwaar maaien verlaagt u de breedte van
de snede door een overlapping van het maaipad te
maken en langzaam te maaien.

* Maai elke keer in een andere richting, om het
ontstaan van strepen in het gazon te voorkomen.

Voordat u de gazonmaaier start

* Houd personen en dieren buiten het werkgebied.

Voer dagelijks onderhoud uit. Zie ONDERHOUD op
pagina 192.

Product starten

1. Plaats het accupack totdat u een klik hoort.
Controleer of het accupack correct is gemonteerd.
(Fig. 48)

Plaats de sleutel in de uitsparing onder het
accudeksel. Controleer of de sleutel correct is
gemonteerd. (Fig. 49)

Let op: De sleutel kan slechts op één manier
worden geplaatst.

3. Druk eenmaal op de aan/uit-knop. De knop gaat
volledig branden. (Fig. 50 )

4. Trek de bedieningshendel van de motor in de
richting van de handgreep. De aan/uit-knop begint te
knipperen. (Fig. 51)

5. Druk op de knipperende aan/uit-knop. Het product
wordt vervolgens gestart. (Fig. 52 )
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Product stoppen

* Laat de bedieningshendel van de motor op het

product los of druk eenmaal op de aan/uit-knop. (Fig.

53)

De aandrijving op de wielen
gebruiken (indien aanwezig)
(Fig. 54 )

* Trek de aandrijfhendel in de richting van de

handgreep.

* Voordat u het product naar achteren trekt, moet u de
aandrijving uitschakelen en het product ongeveer 10
cm naar voren duwen.

* Laat de aandrijfhendel los om de aandrijving uit te
schakelen, bijvoorbeeld wanneer u bij een obstakel
komt.

De grasopvangbak legen

1. Til de grasopvangbak op met de framehendel.

2. Verwijder maaisel uit de grasopvangbak van onder
de hendel.

3. Verwijder maaisel uit de zak met de framehendel en
de zakhendel.

OPGELET: Sleep de zak niet wanneer u de
grasopvangbak leeg maakt om slijtage te
voorkomen.

A

Auto-modus naar de Boost-modus. De
maaimodusknop gaat vervolgens branden.
+ ECO-modus - Het product werkt op lage snelheid,
ongeacht de hoeveelheid te maaien gras.

* Terwijl het product in gebruik is, drukt u eenmaal
op de maaimodusknop om te wisselen van de
Boost-modus naar de ECO-modus. De
maaimodusknop gaat vervolgens branden en
knipperen.

* Om terug te gaan naar de standaard Auto-modus
drukt u eenmaal op de maaimodusknop terwijl
het product in bedrijf is. De maaimodusknop
stopt vervolgens met knipperen.

Let op: Als de bedieningshendel van de motor bij
gebruik wordt vrijgegeven, blijft het product in de huidige
maaimodus staan. Als het product automatisch stopt of
de gebruiker op de aan/uit-knop drukt, wordt de eerder
gebruikte maaimodus gewist uit het geheugen en begint
het product in de Auto-modus wanneer dit wordt gestart.

Statuslampje accu tijdens gebruik

Het display op de gebruikerscontrole-interface toont de
accucapaciteit en eventuele problemen met het
accupack. De accucapaciteit wordt weergegeven terwijl
de machine in bedrijf is.

Maaimodus wijzigen

Het product kan tijdens bedrijf worden gewijzigd naar
een van de drie verschillende maaimodi door op de
maaimodusknop te drukken.

* Auto-modus - Het product past automatisch de
maaisnelheid aan op basis van de hoeveelheid te
maaien gras.

LED-lampjes | Accustatus

Alle groene Volledig opgeladen (100% - 76%)
LED's branden

LED 1,2 en 3 | Hetaccupack 75% - 51% opgeladen.
branden

LED1en2 Het accupack 50% - 26% opgeladen.
branden

LED 1 brandt | Het accupack 25% - 6% opgeladen.
LED 1 knippert | Het accupack 5% - 0% opgeladen.

Let op: Het product is tijdens gebruik standaard
ingesteld op Auto-modus.

* Boost-modus - Het product werkt op hoge snelheid,
ongeacht de hoeveelheid te maaien gras.

«  Terwijl het product in gebruik is, drukt u eenmaal
op de maaimodusknop om te wisselen van de

Als er tijdens gebruik een fout is opgetreden bij het
accupack knipperen alle vier groene LED's van het
display met de laadstatus van de accu. Verwijder het
accupack uit de machine en druk op de indicatorknop op
het accupack om de foutcode voor de fout weer te
geven. De LED's op het accupack branden en tonen een
foutcode wanneer een fout is opgetreden. Raadpleeg de
accuhandleiding voor een lijst met foutcodes en
oplossingen voor de fouten.

ONDERHOUD

WAARSCHUWING: Lees en begrijp het
hoofdstuk over veiligheid voordat u gaat
reinigen of reparaties of onderhoud gaat
uitvoeren.

A

Algemene aanbevelingen voor
onderhoud

De garantie op dit product omvat geen incorrecte of
onzorgvuldige bediening van het product door de
gebruiker. Om de volledige garantiedekking te houden,
dient de gebruiker het product te onderhouden zoals
aangegeven in de instructies van deze handleiding. Er
moeten verschillende afstellingen op verschillende

192

778 - 004 - 23.10.2018



intervallen worden uitgevoerd om uw product in goede
conditie te houden.

« Controleer het mes elk jaar op slijtage.

De banden inspecteren

* Houd de banden vrij van ongewenst materiaal en
chemicalién om schade aan het rubber te
voorkomen.

* Houd de banden uit de buurt van boomstronken,
stenen, geulen, scherpe voorwerpen en andere
voorwerpen die schade aan de banden kunnen
veroorzaken.

Algemene inspectie uitvoeren

« Controleer of de bouten en moeren vastgedraaid
zijn.
e Zorg ervoor dat er geen kabels vastgeklemd zitten.

Onderhoudsschema

Gebruik het onderhoudsschema voor de noodzakelijke
onderhoudsvereisten van uw product en om te zien
wanneer het onderhoud moet plaatsvinden. De
intervallen worden berekend op basis van het
gemiddelde gebruik van het product en kunnen
verschillen vanwege de gebruiksfrequentie.

* Haal bouten en moeren aan voor elk gebruik en véor
opslag.

* Reinig en controleer de grasopvangbak, indien
geinstalleerd, voor en na elk gebruik en voor opslag.

« Controleer de banden voor elk gebruik.

* Maak het product na elk gebruik en voordat u ze
opbergt schoon. Gebruik een schraper om onder het
dek te reinigen.

« Controleer het mes op beschadigingen en barsten
met intervallen van 25 uur. Vervang de messen
vaker wanneer u op zandigere grond maait.

* Smeer het product met intervallen van 25 uur.

* Reinig en laad het accupack na gebruik en na
opslag volledig op. Laad het accupack maximaal 24
uur voor opslag op.

« Bewaar het accupack niet op de acculader tijdens
opslag. Laad het accupack maximaal 24 uur op.

« Controleer de aandrijfriem en poelies met intervallen
van 25 uur (indien aanwezig).

Product reinigen

* Gebruik een borstel om ongewenst materiaal en
gras op het product te verwijderen.

« Houd ongewenst materiaal van afgewerkte
oppervlakken en wielen.

* Gebruik een schraper onder het product om de
opbouw van gras en afval te verwijderen.

* Reinig het product niet met een hogedrukspuit.
« Spoel water niet rechtstreeks op de elektrische
krachtbron of accucontacten.

* Wanneer u onder het product reinigt, verwijdert u het
accupack en plaatst u het product op zijn kant met
de gebruikerscontrole-interface omhoog gericht.

A

De grasopvangbak reinigen

« Porién in grasopvangbakken van stof kunnen tijdens
bedrijf worden gevuld met vuil en stof. Dit zorgt
ervoor dat de grasopvangbak minder gras verzamelt.
Spuit de grasopvangbak regelmatig af om dit te
voorkomen en laat deze opdrogen véoér gebruik.

+ Controleer de grasopvangbak regelmatig op slijtage
of veroudering. Vervang indien nodig.

OPGELET: Reinig het product nooit met
water, reinigingsmiddelen of oplosmiddelen.
Verwijder ongewenst materiaal aan de
buitenkant van het product met een zachte
borstel of een droge doek die geen metaal
bevat.

Het achterluik inspecteren

Het luik aan de achterzijde is bevestigd tussen de
achterwielen van het product. Het luik vermindert de
kans dat objecten kunnen worden uitgeworpen in de
richting van de maaipositie van de gebruiker.

1. Verzeker u ervan dat het achterluik niet beschadigd
is.

2. Controleer het luik aan de achterzijde op defecten
die het luik met kracht sluiten, inclusief barsten of
gebroken veren.

3. Vervang het achterluik of de veren als deze
beschadigd zijn.

Het mes slijpen en balanceren

Voor de beste resultaten houdt u het mes scherp.
Vervang een verbogen of beschadigd mes.

A

1. Slijp het mes met een vijl of op een slijpwiel. Slijp het
mes niet wanneer het op het product is
geinstalleerd.

A

2. Zet een rechte spijker in een stuk hout of een muur.
Zorg dat u 2 tot 3 cm van de spijker kunt zien.

OPGELET: Gebruik handschoenen en/of
wikkel het mes in een zware doek om
schade aan uw handen te voorkomen.

OPGELET: Wij raden u niet aan het mes
te slijpen. Doet u dit wel, zorg dan dat
het mes uitgebalanceerd is. Een mes dat
niet gebalanceerd is kan schade aan het
product of de motor veroorzaken.

3. Plaats het middelste gat van het mes op de kop van
de spijker. Als het mes uitgebalanceerd is, moet het
in horizontale positie blijven. Slijp als een kant van
het mes naar beneden beweegt het zware uiteinde
totdat het mes uitgebalanceerd is.
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Mes vervangen

Verwijder de mesbout.
Verwijder het mes.

H> b=

of er schade is.

is verbogen.

Wanneer u het nieuwe mes bevestigt, richt dan de

Zet het mes vast met een houten blok.(Fig. 55)

Controleer de messteun en de mesbout om te zien

Controleer de motoras om te controleren of deze niet

10.

gebogen uiteinden van het mes naar de kap van het

maaidek.(Fig. 56 )

7. Controleer of het mes is uitgelijnd met het midden

van de motoras.

Foutcodes

De foutcodes helpen u bij het oplossen van storingen
van het product en/of het accupack tijdens gebruik.

Zet het mes vast met een houten blok. Bevestig de
veerring en draai de bout en ring vast met een
aanhaalmoment van 20 Nm.(Fig. 57 )

Draai het mes met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

A

Start het product om het mes te testen. Als het mes
niet goed is bevestigd, zijn er trillingen in het product
of is het maairesultaat niet goed.

WAARSCHUWING: Draag
handschoenen van dikke stof. Het mes
is zeer scherp en kan gemakkelijk
snijwonden veroorzaken.

LED-scherm

Mogelijke fouten

Mogelijke stappen

Er gaan geen LED's branden na
het indrukken van de aan/uit-knop
op de gebruikerscontrole-interface,
het accupack werkt niet in het
product

Accupack niet volledig in
product geplaatst of in-
terne zekering is doorge-
brand

Duw het accupack volledig in de krachtbron totdat
een klik hoorbaar is. Als de LED's niet branden
nadat het accupack volledig is geplaatst en de
aan/uit-knop op de gebruikerscontrole-interface is
ingedrukt, neem dan contact op met een erkend
servicepunt.

Alle vier accucapaciteit LED's knip-
peren, geen andere LED's gaan
branden na het indrukken van de
aan/uit-knop

Accupack niet volledig in
product geplaatst of in-
terne temperatuur van ac-
cupack is te warm of te
koud.

Duw het accupack volledig in de krachtbron totdat
een klik hoorbaar is. Als de LED's blijven knippe-
ren, is de interne temperatuur van het accupack
wellicht te laag of te hoog. Laat het accupack op-
warmen of afkoelen. Om het koelproces te verho-
gen kan het accupack in de acculader worden ge-
plaatst om het accupack actief te koelen.

Alle vier accucapaciteit LED's en
voedings-LED's knipperen, geen
andere LED's gaan branden na het
indrukken van de aan/uit-knop

Bedieningshendel van de
motor omlaag gehouden
wanneer de aan/uit-knop
voor de eerste keer wordt
ingedrukt of interne storing
schakelaar bediening-
shendel van de motor

Laat de bedieningshendel van de motor los. Als
de bedieningshendel van de motor niet omlaag
wordt gehouden en de LED's blijven knipperen,
neem dan contact op met een erkend servicepunt.

Het product stopt met werken en
alle vier accucapaciteit LED's knip-
peren, geen andere LED's gaan
branden.

Het accupack zit los in de
krachtbron en maakt niet
langer goed contact, accu-
pack is te warm of te koud
of een andere interne ac-
cufout

-

Stop het product.

Verwijder het accupack uit het product en druk
op de indicatorknop op het accupack om de
foutcode weer te geven. De LED's op het ac-
cupack gaan branden en tonen een foutcode.
Lees de meegeleverde accuhandleiding voor
een lijst met verwante LED-foutcodes voor
mogelijke storingen en procedures.

N

Als het accupack geen foutmelding toont nadat u
op de indicatorknop op het accupack heeft ge-
drukt en alleen de laadstatus wordt weergegeven,
kan het accupack tijdens bedrijf zijn losgeraakt in
de krachtbron. Monteer het accupack correct in de
krachtbron totdat een klik hoorbaar is.
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LED-scherm Mogelijke fouten

Mogelijke stappen

Het product stopt met werken en
de voedingsknop knippert terwijl de
accucapaciteit LED's de huidige
laadstatus blijven tonen

Maaikamer is verstopt met
gras, motorregelaar is te
warm of motorstoring

1. Stop het product.

2. Verwijder het accupack en draai het product
op zijn kant met de gebruikerscontrole-inter-
face omhoog gericht.

3. Controleer het mes, de mesbout, de
mesmontage, de motor en de motorvoet op
beschadiging. Verwijder alle gras van de bod-
em van de machine en controleer op verstop-
pingen.

4. Monteer het accupack en volg de startproce-
dure om de machine te starten.

Als de fout blijft optreden, laat u het product af-
koelen. De motorregelaar kan te warm zijn voor
gebruik. Als de fout nog steeds wordt weergeg-
even, neemt u contact op met een erkend service-
punt.

TRANSPORT EN OPSLAG

« Zorg dat apparatuur tijdens het transport veilig vast .
staat om schade en ongevallen te voorkomen. .

« Bewaar apparatuur voor opslag in een afgesloten .
ruimte uit de buurt van kinderen en onbevoegde .
personen.

« Sla het product en apparatuur op in een droge en .

vorstvrije ruimte.
« Bij het laden en lossen van het product mag de
maximaal aanbevolen bedieningshoek van 15° niet
worden overschreden. .
« Reinig het product. Voor meer informatie zie Product
reinigen op pagina 193.

Smeer het product.

Draai de bouten en moeren vast.

Vervang of repareer beschadigde onderdelen.

Werk alle verroeste of beschadigde lakoppervlakken
bij. Schuur ze lichtjes voordat u ze bijwerkt.

Gebruik de juiste beschermkap op het product zodat
geen vocht wordt vastgehouden. Gebruik geen
plastic, omdat dit niet kan ademen, condensatie
verzamelt en corrosie op het product veroorzaakt.
Verwijder het accupack altijd voér transport of
opslag.

TECHNISCHE GEGEVENS

een- Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
heid
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Maaimotor
Motortype — BLDC (borstel- BLDC (borstel- BLDC (borstel- | BLDC (borstel- | BLDC (borstel-
loos) 58 V loos) 58 V loos) 58 V loos) 58 V loos) 58 V
Motortoerental - ECO- | tpm 2300 2300 2300 2300 2300
modus
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een- Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
heid

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

Motortoerental - Auto- | tpm 2500 tpm totdat | 2500 tpm totdat | 2500 tpm totdat | 2500 tpm totdat | 2500 tpm totdat de

modus de spanning ho- | de spanning ho- | de spanning ho- | de spanning ho- | spanning hoger is
gerisdan 12 A gerisdan 12 A gerisdan 12A | gerisdan12A | dan 12 A gedur-
gedurende 3 gedurende 3 gedurende 3 gedurende 3 ende 3 seconden,
seconden, tpm seconden, tpm seconden, tpm | seconden, tpom | tpm stijgt tot 2800
stijgt tot 2800 stijgt tot 2800 stijgt tot 2800 stijgt tot 2800 tpm totdat de
tpm totdat de tpm totdat de tpm totdat de tpm totdat de spanning lager is
spanning lager is | spanning lager is | spanning lager | spanning lager | dan 18 A gedur-
dan 18 A gedur- | dan 18 A gedur- |isdan 18 Age- |isdan 18 Age- | ende 10 secon-
ende 10 secon- | ende 10 secon- | durende 10 sec- | durende 10 sec- | den.
den. den. onden. onden.

Motortoerental - tpm 2800 2800 2800 2800 2800

Boost-modus

Uitgangsvermogen kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5

motor — Max.

Uitgangsvermogen kw 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

motor — Max. continu

Uitgangsvermogen kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

motor — Nominaal

Overstroomlimiet A(am- | 25 25 25 25 25

(max. stroom) pere)

Gewicht

Gewicht (zonder ac- | kg 20 20 23,5 23,5 24,5

cu)

Accu

Type acou | — | 500923806 | 590923803 | 590923806 | 590923803 590923803

Gebruiksduur accu

Gebruiksduur accu | m2 | Tim 500 | T/m 1000 | T/m 600 | T/m 1200 T/m 1000

Geluidsemissies46

Geluidsvermogenni- | dB (A) | 92 92 87 87 87

veau, gemeten

Geluidsvermogenni- | dB (A) | 93 93 87 87 87

veau, gegarandeerd

LWA

Geluidsniveau 47

Geluidsdrukniveau bij | dB (A) | <80 <80 <80 <80 <80

het oor van de ge-

bruiker

TriIIingsniveau48

Hendel mis2 0,38 0,38 0,65 0,65

0,65
Maaien
46

47

van 1,2 dB (A).
48

van 0,2 m/s2. Trillingsnorm EN 60335-2-77:2017 hoofdstuk 20.105.

Emissie van geluid naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (LWA) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.
De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaardafwijking)

De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaardafwijking)
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:epc; Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
ei

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Maaihoogte mm 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
Maaibreedte cm 40 40 46 46 46
Verzamelmes — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Mulchmes — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Inhoud opvangzak liter 50 50 50 50 50

INHOUD VAN DE EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZWEDEN,
verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het

gerepresenteerde product:

In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EG, bijlage V,
staan de verklaarde geluidswaarden vermeld in de

sectie met technische gegevens van deze handleiding

Beschrijving

Elektrische grasmaaier

Merk

McCulloch

Platform / Type / Model

Platform 58VBKPR40C
(vertegenwoordigende
modellen Li58-26 M40 en
Li58-52 M40), platform
58VBKPR46C (vertegen-
woordigende modellen
Li58-26 M46 en Li58-52

M46), platform

58VBKPR46CR (verte-
genwoordigend model

Li58-52 M46R).

Partij

Serienummer vanaf 2018

en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en -

regelgeving:

Richtlijn/Verordening Beschrijving

2006/42/EG "betreffende machines"

2014/30/EU "betreffende elektromag-
netische compatibiliteit"

2000/14/EG "betreffende geluid buiten-
shuis"

2011/65/EU "betreffende gevaarlijke
stoffen"

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische
specificaties zijn als volgt: EN60335-1, EN60335-2-77,
EN50366, EN55014-1, EN55014-2 , EN61000-3-2,

EN61000-3-3

en in de ondertekende EU-verklaring van
overeenstemming.

Intertek heeft een vrijwillig typeonderzoek uitgevoerd ten
behoeve van Husqvarna AB, onder vermelding van
Certificaat van overeenstemming met Machinerichtlijn
2006/42/EG van de Europese Raad.

Het certificaat, als vermeld op de ondertekende EG-
verklaring van overeenstemming, is van toepassing op
alle fabriekslocaties en landen van herkomst, zoals
vermeld op het product.

De geleverde elektrische roterende grasmaaier is
conform het geteste exemplaar.
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Bruksanvisning

Det originale spraket i denne bruksanvisningen er
engelsk. Bruksanvisninger pa andre sprak er
oversettelser fra engelsk.

Oversikt

(Fig. 1)

Dgdmannshandtak
Oppsamler

Bakdar

Elektrisk motorenhet
Spak for regulering av klippehayde
Batterilader
Bruksanvisning
Brukerkontrollgrensesnitt
Batteripakke

10. Batterideksel

11. AV/PA-knapp

12. Klippemodusknapp

13. Finfordelingsplugg

14. Visning av ladestatus

15. Nokkel

16. Sikkerhetsbayle

© N O WN =

©

Symboler pa produktet

(Fig.2)  Advarsel
(Fig. 3) Les denne bruksanvisningen
Les n@ye gjennom bruksanvisningen og
sorg for at du har forstatt instruksjonene for
(Fig.4)  bruk.
Les ngye gjennom bruksanvisningen og
serg for at du har forstatt instruksjonene fer
(Fig.5) bruk.
(Fig. 6) Bruk godkjent gyevern
(Fig. 7)) Bruk godkjent hgrselsvern
(Fig. 8) Bruk godkjent hodebeskyttelse
(Fig. 9) Bruk godkjent hgrselsvern
Advarsel: roterende kniv Hold hender og
(Fig. 10) fatter unna.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.

1)

12)

13)

14)

15)

16)
17)

.18)
.19)
ig. 20)
21)
.22)

.23)
.24)
.25)
.26)
.27)
.28)

Advarsel: roterende deler. Hold hender og
fatter unna.

Hold hender og fatter unna den roterende
kniven. Ikke apne eller ta av de beskyttende
dekslene nar motoren gar.

Hold personer og dyr pa trygg avstand fra
arbeidsomradet.

Far og mens du gar bakover, ma du se
bakover og ned etter sma barn, dyr eller
andre farer som kan fare til at du faller.

Se opp for gjenstander som slynges ut og
rikosjetterer.

Hold personer og dyr pa trygg avstand fra
arbeidsomradet.

Fare i skraninger

Stopp motoren og fiern tenningskabelen far
det utfares reparasjoner eller vedlikehold.

Varm overflate

Stans alltid motoren fgr pafylling av drivstoff.
Eksplosjonsfare.

Elektrisk stot

Ta ut ngkkelen fer reparasjon, justering,
oppsett eller transport.

AV/PA-knapp

Motor pa
Motorkontrollh&dndtak aktivert
Motor av

Motorkontrollhandtak deaktivert

198

778 - 004 - 23.10.2018



Eksosen fra motoren inneholder
karbonmonoksid, en luktfri, giftig og sveert
farlig gass. Ikke bruk produktet innendars

(Fig. 29) eller i lukkede rom.

Eksosen fra motoren inneholder
karbonmonoksid, en luktfri, giftig og sveert
farlig gass. lkke bruk produktet innenders

(Fig. 30) eller i lukkede rom.
Produktet og emballasjen skal ikke
handteres som husholdningsavfall.
Produktet og emballasjen skal innleveres til
et gjenvinningsanlegg som gjenvinner
(Fig. 31) elektrisk og elektronisk utstyr.
Produktet skal ikke etterlates, oppbevares
(Fig. 32) eller brukes i regn eller fuktige omgivelser.
(Fig. 33) Resirkuler
(Fig. 34) Lydeffektniva
Dette produktet samsvarer med gjeldende
(Fig. 35) EF-direktiver

Dette produktet samsvarer med gjeldende

(Fig. 36) EAC-direktiver.

Dette produktet samsvarer med gjeldende
(Fig. 37)  ukrainske direktiver.
Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, hvis

produktet er reparert pa feil mate

produktet er reparert med deler som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

produktet har et tilbehar som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

produktet ikke er reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktar

SIKKERHET

Sikkerhetsdefinisjoner

Definisjonene nedenfor angir alvorlighetsgraden for
hvert signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A OBS: Skade pa produktet.

Merk: Denne informasjonen gjgr produktet lettere &
bruke.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

« Bruk produktet riktig. Personskade eller ded er
mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet ma kun

brukes til oppgaver angitt i denne bruksanvisningen.

Ikke bruk produktet til andre oppgaver.

« Les, forsta og felg instruksjonene i denne
bruksanvisningen. Fglg symbolene og
sikkerhetsinstruksjonene. Personskade, materiell
skade eller ded er mulige konsekvenser hvis
brukeren ikke falger instruksene og symbolene.

« Ikke kast denne bruksanvisningen. Bruk
instruksjonene for & montere, bruke og holde
produktet i god stand. Felg instruksjonene for riktig
montering av tilbehgr og tilleggsutstyr. Bruk bare
godkjent tilbehar og tilleggsutstyr.

« Ikke bruk et skadet produkt. Falg

vedlikeholdsskjemaet. Utfgr bare vedlikehold som du

finner instruksjoner om i denne bruksanvisningen. Et
godkjent servicesenter ma gjore alt annet
vedlikeholdsarbeid.

Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle
situasjoner som kan oppsta nar du bruker produktet.
Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft. Ikke bruk
produktet eller utfgr vedlikehold av produktet hvis du
ikke faler deg trygg i situasjonen. Snakk med en
produktekspert, forhandleren, serviceverkstedet eller
et godkjent servicesenter for mer informasjon.

Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen. Ikke bytt en del av
produktet uten godkjenning fra produsenten. Bruk
bare reservedeler som er godkjent av produsenten.
Personskade eller dad er mulige konsekvenser av
feil vedlikehold.

Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Det elektromagnetiske feltet kan fare il
skader pa medisinske implantater. Snakk med legen
din og produsenten av det medisinske implantatet
for du bruker produktet.

Ikke la barn bruke produktet.

Ikke la en person bruke produktet uten kunnskap om
instruksjonene.

Overvak alltid personer med redusert fysisk eller
mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

Las inn produktet et sted som barn og uautoriserte
personer ikke har tilgang til.

Produktet kan kaste ut Igse gjenstander og forarsake
personskade. Fglg instruksjonene for a redusere
faren for personskade eller dad.

Ikke forlat produktet nar det star pa. Sla av produktet
for du forlater det.
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» Ferog mens du gar bakover, ma du se bakover og
ned etter sma barn, dyr eller andre farer som kan
fore til at du faller.

* Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer en
ulykke.

» Pass pa at delene ikke er skadet, fgr du bruker
produktet.

« Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby eller
begrense bruken av produktet under enkelte forhold.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

» Sorg for at du kjenner til kontrollene og riktig bruk av
produktet for bruk.

* Ikke la barn eller personer som ikke kjenner til disse
instruksjonene, bruke produktet.

« Ikke bruk produktet i naerheten av personer, seerlig
barn, eller dyr.

» Hold barn unna omradet som skal klippes, og sgrg
for at de er under tilsyn av en voksen.

» Stopp produktet hvis barn kommer inn pa
arbeidsomradet.

« Skaff deg god oversikt over omradet der produktet
skal brukes. Fjern alle gjenstander som kan slynges
av garde av produktet under bruk.

* Undersgk kniven, knivbolten, knivsammenstillingen
og motorkassen for slitasje og skader far bruk.

» Maskinen ma bare brukes i dagslys eller med god
kunstig belysning.

+ Ikke bruk produktet i vatt gress.

* Veer forsiktig nar du naermer deg hjgrner, busker,
treer eller annet som hindrer sikten.

*  Veer sveert forsiktig nar du rygger eller drar produktet
mot deg selv.

» Ikke plasser hender eller fatter i neerheten av eller
under roterende deler. Hold deg unna
utkastapningene.

» Stopp kniven nar du gar over grusflater.

« Stopp motoren, ta ut batteripakken, og vent til kniven
stopper helt opp fer du rengjer produktet, tar av
oppsamleren eller fierner noe fra utkastersjakten.

« |kke bruk dette produktet dersom du er trett eller syk
eller under pavirkning av alkohol eller andre
rusmidler.

» Hvis produktet har uvanlige vibrasjoner, ma du
stoppe motoren, ta ut batteripakken og umiddelbart
preve a finne arsaken. Vibrasjoner tyder vanligvis pa
skade.

+ Ikke pek utkastersjakten mot andre. Ikke slipp ut
materiale mot en vegg eller annen hindring.
Materialet kan bli kastet tilbake i retning av brukeren.

» Bruk aldri produktet uten riktig beskyttelse, deksler,
oppsamler eller andre verneinnretninger pa plass.

Sikkerhet i arbeidsomradet

» Fjern greiner, kvister, steiner og andre lgse
gjenstander fra plenen fgr du begynner a klippe.

* Hold personer, inkludert barn, og dyr pa trygg
avstand fra arbeidsomradet.

* Gjenstander som treffer skjaereutstyret, kan slynges
ut og forarsake skade pa personer og gjenstander.

* lkke bruk produktet i darlig veer, for eksempel i take,
regn, i fuktige eller i vate omgivelser, ved sterk vind
eller kulde, ved fare for lyn osv. Hvis man arbeider i
darlig veer, kan dette fgre til man blir mer sliten, og
det kan oppsta farlige forhold, for eksempel glatt
underlag.

* Undersgk arbeidsomradet for & vaere sikker pa at du
ikke kan miste kontrollen over produktet.

» Veer oppmerksom pa rgtter, steiner, kvister,
fordypninger og grefter. Hayt gress kan skjule
hindringer.

»  Veer forsiktig nar du neermer deg hjgrner eller annet
som blokkerer sikten.

Sikkerhetsinstruksjoner for bruk i
skraninger
*  Veer forsiktig nar du klipper i en skraning. Arbeid i

skraninger kan veere farlig! Et fall i en skraning kan
forarsake skade.

» Klipp pa tvers av skraninger. Ikke klipp opp og ned.

»  Veer forsiktig nar du endrer retning i en skraning.

* Veer oppmerksom pa skjulte gjenstander eller hull i
plenen. Ujevnt terreng kan fare til at du faller.

« Ikke klipp nzer bratte skraninger, stup, grefter eller
elvebredder. Du kan falle.

» lkke klipp nar gresset er vatt. Du kan falle.

* Ikke klipp i terreng med mer enn 15 graders helling.

Personlig verneutstyr

Bruk alltid egnet personlig verneutstyr nar du bruker
produktet. Dette omfatter minimum solid fottgy, ayevern
og harselvern. Personlig verneutstyr fierner ikke
skaderisikoen, men det kan redusere skadeomfanget
hvis ulykken skulle veere ute.

* Ha derfor alltid pa deg vernebriller mens du betjener
produktet eller nar produktet skal justeres eller
repareres.

* lkke bruk produktet uten sko eller med apne sko.
Bruk alltid kraftige og sklisikre stgvler med god
ankelstatte mens du bruker produktet.

« Bruk tykke langbukser. lkke bruk kortbukser eller ga
med sandaler eller barbent.

* Bruk godkjente vernehansker ved behov. For
eksempel nar du fester, undersgker eller rengjor
kniven.

« Bruk alltid godkjent herselsvern nar du bruker
produktet. Stay over en lang periode kan forarsake
stayrelatert harselsskade.

Beskyttelsesutstyr pa produktet

» Pass pa at du regelmessig utfarer vedlikehold av
produktet.

» Levetiden til produktet gker.
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* Risikoen for ulykker reduseres.

La en godkjent forhandler eller et godkjent
servicesenter undersgke produktet regelmessig for &
gjere justeringer eller reparasjoner.

« Ikke bruk et produkt med skadet verneutstyr. Hvis
produktet er skadet, ma du kontakte et godkjent
servicesenter.

Motorkontrollhandtak

Motorkontrollhandtaket stopper motoren. Kontroller at
motoren stopper nar motorkontrollhandtaket slippes.

« Start motoren, og slipp deretter kontrollhandtaket.
Motoren skal da stoppe.

Merk: Hvis motoren ikke stopper nar du slipper
motorkontrollhandtaket, trykker du pa AV/PA-knappen
for & stoppe den. Ta ut batteripakken, og ta kontakt med
et godkjent servicesenter.

Bakder

Bakdgren minsker risikoen for at gjenstander slynges ut
fra bak produktet og i retning av brukeren.

« Kontroller at bakdaren ikke er skadet, og se etter feil
som sprekker eller gdelagte fjeerer. Feil kan fore til at
daren lukkes med stor kraft. Skift ut deren eller
fizerene hvis de er skadet.

Sikkerhetsinstruksjoner for
vedlikehold

A

ADVARSEL: Utfgr bare vedlikeholdsarbeid
som er beskrevet i denne bruksanvisningen.
Mer omfattende inngrep skal utfgres av et
godkjent serviceverksted.

Utfer vedlikeholdsarbeidet pa riktig mate for
a oke levetiden til produktet og redusere
risikoen for ulykker. La et godkjent
serviceverksted utfgre det fagmessige
vedlikeholdet. Snakk med naermeste
serviceverksted for mer informasjon.

ADVARSEL: For & forhindre utilsiktet start
under transport, vedlikehold eller reparasjon
ma du ta ut batteripakken og vente i minst
fem sekunder fgr du setter den inn igjen.

ADVARSEL: Bruk robuste arbeidshansker
nar du bruker skjeereutstyret. Kniven er
sveert skarp, og det er lett a skjeere seg.
Hold skjeerekantene skarpe og rene for a fa best og
sikrest ytelse.
« La serviceverkstedet undersgke produktet
regelmessig og utfgre de ngdvendige justeringene
og reparasjonene.

.

« Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.
* Folg instruksjonene for utskifting av tilbehar. Bruk
bare tilbeher fra produsenten.

A

Batterisikkerhet

Bruk bare batteripakker fra produsenten, og lad dem
bare i en batterilader fra produsenten.

ADVARSEL: Nar produktet ikke er i bruk,
ma du oppbevare produktet, batteripakken
og batteriladeren separat pa et tert sted
innenders, innelast og utilgjengelig for barn
og andre uvedkommende.

De oppladbare batteripakkene brukes kun som
stremforsyning til de relaterte ledningsfrie apparatene.
For a unnga skade ma batteripakken ikke brukes som
stremkilde til andre apparater.

+ Batteripakkene ma ikke demonteres, apnes eller
rives i stykker.

» |kke oppbevar batteripakker i direkte sollys eller
varme. Hold batteripakker unna apen ild.

* Undersgk jevnlig batteripakkeladeren og
batteripakken for skader. En batteripakke som er
skadet eller endret kan fare til brann, eksplosjon eller
fare for skade. Ikke prev a reparere eller apne en
skadet batteripakke.

+ Ikke bruk batteripakken eller produktet hvis det er
defekt, endret eller skadet.

» |kke endre eller reparer produktet eller
batteripakken. Det er kun godkjente forhandlere som
skal utfare reparasjoner.

» Ikke kortslutt en celle eller batteripakke. Ikke
oppbevar batteripakker i en kasse eller skuff der de
kan bli kortsluttet av metallgjenstander.

* Fjern ikke batteriet fra den originale emballasjen far
det skal brukes.

« Ikke pafer mekanisk stat pa batteripakker.

* Hvis en batterilekkasje oppstar, ma du ikke la
veesken komme i kontakt med hud eller gyne. Hvis
du har bergrt veesken, ma du rengjere omradet med
store mengder vann og oppsgke legehjelp.

» Ikke bruk en annen batterilader enn den som er
spesifisert for bruk med batteripakken.

» Legg merke til pluss (+) og minus (-)-merkene pa
batteripakken og produktet for & sgrge for riktig drift.

» Ikke bruk en batteripakke som ikke er utformet for a
brukes sammen med produktet.

» |kke kombiner batteripakker av ulik spenning eller
produsent i samme enhet.

* Hold batteripakker utilgjengelig for barn.

» Kjop alltid riktig batteripakke til produktet.

* Hold batteriene rene og tarre.

» Tork av batteripakkepolene med en tarr, ren kiut hvis
de blir skitne.

» Sekundeere batteripakker ma lades fer bruk. Bruk
alltid riktig batterilader, og se i brukerhandboken for
riktig fremgangsmate ved lading.
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» Ikke la batteripakken veere tilkoblet laderen over lang
tid nar den ikke er i bruk.

+ Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig bruk.

* Bruk bare batteripakken for dens ngdvendige drift.

* Fjern batteripakken fra produktet nar den ikke er i
bruk.

* Hold batteripakken borte fra binders, knapper,
spiker, skruer og andre sma metallgjenstander under
bruk. Dette kan lage en tilkobling mellom
terminalene. Kortslutning av batteripolene kan fgre til
brannskader eller brann.

MONTERING

ADVARSEL: Les kapittelet om sikkerhet fgr
du monterer produktet.

A

Slik tar du ut produktet fra esken

Fjern de lgse delene som falger med produktet.

2. Apne de to endehjarnene til esken, og legg
endeplaten flatt ned.

Fjern all emballasje.

4. Ta produktet ut fra esken, og kontroller at ingen lgse
deler ligger igjen i kassen.

Slik setter du produktet i
arbeidsstilling
1. Sett pinnene nederst pa det nedre handtaket inn i

hullene. Rett inn hullene, og fest laseskruen, skivene
og knottene. Trekk til knottene helt. (Fig. 38 )

2. Rettinn hullene i handtaket med hullene i det nedre
handtaket, og fest laseskruen, skivene og knottene.
(Fig. 39)

3. Bruk klipsen til a feste kablene til handtaket.

Slik setter du produktet i

transportstilling

1. Lesne de to handtaksknottene pa det gvre
handtaket. Fold handtaket ned og bakover.

2. Ta ut laseskruene og mutrene som fester det nedre
handtaket til hdndtaksbrakettene. (Fig. 40 )

3. Drei hele handtaksenheten forover, og la den
stabilisere seg pa handtaksbrakettene.

Slik monterer du oppsamleren

1. Monter den gverste delen av oppsamleren i den
nedre delen av gressoppsamleren. (Fig. 41)
Loft det bakre dekselet.

. Fest krokene pa oppsamleren til den gverste kanten
av chassiset.(Fig. 42 )

4. Sett den nedre delen av oppsamleren inn i
utkasterkanalen.

Slik bytter du til oppsamlingsmodus

Bakre oppsamler-modus samler gresset i oppsamleren.

OBS: l|kke bruk produktet uten at bakderen
er lukket eller en godkjent oppsamler pa
plass. Ikke prgv a bruke produktet med
bakdgren fiernet eller apen.

A

1. Left bakderen, og plasser rammekrokene til
oppsamleren pa bakderleddet. (Fig. 43 )

2. Lasne bakdgren, og plasser den oppa
oppsamlerrammen.

Slik bytter du til finfordelingsmodus

(hvis produktet har denne modusen)

Finfordelingsmodusen gjer at gresset klippes i mindre
deler. Det klipte gresset faller deretter ned pa plenen

igjen. Det finfordelte gresset vil raskt brytes ned og gi
nzering til plenen.

1. Loft det bakre dekselet, og ta av oppsamleren. (Fig.
44)

2. Sett finfordelingspluggen inn i utkasterkanalen. (Fig.
45)

3. Lukk bakdgren tett inntil produktet.
Slik bytter du til utkastmodus

1. Fjern finfordelingspluggen eller oppsamleren. (Fig.
46)

2. Lukk bakdgren tett inntil produktet.

Slik regulerer du klippehgyden

A

Merk: Velg den samme hgyden pa alle
klippehaydereguleringer.

OBS: Ikke sett klippehgyden for lavt.
Knivene kan treffe bakken hvis overflaten av
plenen ikke er vannrett.

1. Flytt spaken for klippehayde bakover for & gke
klippehayden.

2. Flytt spaken for klippeheayde forover for & senke
klippehayden. (Fig. 47 )
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DRIFT

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet fgr du bruker produktet.

A

Grunnleggende sageteknikk

« Kilipp alltid med godt slipte kniver for & fa best mulig
resultat. En kniv som ikke er skarp, klipper ujevnt og
gjer at gresset blir gult pa overflaten av kuttet.

» Ikke klipp mer enn 1/3 av lengden pa gresset. Dette
gjelder spesielt i terre perioder. Klipp farst med
klippehayden stilt hgyt. Kontroller deretter resultatet,
og senk til passende hgyde. Hvis gresset er for
langt, kjgrer du sakte og klipper to ganger om
ngdvendig.

* Ved sveert vanskelig klipping kan du redusere
klippebredden ved a overlappe et klipt omrade og
klippe sakte.

« Kiipp i forskjellige retninger hver gang, for a unnga
striper i plenen.

For du starter gressklipperen

* Hold personer og dyr unna arbeidsomradet.
« Utfer daglig ettersyn. Se VEDLIKEHOLD pa side
204.

Slik starter du produktet

1. Skyv inn batteripakken til du hgrer et klikk. Sgrg for
at batteripakken settes inn riktig. (Fig. 48 )

2. Sett ngkkelen inn i lommen under batterilokket. Sgrg
for at nekkelen settes inn riktig. (Fig. 49)

Merk: Nokkelen kan bare settes inn i én retning.

3. Trykk pa AV/PA-knappen én gang. Knappen lyser.
(Fig. 50)

4. Trekk motorkontrollhandtaket i retning av handtaket.
AV/PA-knappen begynner & blinke. (Fig. 51 )

5. Trykk pa den blinkende AV/PA-knappen. Produktet
starter. (Fig. 52)

Slik stopper du produktet

« Slipp produktets motorkontrollhandtak, eller trykk én
gang pa AV/PA-knappen. (Fig. 53 )

Slik bruker du hjuldriften (hvis

gressklipperen er utstyrt med dette)

(Fig. 54)

*  Trekk sikkerhetsbgylen i retning av handtaket.
« For du trekker produktet bakover, ma du koble ut
driften og skyve produktet forover ca. 10 cm.

* Lasne sikkerhetsbgylen for & frakoble driften, for
eksempel nar du gar neer en hindring.

Slik teammer du oppsamleren

1. Leoft oppsamleren ved a holde i rammehandtaket.
Fjern gress fra oppsamleren fra under handtaket.

3. Tem oppsamleren for gress ved & holde i
rammehandtaket og oppsamlerhandtaket.

A

Slik bytter du klippemodus

Produktet har tre ulike klippemodi som du kan velge ved
a trykke pa klippemodusknappen.

OBS: Ikke dra oppsamleren nar du skal
temme den. Dette kan gi slitasje.

* Automatisk modus — Produktet justerer automatisk
klippehastigheten til produktet i forhold til mengden
gress som klippes.

Merk: Produktet er angitt til Automatisk modus
som standard under drift.

+ Boost-modus - Produktet klipper i hgy hastighet
uavhengig av mengden gress som klippes.

» Nar produktet er i drift, trykker du pa
klippemodusknappen én gang for a skifte fra
Automatisk modus til Boost-modus.
Klippemodusknappen skal begynne a lyse.

+ ECO-modus - Produktet klipper i lav hastighet
uavhengig av mengden gress som klippes.

» Nar produktet er i drift, trykker du pa
klippemodusknappen én gang for a skifte fra
Boost-modus til ECO-modus.
Klippemodusknappen skal begynne & lyse og
blinke.

» For a ga tilbake til Automatisk modus trykker du
én gang pa klippemodusknappen mens
produktet er i drift. Klippemodusknappen skal da
slutte a blinke.

Merk: Hvis motorkontrollhandtaket slippes under drift,
forblir produktet i gjeldende klippemodus. Hvis produktet
stopper automatisk eller brukeren trykker pa AV/PA-
knappen, blir klippemodusen som var i bruk, slettet fra
minnet, og produktet starter i Automatisk modus ved ny
oppstart.

Indikator for batteristatus nar
produktet er i drift

Displayet pa brukerkontrollgrensesnittet viser
batterikapasiteten og melder fra om problemer med
batteripakken. Batterikapasiteten vises mens maskinen
er i drift.
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LED-indikator
1 0g 2 tennes

Batteripakken er 50-26 % oppladet.

LED-indikator
1 tennes

Batteripakken er 25-6 % oppladet.

LED-lamper Batteristatus LED-lamper Batteristatus

Alle grenne Fulladet (100-76 %) LED 1 blinker | Batteripakken er 5-0 % oppladet.
LED-indikator-

er tennes Hvis det oppstar en feil med batteripakken under drift,
LED-indikator | Batteripakken er 75-51 % oppladet. blinker alle de fire grenne LED-lampene som indikerer
t1’ 2093 batteristatus. Fjern batteripakken fra maskinen, og trykk
ennes

pa indikatorknappen pa batteripakken for & vise
feilkoden for feilen. LED-lampene pa batteripakken lyser
og viser en feilkode hvis en feil har oppstatt. |
batterihandboken finner du en liste over feilkoder og
lzsninger pa feil.

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet fgr du rengjer, reparerer eller
utfarer likehold pa produktet.

A

Generelle anbefalinger for
vedlikehold

Garantien pa dette produktet omfatter ikke feil eller
skjadeslas bruk av produktet fra brukerens side. For at
garantien skal ha full gyldighet, ma brukeren
vedlikeholde produktet slik det er beskrevet i denne
bruksanvisningen. Ulike justeringer ma utfgres ved
forskjellige intervaller for & holde produktet i god
driftsmessig stand.

» Undersgk kniven for slitasje arlig.

Slik undersgker du dekkene

* Hold dekkene fri for ugnskede materialer og
kjemikalier for & hindre skader pa gummien.

« Hold dekkene unna stubber, steiner, ratter, skarpe
gjenstander eller andre gjenstander som kan skade
dekkene.

Slik utferer du en generell
inspeksjon

« Kontroller at skruer og mutre er trukket til.
» Kontroller at ingen av kablene ligger i klem.

Vedlikeholdsskjema

Bruk vedlikeholdsskjemaet for & finne de ngdvendige
vedlikeholdskravene for produktet, og nar vedlikeholdet
ma utfgres. Intervallene er beregnet ut fra
gjennomsnittlig bruk av produktet. Hyppigere eller
sjeldnere bruk kan gjere det ngdvendig med andre
intervaller.

»  Trekk til bolter og mutre fgr hver gangs bruk og fer
oppbevaring.

* Rengjer og undersgk oppsamleren, hvis montert, for

og etter hver gangs bruk og fgr oppbevaring.
» Undersgk dekkene far hver gangs bruk.

Rengjer produktet etter hver gangs bruk og fer
oppbevaring. Bruk en skrape til & rengjere under
aggregatet.

Undersgk kniven for skade og sprekker etter hver
25. times bruk. Skift knivene oftere ved klipping i
sandholdig jord.

Smer produktet etter hver 25. times bruk.

Rengjer og lad batteripakken helt opp etter bruk og
etter oppbevaring. Lad batteripakken i maks.

24 timer for oppbevaring.

Ikke plasser batteripakken pa batteriladeren under
oppbevaring. Lad batteripakken i maks. 24 timer.
Undersgk drivremmen og snorhjulet (hvis
gressklipperen er utstyrt med dette) etter hver 25.
times bruk.

Slik rengjor du produktet

.

Bruk en berste til a fierne ugnsket materiale og
gress pa produktet.

Hold ugnsket materiale unna lakkerte flater og hjul.
Bruk en skrape under produktet for a fierne
oppsamlinger av gress og avfall.

Produktet ma ikke rengjeres med haytrykksspyler.
Du ma ikke spyle vann direkte pa den elektriske
motorenheten eller batterikontaktene.

Nar du skal rengjgre under produktet, tar du ut
batteripakken og plasserer produktet pa siden med
brukerkontrollgrensesnittet pekende oppover.

A

OBS: Ikke rengjer produktet med vann,
rengjgringsmidler eller Igsemidler. Fjern
ugnsket materiale pa utsiden av produktet
med en myk barste eller en tarr klut som
ikke inneholder metall.

Slik rengjor du oppsamleren

Porene i stoffet til oppsamleren kan bli fylt med skitt
og stev under bruk. Dette forer til at oppsamleren
kan samle opp mindre gress. For & unnga dette ma
du regelmessig spyle oppsamleren med vann, og sa
la den tarke for bruk.

Kontroller oppsamleren hyppig med tanke pa slitasje
eller skader. Bytt den ut om ngdvendig.
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Slik undersgker du bakderen

Bakdgren er festet mellom bakhjulene pa produktet.
Daren reduserer risikoen for at gjenstander slynges i
retning av brukeren.

1. Kontroller at bakderen ikke er skadet.

2. Undersgk bakdgren for feil som skyver degren igjen,
inkludert sprekker eller gdelagte fjeerer.

3. Skift bakder eller fjeerer hvis de er skadde.
Slik sliper og skifter du kniven

Hold kniven skarp for a fa best mulige resultater. Skift ut
en boyd eller skadet kniv.

OBS: Bruk hansker, og/eller handter kniven
med en tykk klut, for & forhindre skade pa
hendene.

A

1. Slip kniven med en fil eller pa en slipeskive. Ikke slip
kniven mens den er festet til produktet.

OBS: Vi anbefaler ikke at du sliper
kniven. Hvis du gjer det, ma du passe pa
at kniven er i balanse. En kniv som ikke
er i balanse, kan forarsake skade pa
produktet eller motoren.

A

2. Sett en rett spiker inn i et stykke tre eller en vegg.
Sgrg for at du kan se 2-3 cm av spikeren.

3. Far senterhullet pa kniven inn pa spikerhodet. Hvis
kniven er balansert, skal den bli veerende i vannrett
stilling. Hvis en av endene pa kniven beveger seg

feilkoder

Feilkodene hjelper deg med feilsgking av produktet og/
eller batteripakkeladeren under drift.

nedover, ma du slipe den tyngste enden til kniven er
i balanse.

Slik bytter du kniven

1. Las kniven med en trekloss.(Fig. 55)
2. Fjern knivbolten.

3. Fjern kniven.
4

Undersgk knivstgtten og knivbolten for & se om det
finnes skader.

5. Undersgk motorakselen for & forsikre deg om at den
ikke er bayd.

6. Nar du fester den nye kniven, ma du peke de
vinklede endene av kniven i retning av
klippedekselet.(Fig. 56 )

7. Kontroller at kniven er innrettet med midten av
motorakselen.

8. Las kniven med en trekloss. Fest sprengskiven, og
trekk til bolten og skiven med et moment pa Nm.(Fig.
57)

9. Trekk kniven rundt for hand for a kontrollere at den
roterer fritt.

A

10. Start produktet for & teste kniven. Hvis kniven ikke er
riktig tilkoblet, vil produktet vibrere, eller
klipperesultatet vil ikke bli bra nok.

ADVARSEL: Bruk-kraftige
arbeidshansker. Kniven er sveert skarp,
og det er lett a kutte seg.

LED-skjerm Mulige feil

Mulige tiltak

Ingen LED-lamper slas pa nar du
trykker pa AV/PA-knappen pa bru-
kerkontrollgrensesnittet. Batteri-

pakken fungerer ikke i produktet. er gatt.

Batteripakken er ikke satt
skikkelig inn i produktet,
eller den interne sikringen

Skyv batteripakken helt inn i motorenheten til du
herer et klikk. Hvis LED-lampene ikke tennes etter
at batteripakken er satt inn skikkelig i, og du har
trykket pa AV/PA-knappen pa brukerkontrollgren-
sesnittet, ma du ta kontakt med et godkjent serv-
icesenter.

Alle fire LED-lampene som indiker-
er batterikapasitet, blinker. Ingen
andre LED-lamper tennes nar du
trykker pa AV/PA-knappen.

Batteripakken er ikke satt
skikkelig inn i produktet,
eller den innvendige tem-
peraturen i batteripakken
er for varm eller for kald.

Skyv batteripakken helt inn i motorenheten til du
harer et klikk. Dersom LED-lampene fortsetter a
blinke, ma den innvendige temperaturen i batteri-
pakken vaere for lav eller for hgy. La batteripakken
varmes opp eller kjgles ned. Hvis du vil fa fart pa
avkjglingsprosessen, kan du sette batteripakken
inn batteriladeren for a aktivt kjgle ned batteri-
pakken.
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LED-skjerm

Mulige feil

Mulige tiltak

Alle fire LED-lampene som indiker-
er batterikapasitet, samt LED-
lampen for AV/PA-knappen, blink-
er. Ingen andre LED-lamper tennes
nar du trykker pa AV/PA-knappen.

Motorkontrollhandtaket
holdes nede nar AV/PA-
knappen trykkes pa for
forste gang, eller det
finnes en intern bryterfeil
med motorkontrollhandta-
ket

Slipp motorkontrollhandtaket. Hvis motorkontroll-
handtaket ikke holdes nede og LED-lampene fort-
setter a blinke, ma du ta kontakt med et godkjent
servicesenter.

Produktet slutter & fungere og alle
de fire LED-lampene for batterika-
pasitet blinker. Ingen andre LED-
lamper slas pa.

Batteripakken er lgs i mo-
torenheten og far ikke
lenger god kontakt. Batter-
ipakken er for varm eller
kald, eller det har oppstatt
en annen intern batterifeil.

1. Stopp produktet.

2. Fjern batteripakken fra produktet, og trykk pa
indikatorknappen pa batteripakken for a vise
feilkoden. LED-lampene pa batteripakken
tennes og viser en feilkode.

3. Les den medfalgende batterihdndboken for &
finne en liste over beslektede LED-feilkoder
for mulige feil og prosedyrer.

Hvis batteripakken ikke viser en feilmelding nar du
har trykt pa indikatorknappen pa batteripakken,
men bare viser ladestatusen, kan batteripakken
ha Igsnet i motorenheten under drift. Sett batteri-
pakken riktig inn i motorenheten til du harer et
klikk.

Produktet slutter & fungere, og
AV/PA-knappen blinker mens LED-
lampene for batterikapasitet fort-
setter a vise den gjeldende lades-
tatusen.

Klippekammeret er tilstop-
pet med gress, motorkon-
trolleren er for varm eller
det er feil pa motoren.

1. Stopp produktet.

2. Ta ut batteripakken, og plasser produktet pa
siden med brukerkontrollgrensesnittet pe-
kende oppover.

3. Undersgk kniven, knivbolten, knivsammenstil-
lingen, motoren og motorkassen for skade.
Fjern alt gress fra undersiden av maskinen, og
se etter tilstopping.

4. Settinn batteripakken, og felg startprosedyren
for a starte maskinen.

Hvis feilen fortsetter & vises, lar du produktet kjsle
seg ned. Motorkontrolleren kan vaere for varm for
drift. Hvis feilen fortsetter a vises, ma du kontakte
et godkjent servicesenter.

TRANSPORT OG OPPBEVARING

Hold utstyret trygt under transport for & unnga
skader og ulykker.

Ved oppbevaring ma du lase inn utstyret pa et sted
utilgjengelig for barn og andre uvedkommende.
Produktet og utstyret ma oppbevares pa et tort og
frostfritt sted.

Ved lasting eller flytting av produktet ma ikke
produktet helles i starre vinkel enn den anbefalte
maksimumsvinkelen pa 15 grader.

Rengjer produktet. Du finner mer informasjon i Slik
rengjor du produktet pa side 204.

Smer produktet.

Trekk til bolter og mutre.

Skift ut eller reparer skadde komponenter.

Frisk opp alle overflater som er rustne eller har
skadet lakk. Ga forsiktig over med sandpapir fer
lakkering.

Bruk riktig beskyttelsesdeksel pa produktet, som ikke
holder pa fuktighet. Ikke bruk plast, ettersom plast
ikke kan puste, farer til kondensering og forarsaker
korrosjon pa produktet.

Ta alltid ut batteripakken far transportering eller
oppbevaring.
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TEKNISKE DATA

enhet | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

Klippemotor

Motortype — BLDC BLDC BLDC BLDC BLDC (bgrstelgs)
(barstelgs) 58V | (berstelas) 58V | (berstelas) 58V | (berstelgs) 58V | 58V

Motorhastighet — o/min | 2300 2300 2300 2300 2300

ECO-modus

Motorhastighet — Au- | o/min 2500 o/min til 2500 o/min til 2500 o/min til 2500 o/min til 2500 o/min til

tomatisk modus stromstyrken er | streamstyrken er | streamstyrken er | stremstyrken er | stremstyrken er
sterkere enn sterkere enn sterkere enn sterkere enn sterkere enn 12 A
12 Ai 3 sekun- 12 A'i 3 sekun- 12 Ai3sekun- [ 12 Ai3sekun- | 3 sekunder. Has-
der. Hastigheten | der. Hastigheten | der. Hastighet- | der. Hastigheten | tigheten gker til
oker til oker til en gker til oker til 2800 o/min til
2800 o/min til 2800 o/min til 2800 o/min til 2800 o/min til stremstyrken er
streomstyrken er | stremstyrken er | stremstyrken er | stremstyrken er | svakere enn 18 Ai
svakere enn svakere enn svakere enn svakere enn 10 sekunder.
18 Ai10 sekun- | 18 Ai 10 sekun- | 18 Ai 10 sekun- | 18 Aii 10 sekun-
der. der. der. der.

Motorhastighet — o/min | 2800 2800 2800 2800 2800

Boost-modus

Motoreffekt — maks. kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5

Motoreffekt — maks. kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

kontinuerlig

Motoreffekt — nominell | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Overbelastnings- A(am- | 25 25 25 25 25

grense (maks. pere)

stremstyrke)

Vekt

Vekt (uten batteri) | kg | 20 | 20 | 235 | 235 24,5

Batteri

Batteritype | — | 590923806 | 590923803 | 590923806 | 590923803 590923803

Batteriets driftstid

Batteriets driftstid | M2 | Opptil 500 | Opptil 1000 | Opptil 600 | Opptil 1200 Opptil 1000

Stoynivatd

Lydeffektniva, malt dB (A) |92 92 87 87 87

Lydeffektniva, garan- | dB (A) | 93 93 87 87 87

tert LWA

Lydnivaer 50

Lydtrykksniva ved dB(A) | <80 <80 <80 <80 <80

brukerens gre

49 Utslipp av stey til omgivelsene malt som lydeffekt (LWA) ifelge EF-direktiv 2000/14/EF.
Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa 1,2 dB (A).
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enhet | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Vibrasjonsnivéers‘1
Handtak mis2 0,38 0,38 0,65 0,65
0,65
Kapping
Klippehayde mm 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
Klippebredde cm 40 40 46 46 46
Kniv, oppsamling — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Kniv, finfordeling — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Oppsamlerkapasitet liter 50 50 50 50 50

INNHOLDET | EF-SAMSVARSERKLARINGEN

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE,
erkleerer under eneansvar at dette produktet:

Elektrisk roterende
gressklipper

Beskrivelse

Merke McCulloch

Plattform 58VBKPR40C
(representerer modellene
Li58-26 M40 og Li58-52
M40), plattform
58VBKPR46C (represen-
terer modellene Li58-26
M46 og Li58-52 M46),
plattform 58VBKPR46CR
(representerer modellen
Li58-52 M46R).

Plattform/type/modell

Parti Serienummer datert 2018
og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og -
forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2006/42/EF «angaende maskiner»

2014/30/EU «angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet»

2000/14/EF «angéende utendgrsstay»

2011/65/EU «angaende farlige stoffer»

Harmoniserte standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner anvendt er som falger: EN60335-1,
EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3

| samsvar med direktivet 2000/14/EF, tillegg V star de
oppgitte lydverdiene oppfert i kapittelet om tekniske data
i denne handboken og i den signerte EU-
samsvarserkleeringen.

Intertek har utfert en frivillig typekontroll pa vegne av
Husqvarna AB, som bekrefter at en utstyrstype er i
overensstemmelse med EF-direktiv 2006/42/EF om
maskiner.

Sertifikatet, som fglger med den signerte EF-
samsvarserkleeringen, gjelder for alle produksjonssteder
og opprinnelsesland, slik det star oppgitt pa produktet.

Den medfelgende elektrisk roterende gressklipperen er i
samsvar med det eksemplaret som ble undersgkt.

51 Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa 0,2 m/s2. Vibrasjonsstandard EN

60335-2-77:2017 kapittel 20.105
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WSTEP

Instrukcja obstugi

Oryginalnym jezykiem niniejszej instrukcji obstugi jest
angielski. Instrukcje obstugi w innych jezykach sg
ttumaczone z angielskiego.

Przeglad

(Rys. 1)

1. Drazek sterowniczy obecnosci operatora
2. Pojemnik na trawe

3. Tylna klapa

4. Elektryczna gtowica napedowa

5. Dzwignia regulacji wysokosci koszenia
6. tadowarka

7. Instrukcja obstugi

8. Interfejs sterowania uzytkownika

9. Akumulator

10. Pokrywa akumulatora

11. Przycisk zasilania

12. Przycisk trybu koszenia

13. Wktadka rozdrabniajgca

14. Stan lampek natadowania

15. Kluczyk

16. Dzwignia napedu

Symbole znajdujace sie na

produkcie
(Rys.2) Ostrzezenie
(Rys. 3) Przeczyta¢ niniejsza instrukcje
Przed przystgpieniem do pracy prosimy
dokfadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie z
(Rys. 4) trescig niniejszej instrukcji obstugi.

Przed przystapieniem do pracy prosimy
doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sig z
trescia niniejszej instrukcji obstugi.

Stosowac atestowane $rodki ochrony oczu
Stosowaé atestowane ochronniki stuchu

Stosowaé atestowane $rodki ochrony gtowy

(Rys.9) Stosowac¢ atestowane ochronniki stuchu

Ostrzezenie: obrotowe ostrze. Nie zblizaé

(Rys. 10) rak ani stép.

Ostrzezenie: czesci obrotowe. Nie zbliza¢

(Rys. 11) rak ani stop.

Nie zblizaé dioni i stop do obracajgcych sie
ostrzy. Nie otwiera¢ ani nie zdejmowac

(Rys. 12) oston ochronnych podczas pracy silnika.

Ludzie i zwierzeta powinny przebywaé w
bezpiecznej odlegtosci od obszaru

(Rys. 13) roboczego.

Przed ruszeniem do tytu i podczas jazdy
wstecz spojrze¢ do tytu oraz w dot, aby
sprawdzi¢, czy nie ma tam matych dzieci,
zwierzat lub innych obiektéw, ktére moga

(Rys. 14) doprowadzi¢ do upadku.

Nalezy uwazaé na odrzucane i

(Rys. 15) rykoszetujgce przedmioty.

Ludzie i zwierzeta powinny przebywaé w
bezpiecznej odlegtosci od obszaru

(Rys. 16) roboczego.

(Rys. 17) Niebezpieczenstwo wystapienia zbocza

Przed rozpoczeciem napraw lub konserwaciji
urzadzenia wytaczy¢ silnik i zdjg¢ przewdd

(Rys. 18) zaptonowy.

(Rys. 19) Gorgca powierzchnia

Przed przystgpieniem do tankowania
(Rys. 20 ) zawsze nalezy wytgczy¢ silnik.
(Rys. 21)

(Rys. 22)

Ryzyko eksplozji.

Porazenie pradem
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(Rys. 23)
(Rys. 24)
(Rys. 25)
(Rys. 26)
(Rys. 27)
(Rys. 28)

(Rys. 29)

(Rys. 30)

(Rys. 31)

(Rys. 32)

Przed przystgpieniem do naprawy, regulacji,
ustawiania lub transportu nalezy wyja¢
kluczyk ze stacyjki.

Przycisk zasilania

Wigczony silnik

Uchwyt sterujacy silnika zatgczony
Wytaczony silnik

Uchwyt sterujacy silnika odigczony

Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla,
ktory jest bezwonnym, trujgcym i
niebezpiecznym gazem. nie uruchamia¢
maszyny w pomieszczeniach ani
zamknietych przestrzeniach.

Spaliny z silnika zawieraja tlenek wegla,
ktory jest bezwonnym, trujgcym i
niebezpiecznym gazem. nie uruchamia¢
maszyny w pomieszczeniach ani
zamknietych przestrzeniach.

Produkt lub jego opakowanie nie moga byé
traktowane jako odpady domowe. Produkt i
opakowanie nalezy odda¢ do
odpowiedniego punktu zbierania surowcow
wtérnych, przyjmujacego urzadzenia
elektryczne oraz elektroniczne.

Nie pozostawiaé, nie przechowywac i nie
uzywac¢ w deszczu lub wilgotnym otoczeniu.

(Rys. 33)
(Rys. 34)

Recykling
Moc akustyczna

Produkt jest zgodny z odpowiednimi

(Rys. 35) dyrektywami Rady Europejskiej

Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi

(Rys. 36) dyrektywami EAC

Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi
(Rys. 37 ) dyrektywami Ukrainy

Odpowiedzialno$¢ za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczacymi odpowiedzialnosci za
produkt nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

« produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

« produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

« produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzace od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

« produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placowke.

BEZPIECZENSTWO

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ponizsze definicje nadajg poziom znaczenia kazdemu
stowu sygnatowemu.

A OSTRZEZENIE: Obrazenia 0sdb.

A UWAGA: Uszkodzenie produktu.

Uwaga: Ta informacja utatwia uzywanie maszyny.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

Nalezy prawidtowo uzywaé maszyny. Nieprawidiowe
uzywanie grozi obrazeniami lub $miercig. Maszyny
nalezy uzywac¢ wytgcznie do zadan opisanych w
niniejszej instrukcji. Nie uzywaé produktu do innych
zadan.

Zapoznac si¢ z informacjami zawartymi w niniejszej
instrukcji i przestrzegac ich. Stosowacé sie do symboli
i zasad bezpieczenstwa. W przypadku

nieprzestrzegania instrukcji i symboli istnieje ryzyko
wystapienia obrazen, uszkodzen lub $mierci.

« Nie wolno wyrzucac¢ tej instrukcji. Nalezy stosowac
si¢ do instrukcji montazu, obstugi i konserwacji
produktu. Nalezy stosowac¢ sig do instrukcji montazu
osprzetu i akcesoriéw. Stosowaé wytgcznie
zatwierdzony osprzet i akcesoria.

* Nie wolno uzywaé uszkodzonego produktu.
Przestrzegaé planu konserwacji. Przeprowadzacé
wylgcznie te prace konserwacyjne, ktore sg opisane
w tej instrukcji. Wszystkie inne prace konserwacyjne
muszg by¢ wykonywane przez autoryzowane
centrum serwisowe.

« Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich sytuaciji,
ktore mogg wystapi¢ podczas uzywania produktu.
Nalezy zachowac ostroznos¢ i kierowaé sie zdrowym
rozsgadkiem. Nie wolno obstugiwa¢ produktu lub
wykonywac prac konserwacyjnych w przypadku
braku pewnosci co do danej sytuacji. Skontaktowac
sie ze specjalistg ds. produktu, dealerem,
warsztatem obstugi technicznej lub autoryzowanym
centrum serwisowym w celu uzyskania informaciji.

* Nie uzywac produktu w przypadku zmiany jego
poczatkowych specyfikacji. Nie wymienia¢ czesci
maszyny bez zgody producenta. Uzywa¢ wytacznie
czesci zatwierdzonych przez producenta.
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Nieprawidtowa konserwacja moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci.

Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. Moze ono spowodowaé
uszkodzenie implantow medycznych. Przed uzyciem
produktu nalezy skontaktowac si¢ z lekarzem oraz
producentem implantu medycznego.

Nie pozwala¢ dzieciom uzywa¢ maszyny.

Nie pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji uzywaé
maszyny.

Nalezy zawsze kontrolowa¢ osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Odpowiedzialna osoba dorosta
musi by¢é zawsze obecna podczas pracy.
Przechowywa¢ maszyne w miejscu niedostgpnym
dla dzieci i nieuprawnionych oséb.

Maszyna moze wyrzuca¢ przedmioty i powodowac
obrazenia. Nalezy przestrzegac¢ zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen lub $mierci.

Nie odchodzi¢ od produktu, gdy jest wiaczony. Przed
pozostawieniem produktu nalezy go wytgczyc.
Przed ruszeniem do tytu i podczas jazdy wstecz
spojrze¢ do tytu oraz w dét, aby sprawdzi¢, czy nie
ma tam matych dzieci, zwierzat lub innych obiektow,
ktére mogq doprowadzi¢ do upadku.

Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.

Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze czesci nie sg uszkodzone.
Stosowac sie do przepisoéw krajowych lub lokalnych.
Moga one zabraniac lub ogranicza¢ uzywanie
produktu w niektérych sytuacjach.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace obstugi

.

Przed uzyciem produktu nalezy pozna¢ jego
elementy sterujgce i prawidtowy sposéb ich obstugi.
Nie pozwala¢ osobom nieletnim lub nieznajacym
instrukcji na korzystanie z produktu.

Nie uzywac¢ produktu w poblizu oséb, w
szczegodlnosci dzieci | zwierzat.

Dzieci muszg przebywac z dala od obszaru koszenia
i musza by¢ pod nadzorem oso6b dorostych.
Wytaczy¢ maszyne, jesli dzieci wejdg na obszar
roboczy.

Przed rozpoczeciem korzystania z produktu nalezy
skontrolowa¢ miejsce pracy. Usung¢ wszystkie
przedmioty, ktére moga zostaé wyrzucone przez
produkt podczas pracy.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy ostrze, $ruba ostrza,
zespot ostrza i podstawa silnika nie sg zuzyte i
uszkodzone.

Produktu mozna uzywac jedynie przy swietle
dziennym lub przy dobrym os$wietleniu sztucznym.
Nie uzywac¢ produktu do koszenia mokrej trawy.

Zachowa¢ ostrozno$¢ w poblizu naroznikéw,
krzakéw, drzew i innych przedmiotéw, ktére moga
ogranicza¢ widocznosé.

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢ podczas
jazdy do tytu lub ciggnigcia produktu w swoja strone.
Nie zbliza¢ rak lub n6ég do ruchomych czesci
urzadzenia. Zawsze trzymacé sie z dala od otworéw
wylotowych.

Wytgaczy¢ noze na czas przejazdu przez zwir.

Przed przystgpieniem do czyszczenia produktu
wytagczyé silnik, wyjaé akumulator i poczekac, az
ostrze przestanie sie¢ obracac¢, a nastgpnie
wymontowac¢ pojemnik na trawe lub usung¢ materiat
z rynny wylotowej.

Osoba zmeczona, chora lub bedaca pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw, nie moze
obstugiwac¢ produktu.

Jesli produkt nietypowo drga, wytaczy¢ silnik, wyjac
akumulator i natychmiast ustali¢ przyczyne. Wibracje
sg zazwyczaj sygnatem uszkodzenia.

Nie wyrzucaé materiatu w kierunku innych. Nie
wyrzucaé koszonego materiatu na $ciane lub inne
przeszkody. Materiat moze si¢ odbija¢ w kierunku
operatora.

Nie uzywa¢ produktu bez odpowiednich oston, ptyt,
pojemnika na trawe lub innych urzadzen
zabezpieczajgcych.

Bezpieczenstwo miejsca pracy

Przed rozpoczeciem koszenia usung¢ gatezie,
patyki, kamienie i inne przedmioty z trawnika.
Ludzie, w tym dzieci, i zwierzeta powinny przebywac
w bezpiecznej odlegtosci od obszaru roboczego.
Obiekty, ktore zderzajq sie z elementami thgcymi,
mogag zosta¢ wyrzucone i spowodowac obrazenia
0s6b i uszkodzenia przedmiotow.

Nie uzywac urzadzenia w niesprzyjajacych
warunkach pogodowych np. we mgle, deszczu, w
miejscach wilgotnych lub mokrych, przy silnym
wietrze, na silnym mrozie, gdy wystepuje ryzyko
wytadowan atmosferycznych itd. Praca w ztych
warunkach pogodowych moze powodowaé
zmeczenie oraz dodatkowe niebezpieczenstwo, na
przyktad z powodu ryzyka poslizgnigcia sie.
Sprawdzi¢ obszar pracy, aby upewni¢ sie, ze nic nie
utrudnia sterowania produktem.

Nalezy uwazac na korzenie, kamienie, gatezie,
wgtebienia i rowy. Wysoka trawa moze zastania¢
przeszkody.

Zachowac ostrozno$¢ podczas zblizania sie do
naroznikéw lub innych obiektéw, ktére moga
ogranicza¢ widocznos$é.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
pracy na pochylosciach

Zachowac szczeg6lng ostrozno$¢ podczas koszenia
na zboczach. Zbocza mogg by¢ niebezpieczne.
Upadek na zboczu moze spowodowaé obrazenia.
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* Nalezy kosi¢, prowadzac maszyne w poprzek
zbocza. Nie nalezy kosi¢, jezdzac w gore i w dot
zbocza.

* Zachowac¢ szczeg6lng ostrozno$é podczas zmiany
kierunku koszenia na zboczach.

» Uwaza¢ na ukryte przedmioty lub dziury w trawniku.
Na nieréwnym terenie moze doj$¢ do upadku.

* Nie kosi¢ w poblizu stromego zbocza, zapadliny w
terenie, rowu lub nasypu. Grozi to upadkiem.

» Nie kosi¢ trawy, gdy jest mokra. Grozi to upadkiem.

» Nie kosi¢ na terenie o nachyleniu przekraczajacym
15 stopni.

Srodki ochrony osobistej

Zawsze nalezy stosowac¢ prawidtowe $rodki ochrony
osobistej podczas uzywania produktu. Obejmuje to co
najmniej solidne obuwie, ochrone oczu i ochrone stuchu.
Srodki ochrony osobistej nie eliminujg ryzyka
odniesienia obrazen, jednak w razie wypadku
ograniczajg ich skutki.

* W czasie pracy, konserwacji i napraw nalezy zawsze
stosowac okulary ochronne lub inne $rodki ochrony
oczu.

* Nie obstugiwa¢ produktu boso lub w otwartym
obuwiu. Podczas korzystania z produktu nalezy
zawsze uzywac butoéw z antyposlizgowa podeszwag i
dobrym podparciem kostki, odpowiednich do pracy w
trudnych warunkach.

+ Stosowa¢ wytrzymate, dtugie spodnie. Nie nalezy
zakfadac krotkich spodni, sandatéw ani pracowac
bez obuwia.

» W razie potrzeby stosowa¢ zatwierdzone rekawice
ochronne. Na przyktad podczas mocowania, kontroli
lub czyszczenia fopatek.

* Podczas uzywania produktu zawsze stosowaé
zatwierdzone $rodki ochrony stuchu. Narazenie na
dziatanie hatasu przez dtugi czas moze spowodowac
utrate stuchu.

Srodki zabezpieczajace produktu
» Nalezy zapewni¢ regularng konserwacje produktu.

« Wydtuza sie czas eksploatacji produktu.
* Zmniejsza sig ryzyko wypadkow.

Autoryzowany diler lub autoryzowane centrum
serwisowe powinno regularnie sprawdzac¢ produkt w
celu przeprowadzenia regulacji lub napraw.

* Nie uzywa¢ produktu z uszkodzonym wyposazeniem
ochronnym. Jesli produkt jest uszkodzony,
skontaktowac sig z zatwierdzonym centrum
serwisowym.

Uchwyt sterujacy silnika

Uchwyt sterujacy silnika zatrzymuje silnik. Nalezy sig
upewni¢, ze po zwolnieniu uchwytu sterujgcego silnik sie
zatrzymuije.

»  Uruchomi¢ silnik, a nastepnie zwolni¢ uchwyt
sterujacy. Silnik zostanie wytgczony.

Uwaga: Jesli uchwyt sterujacy silnika nie wytaczy
silnika, nacisna¢ przycisk zasilania, aby go wytaczy¢.
Wymontowac¢ akumulator i skontaktowac sie z
zatwierdzonym centrum serwisowym.

Tylna klapa

Tylna klapa zmniejsza ryzyko wyrzucenia przedmiotow z
tytu produktu na operatora podczas koszenia.

« Sprawdzi¢, czy tylna klapa nie jest uszkodzona i czy
nie sg widoczne uszkodzenia, takie jak pekniecia lub
zepsute sprezyny. W przypadku uszkodzenia
zamknigcie klapy wymaga sity. Wymienic¢ klape lub
sprezyny w razie stwierdzenia uszkodzen.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace konserwacji

A

OSTRZEZENIE: Nalezy wykonywaé jedynie
prace konserwacyjne opisane w instrukc;ji
obstugi. Wigksze i bardziej skomplikowane
prace musza by¢ wykonywane w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

Prace konserwacyjne nalezy wykonywaé w
prawidtowy sposéb, aby zwiekszy¢
zywotno$¢ produktu i zmniejszy¢ ryzyko
wypadkéw. Wykonanie profesjonalnych
napraw nalezy zleci¢ autoryzowanemu
warsztatowi obstugi technicznej. Wiecej
informacji mozna uzyskaé w najblizszym
punkcie serwisowym.

OSTRZEZENIE: Aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu podczas
transportu, konserwacji lub naprawy, nalezy
wyjaé akumulator i odczekac co najmniej 5
sekund, zanim wilozy sie go ponownie.

A
A

« Aby uzyskac jak najlepsze efekty i zapewni¢

bezpieczenstwo, nalezy utrzymywacé krawedzie

tnace naostrzone i czyste.

Regularnie oddawac¢ urzadzenie do autoryzowanego

punktu serwisowego w celu jego kontroli i dokonania

koniecznych regulacji lub napraw.

*  Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

« Nalezy przestrzegac¢ instrukcji dotyczgcych wymiany
akcesoridéw. Uzywaé wytacznie akcesoriow od
producenta urzadzenia.

OSTRZEZENIE: Podczas obstugi osprzetu
tnacego nalezy zaktada¢ specjalistyczne
rekawice ochronne. Ostrze jest bardzo ostre
i moze tatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

.
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A

OSTRZEZENIE: W przypadku, gdy
urzadzenie nie jest uzywane, akumulator i
tadowarke nalezy przechowywaé oddzielnie
w suchym, zadaszonym i zamykanym
miejscu, zabezpieczajgcym przed dostgpem
dzieci i nieupowaznionych oséb.

Zasady bezpieczenstwa zwigzane z
akumulatorem

Uzywac¢ wytgcznie akumulatoréw od producenta i
tadowac je tylko w tadowarce od producenta.

Akumulatory nalezy stosowac wytgcznie jako zrodto
zasilania odpowiednich urzadzen bezprzewodowych.
Aby unikng¢ obrazen, nie nalezy uzywa¢ akumulatora
jako zrodta zasilania innych urzadzen.

Nie demontowac, nie otwieraé ani nie rozdzieraé
akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw w miejscu
narazonym na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych lub gorgca. Przechowywaé akumulatory
z dala od ognia.

Regularnie sprawdzac tadowarke akumulatorow i
akumulatory pod katem uszkodzen. Uszkodzona
tadowarka lub akumulator mogg doprowadzi¢ do
pozaru, wybuchu lub obrazen ciata. Nie naprawia¢
ani nie otwiera¢ uszkodzonych akumulatoréw.

Nie uzywac¢ akumulatora ani produktu, jesli s one
wadliwe, zostaty zmodyfikowane lub uszkodzone.
Nie modyfikowac ani nie naprawia¢ produktéw ani
akumulatora. Naprawy zleca¢ wytacznie
zatwierdzonemu dealerowi.

Nie zwiera¢ ze sobg biegunéw akumulatoréw ani
ogniw. Nie przechowywa¢ akumulatoréw w skrzyni
lub szufladzie, gdzie moze doj$¢ do zwarcia z innymi
metalowymi obiektami.

Akumulatora nie nalezy wyjmowac¢ z oryginalnego
opakowania do chwili, gdy bedzie on uzywany.
Nie naraza¢ akumulatoréw na wstrzasy
mechaniczne.

Jesli doszto do wycieku z akumulatora, unikaé
kontaktu cieczy ze skorg i oczami. W przypadku
dotknigcia cieczy przemy¢ skére duzg iloscig wody i
zgtosi¢ sig do lekarza.

Nie uzywa¢ tadowarki innej niz przeznaczona do
uzytku z akumulatorem.

Zwrbéci¢ uwage na oznaczenia plus (+) i minus (-) na
akumulatorze i produkcie, aby zapewni¢ prawidtowe
dziatanie.

Nie uzywac¢ akumulatora, ktéry nie jest
przeznaczony do pracy z produktem.

Nie uzywa¢ jednoczesnie akumulatoréw o réznym
napieciu lub od réznych producentéw.
Przechowywac¢ akumulatory z dala od dzieci.
Zawsze kupowac¢ odpowiednie akumulatory do
urzadzenia.

Akumulatory powinny by¢ czyste i suche.

W przypadku zabrudzenia stykéw akumulatoréw
przetrze¢ je czystg, suchg szmatka.

Dodatkowe akumulatory nalezy natadowac¢ przed
uzyciem. Zawsze uzywac¢ odpowiedniej tadowarki i
skorzystaé z instrukcji w celu zapoznania sig z
wiasciwym sposobem tadowania.

Akumulatora nie nalezy pozostawia¢ w tadowarce na
zbyt dtugi czas.

Zachowa¢ podrecznik na przysztosc.

Uzywac¢ akumulatora wytgcznie w sposob niezbedny
dla jego dziatania.

Wyjmowaé akumulator z urzadzenia, kiedy nie jest
uzywany.

Podczas pracy nie nalezy zbliza¢ akumulatora do
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze do
papieru, klucze, gwozdzie i $ruby oraz do innych
niewielkich metalowych przedmiotéw. Moze to
spowodowac zwarcie stykdw. Zwarcie stykow
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub
pozar.

MONTAZ

A

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do
montazu produktu zapoznac¢ si¢ z
rozdziatem dotyczacym bezpieczenstwa.

Wyjmowanie produktu z opakowania

1. Wyja¢ luzne czesci wchodzace w sktad zestawu.

Obcig¢ dwa narozniki kartonu i roztozy¢ koncowe
Scianki.
Usuna¢ wszystkie materiaty opakowaniowe.

. Wyja¢ produkt z opakowania i upewni¢ sig, ze w

kartonie nie pozostaty zadne luzne elementy.

Ustawienie kosiarki w pozycji
roboczej

1.

Wiozy¢ zawleczki przez otwory w dolng czesé
dolnego uchwytu. Wyréwnac otwory i wkreci¢ Srube
mocujgcy, podktadki i pokretta. Dokreci¢ do konca
pokretta. (Rys. 38 )

Wyréwnac otwory w drazku sterujgcym z otworami w
uchwycie dolnym i zamocowac¢ $rube mocujaca,
podktadki i pokretta.(Rys. 39 )

Uzy¢ zacisku w celu zamocowania przewodéw do
uchwytu.

778 - 004 - 23.10.2018

213



Ustawienie kosiarki w pozycji

transportowej

1. Poluzowa¢ dwa pokretta na gérnym uchwycie.
Ztozy¢ uchwyt do tytu.

2. Wykreci¢ sruby mocujace i odkreci¢ nakretki, ktére
mocujg dolne uchwyty do wspornikéw uchwytéw.
(Rys. 40)

3. Obroci¢ caty zespdt uchwytu do przodu w taki
sposob, aby ustabilizowat sie we wspornikach
uchwytow.

Montaz pojemnika na trawe

1. Zamocowac gorng czes¢ pojemnika na trawe do
jego dolnej czesci. (Rys. 41)
Unie$¢ tylng pokrywe.

3. Zamocowaé haki pojemnika na trawe do goérnej
krawedzi obudowy.(Rys. 42 )

4. Wiozy¢ dolng cze$¢ pojemnika na trawe do kanatu
otworu wylotowego trawy.

Ustawianie urzadzenia w tryb

tadowania trawy do pojemnika

W trybie fadowania do pojemnika koszona trawa trafia
do pojemnika na trawe.

UWAGA: Nie uzywac produktu, gdy tylna
klapa nie jest zamknigta lub jezeli nie
zamontowano zatwierdzonego pojemnika na
trawe. Nie nalezy podejmowac prob obstugi
produktu, gdy tylna klapa jest wymontowana
lub otwarta.

A

1. Podnies$¢ tylng klape i zatozyé haczyki ramy
pojemnika na trawe na przegub tylnej klapy. (Rys.
43)

2. Zwolni¢ tylng ostone i umiesci¢ jg na gornej czesci
ramy kosza na trawe.

Ustawianie urzadzenia w tryb
mulczowania (zaleznie od
wyposazenia)

Tryb mulczowania produktu powoduje bardziej
intensywne rozdrabnianie koszonej trawy. Drobno
pocieta trawa jest nastepnie rozrzucana na catym

trawniku. Skoszona trawa poddana mulczowaniu szybko
podlega biodegradacji i uzyznia trawnik.

1. Uniesé tylng pokrywe i wyja¢ pojemnik na trawe.
(Rys. 44 )

2. Zamontowac¢ wktadke rozdrabniajacg w kanale
otworu wylotowego. (Rys. 45 )

3. Mocno zamkna¢ tylng klape.

Ustawianie urzadzenia w tryb
wyrzucania

1. Zdja¢ zatyczke do mulczowania lub pojemnik na
trawe. (Rys. 46 )

2. Mocno zamknag¢ tylng klape.
Regulacja wysokosci koszenia

A

Uwaga: Ustawi¢ takg sama wysoko$¢ dla wszystkich
elementow ustawiania wysokos$ci koszenia.

UWAGA: Nie nalezy ustawia¢ zbyt niskiej
wysokosci koszenia. Ostrza mogg uderzy¢ w
podtoze, jesli powierzchnia trawnika nie jest
réwna.

1. Przesung¢ dzwignie wysokosci koszenia do tytu w
celu zwigkszenia wysokosci koszenia.

2. Przesung¢ dzwignie wysokosci koszenia do przodu
w celu zmniejszenia wysokosci koszenia. (Rys. 47 )

OBSLUGA

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do
uzywania produktu zapoznacé sie z
rozdziatem dotyczacym bezpieczenstwa.

A

Podstawowa technika scinki

» Zawsze, nalezy uzywac ostrego ostrza, aby uzyskaé
najlepsze rezultaty. Tepe ostrze powoduje nieréwne
ciecie, a trawa staje sie z6tta na powierzchni ciecia.

» Nie nalezy kosi¢ wigcej niz 1/3 dtugosci trawy.
Dotyczy to w szczegdlnosci okreséw suchych.
Najpierw nalezy kosi¢ przy uzyciu duzej wysokosci
koszenia. Nastepnie sprawdzi¢ rezultaty i obnizy¢ do
odpowiedniej wysokosci. Jesli trawa jest zbyt diuga,
w razie konieczno$ci nalezy przejecha¢ powoli i
$cig¢ dwukrotnie.

* W przypadku koszenia o duzej intensywnosci
zmniejszy¢ szeroko$é koszenia poprzez czesciowe
najezdzanie kosiarka na skoszony pas oraz przez
zmniejszenie predkosci koszenia.

« Kosi¢ za kazdym razem w réznych kierunkach, aby
unikngé powstawania paséw na trawniku.

Przed uruchomieniem kosiarki

« Upewni¢ sie, ze w poblizu miejsca pracy nie ma
0s6b nieupowaznionych lub zwierzat.

*  Wykonywa¢ codzienng konserwacje. Patrz
KONSERWACJA na stronie 216.

214
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Uruchamianie produktu

1. Wiozy¢ akumulator, az do zatrzasniecia. Sprawdzié,
czy akumulator zostat prawidlowo zamontowany.
(Rys. 48)

2. Umiesci¢ kluczyk w schowku pod pokrywg
akumulatora. Sprawdzi¢, czy kluczyk zostat
prawidtowo zamontowany. (Rys. 49 )

Uwaga: Kluczyk da sig przekreci¢ tylko w jedng
strone.

3. Nacisna¢ jednokrotnie przycisk zasilania. Przycisk
jest catkowicie pod$wietlony. (Rys. 50 )

4. Pociggna¢ uchwyt sterujacy silnika w kierunku
uchwytu kierowniczego. Przycisk zasilania zacznie
migaé. (Rys. 51)

5. Nacisng¢ migajacy przycisk zasilania. Nastepnie
produkt wigczy sig. (Rys. 52)

Wylaczanie produktu

«  Zwolni¢ uchwyt sterujacy silnika produktu lub
nacisna¢ jednokrotnie przycisk zasilania. (Rys. 53 )

Korzystanie z napedu két (zaleznie

od wyposazenia)

(Rys. 54)

« Pociggna¢ dzwignie napedu w strone drazka
sterujacego.

« Przed pociagnieciem maszyny do tytu nalezy
odtaczy¢ naped i popchngé maszyne do przodu o
okoto 10 cm.

«  Zwolni¢ dzwignie napedu, aby odtgczy¢ naped na
przyktad w sytuacji zblizania sie do przeszkody.

Opréznianie pojemnika na trawe
1. Podnies¢ pojemnik na trawe za pomoca uchwytu
ramy.

2. Usuna¢ skoszong trawe z pojemnika na trawe,
oprézniajac go przez otwor pod uchwytem.

3. Wyrzuci¢ trawe z worka, korzystajac z uchwytu ramy

i uchwytu worka.

UWAGA: Nie ciagna¢ worka po podiozu
podczas oprézniania pojemnika na trawe,

aby uniknag¢ jego zuzycia.

Zmiana trybu koszenia

Podczas pracy w produkcie mozna wybra¢ jeden z
trzech réznych trybéw koszenia za pomocg przycisku
trybu koszenia.

« Tryb automatyczny - produkt automatycznie
dostosowuje predkos$é koszenia do ilosci koszonej
trawy.

Uwaga: Podczas pracy produkt jest domysinie
ustawiony w tryb automatyczny.

* Tryb wzmocniony — produkt dziata z duzg
predkoscia niezaleznie od ilosci koszonej trawy.

* Podczas uzywania produktu nacisngé¢
jednokrotnie przycisk trybu koszenia, aby przejs¢
z trybu automatycznego do trybu wzmocnionego.
Nastgpi podswietlenie przycisku trybu koszenia.
*  Tryb ECO - produkt dziata z matg predkoscig
niezaleznie od ilosci koszonej trawy.

* Podczas uzywania produktu nacisngé
jednokrotnie przycisk trybu koszenia, aby przejs$¢
z trybu wzmocnionego do trybu ECO. Nastapi
podswietlenie przycisku trybu koszenia, ktéry
nastegpnie zacznie migac.

*  Aby powr6ci¢ do domysinego trybu
automatycznego, nalezy nacisna¢ jednokrotnie
przycisk trybu koszenia podczas korzystania z
produktu. Przycisk trybu koszenia przestanie
migac.

Uwaga: Zwolnienie uchwytu sterujgcego silnika podczas
pracy sprawi, ze produkt pozostanie w aktualnym trybie
koszenia. Jesli produkt automatycznie wytaczy sie lub
jesli operator naci$nie przycisk zasilania, uzywany
wczesniej tryb koszenia zostanie usuniety z pamieci, a
przy ponownym wigczeniu produkt zacznie prace w
trybie automatycznym.

Wskaznik natadowania akumulatora
podczas pracy

Na wyswietlaczu na interfejsie sterowania uzytkownika
pokazywane sg informacje o stanie natadowania
akumulatora i sygnalizowane ewentualne problemy z
nim. Stan natadowania akumulatora wyswietlany jest
podczas pracy maszyny.

Diody LED Stan akumulatora
Zapalajg sie Catkowicie natadowany (100-76%)
wszystkie zie-

lone diody

LED

Zapalajg sie Poziom natadowania akumulatora
diody LED 1, 2 | 75%-51%.

i3

Zapalajg sie Poziom natadowania akumulatora
diody LED 1i | 50%-26%.
2

Zapala sie di- | Poziom natadowania akumulatora

oda LED 1 25%—6%.
Miga dioda Poziom natadowania akumulatora
LED 1 5%—0%.

W przypadku wystgpienia btedu akumulatora podczas
pracy wszystkie cztery zielone diody LED stanu
natadowania akumulatora zaczng migac. Wyjac
akumulator z maszyny i nacisna¢ przycisk wskaznika na
akumulatorze, aby wyswietli¢ kod btedu dla danego
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btedu. Dioda LED na akumulatorze zapali si¢ i bedzie
wskazywac kod btedu, jezeli zostanie on

zarejestrowany. Lista kodéw btedéw i rozwiazan dla
btedéw znajduje sie w instrukcji obstugi akumulatora.

KONSERWACJA

OSTRZEZENIE: Przed czyszczeniem,
naprawa lub konserwacjg produktu
zapoznac sie z rozdziatem dotyczgcym
bezpieczenstwa.

A

Ogodlne zalecenia dotyczace
konserwacji

Gwarancja na ten produkt nie obejmuje jego
nieprawidtowej lub nieuwaznej obstugi przez operatora.
Aby w petni korzysta¢ z praw gwarancyjnych, operator
zobowigzany jest wykonywaé konserwacje produktu
zgodnie z instrukcja obstugi. W réznych odstepach
czasowych nalezy przeprowadzaé rozmaite regulacje,
ktére pozwolg utrzymacé produkt w prawidtowym stanie.

» Kazdego roku nalezy sprawdzac¢ ostrze pod katem
zuzycia.
Kontrola opon

» Opony nie moga by¢ zanieczyszczone
niepozgdanymi materiatami ani srodkami
chemicznymi, poniewaz uszkadzajg one gume.

« Pniaki, kamienie, koleiny, ostre przedmioty itp. moga

powodowaé uszkodzenia opon i nie nalezy po nich
przejezdzad.

Przeglad ogdiny

« Sprawdzié, czy $ruby i nakretki sa dokrecone.
* Upewni€ sig, ze przewody nie sg Scisnigte.

Plan konserwacji

Nalezy zapozna¢ sie z harmonogramem konserwacii,
aby pozna¢ niezbedne wymagania dotyczace
konserwacji produktu oraz dowiedzie¢ sie, kiedy nalezy
przeprowadzi¢ konserwacje. Okresy migdzyobstugowe
obliczone sg dla usrednionego sposobu uzytkowania
produktu, a ich dtugo$¢ moze byé uzalezniona od
czestotliwosci uzytkowania.

* Przed kazdym uzyciem i przechowaniem produktu
nalezy dokreci¢ sruby i nakretki.
* Oczysci¢ i sprawdzi¢ pojemnik na trawe, jezeli jest

zamontowany, przed oraz po kazdym uzyciu, a takze

przed przechowywaniem.

* Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan opon.

* Po kazdym uzyciu i przed przechowywaniem
wyczysci¢ produkt. Skorzystac ze skrobaczki, aby
wyczyscic¢ spod.

* Co 25 godzin pracy sprawdzac¢ ostrze pod katem
uszkodzen i peknieé. Zwiekszy¢ czestotliwosc
wymiany ostrzy w przypadku koszenia trawy
rosngcej na piaszczystym podtozu.

+ Co 25 godzin smarowa¢ produkt.

.

Po uzyciu i po przechowywaniu produktu oczysci¢ i
catkowicie natadowa¢ akumulator. Akumulator
tadowaé przez maks. 24 godziny przed
przechowywaniem.

Nie pozostawia¢ akumulatora podtgczonego do
tadowarki podczas przechowywania. Akumulator
mozna fadowaé przez maks. 24 godziny.
Sprawdzaé pas napedowy i kota pasowe co 25
godzin (jesli sa na wyposazeniu).

Czyszczenie produktu

Za pomocg szczotki usungé niepozadane materiaty i
trawe zebrang w produkcie.

Chroni¢ powierzchnie obrabiane i kota przed
niepozgdanymi materiatami.

Do oczyszczenia spodu z nagromadzonej trawy i
Smieci nalezy uzy¢ skrobaczki.

Nie uzywac¢ myjek wysokoci$nieniowych do
czyszczenia urzadzenia.

Nie wolno kierowac¢ strumienia wody bezposrednio
na styki elektrycznej gtowicy napedowej lub styki
akumulatora.

W przypadku czyszczenia spodu produktu nalezy
wymontowac¢ akumulator i utozy¢ produkt na boku w
taki sposob, aby interfejs sterowania uzytkownika byt
skierowany ku gorze.

A

UWAGA: Do czyszczenia produktu nie
uzywac wody, ptynéw do mycia ani
rozpuszczalnikéw. Usung¢ niepozadane
materiaty z zewnatrz produktu za pomocg
miekkiej szczotki lub suchej szmatki, ktéra
nie zawiera metalu.

Czyszczenie pojemnika na trawe

Otwory w materiatowym pojemniku na trawe mogg
ulec zapchaniu ziemia i pytlem podczas pracy.
Powoduje to zbieranie mniejszej ilosci trawy. Aby
temu zapobiec, nalezy regularnie optukiwac
pojemnik na trawe wodg i poczekac na jego
wyschniecie przed rozpoczeciem uzytkowania.
Regularnie sprawdzac¢ pojemnik na trawe pod katem
zuzycia lub uszkodzen. W razie potrzeby nalezy
dokona¢ wymiany.

Kontrola tylnej klapy

Tylna klapa jest zamocowana pomigdzy tylnymi kotami
urzadzenia. Klapa zmniejsza ryzyko wyrzucenia
przedmiotéw w kierunku operatora podczas koszenia.

1.

Upewni¢ sig, ze tylna klapa nie jest uszkodzona.
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2. Sprawdzi¢ tylng klape pod katem uszkodzen

powodujgacych zamykanie klapy, takich jak peknigcia

lub zepsute sprezyny.
3. Wymieni¢ tylng klape lub sprezyny, jezeli ulegty
uszkodzeniu.

Ostrzenie i wywazanie ostrza

Aby uzyskaé najlepsze wyniki, utrzymywac odpowiednig

ostro$¢ noza. Wygiete lub uszkodzone ostrze nalezy
wymienic.

UWAGA: Nalezy uzywac rekawic i/lub

A

nie dopusci¢ do zranienia dtoni.

owing¢ ostrze wytrzymatym materiatem, aby

1. Naostrzy¢ ostrze za pomocg pilnika lub tarczy
szlifierskiej. Nie ostrzy¢ ostrza zamontowanego w
produkcie.

W przypadku ostrzenia nalezy sig
upewnic, ze ostrze jest prawidtowo
wywazone. Niewywazone ostrze moze
spowodowaé uszkodzenie urzadzenia
lub silnika.

A

UWAGA: Nie zalecamy ostrzenia ostrza.

2. Whbi¢ prosty gwozdz w kawatek drewna lub $ciane.
Upewni€ sig, ze wystaje 2-3 cm gwozdzia.

3. Umiesci¢ srodkowy otwér ostrza na tbie gwozdzia.
Jesli ostrze jest wywazone, musi pozosta¢ w
potozeniu poziomym. Jesli jeden z dwdch koncow
ostrza obnizy sie, nalezy ostrzy¢ obcigzony koniec,
az do momentu wywazenia ostrza.

Kody btedéw
Kody btedéw pomagajg w rozwigzywaniu probleméw z
produktem i/lub akumulatorem podczas pracy.

Wymiana ostrza

1.

Zablokowaé ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.
(Rys. 55)

2. Wymontowac¢ s$rube ostrza.

3. Zdjac ostrze.

Skontrolowa¢ wspornik ostrza oraz $rube ostrza pod
katem uszkodzen.

Skontrolowa¢ wat silnika, aby upewni¢ sie, ze nie
jest zgiety.

Podczas mocowania nowego ostrza nalezy
skierowaé zakrzywione konce ostrza ku ostonie
osprzetu tnacego.(Rys. 56 )

Upewnic¢ sig, ze ostrze jest wyrébwnane wzgledem
$rodka watu silnika.

Zablokowac ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.
Zamocowac¢ podkiadke sprezynowg i dokrecic srube
oraz podktadkg momentem dokrecania wynoszgacym
Nm.(Rys. 57 )

Obraca¢ ostrzem za pomoca reki i sprawdzi¢, czy
obraca si¢ swobodnie.

A

OSTRZEZENIE: Nosié solidne rekawice
ochronne. Ostrze jest bardzo ostre i
moze tatwo doprowadzié¢ do skaleczenia.

. Uruchomi¢ maszyne w celu przetestowania ostrza.

Jesli ostrze nie zostato zamontowane prawidtowo,
maszyna bedzie wibrowac lub rezultaty koszenia
beda niezadowalajace.

Ekran LED Mozliwe usterki

Mozliwe dziatania

Zadna dioda LED nie zapala sie po
naci$nieciu przycisku zasilania na
interfejsie sterowania uzytkownika,
akumulator w produkcie nie dziata
ka

Akumulator nie zostat do
konca wiozony w produkt
lub doszto do przepalenia
wewnetrznego bezpieczni-

Wocisna¢ akumulator w gtowice napedowa, az ro-
zlegnie sig klikniecie. Jesli diody LED nie $wiecg
po catkowitym wcisnigciu akumulatora i naci$nig-
ciu przycisku zasilania na interfejsie sterowania
uzytkownika, skonsultowac sie z zatwierdzonym
centrum serwisowym.

Wszystkie cztery diody LED infor-
mujgce o stanie natadowania aku-
mulatora oraz zadna inna dioda
LED zapalaja sie po nacisnigciu
przycisku zasilania

Akumulator nie zostat do
konca wcisniety w produkt
lub temperatura wewnatrz
akumulatora jest zbyt wy-
soka lub zbyt niska.

Wecisna¢ akumulator w gtowice napedowa, az ro-
zlegnie sie klikniecie. Jesli diody bedg nadal mi-
gac, temperatura wewnatrz akumulatora moze
by¢ zbyt niska lub zbyt wysoka. Poczekaj, az aku-
mulator nagrzeje sie lub ostygnie. Aby zwigkszy¢
skuteczno$é procesu chtodzenia, akumulator
mozna wsung¢ w tadowarke, aby aktywnie go
schtodzié.
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Ekran LED

Mozliwe usterki

Mozliwe dziatania

Wszystkie cztery diody informujace
o stanie natadowania akumulatora i
diody LED zasilania, a takze zadna
inna dioda LED zapalajg sie po na-
cisnigciu przycisku zasilania

Uchwyt sterujacy silnika
przytrzymany w potozeniu
ztozenia w dot, gdy przy-
cisk zasilania jest wcisni-
ety za pierwszym razem
lub wewnetrzna usterka
przetgcznika uchwytu ster-
ujacego silnika

Zwolni¢ uchwyt sterujacy silnika. Jesli uchwyt
sterujacy silnika nie jest wcisniety w dét i diody
LED nadal migaja, skonsultowa¢ si¢ z zatwierdzo-
nym centrum serwisowym.

Produkt przestanie dziata¢ oraz za-
palg sie wszystkie cztery diody
LED informujace o stanie natado-
wania akumulatora, bez zadnej in-
nej diody LED.

Akumulator jest poluzowa-
ny w glowicy napedowe;j i
nie zapewnia prawidfowej
stycznosci, akumulator
jest zbyt nagrzany lub zim-
ny albo wystepuije inny
wewnetrzny btagd akumula-
tora

1. Zatrzymac¢ urzadzenie.

2. Wyjaé akumulator z produktu i nacisna¢ przy-
cisk wskaznika na akumulatorze, aby wy-
$wietli¢ kod btedu. Diody LED na akumula-
torze zapalajg sig i wyswietlajg kod btedu.

3. Zapoznaé sie z dotaczong instrukcjg akumula-
tora, aby uzyskac liste powigzanych kodéw
btedéw wyswietlanych przez diody LED dla
ewentualnych usterek i procedur.

Jesli akumulator nie wys$wietla btedu po naci$nie-
ciu przycisku wskaznika na akumulatorze i wy-
Swietla jedynie stan natadowania, mogto dojs¢ do
obluzowania akumulatora w gtowicy napgdowej
podczas pracy. Zamontowa¢ akumulator prawidfo-
wo w glowicy napedowej, az do zatrzasnigcia.

Produkt przestanie dziata¢ i przy-
cisk zasilania zacznie miga¢, a di-
ody LED bedg nadal informowaty o
stanie natadowania akumulatora

Komora koszenia jest zap-
chana trawg, sterownik sil-
nika jest zbyt rozgrzany
lub doszto do usterki silni-
ka

1. Zatrzymac urzadzenie.

2. Wymontowac¢ akumulator i utozy¢ produkt na
boku w taki sposob, aby interfejs sterowania
uzytkownika byt skierowany ku gérze.

3. Sprawdzi¢, czy ostrze, $ruba ostrza, zespdt
ostrza, silnik i podstawa silnika nie sg uszkod-
zone. Usungc¢ catg trawe z dna maszyny i
sprawdzi¢, czy nie doszto do zapchania.

4. Zamontowac¢ akumulator i postepowaé zgod-
nie z procedurg uruchamiania, aby wtgczy¢
silnik.

Jesli btad bedzie wystepowat, poczekac, az ur-
zgdzenie ostygnie. Sterownik silnika moze by¢
zbyt rozgrzany, aby mozliwe byto uzytkowanie ur-
zgdzenia. Jesli btad nadal wystgpuje, skontakto-
wac sie z zatwierdzonym centrum serwisowym.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

transportu, osprzet nalezy zabezpieczy¢é.

W przypadku przechowywania nalezy chowaé
urzadzenie w zamykanym miejscu, z dala od dzieci i
nieupowaznionych oséb.

Produkt i osprzet nalezy przechowywaé¢ w suchym
obszarze zabezpieczonym przed mrozem.

Podczas zatadunku lub przemieszczania maszyny
nie nalezy przekracza¢ zalecanego maksymalnego
kata roboczego wynoszgcego 15 stopni.

« Aby zapobiec uszkodzeniom i wypadkom podczas .

Wyczys¢ produkt. Wiecej informacji znajduje sie w
rozdziale Czyszczenie produktu na stronie 216.
Nasmarowac produkt.

Dokre¢ $ruby i nakretki.

Wymien lub napraw uszkodzone elementy.
Zabezpieczy¢ wszystkie zardzewiate lub uszkodzone
obszary lakieru. Lekko zmatowi¢ przed
polakierowaniem.

Uzy¢ pokrywy ochronnej produktu, ktéra nie
gromadzi wilgoci. Nie uzywaé plastiku, poniewaz nie
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przepuszcza on powietrza, powoduje gromadzenie .
skroplin i powoduje korozje produktu.

Nalezy zawsze wyjg¢ akumulator przed transportem
lub przechowywaniem.

Jed- Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
nostka

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

Naped nozy

Typ silnika — BLDC (bezszc- BLDC (bezszc- BLDC (bezszc- | BLDC (bezszc- | BLDC (bezszc-
zotkowy) 58V zotkowy) 58V zotkowy) 58V zotkowy) 58V zotkowy) 58V

Predkos¢ silnika — obr./mi | 2300 2300 2300 2300 2300

tryb ECO n

Predkos¢ silnika — obr./mi | 2500 obr./min, 2500 obr./min, az | 2500 obr./min, 2500 obr./min, 2500 obr./min, az

tryb automatyczny n az natezenie natezenie przek- | az natgzenie az natezenie natezenie przek-
przekroczy 12 A | roczy 12 A przez | przekroczy 12 A | przekroczy 12 A | roczy 12 A przez 3
przez 3 sekundy | 3 sekundy Pre- przez 3 sekundy | przez 3 sekundy | sekundy Predko$¢
Predkos¢ obroto- | dkos$¢ obrotowa | Predkosc¢ obro- | Predko$¢ obro- | obrotowa wzrasta
wa wzrasta do wzrasta do 2800 | towa wzrasta do | towa wzrasta do | do 2800 obr./min,
2800 obr./min, obr./min, az na- | 2800 obr./min, 2800 obr./min, az natezenie pra-
az natezenie tezenie pradu az natezenie az natezenie du stanie sie
pradu stanie sie | stanie sig nizsze | pradu stanie sie | pradu stanie sie | nizsze niz 18 A
nizsze niz18 A | niz 18 A przez 10 | nizsze niz 18 A | nizsze niz 18 A | przez 10 sekund.
przez 10 sekund. | sekund. przez 10 se- przez 10 se-

kund. kund.

Predkos¢ silnika — obr./mi | 2800 2800 2800 2800 2800

tryb wzmocniony n

Moc silnika — maks. kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5

Moc silnika — maks. kW 0,9 0.9 0.9 0.9 0,9

ciggta

Moc silnika — znamio- | kW 0,9 0.9 0.9 0.9 0,9

nowa

Ograniczenie zbyt wy- [ A 25 25 25 25 25

sokiego natezenia (amp-

pradu (maks. nateze- | ery)

nie pradu)

Masa

Ciezar (bez akumula- | kg 20 20 23,5 23,5 245

tora)

Akumulator

Typ akumulatora | — | 590923806 590923803 590923806 590923803 590923803

Czas pracy na akumulatorze

Czas pracy na aku- m2 Do 500 Do 1000 Do 600 Do 1200 Do 1000

mulatorze

Poziom hatasu®2

Zmierzony poziom dB (A) |92 92 87 87 87

mocy akustycznej

52 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (LWA), zgodnie z dyrektywg 2000/14/WE.
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Jed- Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
nostka
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Poziom mocy akus- dB (A) |93 93 87 87 87
tycznej, gwarantowa-
ny LWA
Poziomy gtosnosci 53
Poziom ci$nienia dB (A) | <80 <80 <80 <80 <80
akustycznego przy
uchu operatora
Poziomy wil':racji54
Uchwyt m/is2 | 0,38 0,38 0,65 0,65
0,65

Koszenie
Wysokos$¢ koszenia mm 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
Szeroko$¢ koszenia | cm 40 40 46 46 46
Ostrze, zbierajace — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Ostrze, mulczujace — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Pojemno$¢ worka litry 50 50 50 50 50

TRESC DEKLARACJI ZGODNOSCI Z NORMAMI WE

Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Hu§qv§rna, S Dyrektywalprzepis Opis
SZWECJA, deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze
przedstawiony produkt: 2006/42/WE ,maszynowa”
Opis Obrotowa kosiarka elek- 2014/30/UE ,dotyczaca zgodnosci
tryczna elektromagnetycznej”
Marka McCulloch 2000/14/WE ,dotyczgca emisji hatasu”
Platforma/typ/model Platforma 58VBKPR40C 2011/65/UE »dotyczaca niebezpiecz-
(reprezentujgca modele nych substancji”

Li58-26 M40 i Li58-52
M40), platforma
58VBKPR46C (reprezen-
tujgca modele Li58-26
M46 i Li58-52 M46), plat-
forma 58VBKPR46CR
(reprezentujgca model
Li58-52 M46R).

Partia produkcyjna

Poczgwszy od numeréw
seryjnych z roku 2018

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Odpowiednie zharmonizowane normy oraz parametry
techniczne: EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3

Zgodnie z dyrektywg 2000/14/WE, Aneks V,
deklarowane wartosci dzwieku sg podane w rozdziale
,Dane techniczne” niniejszej instrukcji i w podpisanej

deklaracji zgodnosci UE.

Jednostka certyfikujgca Intertek przeprowadzita
dobrowolng kontrole w imieniu firmy Husqvarna AB oraz
wydata Certyfikat zgodnosci poswiadczajacy zgodnos$¢ z
Dyrektywa Rady Europejskiej 2006/42/WE.

53 Odnotowane dane dla ciénienia akustycznego majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wyso-

kosci 1,2 dB (A).

54 Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci
0,2 m/s2. Norma dot. drgan EN 60335-2-77:2017, rozdziat 20.105.
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Ten certyfikat, zataczony na podpisanej Deklaracji
zgodnosci WE, dotyczy wszystkich miejsc produkcji oraz
krajow pochodzenia, informacje o ktérych umieszczono
na produktach.

Dostarczona obrotowa kosiarka elektryczna jest zgodna
ze specyfikacjg egzemplarza poddanego kontroli.
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INTRODUGAO

Manual do utilizador

O idioma inicial deste manual do utilizador é o Inglés.
Os manuais do utilizador em outros idiomas sdo
tradugdes do Inglés.

Reviséo geral

(Fig. 1)
Barra de controlo de presenga do operador

Aviso: lamina rotativa. Mantenha as maos e

1.
2. Colector de relva (Fig. 10)  os pés afastados.
3. Portatraseira Aviso: pecas rotativas. Mantenha as méaos e
4. Cabeca motorizada elétrica (Fig. 11)  os pés afastados.
5. Alavanca da altura de corte
6. Carregador da bateri Mantenha as méos e os pés afastados das
- l.arregado .a. ateria laminas rotativas. N&o abra nem remova as
7. Manual do utilizador protegdes enquanto o motor estiver a
8. Interface de controlo do utilizador (Fig. 12)  funcionar.
. Bateri .
9. Bateria . Mantenha as pessoas e os animais a uma
10. Cobertura da bateria (Fig. 13) distancia de seguranca da area de trabalho.
11. Botao de alimentagéo
12. Botdo do modo de corte Antes e enquanto estiver a caminhar de
13' T 50 de trit ~ costas, olhe para tras e para baixo para ter
- 1ampao de trituragao em atengao a criangas pequenas, animais
14. Luzes do estado de carga ou outros riscos que podem provocar
15. Legenda (Fig. 14) quedas.
16. Manipulo de diregao Tenha cuidado com objetos projetados e
Simbolos no produto (Fig. 15)  ricochetes.
(Fig.2)  Aviso Mantenha as pessoas e os animais a uma
9: (Fig. 16) distancia de seguranca da area de trabalho.
(Fig.3)  Leia este manual (Fig. 17)  Perigo de inclinagdo
I;::’zﬁo lrj;a_gleje:;souuetlIéz?;jo:ezc:]r;weagzasngao e Desligue o motor e retire o cabo de ignigéo
) ) qu q mp antes de realizar tarefas de reparacéo ou
(Fig. 4) instrugdes antes de utilizar o produto. : =
(Fig. 18 ) manutencéo.
Leia o manual do utilizador com atengéo e . -
certifique-se de que compreende as (Fig- 19)  Superficie quente
(Fig. 5)  instrugdes antes de utilizar o produto. Desligue sempre o motor antes de
(Fig. 6) Utilize uma protecao ocular aprovada (Fig. 20)  reabastecer.
(Fig. 7) Utilize protetores acusticos aprovados (Fig-21)  Risco de explosdo.
(Fig. 8) Utilize protecéo para a cabega aprovada (Fig. 22)  Choque elétrico
(Fig.9) Utilize protetores acusticos aprovados
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Retire a chave antes de efetuar a
reparagao, o ajuste, a configuragéo ou o
Fig. 23) transporte.

Fig. 24 ) Botao de alimentagao

Fig. 25) Motor ligado

Fig. 26 ) Punho de controlo do motor ativado
Fig. 27 ) Motor desligado

Fig. 28) Punho de controlo do motor desativado

Os gases de escape do motor contém

monoxido de carbono, um gas inodoro,

téxico e altamente perigoso. N&o utilize o

produto em zonas interiores ou espagos
(Fig. 29) fechados.

Os gases de escape do motor contém

mondxido de carbono, um gas inodoro,

téxico e altamente perigoso. Nao utilize o

produto em zonas interiores ou espagos
(Fig. 30) fechados.

O produto ou a embalagem n&o pode ser

tratado como residuo doméstico. O produto

e a embalagem tém ser enviados para uma

estagao de reciclagem adequada para a

recuperagao de equipamentos elétricos e
(Fig. 31) eletrénicos.

Nao deixe, ndo guarde nem utilize em

(Fig. 32) condigbes de chuva ou de humidade.

(Fig. 33 ) Reciclar

(Fig. 34 ) Nivel de poténcia sonora

O produto esta em conformidade com as

(Fig. 35) diretivas CE aplicaveis

Este produto esta em conformidade com as

(Fig. 36) diretivas EAC aplicaveis

Este produto esta em conformidade com as

(Fig. 37 ) diretivas aplicaveis da Ucrania

Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

o produto tiver sido incorretamente reparado.

o produto tiver sido reparado com pecas que nao
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

o produto tiver um acessorio que néo seja do
fabricante ou que ndo seja aprovado pelo fabricante.
o produto nao tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

SEGURANCA

Definicdes de seguranga

As definigdes abaixo indicam o nivel de gravidade para
cada palavra do sinal.

A ATENGAO: Ferimentos pessoais.

A CUIDADO: Danos no produto.

Nota: Esta informacéo facilita a utilizagéo do produto.

Instrugdes de seguranga gerais

« Utilize o produto corretamente. Ferimentos ou morte
sdo resultados possiveis de utilizagao incorreta.
Utilize apenas o produto para as tarefas descritas
neste manual. Nao utilize o produto para outras
tarefas.

« Certifique-se de que I€, compreende e segue as
instrugdes presentes neste manual. Respeite as
instrucdes e os simbolos de seguranga. Ferimentos,
danos ou morte sdo um resultado possivel se o
operador ndo respeitar as instrugdes e os simbolos.

Nao elimine este manual. Utilize as instrugdes para
montar, para operar e para manter o seu produto em
bom estado. Utilize as instru¢des para a instalacdo
correta de acessorios. Utilize apenas acessorios
aprovados.

Nao utilize um produto danificado. Respeite o
esquema de manutencgado. Realize apenas tarefas de
manutengao descritas neste manual. Todas as
outras tarefas de manutengéo tém de ser realizadas
por um centro de assisténcia autorizado.

Este manual ndo pode incluir todas as situages que
podem ocorrer quando utiliza o produto. Seja
cuidadoso e use o senso comum. N&o utilize o
produto nem realize tarefas de manutengéo no
mesmo se nao tiver a certeza acerca da situagao.
Fale com um especialista do produto, o seu
concessionario, oficina autorizada ou centro de
assisténcia autorizado para obter informagoes.

Nao utilize o produto se este for alterado da sua
especificagao inicial. Ndo altere uma parte do
produto sem a aprovagdo do fabricante. Utilize
apenas pegas que sejam aprovadas pelo fabricante.
Ferimentos ou morte séo resultados possiveis de
manutencg&o incorreta.

Este produto emite um campo eletromagnético
durante o funcionamento. O campo eletromagnético
pode causar danos a implantes médicos. Consulte o
seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.
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Nao deixe uma crianga utilizar o produto.

N&o deixe que o produto seja utilizado por uma
pessoa que ndo conhece as instrugdes.

Monitorize sempre a utilizagdo do produto por
pessoas com diminui¢do da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

Bloqueie o produto numa area a qual criangas e
pessoas sem autorizagdo ndo tenham acesso.

O produto pode projetar objetos e causar ferimentos.
Respeite as instrugdes de seguranca para diminuir o
risco de ferimentos ou morte.

Nao se afaste do produto enquanto este estiver
ligado. Pare o produto antes de se afastar do
mesmo.

Antes e enquanto estiver a caminhar de costas, olhe
para tras e para baixo para ter em atengdo a
criangas pequenas, animais ou outros riscos que
podem provocar quedas.

O operador do produto é responsavel caso ocorra
um acidente.

Certifique-se de que as pegas néo estdo danificadas
antes de utilizar o produto.

Consulte as leis nacionais ou locais. Podem impedir
ou diminuir o funcionamento do produto em algumas
condigoes.

Instrucdes de segurancga para
funcionamento

Conhecga os controlos e o funcionamento correto do
produto antes de o utilizar.

Nao permita que o produto seja utilizado por
criangas ou pessoas que nao conhegam estas
instrugdes.

Nao opere o produto enquanto houver pessoas,
especialmente criangas, ou animais nas
proximidades.

Mantenha as criangas afastadas da area a cortar e
certifique-se de que estdo a ser monitorizadas por
um adulto.

Desligue o produto se entrarem criangas na zona de
trabalho.

Examine totalmente a area onde o produto vai ser
utilizado. Retire todos os objetos que possam ser
ejetados pelo produto durante o funcionamento.
Verifique a existéncia de desgaste e danos na
ldmina, no perno da lamina, no conjunto da lamina e
na base do motor antes da utilizagdo do produto.
Utilize o produto sempre a luz do dia ou com uma
boa luz artificial.

Nao utilize o produto em relva molhada.

Tenha cuidado perto de cantos, arbustos, arvores ou
outros objetos que possam bloquear a sua
visibilidade.

Tenha muito cuidado ao fazer marcha-atras ou ao
puxar o produto na sua diregdo.

Nao coloque as méos ou os pés perto ou por baixo
de pecas rotativas. Mantenha-se sempre afastado
das aberturas de descarga.

Pare a lamina quando passar sobre superficies de
gravilha.

Desligue o motor, retire a bateria e aguarde até que
a lamina pare completamente antes de limpar o
produto, retire o coletor de relva ou o material da
calha de descarga.

Na&o utilize o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool ou outras drogas.

Caso o produto apresente uma vibragao invulgar,
desligue o motor, remova a bateria e verifique
imediatamente a causa. Regra geral, as vibragdes
sdo um aviso da existéncia de danos.

N&o aponte o material projetado na diregéo de
outras pessoas. N&o projete o material contra uma
parede ou outro bloqueio. O material pode fazer
ricochete na diregao do operador.

N&o utilize o produto sem as protegdes, as placas, o
coletor de relva ou outros dispositivos de protegao
adequados instalados.

Seguranga no local de trabalho

Retire ramos, galhos, pedras e outros objetos do
relvado antes de comegar a cortar.

Mantenha as pessoas, incluindo criangas e animais,
a uma distancia de seguranca da area de trabalho.
Os objetos que embatam no equipamento de corte
podem ser projetados e causar danos a pessoas e
objetos.

Nao utilize o produto em condigbes atmosféricas
desfavoraveis, incluindo nevoeiro, chuva,
localizag6es molhadas ou com humidade, ventos
fortes, frio intenso e risco de trovoada. Trabalhar em
condigbes atmosféricas desfavoraveis pode
provocar cansago e originar situagées perigosas
como, por exemplo, superficies escorregadias.
Examine a sua area de trabalho para se certificar de
que o controlo sobre o produto ndo pode ser
evitado.

Tenha cuidado com raizes, pedras, galhos, buracos
e valas. A relva alta pode ocultar obstaculos.

Tenha cuidado ao aproximar-se de esquinas com
pouca visibilidade e de objetos que possam impedir
a sua visibilidade.

Instrugdes de segurancga para utilizagao
em declives

.

Tenha cuidado ao cortar em declives. Os declives
podem ser perigosos. Uma queda num declive pode
causar ferimentos.

Corte ao longo da face dos declives. Ndo corte para
cima e para baixo.

Tenha cuidado quando mudar de diregdo num
declive.
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« Tenha cuidado com objetos ocultos ou buracos no
relvado. Os terrenos acidentados podem provocar
quedas.

« Nao corte préximo de um declive ingreme, de uma
descida, vala ou aterro. Existe o risco de queda.

* Nao corte em relva molhada. Existe o risco de
queda.

« Nao corte em terrenos com inclinagdes superiores a
15 graus.

Equipamento de protecao pessoal

Utilize sempre equipamento de protegéo pessoal
adequado durante o funcionamento do produto. Isto
inclui, no minimo, calgado resistente, protegdo ocular e
protetores acusticos. O equipamento de protegdo
pessoal ndo elimina o risco de ferimentos, mas pode
reduzir a sua gravidade em caso de acidente.

« Utilize sempre 6culos de seguranga ou protegéo
ocular durante o funcionamento do produto ou ao
efetuar ajustes ou reparagdes.

* Nao opere o produto com os pés descalgos ou com
calgado aberto. Utilize sempre botas resistentes e
antiderrapantes com bom apoio do tornozelo
enquanto utiliza o produto.

« Utilize calgas compridas e resistentes. Nao utilize
calgdes, sandalias e ndo ande descalgo.

< Utilize luvas de protegéo aprovadas, se necessario.
Por exemplo, ao fixar, examinar ou limpar a lamina.

« Utilize sempre protegao auditiva aprovada enquanto
opera o produto. A exposigao prolongada a ruido
pode causar perda da capacidade auditiva.

Dispositivos de protegao no produto

« Certifique-se de que realiza regularmente tarefas de
manutengao do produto.

» Avida util do produto é aumentada.
» Orrisco de acidentes é reduzido.

Leve regularmente o produto a um concessionario
autorizado ou a um centro de assisténcia autorizado
para que 0 examinem e realizem ajustes ou
reparagoes.

« Nao utilize o produto com equipamento de protegcéo
danificado. Se o produto estiver danificado, fale com
um centro de assisténcia autorizado.

Manipulo de controlo do motor

O manipulo de controlo do motor para o motor.
Certifique-se de que o motor para quando o respetivo
manipulo de controlo € libertado.

« Ligue o motor e, em seguida, solte o manipulo de
controlo. O motor para.

Nota: Se o manipulo de controlo do motor n&o parar o
motor, prima o botao de alimentagéo para o parar.
Retire a bateria e contacte um centro de assisténcia
autorizado.

Porta traseira

A porta traseira reduz o risco de projecdo de objetos
provenientes da parte traseira do produto para a
posigéo de corte do operador.

» Certifique-se de que a porta traseira ndo esta
danificada e de que néo existem defeitos, tais como
fissuras ou molas partidas. Os defeitos fazem com
que a porta feche com forga. Substitua a porta ou as
molas caso apresentem danos.

Instrugdes de segurancga para
manutengao

ATENGAO: Efetue apenas os trabalhos de
manutengao indicados neste manual do
operador. As intervengdes maiores tém de
ser efetuadas por uma oficina autorizada.

Efetue os trabalhos de manutencéo
corretamente para aumentar a vida util do
produto e reduzir o risco de acidentes.
Solicite a realizagao de reparagdes
profissionais numa oficina autorizada. Para
mais informagdes, contacte a sua oficina
autorizada.

ATENGAO: Para evitar o arranque acidental
durante o transporte, a manutengao ou a
reparagao, retire a bateria e aguarde, pelo
menos, 5 segundos antes de efetuar a
respetiva substituigao.

ATENGAO: Calce luvas resistentes quando
utilizar o equipamento de corte. A lamina é
muito afiada e pode facilmente provocar
cortes.

* Mantenha as extremidades cortantes afiadas e
limpas para garantir um desempenho melhor e mais
seguro.

+ Solicite a sua oficina autorizada a inspegéo regular
do produto e a realizagdo dos ajustes e reparagbes
necessarios.

+ Substitua as pecas danificadas, gastas ou partidas.

* Respeite as instrugbes de substituicao de
acessorios. Utilize apenas os acessorios do
fabricante.

ATENGAO: Quando n3o estiver em
funcionamento, mantenha o produto, a
bateria e o carregador de bateria separados,
num local seco, num espago interior e que
possa ser trancado, longe do alcance de
criangas e de pessoas nao autorizadas.

Segurancga da bateria

Utilize apenas baterias do fabricante e carregue-as
apenas com carregadores de baterias do fabricante.
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As baterias recarregaveis destinam-se a ser utilizadas
apenas como fonte de alimentagéo para produtos sem
fios relacionados. Para evitar ferimentos, a bateria ndo
pode ser utilizada como fonte de alimentagéo para
outros dispositivos.

* Nao desmonte, ndo abra nem destrua a bateria.

* Na&o guarde baterias em locais expostos a luz solar
ou a fontes de calor. Mantenha as baterias
afastadas de chamas.

» Inspecione regularmente o carregador da bateria e a
bateria quanto a danos. Baterias danificadas ou
modificadas podem causar incéndios, explosdes ou
riscos de ferimentos. Nao repare nem abra baterias
danificadas.

* Na&o utilize uma bateria ou um produto defeituoso,
modificado ou danificado.

» N&o modifique nem repare produtos ou a bateria. As
reparacgdes tém de ser efetuadas apenas por
revendedores aprovados.

* Na&o provoque curtos-circuitos numa célula ou
bateria. Ndo guarde baterias numa caixa ou numa
gaveta onde possam estar sujeitas a curtos-circuitos
através de outros objetos metalicos.

* Na&o retire uma bateria da embalagem inicial até que
seja necessario utiliza-la.

» Nao sujeite as baterias a choques mecanicos.

+ Em caso de fuga da bateria, evite o contacto do
liquido com a pele ou com os olhos. Em caso de
contacto com o liquido, limpe a area com agua
abundante e procure assisténcia médica.

* Nao utilize outro carregador de bateria além do
especificado para utilizagdo com a bateria.

« Tenha em conta as marcas de mais (+) e menos (-)
na bateria e no produto para assegurar uma
utilizagéo correta.

* Nao utilize uma bateria que ndo se destine a
utilizagdo com o produto.

« Nao misture baterias de diferentes tensdes ou
fabricantes num dispositivo.

* Mantenha as baterias afastadas das criangas.

» Adquira sempre as baterias corretas para o produto.

* Mantenha as baterias limpas e secas.

* Limpe os terminais da bateria com um pano seco e
limpe caso se sujem.

« As baterias secundarias tém de ser carregadas
antes da utilizagdo. Utilize sempre o carregador de
bateria correto e consulte o manual para obter
instrugdes de carregamento adequadas.

+ Nao mantenha a bateria a carregar continuamente
quando esta nao estiver a ser utilizada.

* Guarde o manual para consulta futura.

« Utilize a bateria apenas para um funcionamento
necessario.

« Retire a bateria do produto quando nao estiver em
utilizacéo.

« Mantenha a bateria afastada de clips, chaves,
pregos, parafusos ou outros objetos metalicos
pequenos durante o funcionamento. Estes podem
fazer a ligagao entre os terminais. Provocar curto-
circuitos nos terminais das baterias pode provocar
queimaduras ou um incéndio.

MONTAGEM

ATENGAO: Leia o capitulo sobre seguranca
antes de montar o produto.

Retirar o produto da embalagem

Retire as pecas soltas incluidas com o produto.

2. Corte os dois cantos da embalagem e coloque o
painel posterior no chao.

Retire todo o material de embalagem.
Retire o produto da embalagem e certifique-se de
que nao ficam pecas soltas na embalagem.
Para colocar o produto na posi¢cao
de funcionamento
1. Coloque os pinos na parte de baixo do punho
inferior através dos orificios. Alinhe os orificios e fixe

o parafuso de pressao, as arruelas e os botdes.
Aperte os botdes totalmente. (Fig. 38 )

2. Alinhe os orificios da barra de diregdo com os
orificios do punho inferior e fixe o parafuso de
presséo, as arruelas e os botdes.(Fig. 39)

3. Utilize o grampo para prender os cabos ao punho.

Para colocar o produto na posicao

de transporte

1. Solte os dois botdes do punho do punho superior.
Deixe o punho dobrar para tras.

2. Retire os parafusos de pressdo e as porcas que
fixam os punhos inferiores aos respetivos suportes.
(Fig. 40)

3. Rode o conjunto do punho para a frente e deixe que
fique estavel nos suportes do punho.

Montar o coletor de relva

1. Prenda a parte superior do coletor de relva a parte
inferior do mesmo. (Fig. 41)

2. Levante a cobertura traseira.

Prenda os ganchos do coletor de relva a
extremidade superior do chassi.(Fig. 42)
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Levante a cobertura traseira e retire o coletor de
relva. (Fig. 44 )

2. Coloque o tampéo de trituragdo no canal de
descarga. (Fig. 45)

4. Coloque a parte inferior do coletor de relva no canal 1.
de descarga da relva.

Colocar o produto em modo de
ensacamento 3.

O modo de ensacamento traseiro recolhe as aparas de
relva no coletor de relva.

A

1. Levante a porta traseira e coloque os ganchos da
estrutura do coletor de relva no pivé da porta
traseira. (Fig. 43 )

Feche bem a porta traseira contra o produto.

Colocar o produto em modo de
descarga

CUIDADO: Nao utilize o produto sem que a

porta traseira esteja fechada ou o coletor de 1.
relva aprovado colocado na devida posigéo.
Nao tente operar o produto com a porta
traseira removida ou aberta.

Retire o tampao de trituragdo ou o coletor de relva.
(Fig. 46))

2. Feche bem a porta traseira contra o produto.

Definir a altura de corte

A

Nota: Defina a mesma altura em todos os controlos de
altura de corte.

CUIDADO: N&o regule a altura de corte
demasiado baixa. As laminas podem entrar
em contacto com o solo se a superficie do

2. Solte a porta traseira e coloque-a na parte superior = . )
relvado ndo estiver nivelada.

da estrutura do saco de relva.

Colocar o produto em modo de
trituragao (se equipado)

O modo de trituragéo do produto torna as aparas de
relva mais pequenas. Em seguida, as aparas de relva
caem no relvado e ao longo da relva. A relva triturada

bio degrada-se rapidamente para fornecer nutrientes ao
relvado.

Mova a alavanca da altura de corte para tras para
aumentar a altura de corte.

Mova a alavanca da altura de corte para a frente
para diminuir a altura de corte. (Fig. 47 )

UTILIZACAO

A

ATENGAO: Certifique-se de que 1& e
compreende o capitulo sobre seguranga
antes de operar o produto.

Técnica basica de serragao

Para obter os melhores resultados, utilize sempre

Efetue a manutencgao diaria. Consulte o capitulo
MANUTENCAO na pégina 228.

Arranque

1.

Coloque a bateria até ouvir um clique. Certifique-se
de que a bateria esta corretamente instalada. (Fig.
48)

uma lamina afiada. Uma lamina que néo esteja 2. Coloque a chave no orificio, sob a tampa da bateria.
afiada corta de forma desigual e permite que a relva Certifique-se de que a chave esta corretamente
fiqgue amarela na superficie de corte. instalada. (Fig. 49 )

« Nao corte mais do que 1/3 do comprimento da relva.
Este conselho é especialmente valido durante Nota: A chave s6 pode ser colocada numa diregéo.
periodos secos. Corte primeiro com a altura de corte - - - — =
alta. Em seguida, verifique o resultado e reduza para ~ 3- Prima o botdo de alimentag&o uma vez. O botéo
uma altura aplicavel. Caso a relva esteja muito acende-se totalmente. (Fig. 50 )
comprida, avance lentamente e corte duas vezes, se 4. Puxe o manipulo de controlo do motor na direcéo da
necessario. barra de diregdo. O bot&o de alimentagéo fica

+  Para um corte muito intenso, reduza a largura de intermitente. (Fig. 51)
corte criando uma sobreposig&o do percurso e corte 5. Prima o bot&o de alimentag&o intermitente. Em

lentamente.

Corte em diferentes diregdes de cada vez, para
evitar a formagéao de linhas no relvado.

Antes de ligar o corta-relva

.

Mantenha as pessoas e os animais afastados da
area de trabalho.

seguida, o produto ¢é iniciado. (Fig. 52)

Para desligar o produto

Solte o manipulo de controlo do motor no produto ou
prima o botéo de alimentagdo uma vez. (Fig. 53)

778 - 004 - 23.10.2018

227



Utilizar a transmissao das rodas (se

equipada)

(Fig. 54)

» Puxe o manipulo de diregdo no sentido da barra de
direcdo.

* Antes de puxar o produto para tras, desengate a

transmisséo e empurre o produto para a frente
aproximadamente 10 cm.

* Solte o manipulo de diregdo para desengatar a
transmisséao, por exemplo quando se aproximar de
um obstaculo.

Esvaziar o coletor de relva

Levante o coletor de relva com o punho da estrutura.

2. Retire as aparas de relva do coletor de relva da
parte inferior do punho.

3. Esvazie as aparas de relva do saco com o punho da
estrutura e o punho do saco.

CUIDADO: Nao arraste o saco ao esvaziar
o coletor de relva para evitar desgaste.

A

Alterar o modo de corte

O produto pode ser alterado para um de trés modos de
corte diferentes durante a operagéo premindo o botao
do modo de corte.

*  Modo Auto - O produto ajusta automaticamente a
velocidade de corte em resposta a quantidade de
relva a cortar.

+ Enquanto o produto esta em funcionamento,
prima o botdo do modo de corte uma vez para
alterar do modo Boost para o modo ECO. O
botdo do modo de corte acende-se e fica
intermitente.

+ Para regressar ao modo Auto predefinido, prima
o botdo do modo de corte uma vez enquanto o
produto se encontra em funcionamento. Em
seguida, o botdo do modo de corte para de
piscar.

Nota: Se o manipulo de controlo do motor for libertado
durante o funcionamento, o produto permanece no
modo de corte atual. Se o produto parar
automaticamente ou o operador premir o botéo de
alimentagao, o modo de corte utilizado anteriormente é
eliminado da meméria e o produto inicia em modo Auto
quando for novamente ligado.

Indicacdo do estado da bateria
durante o funcionamento

O visor na interface de controlo do utilizador apresenta
a capacidade da bateria e se existem problemas com a
mesma. A capacidade da bateria é apresentada
enquanto a maquina estiver em funcionamento.

Nota: O produto esta predefinido para o modo
Auto durante o funcionamento.

*  Modo Boost - O produto opera a uma velocidade
elevada, independentemente da quantidade de relva
a cortar.

« Enquanto o produto esta em funcionamento,
prima o botdo do modo de corte uma vez para
alterar do modo Auto para o modo Boost. O
botdo do modo de corte acende-se.
*  Modo ECO - O produto opera a uma velocidade
baixa, independentemente da quantidade de relva a
cortar.

Luzes LED Estado da bateria

Todos os LED | Totalmente carregada (100% - 76%)
verdes se

acendem

Os LED 1,2 e | A bateria tem uma carga de 75%-

3 acendem-se | 51%.

Os LED 1e2 | A bateria tem uma carga de 50%-
acendem-se 26%.

OLED1 A bateria tem uma carga de 25%-6%.
acende-se

LED 1 intermi- | A bateria tem uma carga de 5%-0%.
tente

Se existir um erro com a bateria durante o
funcionamento, os quatro LED verdes do estado de
carga da bateria ficam intermitentes. Remova a bateria
da maquina e prima o botéo indicador na bateria para
mostrar o codigo de erro. Se tiver ocorrido um erro, os
LED da bateria acendem-se e apresentam um coédigo
de erro. Consulte o manual da bateria para obter uma
lista dos cédigos de erro e solugdes para os mesmos.

MANUTENGCAO

ATENGAO: Certifique-se de que leu e
compreendeu o capitulo sobre seguranga
antes de limpar, reparar ou realizar tarefas
de manutengéo no produto.

A

Recomendag6es gerais de
manutengao

A garantia deste produto n&o inclui a utilizagao incorreta
ou nao cuidada do produto por parte do operador. Para
receber o valor total da garantia, o operador tem de
efetuar a manutengéo do produto de acordo com as
instrugdes fornecidas neste manual. Diferentes ajustes
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devem ser efetuados em diferentes intervalos para
manter o produto em condigdes de trabalho corretas.

« Examine se a lamina apresenta sinais de desgaste
todos os anos.

Examinar os pneus

* Mantenha os pneus sem materiais e produtos
quimicos indesejados para evitar danos na
borracha.

* Mantenha os pneus afastados de cepos, pedras,
sulcos, objetos afiados e outros objetos que possam
provocar danos aos pneus.

Para efetuar uma inspegao geral

« Verifique se os parafusos e as porcas estdo bem
apertados.

« Certifique-se de que os cabos néo ficam presos.

Esquema de manutengao

Utilize o esquema de manutengéo para consultar os
requisitos de manutengéo necessarios do seu produto,
assim como o periodo em que a manutengao devera
ocorrer. Os intervalos s&o calculados com base numa
utilizagdo média do produto e podem ser diferentes
devido a frequéncia de utilizagao.

« Aperte os parafusos e as porcas antes de cada
utilizagéo e antes do armazenamento.

« Limpe e examine o coletor de relva, se instalado,
antes e depois de cada utilizagéo e antes do
armazenamento.

« Examine os pneus antes de cada utilizagao.

« Limpe o produto apés cada utilizagéo e antes do
armazenamento. Use um raspador para limpar por
baixo da plataforma.

« Examine se existem danos ou fissuras na lamina em
intervalos de 25 horas. Substitua as laminas mais
frequentemente se cortar em solo arenoso.

« Lubrifique o produto em intervalos de 25 horas.

« Limpe e carregue totalmente a bateria apés a
utilizacédo e ap6s o armazenamento. Carregue a
bateria durante um maximo de 24 horas antes do
armazenamento.

« Nao mantenha a bateria no respetivo carregador da
bateria durante o armazenamento. Carregue a
bateria durante, no maximo, 24 horas.

« Examine a correia da transmisséo e as polias em
intervalos de 25 horas (se equipadas).

Limpar o produto

« Utilize um pincel para remover materiais indesejados
e relva do produto.

« Mantenha os materiais indesejados afastados das
rodas e das superficies com acabamento.

« Utilize um raspador sob o produto para remover a
acumulagado de relva e residuos.

* Nao utilize uma maquina de lavar a presséo para
limpar o produto.

» Na&o verta agua diretamente sobre a cabecga
motorizada elétrica ou os contactos da bateria.

* Quando limpar por baixo do produto, remova a
bateria e cologue o produto de lado, com a interface
de controlo do utilizador voltada para cima.

CUIDADO: N&o limpe o produto com agua,
fluidos de limpeza ou solventes. Remova os
materiais indesejados externos ao produto
COm uma escova macia ou um pano seco
que ndo contenha metal.

Limpar o coletor de relva

+ Os poros dos coletores de relva de pano podem
ficar cheios de sujidade e pé durante o
funcionamento. Tal faz com que o coletor de relva
recolha menos relva. Para evitar que isso acontecga,
regue regularmente o coletor de relva com agua e
deixe secar antes de utilizar.

» Verifique frequentemente o desgaste ou a
deterioracéo do coletor de relva. Proceda a
substituicdo, se necessario.

Examinar a porta traseira

A porta traseira esta fixada entre as rodas traseiras do
produto. A porta reduz o risco de objetos serem
projetados na diregdo da posicéo de corte do operador.

1. Certifique-se de que a porta traseira ndo esta
danificada.

2. Verifique se existem defeitos na porta traseira que
possam forgar a porta a fechar, incluindo fissuras ou
molas partidas.

3. Substitua a porta traseira ou as molas se estas
estiverem danificadas.

Afiar e estabilizar a lamina

Para obter os melhores resultados, mantenha a lamina
afiada. Substitua uma lamina dobrada ou danificada.

A

1. Afie a lamina com uma lima ou num rebolo. Nao afie
a lamina quando esta estiver instalada no produto.

A

2. Coloque um prego reto num pedago de madeira ou
numa parede. Certifiqgue-se de que consegue ver 2-3
cm do prego.

CUIDADO: Use luvas e/ou proteja a lamina
€com um pano grosso para evitar danos nas
maos.

CUIDADO: Nao recomendamos que afie
alamina. Se o fizer, certifique-se de que
a lamina esta estabilizada. Uma lamina
nao estabilizada pode causar danos no
produto ou motor.

3. Coloque o orificio central da lamina na cabega do
prego. Se a lamina estiver equilibrada, devera
permanecer numa posig¢éo horizontal. Se uma das
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duas extremidades da lamina se deslocar para 7.
baixo, afie a extremidade pesada até que a lamina

fique equilibrada.

Para substituir a lamina

1. Bloqueie a lamina com um bloco de madeira.(Fig.

55)
Remova o parafuso da lamina.
Retire a lamina.

Examine o suporte e o parafuso da lamina para

verificar se existem danos.

5. Examine o eixo do motor para se certificar de que

nao se encontra dobrado.

10

6. Quando colocar a lamina nova, aponte as
extremidades inclinadas da lamina na diregao da

cobertura de corte.(Fig. 56 )

Cédigos de erro

Os codigos de erro ajudam-no a solucionar problemas
na bateria e/ou no produto durante o funcionamento.

Certifique-se de que a lamina esta alinhada com a
parte central do eixo do motor.

Bloqueie a lamina com um bloco de madeira.
Prenda a arruela de pressdo e aperte o parafuso e a
arruela com um binario de Nm.(Fig. 57 )

Faca rodar a lamina com a mao de modo a
assegurar-se de que roda livremente.

ATENGAO: Use luvas resistentes. A
lamina é muito afiada e pode facilmente
provocar cortes.

. Ligue o produto para testar a lamina. Se a lamina

néo estiver corretamente ligada, o produto vibra ou o
resultado de corte n&o é satisfatorio.

Ecra de LED

Avarias possiveis

Passos possiveis

Nenhum LED se acende depois de
premir o botdo de alimentagdo na
interface de controlo do utilizador,
a bateria ndo funciona no produto

A bateria nao esta com-
pletamente colocada no
produto ou o fusivel inter-
no esta queimado

Empurre a bateria totalmente para a cabega mo-
torizada até ouvir um clique. Se os LED nao se
acenderem ap0s a bateria ter sido totalmente co-
locada e o botdo de alimentagéo ter sido premido
na interface de controlo do utilizador, entre em
contacto com um centro de assisténcia autoriza-
do.

Os quatro LED de capacidade da
bateria ficam intermitentes, nen-
hum outro LED se acende ap6s
premir o botéo de alimentagao

A bateria nao esta com-
pletamente colocada no
produto ou a temperatura
interna da bateria esta de-
masiado quente ou dema-
siado fria.

Empurre a bateria totalmente para a cabeca mo-
torizada até ouvir um clique. Se os LED continuar-
em a piscar, a temperatura interna da bateria
pode estar demasiado alta ou demasiado baixa.
Permite que a bateria aquecga ou arrefega. Para
aumentar o processo de refrigeragéo, a bateria
pode ser inserida no respetivo carregador para ar-
refecer ativamente.

Os quatro LED de capacidade da
bateria e de alimentagao ficam in-
termitentes, nenhum outro LED se
acende ap6s premir o botédo de ali-
mentagao

Manipulo de controlo do
motor premido quando o
botdo de alimentagéo é
pressionado pela primeira
vez ou falha interna do in-
terruptor do manipulo de
controlo do motor

Solte o manipulo de controlo do motor. Se o0 man-
ipulo de controlo do motor n&o estiver pressiona-
do e os LED continuarem a piscar, entre em con-
tacto com um centro de assisténcia autorizado.
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Ecra de LED

Avarias possiveis

Passos possiveis

O produto deixa de funcionar e os
quatro LED de capacidade da ba-
teria ficam intermitentes, nenhum
outro LED se acende.

A bateria esta solta na ca-
beca motorizada e ja ndo
estabelece um bom con-
tacto, a bateria esta de-
masiado quente ou fria ou
outro erro interno da bate-
ria

1.
2.

Se a bateria ndo apresentar um erro apds premir
o bot&o indicador da bateria e apenas apresentar
o estado de carga, a bateria pode ter-se soltado
da cabega motorizada durante o funcionamento.
Instale a bateria corretamente na cabega motori-
zada até ouvir um clique.

Pare o produto.

Remova a bateria do produto e prima o botéo
indicador na bateria para mostrar o coédigo de
erro. Os LED da bateria acendem-se e apre-
sentam um codigo de erro.

Leia o manual da bateria incluido para obter
uma lista dos codigos de erro de LED relacio-
nados para possiveis avarias e procedimen-
tos.

O produto para de funcionar e o
botéo de alimentagao fica intermi-
tente enquanto os LED de capaci-
dade da bateria continuam a apre-
sentar o estado de carga atual

A camara de corte esta
obstruida com relva, o
controlador do motor esta
demasiado quente ou ex-
iste uma avaria no motor

1.
2.

Pare o produto.

Remova a bateria e coloque o produto de la-
do, com a interface de controlo do utilizador
voltada para cima.

Verifique se existem danos na lamina, no per-
no da lamina, no conjunto de laminas, no mo-
tor e na base do motor. Limpe toda a relva da
parte inferior da maquina e verifique se exist-
em obstrucdes.

Instale a bateria e siga o procedimento de ar-
ranque para iniciar a maquina.

Se o erro continuar a ser apresentado, deixe o

produto arrefecer. O controlador do motor pode
estar demasiado quente para o funcionamento.
Se o erro continuar a ser apresentado, fale com

um centro de assisténcia autorizado.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

* Mantenha o equipamento seguro durante o .
transporte para evitar danos e acidentes. .

* Para efetuar o armazenamento, mantenha o .
equipamento numa area que pode trancar, longe do .
alcance das criangas e de pessoas néo autorizadas.

« Para efetuar o armazenamento, mantenha o produto .
e 0 equipamento num local seco e a prova de
geada.

* Ao carregar ou deslocar o produto, ndo exceda o
angulo maximo de operagéo recomendado de 15 .
graus.

« Limpe o produto. Para mais informacdes, consulte

Limpar o produto na pagina 229.

Lubrifique o produto.
Aperte os parafusos e as porcas.
Substitua ou repare as pecgas danificadas.

Retoque todas as superficies de tinta com ferrugem

ou danificadas. Lixe levemente antes de pintar.

Utilize a cobertura de protec¢éo correta no produto

que nao retenha a humidade. Nao utilize plastico

uma vez que este ndo respira, permite a formacéo
de condensagéo e provoca a corrosao do produto.

Retire sempre a bateria antes de efetuar o
transporte ou armazenamento.
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ESPECIFICACOES TECNICAS

uni- Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
dade

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

Motor de corte

Tipo de motor — BLDC (sem es- | BLDC (sem es- | BLDC (semes- | BLDC (sem es- | BLDC (sem esco-
cova) 58V cova) 58V cova) 58V cova) 58V va) 58V

Velocidade do motor | rpm 2300 2300 2300 2300 2300

—modo ECO

Velocidade do motor | rpm 2500 RPM até a | 2500 RPM até a | 2500 RPM até a | 2500 RPM até a | 2500 RPM até a

—modo Auto corrente ser su- | corrente ser su- | corrente ser su- | corrente ser su- | corrente ser supe-
perior a 12 A du- | perior a 12 A du- | periora 12 A perior a 12 A du- | rior a 12 A durante
rante 3 segun- rante 3 segun- durante 3 se- rante 3 segun- 3 segundos; as
dos; as RPM au- | dos; as RPM au- | gundos; as dos; as RPM au- | RPM aumentam
mentam para mentam para RPM aumentam | mentam para para 2800 RPM
2800 RPM até a | 2800 RPM até a | para 2800 RPM | 2800 RPM até a | até a corrente ser
corrente ser infe- | corrente ser infe- | até a corrente corrente serin- | inferior a 18 A du-
rior a 18 A du- riora 18 A du- ser inferior a ferior a 18 A du- | rante 10 segun-
rante 10 segun- | rante 10 segun- | 18 A durante 10 | rante 10 segun- | dos.
dos. dos. segundos. dos.

Velocidade do motor | rpm 2800 2800 2800 2800 2800

—modo Boost

Poténcia do motor — kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5

max.

Poténcia do motor — kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

max. continua

Poténcia do motor — [ kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

nominal

Protegéo contra so- A(am- | 25 25 25 25 25

breintensidade (cor- peres)

rente maxima)

Peso

Peso (sem bateria) | kg | 20 | 20 | 235 | 235 24,5

Bateria

Tipo de bateria | — | 590923806 | 590923803 | 590923806 | 590923803 590923803

Tempo de operagéo da bateria

Tempo de operagao m2 Até 500 Até 1000 Até 600 Até 1200 Até 1000

da bateria

Emissées de ruido5®

Nivel de poténcia so- | dB (A) |92 92 87 87 87

nora, medido

Nivel de poténcia so- | dB (A) | 93 93 87 87 87

nora, garantido LWA

55 Emissées sonoras para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (LWA) em conformidade com a diretiva

2000/14/CE.
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uni- Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
dade
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Niveis acusticos 96
Nivel de pressdo so- | dB (A) | <80 <80 <80 <80 <80
nora ao nivel do ouvi-
do do operador
Niveis de vibra(;5057
Punho m/s2 0,38 0,38 0,65 0,65
0,65

Cortar
Altura de corte mm 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
Largura de corte cm 40 40 46 46 46
Lamina, recolha — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Lamina, trituragdo — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Capacidade do ensa- | litros 50 50 50 50 50
cador

CONTEUDO DA DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA UE

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA,

declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto

representado:

Diretiva/Regulamento

Descrigao

Descrigao

Corta-relva rotativo elé-
trico

Marca

McCulloch

Plataforma/Tipo/Modelo

Plataforma 58VBKPR40C
(a representar os modelos
Li58-26 M40 e Li58-52
M40), plataforma
58VBKPR46C (a repre-
sentar os modelos
Li58-26 M46 e Li58-52
M46), plataforma
58VBKPR46CR (a repre-
sentar o modelo Li58-52
M46R).

Lote

Numero de série referente
a 2018 e posteriores

estd em plena conformidade com as seguintes diretivas
e regulamentos da UE:

2006/42/CE "relativa a maquinas"
2014/30/UE "relativa & compatibilidade
eletromagnética”
2000/14/CE "relativa ao ruido exterior"
2011/65/UE "relativa a substancias

perigosas”

As normas harmonizadas e/ou especificagdes técnicas
aplicadas sé@o as que se seguem: EN60335-1,
EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2,

EN61000-3-2, EN61000-3-3

Em conformidade com a Diretiva 2000/14/CE, Anexo V,
os valores de som declarados s&o indicados na secg¢éo
de especificagdes técnicas deste manual e na
Declaragéo de conformidade da UE assinada.

A Intertek executou um controlo voluntario em nome da
Husqvarna AB, de modo a fornecer um Certificado de
conformidade com a Diretiva 2006/42/CE do Conselho

da CE relativa a maquinas.

O certificado, conforme fornecido na Declaragéo de
conformidade da CE assinada, ¢ aplicavel a todos os

56 Os dados comunicados relativamente ao nivel de presséao de ruido tém uma disperséo estatistica tipica (desvio padréo)

de 1,2 dB (A).

57 0s dados comunicados relativamente ao nivel de vibracdo tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padréo) de 0,2
m/s2. Norma de vibragdo EN 60335-2-77:2017 capitulo 20.105.
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locais de fabrico e paises de origem, conforme indicado
no produto.

O corta-relva rotativo elétrico fornecido esta em
conformidade com o exemplo que foi examinado.
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INTRODUCERE

Manualul operatorului

Limba originala a acestui manual al operatorului este

engleza. Manualele operatorului in alte limbi reprezinta
traduceri din limba engleza.

Prezentare generala

(Fig. 1)

1.

© N GORrODN

9.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.

Bara de comanda de detectie a prezentei
operatorului

Colectorul de iarba

Usa spate

Cap de alimentare electric

Parghie pentru inaltimea de taiere
Incarcator pentru acumulator

Manualul operatorului

Interfata de control cu utilizatorul
Baterie

Capac baterie

Buton alimentare

Buton pentru modul de taiere

Dop pentru maruntirea ierbii

Lumini de indicare a starii de incarcare
Cheie

Maneta de transmisie

Simbolurile de pe produs

(Fig.2)  Avertisment
(Fig. 3) Cititi acest manual
Cititi cu atentie manualul operatorului si
asigurati-va ca intelegeti instructiunile
(Fig.4)  nainte de utilizare.
Cititi cu atentie manualul operatorului si
asigurati-va ca intelegeti instructiunile
(Fig. 5)  Tinainte de utilizare.
(Fig. 6) Utilizati ochelari de protectie omologati
Utilizati un sistem omologat de protectie a
(Fig. 7)  auzului

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.

16)
17)

18)

19)

20)
21)

Utilizati un sistem omologat de protectie a
capului

Utilizati un sistem omologat de protectie a
auzului

Avertisment: cutit rotativ. Feriti mainile si
picioarele.

Avertisment: piese rotative. Feriti mainile si
picioarele.

Feriti-va mainile si picioarele de lamele
rotative. Nu deschideti sau demontati
scuturile de protectie cand motorul este in
functiune.

Tineti persoanele si animalele la o distanta
sigura de zona de lucru.

inainte si in timp ce mergeti cu spatele,
priviti Tnapoi si in jos pentru a observa copiii
mici, animalele sau alte pericole care va pot
face sa cadeti.

Feriti-va de obiectele proiectate sau care
ricoseaza.

Tineti persoanele si animalele la o distanta
sigura de zona de lucru.

Pericol de pante

Opriti motorul si scoateti cablul de
alimentare a aprinderii inainte de a efectua
lucrari de intretinere sau reparatii.

Suprafata fierbinte

Opriti intotdeauna motorul inainte de
realimentare.

Risc de explozie.
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(Fig. 22)  Electrocutare

Scoateti cheia Tnainte de reparatie, reglare,

(Fig. 23')  configurare sau transport.

(Fig. 24) Buton alimentare

(Fig. 25) Pornire motor

(Fig. 26 ) Maner de control al motorului cuplat

(Fig. 27 )  Oprire motor

(Fig. 28 )  Maner de control al motorului decuplat
Gazele de esapament ale motorului contin
monoxid de carbon, care este un gaz inodor,
toxic si deosebit de periculos. Nu porniti

(Fig. 29) produsul in interior sau in spatii inchise.
Gazele de esapament ale motorului contin
monoxid de carbon, care este un gaz inodor,
toxic si deosebit de periculos. Nu porniti

(Fig. 30 )  produsul in interior sau in spatii inchise.
Produsul sau ambalajul nu poate fi tratat ca
deseu menajer. Produsul si ambalajul trebuie
trimise la un punct corespunzator de
reciclare, in vederea recuperarii

(Fig. 31) echipamentelor electrice si electronice.

A nu se lasa, depozita sau utiliza in ploaie

(Fig. 32) sau in conditii de umezeala.
(Fig. 33) Reciclare
(Fig. 34 ) Nivel de putere acustica

Produsul este in conformitate cu directivele
(Fig. 35) CE aplicabile

Produsul este in conformitate cu directivele
(Fig. 36) EAC aplicabile

Produsul este in conformitate cu directivele
(Fig. 37) aplicabile din Ucraina

Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea
pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru
daunele cauzate de produsul nostru daca:

« produsul este reparat necorespunzator.

« produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta.

« produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta.

« produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata.

SIGURANTA

Definitii privind siguranta

Definitiile de mai jos indica nivelul de gravitate pentru
fiecare cuvant de semnalizare.

AVERTISMENT: Vatamari corporale.

ATENTIE: Deteriorarea produsului.

Nota: Aceste informatii faciliteaza utilizarea produsului.

Instructiuni generale de siguranta

» Utilizati produsul ih mod corespunzator. Vatamarile
corporale sau decesul constituie un posibil rezultat al
utilizarii incorecte. Utilizati produsul numai pentru
operatiile din acest manual. Nu utilizati produsul
pentru alte sarcini.

« Cititi, intelegeti si respectati instructiunile din acest
manual. Respectati simbolurile de siguranta si
instructiunile de siguranta. Daca operatorul nu
respecta instructiunile si simbolurile, pot aparea
vatamari corporale, daune materiale sau decese.

* Nu aruncati acest manual. Utilizati instructiunile
pentru a asambla, a opera si a pastra produsul in
stare buna. Utilizati instructiunile pentru instalarea

corecta a accesoriilor. Utilizati numai accesorii
aprobate.

* Nu utilizati un produs deteriorat. Respectati
programul de intretinere. Efectuati numai operatiile
de intretinere pentru care exista instructiuni in acest
manual. Un centru de service omologat trebuie sa
execute toate celelalte operatii de intretinere.

« Acest manual nu poate include toate situatiile care
pot aparea atunci cand utilizati produsul. Procedati
cu atentie si folositi-va simtul practic. Nu operati
produsul si nu efectuati operatii de intretinere la
acesta daca nu sunteti sigur cu privire la situatie.
Discutati cu un expert de produs, cu distribuitorul, cu
agentul de service sau cu centrul de service
omologat pentru informatii.

» Nu utilizati produsul daca specificatia sa initiala se
modifica. Nu modificati o componenta a produsului
fara aprobarea producatorului. Utilizati numai piese
omologate de producator. Vatamarile corporale sau
decesul constituie un posibil rezultat al intretinerii
incorecte.

+ In timpul functionarii, acest produs genereaza un
camp electromagnetic. Campul electromagnetic
poate cauza deteriorarea implanturilor medicale.
Discutati cu medicul dvs. si cu producatorul
implantului medical inainte de a opera produsul.

« Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.

* Nu permiteti unei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.
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* Monitorizati permanent o persoana cu capacitati
fizice sau mentale reduse care utilizeaza produsul.
Un adult responsabil trebuie sa se afle intotdeauna
in zona.

+ Incuiati produsul intr-o zona inaccesibila copiilor si
persoanelor fara aprobare.

* Produsul poate proiecta obiecte si poate cauza
vatamari corporale. Respectati instructiunile de
siguranta, pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale sau de deces.

¢ Nu va indepartati de produs cand este pornit. Opriti
produsul inainte de a pleca.

+ Tnainte si in timp ce mergeti cu spatele, priviti inapoi
si in jos pentru a observa copiii mici, animalele sau
alte pericole care va pot face sa cadeti.

+ In caz de accident, operatorul produsului este
responsabil.

+ Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-vé ca piesele
nu sunt deteriorate.

« Consultati legislatia nationala sau locala. Aceasta
poate interzice sau poate limita utilizarea produsului
n unele situatii.

Instructiuni de siguranta pentru
utilizare

+ Tnainte de utilizare, familiarizati-va cu comenzile si
modul de functionare corecta a produsului.

« Nu permiteti copiilor sau persoanelor care nu cunosc
instructiunile sa utilizeze produsul.

« Nu utilizati produsul cand in apropiere se afla
persoane, in special copii, sau animale.

« Tineti copiii la distanta de zona in care urmeaza sa
taiati si asigurati supravegherea acestora de catre un
adult.

«  Opriti produsul in cazul in care in zona de lucru
patrund copii.

* Inspectati temeinic zona in care se va folosi
produsul. indepértati toate obiectele care pot fi
expulzate de produs in timpul functionarii.

+ Tnainte de utilizare, inspectati cutitul, boltul cutitului,
ansamblul cutitului si baza motorului pentru a
identifica eventuala uzura sau deteriorare.

» Utilizati produsul numai in timpul zilei sau in conditii
de iluminat artificial de calitate.

* Nu utilizati produsul pe iarba uda.

« Auveti grija cand va apropiati de colturi, tufisuri, copaci
sau alte obiecte care va acopera campul vizual.

« Fiti foarte atent cand va deplasati cu produsul inapoi
sau cand il trageti inspre dvs.

* Nu puneti mainile sau picioarele in apropierea
pieselor care se rotesc sau sub acestea. Pastrati
intotdeauna libere deschiderile de evacuare.

« Opriti cutitul cand traversati suprafete cu pietris.

«  Opriti motorul, scoateti bateria si asteptati pana cand
cutitul se opreste complet inainte de a curata
produsul, de a demonta colectorul de iarba sau a
inlatura materialul din panta de descarcare.

» Nu utilizati niciodata produsul atunci cand sunteti
obosit, bolnav sau daca ati consumat alcool sau
droguri.

+ Daca produsul prezinta vibratii neobisnuite, opriti
motorul, scoateti bateria si verificati imediat cauza. In
general, astfel de vibratii indica o deteriorare.

* Nu indreptati materialul expulzat in directia altor
persoane. Nu expulzati materialul taiat spre un zid
sau spre un alt obstacol. Materialul poate ricosa
fnapoi in directia operatorului.

* Nu utilizati produsul daca nu sunt instalate corect
toate aparatoarele, panourile, colectorul de iarba sau
alte dispozitive de siguranta.

Siguranta zonei de lucru

+ Indepértati crengile, ramurelele, pietrele si alte
obiecte de pe gazon inainte de a incepe sa taiati.

» Tineti persoanele, inclusiv copiii, si animalele la o
distanta sigura de zona de lucru.

+ Obiectele care se lovesc de echipamentul de taiere
pot fi expulzate, provocand vatamari corporale si
pagube materiale.

* Nu utilizati produsul pe vreme nefavorabild, inclusiv
ceata, ploaie, pe teren umed sau inundat, pe vant
puternic, la temperaturi exterioare foarte scazute si
atunci cand exista riscul de descarcari electrice.
Efectuarea lucrarilor in conditii meteo nefavorabile
poate cauza oboseala si alte situatii periculoase,
precum suprafete alunecoase.

+ Examinati zona de lucru in cauza pentru a va
asigura ca nu exista probabilitatea prevenirii
controlului dvs. asupra produsului.

» Auveti grija la radacini, pietre, crengute, gropi si
santuri. larba Tnalta poate ascunde obstacole.

» Procedati cu atentie atunci cand va apropiati de
colturi si de obiecte care va pot afecta campul vizual.

Instructiuni de siguranta pentru utilizarea

pe pante

+ Auveti grija cand taiati pe pante. Pantele pot fi
periculoase. O cadere pe panta poate cauza
vatamari.

» Taiati de-a curmezisul pantei. Nu taiati cu miscari in
sus si in jos.

» Auveti grija cand schimbati directia pe panta.

+ Auveti grija la obiectele ascunse sau gropile din
gazon. Terenul denivelat va poate face sa cadeti.

» Nu taiati langa pante abrupte, rape, santuri sau
taluzuri. Puteti cadea.

* Nu taiati pe iarba uda. Puteti cadea.

» Nu taiati pe teren cu inclinare de peste 15 grade.

Echipament de protectie personala

Utilizati intotdeauna echipamentul de protectie
personala corespunzator atunci cand operati produsul.
Acesta include cel putin pantofi rezistenti, ochelari de
protectie si echipament de protectie pentru auz.
Echipamentul de protectie personala nu elimina pericolul
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de vatamari corporale, dar poate reduce gravitatea
ranirii, in cazul unui accident.

» Purtati intotdeauna ochelari de protectie sau viziera
cand utilizati produsul sau cand efectuati lucrari de
ntretinere sau reparatii.

» Nu operati produsul descult sau cu pantofi decupati.
Purtati intotdeauna ghete cu talpa antialunecare
pentru conditii dificile de lucru cu protectie adecvata
pentru glezne cand utilizati produsul.

» Purtati pantaloni lungi, grosi. Nu purtati pantaloni
scurti, sandale si nu mergeti in picioarele goale.

» Daca este necesar, utilizati manusi de protectie
omologate. De exemplu, la montarea, verificarea sau
curatarea lamei.

+ In timp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
protectii pentru ureche omologate. Zgomotul
prelungit poate cauza pierderea auzului indusa de
zgomot.

Dispozitive de protectie la produs

» Asigurati-va ca efectuati cu regularitate intretinerea
produsului.

» Durata de viata a produsului creste.
» Riscul de accidente scade.

Permiteti unui distribuitor omologat sau unui centru
de service omologat sa examineze cu regularitate
produsul, pentru a efectua reglaje sau reparatii.

» Nu utilizati un produs cu echipamentul de protectie
deteriorat. Daca produsul este deteriorat, luati
legatura cu un centru de service omologat.

Maner de control al motorului

Manerul de control al motorului opreste motorul.
Asigurati-va ca motorul se opreste la eliberarea
manerului de control al motorului.

» Porniti motorul si apoi eliberati manerul de control.
Apoi, motorul se opreste.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

AVERTISMENT: Efectuati numai lucrérile de
ntretinere care se regasesc in acest manual
al operatorului. Operatiile de service mai
extinse trebuie efectuate de un agent de
service autorizat.

Efectuati lucrarile de intretinere in mod
corect pentru a prelungi durata de viata a
produsului si reduce pericolul de accidente.
Un agent de service autorizat poate efectua
lucrari de reparatii profesionale. Discutati cu
agentul de service cel mai apropiat de dvs.
pentru mai multe informatii.

AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala in timpul transportului, al
lucrarilor de intretinere sau al reparatiilor,
scoateti bateria si asteptati cel putin 5
secunde pentru a o monta la loc.

AVERTISMENT: Purtati manusi de protectie
rezistente atunci cand utilizati echipamentul
de taiere. Cutitul este foarte ascutit si va
puteti taia foarte usor.

Nota: Daca manerul de control al motorului nu opreste
motorul, apasati butonul de alimentare pentru a-l opri.
Scoateti bateria si luati legatura cu un centru de service
autorizat.

Usa spate

Usa din spate reduce riscul expulzarii obiectelor din
spatele produsului in pozitia de taiere a operatorului.

« Asigurati-va ca usa din spate nu este deteriorata si
ca nu se observa defecte, precum crapaturi sau
arcuri rupte. Defectele impun inchiderea fortata a
usii. In caz de deteriorare, inlocuiti usa sau arcurile.

» Mentineti taisurile ascutite si curate, pentru

performanta si siguranta optime.

Permiteti agentului de service sa verifice periodic

produsul si sa efectueze reglajele si reparatiile

necesare.

+ Tnlocuiti piesele deteriorate, uzate sau defecte.

« Respectati instructiunile pentru inlocuirea
accesoriilor. Utilizati numai accesoriile furnizate de
producator.

.

AVERTISMENT: Cand nu sunt folosite,
pastrati produsul, bateria si incarcatorul
separat intr-un loc la interior, uscat si care
poate fi incuiat, la distanta de copii si
persoane neautorizate.

Siguranta bateriei

Utilizati numai baterii furnizate de producator si incarcati-

le numai cu incarcatorul furnizat de producator.

Bateriile reincarcabile sunt utilizate numai ca sursa de
alimentare pentru produsele cu baterie
corespunzatoare. Pentru a evita vatamarile corporale,

bateria nu trebuie utilizata ca sursa de alimentare pentru

alte dispozitive.

* Nudezasamblati, nu deschideti si nu distrugeti
bateriile.

* Nu lasati bateriile in lumina directa a soarelui sau in
locuri expuse caldurii. Pastrati bateriile la distanta de

foc.
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» Verificati periodic daca bateria si incarcatorul nu sunt
deteriorate. Bateriile deteriorate sau modificate
prezinta pericolul de incendiu, explozie sau vatamari
corporale. Nu reparati si nu deschideti bateriile
deteriorate.

* Nu utilizati baterii sau produse defecte, schimbate
sau deteriorate.

« Nu modificati si nu reparati produsele sau bateria.
Reparatiile trebuie efectuate numai de catre
distribuitorul autorizat.

« Nu scurtcircuitati bateria sau o celula a acesteia. Nu
pastrati bateriile in cutii sau sertare in care pot fi
scurtcircuitate prin contactul cu obiecte metalice.

* Nu scoateti bateria din ambalajul original decat daca
urmeaza sa o utilizati.

« Nu expuneti bateriile unor socuri mecanice.

« Daca exista scurgeri de lichid dintr-o baterie, nu
lasati lichidul s intre in contact cu pielea sau ochii.
Daca ati atins lichidul, curatati zona cu apa din
abundenta si consultati medicul.

* Nu utilizati decat incarcatorul specificat pentru
utilizarea cu bateria respectiva.

* Observati marcajele plus (+) si minus (-) de pe
baterie si produs pentru a asigura functionarea
corecta a acestora.

» Nu utilizati o baterie care nu a fost proiectata pentru
utilizarea cu produsul.

* Nu utilizati simultan pe acelasi dispozitiv baterii cu
tensiuni diferite sau furnizate de producatori diferiti.

* Nu Iasati bateriile la indemana copiilor.

» Achizitionati intotdeauna baterii corespunzatoare
pentru produs.

» Pastrati bateriile curate si uscate.

+ Daca bornele bateriei se murdaresc, curatati-le cu o
laveta curata si uscata.

+ Bateriile secundare trebuie incarcate inainte de
utilizare. Utilizati intotdeauna incarcatorul de baterie
corespunzator si consultati manualul pentru
instructiuni de incarcare corecta.

* Nu lasati permanent bateria la incarcat atunci cand
nu o utilizati.

» Pastrati manualul pentru consultare ulterioara.
Utilizati bateria numai in modul prevazut.

+ Scoateti bateria din produs atunci cand nu il utilizati.

« Pastrati bateria departe de agrafe de birou, chei,
cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici in timpul
functionarii. Acestea pot face o legatura intre borne.
Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate cauza arsuri
sau incendii.

ASAMBLAREA

AVERTISMENT: Cititi capitolul de siguranta
Tnainte de asamblarea produsului.

A

Scoaterea produsului din ambalaj
1. Scoateti piesele dezasamblate livrate impreuna cu
produsul.

2. Taiati cele doua colturi ale cutiei si asezati panoul de
capat pe podea.

3. Indepartati toate ambalajele.
Scoateti produsul din cutie si asigurati-va ca in
aceasta nu au ramas piese dezasamblate.
Pentru a ageza produsul in pozitia
de functionare
1. Introduceti stifturile din partea de jos a manerului
inferior in orificii. Aliniati orificiile suruburilor si atasati

boltul, saibele si rozetele. Strangeti rozetele pana la
capat. (Fig. 38)

2. Aliniati orificiile din maner cu orificiile din manerul
inferior si atasati boltul, saibele si rozetele.(Fig. 39 )

3. Utilizati clema pentru a fixa cablurile pe maner.
Asezati produsul in pozitia pentru
transport

1. Slabiti cele doua rozete de pe manerul superior.
Lasati manerul sa se plieze in spate.

2. Scoateti bolturile si piulitele de fixare a manerelor
inferioare de suporturile de maner. (Fig. 40 )

3. Pivotati intregul ansamblu al méanerului inainte si
|asati-l sa se stabilizeze pe suporturile de maner.

Pentru a asambla colectorul de iarba

1. Atasati partea superioara a colectorului de iarba la
partea inferioara a colectorului de iarba. (Fig. 41)
Ridicati capacul posterior.

3. Prindeti carligele de pe colectorul de iarba de
marginea superioara a carcasei.(Fig. 42)

4. Introduceti partea inferioara a colectorului de iarba in
canalul de evacuare a ierbii.

Pentru a modifica produsul la modul

colectare

Modul colectare spate colecteaza iarba taiata in
colectorul de iarba.

A

1. Ridicati usa din spate si puneti carligele cadrului
colectorului de iarba pe pivotul usii din spate. (Fig.
43)

ATENTIE: Nu utilizati produsul fara sa fi
nchis usa din spate sau fara sa fi montat
colectorul de iarba la pozitie. Nu incercati sa
utilizati produsul cu usa din spate demontata
sau deschisa.
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2. Scoateti usa din spate si puneti-o pe cadrul sacului
de iarba.

Pentru a modifica produsul la modul

de maruntire (daca exista)

Modul de maruntire al produsului reduce dimensiunea

ierbii taiate. Apoi, iarba taiata cade pe gazon si prin

iarba. larba maruntitd se biodegradeaza mai repede,
furnizand substante nutritive pentru gazon.

1. Ridicati capacul posterior si scoateti colectorul de
iarba. (Fig. 44 )

2. Introduceti obturatorul pentru resturi vegetale in
canalul colector. (Fig. 45)

3. Tnchideti bine usa din spate pe produs.

Pentru a trece produsul in modul
evacuare

1. Scoateti obturatorul pentru resturi vegetale sau
colectorul de iarba. (Fig. 46)

2. Tnchideti bine usa din spate pe produs.

Pentru a seta inaltimea de taiere

A

Nota: Setati aceeasi inaltime pe toate comenzile pentru
fnaltimea de taiere.

ATENTIE: Nu setati o inaltime de taiere
prea scazuta. Cutitele pot atinge solul daca
suprafata gazonului nu este plana.

1. Deplasati spre spate parghia inaltimii de taiere
pentru a mari inaltimea de taiere.

2. Deplasati inainte parghia inaltimii de taiere pentru a
reduce naltimea de taiere. (Fig. 47 )

FUNCTIONAREA

AVERTISMENT: Cititi si intelegeti capitolul
referitor la siguranta inainte de utilizarea
produsului.

A

Tehnica de taiere de baza

» Pentru cele mai bune rezultate, taiati intotdeauna cu
un cutit ascutit. Cutitele neascutite taie neuniform si
iarba se ingalbeneste la suprafata taieturii.

» Nu taiati niciodata mai mult de 1/3 din lungimea
ierbii. Acest lucru este valabil mai ales in timpul
perioadelor secetoase. Initial, tundeti cu o inaltime
mare de taiere. Apoi, verificati rezultatul si reduceti
inaltimea pana la o valoare corespunzatoare. Daca
iarba este prea inalta, deplasati masina incet si
tundeti de doua ori, daca este necesar.

» Pentru taierea in regim foarte greu, reduceti latimea
de taiere trecand cu o parte din masina peste

portiunea tunsa la fiecare trecere si tundeti iarba lent.

+ Taiati de fiecare data in alta directie, pentru a

preveni formarea de dungi pe gazon.
inainte de a porni masina de tuns
iarba

« Tineti persoanele si animalele la distanta de zona de
lucru.

» Efectuati intretinerea zilnica. Consultati
INTRETINEREA la pagina 241.

Pornirea produsului

1. Introduceti bateria si apasati pana ce auziti un declic.

Asigurati-va ca bateria este instalata corect. (Fig.
48)

2. Puneti cheia in buzunarul de sub capacul bateriei.
Asigurati-va ca cheia este instalata corect. (Fig. 49 )

Nota: Cheia poate fi pozitionata intr-o singura
directie.

3. Apasati o data pe butonul de alimentare. Butonul se
aprinde complet. (Fig. 50 )

4. Trageti de manerul de control al motorului in directia
manerului aparatului. Butonul de alimentare incepe
sa lumineze intermitent. (Fig. 51)

5. Apasati pe butonul de alimentare care lumineaza
intermitent. Apoi, produsul va porni. (Fig. 52 ')

Oprirea produsului

» Eliberati manerul de control al motorului de pe
produs sau apasati o data pe butonul de alimentare.
(Fig. 53)

Pentru a utiliza transmisia pe roti
(daca exista)
(Fig. 54)

« Trageti maneta de transmisie in directia manerului.

+ Tnainte de a trage produsul in spate, decuplati
transmisia si impingeti produsul inainte cu
aproximativ 10 cm.

» Eliberati maneta de transmisie pentru a dezactiva
transmisia, de exemplu atunci cand va apropiati de
un obstacol.

Pentru golirea colectorului de iarba

1. Ridicati colectorul de iarba prinzandu-l de manerul
cadrului.
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2. Scoateti iarba taiata din colectorul de iarba de sub
méner.

3. Scoateti iarba taiata din sac utilizand manerul
cadrului si manerul sacului.

ATENTIE: Nu trageti de sac atunci cand
goliti colectorul de iarba, pentru a evita
uzura.

A

Pentru a schimba modul de taiere

Cand este in functiune, produsul poate fi comutat la unul
din trei moduri diferite de taiere apasand pe butonul
pentru moduri de taiere.

¢ Modul Auto - Produsul regleaza automat viteza de
taiere in functie de volumul de iarba de taiat.

Nota: Produsul este setat implicit la modul Auto
n timpul functionarii.

¢ Modul Amplificare - Produsul functioneaza la viteza
ridicata, indiferent de cantitatea de iarba taiata.

+ In timp ce produsul este in functiune, ap&sati o
data pe butonul mod de taiere pentru a comuta
de la modul Auto la modul Amplificare. Astfel,
butonul aferent modului de taiere lumineaza.

* Modul ECO - Produsul functioneaza la viteza mica
indiferent de cantitatea de iarba taiata.

+ In timp ce produsul este n functiune, ap&sati o
data pe butonul mod de taiere pentru a comuta
de la modul Amplificare la modul ECO. Astfel,
butonul aferent modului de taiere se aprinde si
lumineaza intermitent.

+ Pentru a reveni la modul Auto implicit, apasati o
data pe butonul aferent modului de taiere cand
produsul este in functiune. Astfel, butonul
modului de taiere nu va mai lumina intermitent.

Nota: Daca manerul de control al motorului este eliberat
n timpul functionarii, produsul ramane in modul de
taiere curent. Daca produsul se opreste automat sau
operatorul apasa pe butonul de alimentare, modul de
taiere utilizat anterior este sters din memorie si produsul
porneste cu modul Auto la urmatoarea pornire.

Indicarea starii bateriei in timpul
functionarii

Afisajul de pe interfata cu utilizatorul pentru comenzi
arata capacitatea bateriei si daca sunt probleme la
baterie. Capacitatea bateriei este afisata in timp ce
masina este in functiune.

Lumini LED Stare baterie

Toate LED-ur- | Complet incarcata (100% — 76%)

ile verzi se

aprind

LED-urile 1, 2 | Bateria este incarcata in proportie de
si3seaprind |75 % -51 %.

LED-urile 1 si 2 | Bateria este incarcata in proportie de

se aprind 50% - 26%.

LED-ul 1 se Bateria este incarcata in proportie de
aprinde 25% - 6%.

LED-ul 1 se Bateria este incarcata in proportie de
aprinde inter- | 5% - 0%.

mitent

Daca exista o eroare la baterie in timpul utilizarii, toate
cele patru LED-uri verzi de indicare a starii de incarcare
a bateriei vor lumina intermitent. Scoateti bateria din
masina si apasati pe butonul indicator de pe baterie
pentru a afisa codul de eroare. LED-urile de pe baterie
lumineaza si afiseaza codul de eroare, in cazul in care a
survenit o eroare. Consultati manualul bateriei, in care
veti gasi o lista cu codurile de eroare si solutiile pentru
erori.

INTRETINEREA

AVERTISMENT: Cititi si intelegeti capitolul
privind siguranta nainte de a efectua
operatii de curatare, reparatie sau intretinere
asupra produsului.

A

Recomandari generale pentru
intretinere

Garantia acestui produs nu acopera utilizarea incorecta
sau neglijenta a produsului de catre operator. Pentru a
beneficia de garantie completa, operatorul trebuie sa
ntretina produsul conform instructiunilor din acest
manual. La diferite intervale trebuie efectuate diverse
reglaje pentru a mentine produsul intr-o stare de
functionare corecta.

« Inspectati cutitul in fiecare an pentru a identifica
eventualele urme de uzura.

Examinarea pneurilor

Protejati pneurile de materiale nedorite si substante
chimice pentru a preveni deteriorarea cauciucului.

» Evitati trecerea pneurilor peste radacini, pietre, gropi,
obiecte ascutite si alte obiecte, care pot provoca
deteriorarea acestora.

Pentru a efectua o inspectie
generala

» Verificati ca suruburile si piulitele sa fie bine stranse.
+ Asigurati-va ca nu este prins niciun cablu.
Program de intretinere

Utilizati programul de intretinere pentru a vedea
cerintele de intretinere necesare produsului
dumneavoastra si cand trebuie efectuata intretinerea.
Intervalele sunt calculate in baza unei utilizari medii a
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produsului si pot diferi in functie de frecventa de utilizare
a produsului.

» Strangeti bolturile si piulitele Tnainte de fiecare
utilizare si fnainte de depozitare.

« Curatati si inspectati colectorul de iarba, daca este
instalat, Tnainte si dupa fiecare utilizare si inainte de
depozitare.

» Inspectati pneurile inainte de fiecare utilizare.

*  Goliti produsul dupa fiecare utilizare si inainte de
depozitare. Utilizati o racleta pentru a curata zona de
sub punte.

« Inspectati cutitul pentru a identifica eventualele
deteriorari si crapaturi la intervale de 25 de ore.
Inlocuiti mai frecvent cutitele daca taiati pe sol
nisipos.

* Lubrifiati produsul la intervale de 25 de ore.

« Curatati si incarcati complet bateria dupa utilizare si
dupa depozitare. Incarcati bateria maxim 24 de ore
nainte de depozitare.

* Nu lasati bateria in incarcator pe perioada
depozitarii. Nu lasati bateria la incarcat mai mult de
24 de ore.

* Inspectati cureaua de transmisie si fuliile la intervale
de 25 de ore (daca exista).

Curatarea produsului

» Utilizati o perie pentru a indeparta materialul nedorit
si iarba de pe produs.

+ Indepértati materialele nedorite de pe suprafetele
finisate si roti.

« Utilizati o racleta pentru a curata depunerile de iarba
si reziduuri de sub produs.

* Nu utilizati o instalatie de spalare cu presiune
ridicata pentru a curata produsul.

* Nu turnati apa direct pe capul de alimentare electric
sau pe contactele bateriei.

* Cand curatati sub produs, scoateti bateria si puneti
produsul pe partea laterala cu interfata de control cu
utilizatorul orientata in sus.

ATENTIE: Nu curatati produsul cu apa,
lichide de cur&tare sau solventi. Indepértati
materialele nedorite de la exteriorul
produsului cu o perie moale sau cu o laveta
uscata care nu contine metal.

Pentru a curata colectorul de iarba

» Porii colectoarelor de iarba din material textil se pot
infunda cu murdarie si praf in timpul utilizarii. Din
acest motiv, colectorul va aduna mai putina iarba.
Pentru a preveni aceasta situatie, spalati regulat
colectorul de iarba cu apa si lasati-I sa se usuce
fnainte de utilizare.

» Inspectati frecvent colectorul de iarba pentru a
detecta eventualele semne de uzura sau deteriorare.
inlocuiti, daca este necesar.

Pentru a inspecta usa din spate

Usa din spate este fixata intre rotile din spate ale
produsului. Usa scade riscul expulzarii de obiecte in
directia pozitiei de taiere a operatorului.

1. Asigurati-va ca usa din spate nu este deteriorata.

2. Inspectati usa din spate pentru a identifica
eventualele defectiuni la sistemul de inchidere a usii,
inclusiv crapaturi sau arcuri rupte.

3. Tnlocuiti usa din spate sau arcurile daca sunt
deteriorate.

Pentru a ascuti si echilibra cutitul

Pentru cele mai bune rezultate, pastrati cutitul ascutit.
Inlocuiti cutitele Tndoite sau deteriorate.

ATENTIE: Utilizati manusi si/sau infasurati
cutitul intr-un material textil gros pentru a
preveni vatamarea mainilor.

1. Ascutiti cutitul cu o pila sau pe o piatra de polizor. Nu
ascutiti cutitul cand este montat pe produs.

ATENTIE: Nu va recomandam sa
ascutiti cutitul. Daca il ascutiti, asigurati-
va ca este echilibrat. Cutitul neechilibrat
poate deteriora produsul sau motorul.

2. Introduceti un cui drept intr-o bucata de lemn sau
intr-un perete. Asigurati-va puteti vedea 2-3 cm din
cui.

3. Puneti gaura centrald a cutitului pe capul cuiului.
Daca este echilibrat, cutitul va raméane in pozitie
orizontald. Daca oricare dintre capetele cutitului se
deplaseaza in jos, ascutiti capatul greu pana la
echilibrarea cutitului.

Pentru a inlocui lama

Blocati lama cu o bucata de lemn.(Fig. 55)
Scoateti boltul cutitului.

Demontati cutitul.

Pobd =

Examinati suportul cutitului si boltul acestuia pentru a
vedea daca exista deteriorari.

5. Examinati arborele motorului, pentru a va asigura ca
nu s-a indoit.

6. Cand montati un cutit nou, indreptati capetele oblice
ale cutitului in directia capacului de taiere.(Fig. 56 )

7. Asigurati-va ca lama este aliniata cu centrul arborelui
motorului.

8. Blocati cutitul cu o bucata de lemn. Montati saiba
elastica si strangeti boltul si saiba la un cuplu de Nm.
(Fig. 57)

9. Tnvartiti cutitul cu mana si asigurati-va c4 se roteste
liber.
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AVERTISMENT: Purtati manusi de

protectie rezistente. Cutitul este foarte
ascutit si va puteti taia foarte usor.

Codurile de eroare

Codurile de eroare faciliteaza depanarea produsului

si/sau a bateriei Tn timpul functionarii.

10. Porniti produsul pentru a efectua un test al cutitului.
Daca acesta nu este fixat corect, produsul vibreaza
sau rezultatele sunt nesatisfacatoare.

Ecran cu LED-uri

Erori posibile

Solutii posibile

Nu se aprinde niciun LED dupa
apasarea butonului de alimentare
de pe interfata cu utilizatorul pentru
comenzi, bateria nu functioneaza
in produs

Bateria nu este introdusa
complet in produs sau si-
guranta interna este arsa

Tmpinge;i bateria complet in capul de alimentare
pana cand auziti un clic. Daca LED-urile nu se
aprind dupa ce bateria a fost introdusa complet si
a fost apasat butonul de alimentare de pe inter-
fata de control cu utilizatorul, luati legatura cu un
centru de service autorizat.

Toate cele patru LED-uri de indi-
care a capacitatii bateriei luminea-
za intermitent, niciun alt LED nu se
aprinde dupa apasarea butonului
de alimentare

Bateria nu este introdusa
complet in produs sau
temperatura interna a ba-
teriei este prea ridicata
sau prea scazuta.

impingeti bateria complet in capul de alimentare

pana cand auziti un clic. Daca LED-urile continua
sa lumineze intermitent, este posibil ca tempera-
tura interna sa fie prea scazuta sau prea ridicata.
Lasati bateria sa se incalzeasca sau sa se race-

asca. Pentru a accelera procesul de racire, bate-
ria poate fi introdusa in incarcator in vederea ra-

cirii active a acesteia.

Toate cele patru LED-uri de indi-
care a capacitatii bateriei si LED-ul
de alimentare lumineaza intermi-
tent, niciun alt LED nu se aprinde
dupa apasarea butonului de ali-
mentare

Manerul de control al mo-
torului este mentinut apa-
sat cand este apasat buto-
nul de alimentare pentru
prima data sau defectiune
la comutatorul intern al
manerului de control al
motorului

Eliberati manerul de control al motorului. Daca
manerul de control al motorului nu este mentinut
apasat si LED-urile continua sa lumineze intermi-
tent, luati legatura cu un centru de service autori-
zat.

Produsul se opreste si toate cele
patru LED-uri de indicare a capaci-
tatii bateriei lumineaza intermitent,
nu se aprinde niciun alt LED.

Bateria nu este bine fixata
n capul de alimentare si
nu mai face contact in
mod adecvat, este prea
calda, prea rece sau pre-
zinta alta eroare interna
specifica

1. Opriti produsul.

2. Scoateti bateria din produs si apasati pe buto-
nul indicator de pe baterie pentru a afisa codul
de eroare. LED-urile de pe baterie se aprind si
afiseaza un cod de eroare.

3. Cititi manualul inclus al bateriei, in care veti
gasi o lista cu coduri conexe de eroare cu
LED-uri, pentru a identifica potentialele de-
fectiuni si procedurile aferente.

Daca bateria nu indica nicio eroare dupa apasar-
ea butonului indicator de pe baterie si afiseaza nu-
mai starea de incarcare, este posibil ca bateria sa
se fi desprins din capul de alimentare in timpul
functionarii. Instalati bateria complet in capul de
alimentare pana cand auziti un clic.

778 - 004 - 23.10.2018

243



Ecran cu LED-uri

Erori posibile

Solutii posibile

Produsul se opreste si butonul de
alimentare lumineaza intermitent,
iar LED-urile de indicare a capaci-
tatii bateriei continua sa afiseze

Camera de taiere este in-
fundata cu iarba, contro-
lerul motorului este prea
cald sau defectiune la mo-

starea de incarcare curenta tor

1. Opriti produsul.

2. Scoateti bateria si asezati produsul pe partea
laterala cu interfata de control cu utilizatorul
orientata in sus.

3. Inspectati cutitul, boltul cutitului, ansamblul
cutitului, motorul si baza motorului pentru a
identifica eventualele urme de deteriorare. Cu-
ratati iarba de sub masina si verificati sa nu ex-
iste blocaje.

4. Instalati bateria si respectati procedura de por-
nire pentru a porni masina.

Daca eroarea este afisata in continuare, lasati
produsul sa se raceasca. Controlerul motorului
poate fi prea cald pentru ca acesta sa function-
eze. Daca eroarea este afisata in continuare, luati
legatura cu un centru de service autorizat.

TRANSPORTUL S| DEPOZITAREA

« Pastrati echipamentele in siguranta in timpul
transportului, pentru a preveni deteriorarea si
accidentele.

* Pentru depozitare, tineti echipamentul intr-un loc
fncuiat, departe de copii si persoane neautorizate.

* Pentru depozitare, pastrati produsul si
echipamentele intr-un spatiu uscat si ferit de inghet.

« Cand incarcati sau deplasati produsul, nu depasiti
unghiul maxim recomandat de functionare de 15
grade.

» Curatati produsul. Pentru mai multe informatii,
consultati Curdtarea produsului la pagina 242.

Lubrifiati produsul.

Strangeti suruburile si piulitele.

inlocuiti sau reparati componentele avariate.
Retusati toate suprafetele ruginite sau cu vopseaua
deteriorata. Slefuiti-le ugor inainte de vopsire.
Utilizati capacul de protectie adecvata pentru
produs, care sa nu retind umezeala. Nu utilizati
plastic deoarece acesta nu permite aerisirea,
favorizeaza acumularea de condens si cauzeaza
coroziune pe produs.

Scoateti intotdeauna bateria inainte de transport sau
depozitare.

DATE TEHNICE

uni- Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
tate
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Motorul de taiere
Tip de motor — BLDC (fara perii) | BLDC (fara perii) | BLDC (fara per- | BLDC (fara per- | BLDC (fara perii)
58V 58V ii) 58V ii) 58V 58V
Turatia motorului - rpm 2300 2300 2300 2300 2300
Modul ECO
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uni- Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
tate

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

Turatia motorului - rpm 2500 rot/min 2500 rot/min 2500 rot/min 2500 rot/min 2500 rot/min pana

Modul Auto pana cand cur- pana cand cur- pana cand cur- | pana cand cur- | cand curentul de-
entul depaseste | entul depaseste entul depaseste | entul depaseste | paseste 12 A timp
12 A timp de 3 12 Atimp de 3 12 Atimpde3 | 12Atimpde3 de 3 secunde;
secunde; turatia | secunde; turatia | secunde; turatia | secunde; turatia | turatia creste la
creste la 2800 creste la 2800 creste la 2800 creste la 2800 2800 rot/min pana
rot/min pana rot/min pana rot/min pana rot/min pana cand curentul
cand curentul cand curentul cand curentul cand curentul scade sub 18 A
scade sub 18 A | scade sub 18 A | scade sub 18 A | scade sub 18 A | timp de 10 se-
timp de 10 se- timp de 10 se- timp de 10 se- timp de 10 se- cunde.
cunde. cunde. cunde. cunde.

Turatia motorului - rpm 2800 2800 2800 2800 2800

Modul Amplificare

Putere motor - Max. kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5

Putere motor - Max kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

continuu

Putere motor - Nomi- | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

nala

Limita de supracurent | A (am- | 25 25 25 25 25

(Curent maxim) peri)

Greutate

Greutate (fara bater- | kg 20 20 23,5 23,5 24,5

ie)

Baterie

Tip de baterie | — | 590923806 590923803 590923806 590923803 590923803

Durata de utilizare a bateriei

Durata de utilizare a | m2 Pana la 500 Pana la 1000 Pana la 600 Pana la 1200 Pana la 1000

bateriei

Emisii de zgomot58

Nivel de putere acus- | dB (A) | 92 92 87 87 87

tica, masurat

Nivel de putere acus- | dB (A) | 93 93 87 87 87

tica, garantat LWA

Niveluri de zgomot 59

Nivel de presiune dB (A) [ <80 <80 <80 <80 <80

acustica la urechea

operatorului

Niveluri de vibratiié0

Méner m/s2 0,38 0,38 0,65 ) 0,65

0,65

Taiere

58  Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (LWA) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.

59 Datele raportate pentru presiunea nivelului de zgomot prezinta o distributie statistica tipica (abatere standard) de 1,2
dB(A).

60 Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezinta o dispersie statistica tipica (abatere standard) de 0,2 m/s2. Standardul
privind vibratiile EN 60335-2-77:2017, capitolul 20.105.
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uni- Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
tate
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

Tnaltime taiere mm 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
Latimea de taiere cm 40 40 46 46 46
Cutit, colectare — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Cutit, maruntire — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Capacitate colector litri 50 50 50 50 50

CONTINUTUL DECLARATIEI DE CONFORMITATE CE

n conformitate cu directiva 2000/14/CE, Anexa V,
valorile sonore declarate sunt declarate in sectiunea

Noi, Husgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDIA,
declaram pe propria raspundere ca produsul

reprezentat: Date tehnice a prezentului manual si in Declaratia de
conformitate UE semnata.
Descriere Masina electrica rotativa ) N
de tuns gazonul Intertek a efectua@ o eAxamlnare v_olluntara in nume_le
Husqvarna AB, eliberand un certificat de conformitate cu
Marca McCulloch directiva Consiliului CE 2006/42/CE privind utilajele.
Platforma/Tip/Model Platforma 58VBKPR40C Certificeitul, furniza}t n Declaratia de conformitate CE
(reprezentand modelele semnata, se e{plica pentru toate [ocagiile de fabricatie si
Li58-26 Li58-52 M40 si pentru toate tarile de provenienta indicate pe produs.
M40), platforma Masina electrica rotativa de tuns gazonul se
58VBKPR46C (reprezen- conformeaza cu exemplul supus examinarii.
tand modelele Li58-26
M46 si Li58-52 M46), plat-
forma 58VBKPR46CR
(reprezentand modelul
Li58-52 M46R).
Lot Serie cu data 2018 si in
continuare

respecta in totalitate urmatoarele directive si
reglementari UE:

Directivd/Reglementare | Descriere

2006/42/CE Laferenta utilajelor”

2014/30/UE Laferenta compatibilitatii
electromagnetice”

2000/14/CE Laferenta zgomotului exte-
rior”

2011/65/UE LAferenta substantelor
periculoase”

Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice
aplicate sunt urmatoarele: EN60335-1, EN60335-2-77,
EN50366, EN55014-1, EN55014-2 , EN61000-3-2,
EN61000-3-3
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CopepxaHue

BBEOEHME 247
MEPbI BE3OMNACHOCTHU 248
CBOPKA 252
SAKCMIYATAUUA 253

TEXHUYECKOE OBCITYXKUBAHME........................ 254
TPAHCMNOPTUPOBKA N XPAHEHUE

TEXHUYECKUE OAHHBIE 258

COOEPXAHWE OEKNAPALIMK O
COOTBETCTBUMU EC 259

BBEOEHUE

PykoBoACTBO MO 3KcnnyaTtaumm

VicxoaHbii TEKCT AaHHOrO PyKOBOACTBa No paboTte
COCTaBNeH Ha aHrnuinckom a3bike. PykoBoacTtea no

0O630p

(Puc. 1)

1. Pblyar KOHTpONsa NpUCYTCTBUSA onepaTopa
2. TpaBoc6opHUK

3. 3apgHss aBepua

4. JnekTpuyeckas cunosas ronoska

5. Pbluar perynvpoBku BbICOTbI CTPYDKKM

6. 3apsigHOe yCTpOoWCTBO

7. PykoBoAacTBO no akcnnyaTtauyuu

8. lMonb3oBaTtenbckuii NHTEpEC ynpasneHms
9. Bnok akkyMynaTopos

10. Kpelika akkymynatopa

11. KHonka BKnoYveHns

12. KHoMka pexxuma CTpUxXKu

13. MNpobka Ans Mynb4npoBaHus

14. CBeTOBbIE MHAMKATOPLI YPOBHS 3apsaa
15. Kntoy

16. MeTnsa npuBoaa

YcnoBHble 0603Ha4YeHUs1 Ha

n3pgenuun
(Puc.2) MpepynpexaeHne
MpoytnTe AaHHOE PyKOBOACTBO MO
(Puc. 3) akcnnyaTtauyuu
Mepen Hayanom paboTbl BHUMAaTENbLHO
npounTaiiTe pykoBOACTBO MO 3KCMnyaTaLmm
1 ybeauTech, YTO MOHMMaeTe NpuBeAeHHbIe
(Puc.4)  30ecb MHCTPYKUWW.

Mepep Hayanom paGoTbl BHUMATENBHO
npounTaiiTe pykoBOACTBO MO 3KCnnyaTaLum
1 ybeauTech, YTO NMOHMMaeTe NpuBeAeHHbIE

(Pvc.5)  3pecb MHCTPyKUMK.

Vcnonb3yiite ogobpeHHble cpeacTea

(Puc.6) 3awmTbl rnas

paboTe Ha Apyrux si3blkax sIBASIOTCA NepeBojaMm ¢
aHrnuinckoro.

Vcnonbayite ogobpeHHble cpeacTea

(Puc. 7)  3awmTbl opraHoB criyxa

Monb3yiiTecb NPOBEPEHHbLIM 3aLUUTHBIM
(Puc.8) wnemom

Wcnonb3yiite ogobpeHHble cpeacTsa
(Puc.9)  3awmThbl OpraHoB cryxa

BHumanwue: BpaLyatowuincs Hox. depxute
(Puc. 10) pyku 1 Horu Ha 6e3onacHOM pacCTOSIHUM.

MpenynpexaeHve: BpallaloLmnecs 4acTu.

[OepxuTe pyku n Horn Ha 6e3onacHoM
(Puc. 11) paccrosHuun.

He npubnwxaiite pyku nnm Horum k
BpaLLatoLwmmMecs HoxaM. He oTkpbiBaiTe u
He CHUMaTe 3aLUTHbIE LLMTKU Npu
paboTatoLiem asuratene unm

(Puc. 12) anekTpogsuratene.

CneguTe 3a TeM, YTOGbl B 30He NpoBeAeHUs
paboT He ObINI0 NOCTOPOHHUX MoAen unu
(Pvic. 13) KMBOTHBIX.

Mepen Hayanom ABMXKEHUS 3aAHUM XOA0M U
BO BPEMSI HEFO BHUMATENbHO CMOTPUTE
Hasag 1 BHM3, YTOObl 3aMeTUTb AeTen,
JKMBOTHbBIX UNW NPeaMeThbl, M3-3a KOTOPbIX

(Puc. 14) moxHO ynacTb.

Beperntech oTckakvMBalooLmx NpeaMeToB U

(Puc. 15) pukoLueToB.

CneguTe 3a TeM, YTOObI B 30He NpoBeAeHUs
paboT He ObINI0 NOCTOPOHHUX MoAen unu
(Pvic. 16) KMBOTHBIX.

(Puc. 17 ) OnacHOCTb ONpoKuabIBaHUs!

OcTaHoBWTE ABUraTenb U 0TCOeaNHUTE

(Puc. 18) kabenb 3axuraHus, npexae Yem
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npucTynaTb K PEMOHTY Unu
TEeXo6CnyXMBaHMIO.
(Puc. 19) Tlopsiyas noBepxHOCTb

Mepen posanpaekoi 06s3aTenbHO

(Puc. 20 ) octaHoBWTe ABUraTenb.
(Puc. 21)

(Puc. 22)

OnacHocTb B3pbIBa.
Ypap Tokom

Mepen npoBeaeHeM peMoHTa,
PerynupoBKoi, HAaCTPONKOW nnun

(Puc. 23) TpaHCNOPTVMPOBKOW U3BIEKUTE KoY.
(Puc. 24)

(Puc. 25)

KHonmka BkmtoveHus
[Buratenb BK.

PykosiTka ynpasneHuss gpuratenem

(Puc. 26 ) BknoveHa

(Puc. 27) [uratens BbIK.

PykosiTka ynpaBneHus gsuratenem

(Puc. 28 ) BbIknoyeHa

BbixnonHble rasbl U3 ABUratens cogepxar
OKMCb yrnepoga — He UMeloLLuiA 3anaxa,
TOKCUYHBIV 1 Ype3BblYaHO ONacHbIN ras.
3anpellaeTcsi IkcnnyaTMpoBaTb U3aenve B
NOMELLEHNMN NN B 3aMKHYTbIX

(Puc. 29) npocTtpaHcTBax.

BbixnonHble rasbl ©3 ABuratens cogepxart
OKWCb yrnepofa — He uMeroLwuii 3anaxa,
TOKCUYHBIV 1 Ype3Bbl4YaiHO ONacHbIN ras.
3anpeLlaeTtcsa akcnnyaTMpoBaTb U3genve B
NOMELLEHUN UMKN B 3aMKHYTbIX

(Puc. 30) npocTpaHcTBax.

[aHHoe n3genvie nnu YNaKoBKY Henb3dA

(Puc. 31) ytunusnpoBaTb B kKa4ecTBe BbITOBbIX

(Puc. 32)
(Puc. 33)
(Puc. 34)

(Pvc. 35)

(Pwc. 36)

(Puc. 37)

oTxofoB. Magenuve v ynakosky Heo6XxoAMMO
nepeaaTb B COOTBETCTBYHOLLMIA MYHKT Ansi
nepepaboTku ANEKTPUYECKoro n
9MNEeKTPOHHOro 060pyAOBaAHMSI.

He ocTtaBnsiite, He XpaHUTe U He
1cnonb3yinTe AaHHOE U3aAenue No AoXKAEM
WM BO BNaXHbIX YCNOBUSIX.

MepepaboTka
YpoBeEHb MOLLHOCTY 3BYyKa

M3penve cooTBeTCTBYET AENCTBYOLMM
avpektueam EC

M3penve cooTBETCTBYET AEHCTBYIOWMM
avpektuam EAC

M3penve cooTBETCTBYET AEHCTBYIOLMM
LAMpEeKTUBaM YKpauHbl

OTBeTCTBEHHOCTb U3roTOBUTENSA

B cooTBeTCTBUM C 3akOHaMWN 06 OTBETCTBEHHOCTU
N3roToBmTeNA Mbl He HeCceM OTBETCTBEHHOCTU 3a
yu4ep6, BbI3BaHHbIN 3KCNyaTaLlnei Hawero u3genvs B
pesynbTaTe:

.

HeHaanexallero pemMoHTa usgenus;
MCMONb30BaHUA ANt pEMOHTa nu3genus
HeopuriHarbHbIX AeTanei unu getanein,
HeoA06peHHbIX Npon3BoAnTENEM;

MCMNONb30BaHUA HEOPUrMHABHBIX JONONTHUTENBHbBIX
NpVHAANEXHOCTEN N Heodo0BpPEeHHbIX
npoussoauTenem;

pemMoHTa U3genvsi B HeaBTOPU3OBAHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe MNN HeKBanMULUMpoOBaHHbLIM
crneuuanucTom.

MEPbI BE3OINMACHOCTH

MHCTpYKLUMMN NO TEeXHUKe
6e3onacHocTHn

Hwuxe npueeeHbl onpeaeneHnsa ypoBHA onacHOCTU AnA

KaXoro curHanbHoro cnoea.

NMPEAYNPEXOEHWUE: TpasmupoBaHue
yernoseka.

BHUMAHME: MNoBpexaeHve nagenus.

NpumeyaHue: 3Ta MHGoOpMaLMsS MOMOXET yNPoOCTUTb
aKcnnyaTauyuio n3genus.

O6LwwKre NHCTPYKLMK NO TeXHUKe
6e3onacHocTH

.

Monk3yiiTeck n3genuem npaeunbHoO. HenpaeunbHoe
MCnonb3oBaHe MOXeT NPUBECTM K TpaBMe uUnm
cmMepTenbHomy ucxody. Nagenune npegHasHayeHo
TOMbKO ANS BbIMNOMHEHUs paboT, ONUCaHHbIX B
AaHHOM pykoBoAcTBe. 3anpellaeTcs ucnonb3oBaTh
nspenvie Ans Apyrux suaos pabor.

BHymaTenbHO npounTanTe MHCTPYKLUMM B JAHHOM
pykoBoacTBe u cnegyiite um. Obpaluaiite BHUMaHve
Ha 3Hakn 6e30nacHOCTU 1 cneayinTe UHCTPYKLUMUAM
no TexHuke 6esonacHocTn. HecobniogeHve
onepaTopoM UHCTPYKLMIA 1 3HAKOB MOXET NpUBECTU
K TpaBMe, NMOBPEXAEHUAM NN CMEPTU.

He BbIGpackiBaiiTe 310 pykoBoacTBo. Cneayiite
MHCTPYKLMAM no c6opke, aKcnyaTauum u yxogy 3a
nagenvem. Vicnonb3yite 3T MHCTPYKUWKN ANS
npaBWIbHOM YCTAaHOBKM HAacaoK U AOMOMHUTESbHbIX
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npuHaanexHocTen. Micnonb3yiite TONbKO
anpobypoBaHHbIE HACaAKM 1 akceccyapsl.

* He ucnonb3yiTe noBpexaeHHoe nsaenue.
CobntopaiTe rpadvk TexobcnymBaHus.
BbinonHsiiTe camocTosTeNbHO TONbKO Te paboTkl No
TexobCcnyX1BaHuio, KOTopble OnMcaHbl B JaHHOM
pykoBoacTse. Bce apyrue paboTbl no
TexobCnyXMBaHWIo AOIHKHbI BbINOMHATLCS
aBTOPM30BAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

* B pgaHHOe pyKOBOACTBO HEBO3MOXHO BKITHOUUTL BCE
cuTyauum, KOTopble MOTYT BO3HWUKHYTb NPy
ncnonb3oBaHuu nspenus. byabte ocTopoxHbI 1
PYKOBOACTBYWTECH 3ApaBbIM CMbICTOM. Ecnv Bbl He
yBepeHbl B CUTyaLun, He UCNonb3yiiTe nsgenve n He
BbINOMNHSNTE ero Texobcnyxusanue. [ins nonyyeHus
HeobxoauMol HdopmaLmmn obpaTuTech k
cneumanucTy no Npoaykuun, aunepy, cneyuanucty
no 06Ccny>XMBaHWUIO UM B aBTOPU3OBaHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP.

« BanpeljaeTcs ucnonb3osaTtb usgenve, ecnum boinu
MN3MEHEHbI Ero UCXOOHblE TEXHUYECKNE
XapakTepucTuky. 3anpeLleHo BHOCUTb U3MEHEHUS B
KOHCTpyKUWMto nagenuns 6e3 ogobpeHus
npounssoauTens. Vicnonb3yite TONbKO
pekoMeHAOoBaHHbIe NPOV3BOANUTENEM AETaNN.
HenpasunbHoe TexobcnyxnBaHne MOXeT NpUBECTU
K TPaBMe UM CMEPTENbHOMY UCXOZY.

« Bo Bpewmsi paboTbl faHHOe U3genve cosgaet
3MEeKTPOMarHUTHoe none. ANeKTpoMarHMTHoe none
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO MEANLIMHCKNX
MMNNaHTaToB. [TPOKOHCYNLTUPYATECH C BPA4YOM U
M3roTOBUTENEM UMMNaHTaTa nepeq
MCMoNb30BaHNEM U3AENus.

* He nossonsiite AeTsM Ucnonb3oBaTb U3aenue.

* He pa3speluaiiTe nonb3oBaTbCs U3AENMEM MIOASAM,
KOTOPbIE HE 3HAKOMbI C AAHHLIMU UHCTPYKLUSIMM.

* He octaBnsiite 6e3 npucMmoTpa niogev ¢
DUNYECKMU MR YMCTBEHHBIMU HApPYLUEHUSIMUA,
ncnonbayLwmx naaenue. OHU AOMKHbI NOCTOSHHO
HaxoAuUTLCs MO MPUCMOTPOM B3POCIIOrO.

* XpaHuTe usgenve B Mecte, HeJOCTYMHOM AN AeTen
1 ML, HE NMEIOLLMX pa3peLleHns Ha
MCMoNb30BaHue.

* Bo Bpewmsi paboTbl u3genve MoxeT oTbpacbiBaTb
HaxoAsLmecs Ha 3emie NpeaMeTbl, YTO MOXeT
npuBecTu k TpaBme. YTobObl yMEHbLUNTL PUCK
nosy4YeHUsi Cepbe3HbIX NN CMePTENbHbLIX TPaBM,
cobnioaanTe MHCTPYKLMK NO TeXHWKe 6e3onacHoCTy.

« 3anpeuiaeTcsi ocTaBnaTb 6€3 npucmoTpa
paboTatoLyee nsgenue. Mpexae Yem ocTaBUTb
n3penve 6e3 npucMoTpa, octaHoBUTE paboTy
n3penus.

« T[lepen Hayanom ABWXKEHUS 3ajHUM XOAOM U BO
BpPEMSI HEFO BHUMATENbHO CMOTPUTE Ha3af U BHU3,
4TOGbI 3aMETUTb AeTeil, KUBOTHbLIX UK NPeaMEThI,
13-3a KOTOPbIX MOXHO yNacTb.

*  [lpv BO3HMKHOBEHWNN HECHACTHOrO Cryyas
OTBETCTBEHHOCTb HECET OMnepaTop U3genus.

« [lepeq ncnonb3oBaHMeM U3AennUs NpoBepbTe
AeTanu Ha OTCyTCTBME NOBPEXAEHNN.

Cobnioparite TpeboBaHWS HALMOHAMNbHBIX UK
MECTHbIX 3aKOHOB. B HEKOTOPbIX CryYasix OHW MOryT
3anpeLyaTb UM OrpaHNYMBaTh UCMONb30BaHUE
v3genus.

MHCTPYKLIVIVI no TeXHUkKe
6e3onacHocTu BO BpemMA
JKcnnyatauuu

Mepep vcnonb3oBaHNEM 03HAaKOMbTECH C OpraHamu
ynpaBfeHus 1 NpoLieaypoi NpaBubHON
aKcnnyaTauum u3genus.

He paspeluante nonb3oBaTbCa U3aennem aeTam u
NIOASM, KOTOPbIe HE 3HAaKOMbI C AaHHbIMU
VHCTPYKUMSIMUA.

He ncnonb3yiiTe nsgenve B HENOCPEACTBEHHOW
6nunsoctu ot nogen (ocobeHHo aeten) nnm
JKUBOTHBbIX.

He ponyckaiitTe HaxoxaeHust geteri B obnactu, rae
OyneT npoxoauTb CTpukKKa. [eTn 4OmKHbI
HaxoauTbCs nod HabnogeHneM B3pocroro.
Bbikntovainte usgenve, koraa B pabouyto 3oHy
BXOAAT AeTu.

MonHocTbIo ocMOTpPUTE M NpoBepbTE 06nacTb, rae
6yneT ucnonb3oBaTbesa n3aenue. Yéepute Bce
npeameTbl, KOTopble MOryT BbiTb OTGPOLLEHbI
v3aennem Bo Bpemsi paboTbl.

Mepen “cnonb3oBaHUEM U3AENNUS OCMOTPUTE HOX,
6onT HOXa, y3en HoXa M OCHOBaHWe ABUraTens Ha
Hanuume n3Hoca MM NOBPEXAEHUNA.

Mcnonb3yiiTe nagenve Tonbko Npu AHEBHOM UNn
Hapanexatlem NCKYyCCTBEHHOM OCBELLEHNN.
3anpetyaeTcs aKcnnyaTMpoBaTh U3fenue Bo
BNaXKHOW Tpase.

ByabTe ocTOpoXHbI BO31E NOBOPOTOB, KYyCTOB,
[EepeBbEB W APYruX NPpeaMeToB, KoTopble
3aTpyAHsoT 0630p.

Cobntoparite 0cobyto OCTOPOXHOCTb, Koraa
[OBWXETECh 3aAHAM XOAOM UMW TsiHETE u3aenve
Hasag Ha cebs.

He nomeluaiite pyku nunu Horm psgom ¢
BpaLLaloLmMmnca aetansmu unv nog Humu. Beerpa
[EPXNTECH B CTOPOHE OT BbINYCKHbIX OTBEPCTUIA.
Mpwn nepeceyeHn NOBEPXHOCTEN, MOKPLITBIX
rpaBuem, ocTaHaBnMBanTe HOX.

Mepen o4ncTKol U3nenusi, CHATMEM TpaBoCOGOpHUKa
WNW yaaneHnem matepuana us xenoba ans
BbIGpOCa OCTaHOBUTE ABWUraTenb, M3BnekuTe 6rok
aKKyMynsSTOPOB U AOXANTECH NOJHON OCTAHOBKU
BpaLLeHUst HoXa.

Hwu B kOeM cnyyae He ucnonb3yiiTe U3genue, ecnm
Bbl yCTanu, 6onbHbl UK HaxoauTech Mo,
BO3E/CTBMEM CMUPTHOMO UMW ApYrux
HapKOTUYECKMX BELLECTB.

Mpn BO3HNKHOBEHUN HEOObIYHOW BUBpaLuy n3genus
OCTaHOBWTE ABUraTesb, U3BnekuTe 6110k
aKKyMynaTOPOB U He3aMeaMTeNbHO BbINOMHUTE
npoBepKy, YTOObl HaNTK NpuynHy. Bubpauus, kak
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npaBuIo, ABMAETCA CUrHaNoOM Hanmuus
NOBPEXAEHNS.

* He HanpaBnsnTe BbibpackiBaeMbIi MaTepuan B
CTOPOHY ApYyrux nioaen. He HanpaensinTe BbIGpoc
mMaTepuana Ha CTeHy Unu Apyroe npensiTcTane.
MaTtepuan MoXeT PUKOLLETOM OTCKOYUTb B CTOPOHY
oneparopa.

+ 3anpeLyaeTcs UCNONb30BaThb U3aenue, ecrnv Ha Hero
He yCTaHOBMEHbI HaAnexalme WUTKU, NNacTuHbI,
TPaBOCGOPHUK UMW MHbIE 3aLUMTHbIE YCTPOCTBA.

TexHuka 6e3onacHOCTU Ha paboyem mecTe

» llepep Havanom kolieHnsi ybepute c rasoHa BeTBU,
Cy4bsi, KAMHW 1 NpoYne nNpeameThbl.

+ Cnepwute 3a TeM, YTOGbl NOCTOPOHHME NoaN
(BKntoYasn AeTen) 1 KMBOTHbIE HAXOAUNUCH Ha
6e30MacHOM pacCTOsiHUM OT 30HbI NPOBEAEHNS
pabor.

+ TMpeameTbl, yaapsIoLLMECS O PEXYLLNIA UHCTPYMEHT,
MOryT BbITb OTOPOLLEHBI, YTO NMpUBEAET K TPaBMam
UNM NOBPEXAEHUNIO UMyLLieCTBa.

* He ucnonbayiite nagenve npu HeGnaronpusiTHbIX
NOroAHbIX YCNOBUSIX, HANpuUmep, B TyMaH, AOXAb,
npW CUNbHOM BeTpe, BNaXHOCTU, Ha CbIPbIX
yyacTkax, Npy HA3KMX TemMnepaTypax Bo3fyxa, pucke
yAapa MonHuu. Mnoxve noroaHble ycrioBust MoryT
co3faBaTb OnacHble ycrnoBus Anst paGoThl,
Hanpymep, CKonb3kue NOBEPXHOCTY, U NMPUBECTU K
ycTanocTu oneparopa.

» lposepbTe pabouyto 30HY 1 y6eauTech B
OTCYTCTBUM (PaKTOPOB, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTM K
notepe ynpaBneHusi n3aenmem.

» OcrteperaiTtecb KOPHEN, KaMHEN, Cy4YbeB, SIM 1
KaHaB. Bbicokasi TpaBa MOXeT CKpbIBaTb
npensiTCTBMS.

* [posiBNAWTE OCTOPOXKHOCTb NPY NPUBNIVKEHUN K
CKPbITBIM M3 BUAMMOCTY NOBOPOTaM W NpegMeTam,
KOTOpblE MOTYT 3aTPyAHsTb BaLl 0630p.

MHCcTpyKuum no TexHuke 6esonacHocTH
npu pa6oTe Ha CKNnoHe

« Cobntogaiite OCTOPOXHOCTb NPU CTPUXKKE TpaBbl Ha
ckrnoHax. CKINoHbl MOTyT NPeACcTaBnsiTb ONaCHOCTb.
MapgeHne Ha CKNOHe MOXeET CTaTb NPUYNHON
TpaBMbl.

*  BbINonHsATE CTPUXKY NONepek NoOBEPXHOCTU
cknoHa. Bo Bpemsi cTpuKku He nepedBuranTecb
BBEPX ¥ BHW3 MO NOBEPXHOCTU CKMNOHA.

+ Cobntogaiite 0CTOPOXHOCTb NPU CMEHe
HanpaBneHWsi ABWKEHUSI HA CKIOHE.

« OcTeperantecb CKpbITbIX 0OBLEKTOB U SIM B ra3oHe.
HepoBHas NoOBEPXHOCTb MOXET CTaTb MNPUYNHOM
nageHus.

* He BbINONHSANTE CTPUXKY TPaBbl BONU3N KpyThIX
CKIIOHOB, 06pbIBOB, kaHaB 1 Geperos. Bbl moxeTe
ynacTb.

* He KocuTe BnaxHyto Tpasy. Bbl MoxeTe ynacTb.

* He BbINOMHANTE CTPUXKY HA CKNOHaX C BEMUYNHOWM
ykrioHa 6onee 15 rpagycos.

CpeﬂCTBa MHAMBMAyaﬂbHOVI 3awmThbl

Bcerpa vcnonbayitTe COOTBETCTBYIOLLEE 3aLLUTHOE
CHapsiXeHWe Npu aKCnnyaTauun usaenus. ITo JomKHa
6bITb Kak MUHUMYM NpoYHas o0ByBb 1 3aLuUTa OpraHoB
3peHus n cnyxa. CpefcTBa MHAVBUAYANbHOMN 3aLuUTbl
HE MOTYT NOMHOCTLIO UCKMIOYNTL PUCK MONTYYEeHNUs!
TPaBMbl, HO MPY HECYACTHOM CIy4ae OHU CHUXatOT
TSHKECTb TPaBMbI.

* Bo Bpems akcnnyaTauum, TEXHUHECKOro
obcnyxuBaHUa UN peMoHTa n3aenus sceraa
HafeBaliTe 3alUWUTHbIE OYKW UIN LLUTKN.

« [pw akcnnyaTauun nsgenus sanpewiaercs ObiTb
60CUKOM UM HOCUTb OTKPbITYO 00YBb. Mpn
aKcnnyaTauum U3fenvsi Bceraa HaaesainTe NpoyHble
HecKonb3kne GOTUHKM C XOPOoLLEe NoaaepxKon
roneHocrona.

* HapeBaiiTe npoyHble AnuHHbIE 6ptokn. He HocnTe
LLIOPTbI, CAaHAANUN N He XoauTe GOCUKOM.

*  [lpv Heo6X0AMMOCTM UCMONb3YINTE NPOBEPEHHbIE
3aliMTHble NepyaTkn. Hanpumep, npu ycraHoBke,
OCMOTpE WM OYUCTKE HOXa.

* Bcerga HageBaliTe ogo6peHHble 3alnTHbIE
HayLLHWKW NPU UCMONb30BaHUN U3LENNS.
[nuTenbHoe BO3AECTBMUE LLyMa MOXET NPUBECTM K
CHUXKEHWIO cryxa.

3awmTHble YCTPOﬁCTBa Ha u3genuun

* PerynapHo BbinonHaAnTe TeXHNUYecKoe
Oﬁcﬂy)KVIBaHVIe nagenus.

* T[loBblwaetcs CpoOK CJ'Iy)K6bI n3genua.
*  YMeHbluaeTcs PUCK HEeCYaCTHbIX Crly4YaeB.

Balu aBTOp13oBaHHbIV AUNep U CEPBUCHbBIN LIEHTP
[OMKEH perynsipHo NpoBepsThb n3genue u
BbINOMHSATL HEOBXOAVUMYIO PErYNIMPOBKY U PEMOHT.

« BanpelyaeTcs akcnnyaTMposaTb Usgenue, ecnm
3almTHOE obopyaoBaHue nospexaeHo. Mpu
noBpexaeHn naaenus obpatlaiitec B
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHBINA LIEHTP.

PykosiTka ynpaBneHus aBuratenem

PyKOﬂTKa ynpasneHusa asuratenem npegHasHaveHa ansa
OCTaHOBKU ABuUratensa. yﬁe,EWITer, YTO ABuratenb
OCTaHaBITMBAETCA, KOrga pykosaTka ynpasneHua
Asuratenem oTnyLieHa.

» 3anycTute ABuratenb 1 OTRYCTUTE PYKOATKY
ynpaBsneHus. [lBuratenib OCTaHOBUTCS.

Mpumeyanue: Ecnu pykosiTka ynpaBneHusi gsuratenem
He OCTaHaBnVBaeT ABUraTesb, HAXMUTE KHOMKY
BKIMIOYEHUS AN ero octaHoBku. 3Bnekute 6nok
aKKyMynSTOPOB U 06paTUTECh B aBTOPU3OBAHHbIA
CEPBUCHbIN LIEHTP.
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3aaHAs aBepua

3afHsis ABepua CHKaeT puck BuiGpoca npeameToB u3
3afHel YacTu U3Aenus B HanpasneHnn paboyero
NoNoXeHusi oneparopa.

* YBepuTech, UTO 3afHsAs ABEPLA HE UMeeT
NOBPEXAEHWIA M TaKUX BUAUMBIX JedeKTOoB, Kak
TPELLMHbI U CIIOMaHHbIe NPYXWHbI. B cnyyae
NoBpeEXAEHNS ABEPLIA NPUHYAUTENBHO
3akpbiBaeTcsi. B cnyyae noBpexaeHvsi 3ameHuTe
LBEPLY WUIU NPYXUHbI.

MHCTpyKLMUM NO TEXHUKE
6e3o0nacHOCTU BO Bpemsi
TEeXHUYECKOro o6cnyxnuBaHus

NPEAYNPEXAOEHUE: BuinonHsiite
TexobcnyxuBaHve CTporo B COOTBETCTBUN C
VHCTPYKUMSIMW, NPUBEAEHHBIMA B
pykoBoAcTBe Mo akcnnyatauun. bonee
pacLumpeHHoe obcnyxuBaHue BbINOSHSETCS
aBTOPWU30BaHHOM CEPBUCHON MaCTEPCKOMN.

YTto6bl NpoaAnuTb CPoKk cnyxObl arperarta u
CHU3UTb BEPOSITHOCTb HECHACTHbIX CryYaes,
cobntogante Bce TpeboBaHus K
npoBeAeHuto 06CnyXnBaHUs.
[MpodeccroHanbHbIn PpEMOHT MOTyT
BbINOMHUTL CNELManvCTbl aBTOPU3OBAHHOTO
CEpBWCHOTO LieHTpa. [Ans nonyyeHus
[OoNoNHNUTENbHOM MHhopmamn obpatutech
B Gnvxariliee npeacTaBUTENbCTBO
KOMMaHWUU.

NPEAYNPEXAEHMUE: Bo n3bexaHne
Cny4aHoro 3anycka npu TpaHCnopTUPOBKe,
obCcnyXMBaHUM U PEMOHTE U3BNEKUTE
6noK akkyMynsaTOPOB U NOAOXAUTE He
MeHee 5 cekyHA nepep ero yCTaHOBKOW Ha
MecToO.

NPEAYNPEXAEHWE: MNpu paboTe ¢
pexyLum oGopyaoBaHMem Ucnonbayiite
NpoyHble nepyaTku. Hox o4eHb OCTpbIi, YTO
Npy HEOCTOPOXXHOM OGpPAaLLEHUI MOXET
NEerko NPUBECTU K nopesam.

* [1nsa nosbileHns KavecTBa 1 6e3onacHocTy paboThl
perynsipHo 3ataymBanTe n YACTUTE pexyLUme Kpas
n3penus.

* PerynsapHo obpalyaiiTecb B CEPBUCHbIA LIEHTP Ans
NpOBEPKM N3AENNA 1 BbINOMHEHWSt Heo6XoaMMON
perynmpoBKN N peMOoHTa.

* 3ameHWTe NoBpexaeHHble, CIIOMaHHbIe Unn
M3HOLLEHHbIE AeTanu.

« CobniopaiiTe MHCTPYKUMM NO 3aMeHe
npuHagnexHocTen. Monb3ynTecb TONbKO
OpUriHanbHbIMW NPUHAANEXHOCTSIMM.

NPEAQYNPEXOEHMUE: Korga nagenve He
aKcnyaTupyeTcs, xpaHute ero, 6ok
aKKyMynsTOpPOB U 3apsiiHoe YCTPOICTBO NO
OTAENbHOCTU B CyXOM NOMELLEHUN NOA,
3aMKOM, BHe AOCTyna AeTeil u nuu, He
MMEOLLMX COOTBETCTBYIOLLLETO paspeLleHms.

TexHuKa 6e3onacHoOCTU npu paboTte
C aKKyMyJsiTOpOM

VcnonbaynTe 6nokn akkyMynsTopoB TONbKO OT
Npou3BOAUTENS U 3apshKaiiTe UX TOMbKO B 3apsiAHOM
YCTPOVACTBE OT NPOU3BOANTENSI.

MepesapskaeMble akKyMynaTopbl UCMOMNb3YOTCS
TOMNbKO B KQYECTBE UCTOYHMKA NMUTAHUS ANs
COOTBETCTBYIOLLMX 6ecnpoBoAHbIX M3aenuii. Bo
n3bexaHne TpaBM 610K akKyMynATOPOB He AOIDKEH
MCMONMb30BaTbCS B KAYECTBE UCTOYHMKA NMUTAHUS B
OpYrux ycTpomncTBax.

* 3anpewaeTtcs pa3bupaTb, OTKpbIBaTb UMK
pasnamMblBaTb akkyMynsiTopHble 6aTapem.

* Henb3s xpaHWUTb 610KN aKKyMynSTOPOB MOA,
NPSAMBIMW COJTHEYHBIMM MTy4aMm UK Ha Xape.
M3beraiiTe kOHTaKTa akKyMynaTOpHbIX 6aTapein ¢
OrHeM.

+ PerynsipHo npoBepsiiiTe 3apsiAHOE YCTPOWCTBO U
610K aKKyMynsiTOPOB Ha HanM4ne NOBPEXAEHUIA.
MoBpexaeHHble NN moandULMpoBaHHbIe
aKKyMynsaTopHble 6aTapen MOryT ctaTb NPUYUHON
noxapa, B3pbiBa UM TpaBMbl. Henb3s BbINONHATL
PEMOHT WUNu OTKPbIBaTb NOBPEXAEHHbIE 610KN
aKKyMynsTOpOB.

* Henb3s ncnonb3oBaTtb 610K akKyMynsTOpoB Unu
n3aenue, eCnm OHN HeUcrnpaBHbl, MOAUGULMPOBAHbI
VIV NOBPEXAEHDI.

* Henb3s moanduumposaTb Unn peMoHTUPOBaThL
n3genusa unm 610K akkyMynaTopoB. PEMOHT gomkeH
BbIMNOMHSATH TOMbKO Ball aBTOPU30BaHHbIA AnUnep.

* He ponyckaiiTe KOPOTKOro 3aMblKaHWSA dnemMeHTa
nnm bnoka akkymynsatopos. He xpanute
aKKyMynATOpbl B KOPOOKe Unu SiLuKe, rAe OHU MOTyT
NnonyynTb KOPOTKOE 3aMblKaHWe Npy KOHTaKTe C
OPYrMy MeTannmnyeckuMn npeameTamu.

* He usBnekaiite 6ok akkymynsTopos n3
OpUrMHanbHON yNakoBKN 4O MOMEHTa
MCMonNb30BaHWUS.

* He ponyckaiite MexaHM4eckoro BO3aencTans Ha
6110KM aKKyMYnsSTOPOB.

+  [pn BO3HUKHOBEHUW YTEYKUN U3 aKKyMynsiTopa He
[oryckaiiTe nonagaHus XuOKOCTU Ha KOXY Unu B
rnasa. Ecnu Bbl NPUKOCHYNWCH K XUAKOCTU,
NPOMOMTE y4aCcTOK KOHTaKTa 60oMbLUMM KONMMYECTBOM
BOAbl U 06paTUTECh 38 MEAMLIMHCKOW NMOMOLLIbIO.

* He ucnonbayite 3apsgHoe YCTPOCTBO, KOTOPOE He
npegHa3Ha4yeHo ANa UCMONb30BaHNSA C AaHHbIM
6110KOM aKKyMynsiTOpOB.
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« [nsa obecneyeHus npaBunbHoOM paboTbl obpallarite
BHUMaHWe Ha 0603HaveHusi nnoc (+) U MUHYC (-) Ha
6roKke akKyMynaTOpOB U U3genuu.

+ 3anpeLleHo Ucnonb3oBaHWe akKyMynsTOPHbIX
6aTtapeit, He NpefHa3Ha4YeHHbIX A8 MCMNONb30BaHNSA
C AaHHbIM U3genvem.

* He ucnonbayiite 6r1oku akkymynsTopoB C pasHblM
HanpsbkeHneM Un pasHbix NpoussoanTenen B
O[JHOM yCTpOWiCTBe.

*  XpaHuTte Gnokun akKyMynsTopoB B MecTax,
HeJOCTYMHbIX AN AeTel.

* Bcerga npuobpeTtaiite 6ok akkymynsiTopos,
COOTBETCTBYIOLLME U3AENUIO.

+  CopgepxuTe akkyMynsaTopbl YACTBIMU U CYXUMM.

* B cnyyvae 3arpsisHeHus knemm akkymymnsaTOpHOA
6aTapeun NpoTPUTE NX YACTON CyXOMN TKaHbIO.

« 3anacHble 610Ky akkyMynsiTopoB Heo6xoaMmo
3apsixaTb nepep ucnonb3oBaHneM. Beceraa

MCnonb3yinTe COOTBETCTBYOLLEE 3apsaHoe
YCTPOMCTBO 1 obpallaiTecb k pykoBOACTBY Anst
nonyyYeHus ykasaHuii No NpaBunbHON 3apsiake.

* He octaBnsiiTe akkyMynaTopHyto 6aTtapeto Ha
ONUTEnNbHOW 3apsifKke, €CNN OHa He UCMOoMNb3yeTCs.

* CoxpaHuTte pykoBOACTBO AMNst AanbHenLero
MCMONb30BaHUS.

¢ WcnonbayiiTe 610KM akkyMynsiTOPOB TOMbKO MO
NPSIMOMY Ha3HauYeHUIo.

*  BblHUMalTe akKyMynAaTOpHyto 6aTapeto 13 nsgenws,
KOrAa OHO He UCTIoNb3yeTCs.

* Bo Bpems paboTbl He AonyckaliTe KoHTakTa 6oka
aKKyMynATOPOB CO CKpenkamu, Krnoyamu, reosasamu,
BUHTaMW ¥ NPOYUMU MENKUMU MEeTanmyeckumm
npeamMeTamMun. OTO MOXET NMPUBECTU K KOPOTKOMY
3amblkaHuio. 3aMblkaHue knemm Gnoka
aKKyMynAaTOPOB MOXET NPUBECTM K OXXOram unu
noxapy.

CBOPKA

NPEAYNPEXOEHWUE: Mepen c6opkoit
M3aenust 03HakOMbTECh C Pa3faenomM
6esonacHocTu.

MN3Bne4yeHue n3genna N3 KApToHHoOU

YNakKoBKU

1. W3BnekuTe oTAeNbHbIE KOMMOHEHTbI, BXOASILLVE B
KOMMMEKT NoCTaBKu U3Aenus.

2. BeblpexbTe TOpeL, KapTOHHOW KOPOOKM, HaunHas pe3
C BEPXHUX YrN0B TOpLiA, U OMyCTUTE BHU3
Bblpe3aHHbIli Topew,.

CHUMWTE BECb YNaKOBOYHbIA MaTepuan.
M3Bnekute nsgenve ns kopobku n ybeantech, YTo
BHYTPW HE OCTanock OTAENbHbIX KOMMNOHEHTOB.

YcTaHoOBKa usgenuvs B pabouee
nonoxeHune

1. BcraBbTe WTUMDTHI B HWKHWE OTBEPCTUSA HUXKHEN
pykosTkn. CoBMECTUTE OTBEPCTUS U YCTaHOBUTE
60nT ¢ kKBaApPaTHLIM NMOArONOBKOM, LIAKGbI U PyYKU.
HapexHo 3atsHuTe pyyku. (Puc. 38)

2. CoBMeCTUTe OTBEPCTMS Ha PYKOATKE C OTBEPCTUAMM
Ha HWXHeW pyKosiTke 1 ycTaHoBMTe 6onT C
KBaJpaTHbLIM NOArONOBKOM, LWanbbl 1 pyyku.(Puc.
39)

3. C nomouubto 3axuMa 3akpenute kabenu Ha
pyKOSITKE.

YcTaHOBKa M3Aenus B nonoxeHue
AONS TPaHCMOPTUPOBKU

1. OcnabbTe ABe py4ku Ha BepxHel pykosTke. [Jante
PYKOSITKE CINOXWUTLCS Ha3ag.

2. CHumuTe 60nThI C KBAAPaTHBLIM NMOArONIOBKOM U
raiiku, KOTopble KPensT HUXHUE PYKOSITKU K
KpOHLUTENHam pykoaTku. (Puc. 40 )

3. TlepemecTuTe BClO PyKOSITKY B cOope Bnepea n
naliTe el 3aKpennUTbCS Ha KPOHLLTENHAX PYKOSITKU.

YcTaHoBKa TpaBOCOOpPHMKa

1. TpukpenuTe BEPXHIOK YacTb TPaBOCGOPHMKA K ero
HWKHel YacTu. (Puc. 41)
MoaHVMWTE 33HI0K0 KPbILLIKY.

YcTaHoBuTe 3axBaTbl TPaBOCGOPHMKA Ha BEPXHUI
Kpai waccu.(Puc. 42)

4. TlomMecTUTe HUXKHIOW YacTb TpaBoCOOPHMKA B KaHarn
ans Bbibpoca Tpasbl.

I'Iepeocuau.leHMe n3genusa ana ero

ncnonb3oBaHUA B pexnme c60pa

TpaBbl

B pexwume 3agHero cbopHuka usgenve ocyliectenseT
cbop 06pe3KkoB TpaBbl B TPaBOCOOPHMK.

BHUMAHME: He ncnonbayite nsgenue,
ecnv 3afHas ABepLa He 3aKpbiTa unm He
YCTaHOBMEH CEPTUPULIMPOBAHHbIN
TpaBocbopHUK. Hn B Koem criyvae He
ncrnonb3yiTe n3aenue, ecny 3agHss Asepua
OTKpbITa UK CHATA.

1. ToaHumUTe 3afHI0K ABEPLY U YCTAHOBUTE KPIOKW
pamMbl TpaBOCOOPHUKA Ha KPOHLUTENHbI 3agHeNn
asepupl. (Puc. 43)

2. OTnycTuTe 3afHIoK0 ABEpLY U AaiTe el neyb Ha
BEPXHIOK YacTb pamMbl TPABOCGOPHWKA.
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ﬂepeocuameHue n3genuva ans ero
ucnosrib3oBaHunA B pexnme
MyrbYMpoOBaHUs (Npu HanNnUunUm)

B pexume MynbunpoBaHus nsgenue namenbyaet TpaBy
Ha 6onee menkve obpeskn. O6pesku TpaBbl 3aTeEM
nafaloT Ha rasoH 1 pacnpocTpaHsaTCs No Tpase.

MamenbyeHHas TpaBa GbicTpee pasnaraeTcs,
obecneurBas ra3oH NUTaTeNbHbLIMY BELLLECTBAMM.

1. ToaHUMWTE 3aHIOK KPBILLKY W CHAMUTE
TpaBocbopHuk. (Puc. 44 )

2. BcTaBbTe NPOGKY ANs MyNbYMPOBaHUS B KaHan Ans
BbIGpoca TpaBbl. (Puc. 45)

3. TnoTHO 3akpoliTe 3agHIo0 ABepLy, YTOObl OHa
npunerana K u3genuio.

I'Iepeocuau.leHMe n3genuva ansa ero

ncnonb3oBaHUA B pexnme Bbl6poca

1. CHumMuTe NpobKy AN MyNbYMpPOBaHUS NN
TpaBoc6opHuk. (Pvc. 46 )

2. TnoTHo 3akpoliTe 3aaHIol0 ABepLy, YTOObl OHa
npunerana K usgenuio.

Peryn UPOBKa BbICOTbl CTPUXKHN

A

I'Ipvlmeqauue: YcTaHoBuTe BCce perynaTopbl BbICOTbI
CTPWXKN Ha OAUHAKOBYHO BbICOTY.

BHUMAHME: He yctaHaBnuBaiite BbICOTY
CTPUXKKN CIINLLIKOM HM3KO. Hoxun moryT
YAApATLCS O 3eMIto, ECIM NOBEPXHOCTH
rasoHa HepoBHas.

1. TMepeseaunTe pbiyar PerynupoBKU BbICOTbI CTPUKKN
Hasag, YTobbl YBENUYUTL BbICOTY CTPUKKM.

2. TMepeBeauTe pblyar perynupoBKy BbICOTbI CTPUXKKM
Briepes, YTobbl YyMEHbLIWNTb BbICOTY CTPUXKN. (PuUc.
47)

SKCMIYATALUUA

NPEAYNPEXAEHMUE: MNepen Havanom
aKcnnyaTauum u3genus BHAMaTenbHO
n3yunTte pasgen TexHukn 6esonacHocTu.

A

BasoBas TexHuKa CTPUXKHN

*  [Ana fOCTWKeHWS ONTUManbHbIX Pe3ynbTaToB
cneqyeT Bceraa UCronb30BaTk OCTPO 3aTOYEHHbIN
HOX. 3aTynuBLLMIACSH HOX ByAEeT CTPUYb HEPOBHO, U
B MecTe cpe3a TpaBa byaerT xenrteTb.

* He cpe3aiite 6onee 1/3 Bceli ANuHbI TpaBbl. TO
KacaeTcsl, B NepBY0 ovepeapb, 3acyLUIMBOro
BpeMeHY rofa. BeinonHWTe nepByto CTPUXKKY Ha
GonblLueli BoicoTe. 3aTeM NpoBepbTe pe3ynbTaT u
ckocuTe TpaBy Ao Heobxoammoro ypoBHsi. Ecnn
TpaBa CINWLLKOM BblCOKasi, MefneHHee
nepeaBuranTe usgenve n npy Heo6XxoANMoCTH
BbINOMNHSANTE CTPUXKY B ABa NOAXOAA.

« [pu KoLIEeHUM KpaiiHe BbICOKMX 06BEMOB TpaBbl
YMEHbLUWUTE LUMPUHY CTPUKKM, YaCTUUHO NpoxXoas
M3aenuemM no paHee CKOLLEHHOMY y4acTKy TpaBsbl,
BbINOMHSANTE CTPUXKY MeANEHHEE.

« Ecnu Bbl xoTHTE M3b6exaTb 06pa3oBaHMsA NOMOC Ha
BalleM rasoHe, crefyeT Kaxablil pa3 CTpUyb ero B
PasHbIX HanNpaBneHnsX.

I'Iepen 3anyCKOM ra3oHOKOCWUITKMN

* MosaboTbTeck, YTOGLI B paboyeii 30He He
HaxoAMNMUCh MIoAMN U XMUBOTHbIE.

* BbinonHsiiTe exenHeBHoe obcnyxusaHme. Cm.
paspen TEXHUYECKOE OBCJTY)KUBAHUE Ha cTp.
254.

3anyck usgenus

1. BcTaBbTe 6noOK akkyMynsaToOpoB A0 Luenyka.
Y6enutech B NpaBUNbHOCTU YCTAHOBKM Brioka
akkymynatopos. (Puc. 48 )

2. TMomecTuTe KMoy B KapMaH Moz KpbILUKON
akkymynsaTopa. Ybeamtecb B NpaBuiibHOCTU
ycTaHoBKM kntova. (Puc. 49 )

MNpumeyaHue: Knioy MoxeT 6bITb BCTaBNEH TONbKO
B OQHOM HanpaslieHUN.

3. HaxmuTe oauH pa3 KHOMKY BKIoYeHus. KHonka
nonHoctbto 3aroputcs. (Puc. 50 )

4. TloTsHWTe pPYKOATKY yNpaBrieHus ABUraTenem B
HanpaBneHun pykosiTkn nsgenus. KHonka
BKIOYEHWSA HaYHeT muraTb. (Puc. 51)

5. Haxmute muratoLyto KHONKy BkoveHus. MNocne
aToro usaenue sanyctutes. (Puc. 52)

OcTaHoBKa nsgenus

+  OTnycTuTe pyKosATKY ynpaBneHus asuratenem n
OAIMH pa3 HaXXMuTe KHomMKy BkntoyeHus. (Puc. 53 )

Ucnonb3oBaHue npuBoaa Konec
(npu Hanuuun)

(Puc. 54)
+ ToTsHMTe NeTnio NpMBOAA B HAaNpaBneHun
PYKOSITKM.

+ Tpexae Yem NOTAHYTb U3AEenNVe Hasad, oTKNounTe
NpVBOA W TONKHWUTE M3aenue Bnepes NpUMepHo Ha
10 cm.
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+  OTnycTuTe NeTnio NpuBoAa, YToObl OTKMIOYUTH
NPUBOA, HANPUMEp, NPU NPUBIIMKEHUN K
npensiTCTBUMIO.

OnopoXxHeHue TPaBOCOGOpPHUKA

MoaHMMWTE TPaBOCOGOPHUK C MOMOLLIbIO PYYKN paMmbl.
2. Ypanute obpesku TpaBbl U3 TPAaBOCGOPHMKA CHU3Y
pyYKM.

3. Ypanute obpesku TpaBbl 13 COOPHMKA, CMONb3YS
PYYKy pambl U pyuKy cGOpHUKa.

BHUMAHMUE: He BonounTe c60pHUMK Npn
OMOpPOXHEHUN TpaBocbopHMKa BO
n3bexaHue nsHoca.

N3meHeHne pexnma CTpuxKun

Bo Bpems paboTbl U3AENUS MOXHO NepekroyaTbes
Mexay TPeMsl PasnyHbIMW PEXUMAMM CTPUXKW NYTEM
HaxXaTusi KHOMKW PeXxuMa CTPUKKK.

+ ABTOMaTMyecku pexum — M3genve
aBTOMaTUYECKM PEFYNMUPYET CKOPOCTb CTPUXKKM
n3genvsi B 3aBUCMMOCTU OT KONMYecTBa
ckallMBaeMoW TpaBsbl.

Mpumeyanue: Ecnu pykosiTka ynpasneHus Asuratenem
6bina oTnyLleHa Bo Bpems paboTel, TO Ha M3genuu
OCTaHeTCs! BKITHOYEHHBIM TEKYLLMIA PEXUM CTPUXKU. B
cry4yae aBTOMaTUYECKON OCTAHOBKU U3Aenus unm
HaXxaTusi ONepaTopPoOM KHOMKW BKIHOYEHMS,
MCMONb30BaBLUMIACS paHee PeXxuM CTPWKKY yaanseTcs
U3 NamsaTv 1 NPU CNeaytoLeM BKIYEHUN U3genve
3anyckaeTcsi B aBTOMAaTUYECKOM pexume.

UHpaunkauma 3apsaga akkymyndartopa
BO BpeMA IKcnnyataumm

[wncnnei Ha nonb3oBaTenbCKOM UHTepdelice
ynpasrneHus oTobpaxkaeT eMKOCTb akKyMysTopa 1
Hanuuve HeucnpaBHOCTEN B GrOKe akkyMynsiTOPOB.
EMKOCTb akkymynsiTopa oTobpaxkaeTcsi BO Bpemsi
paboTbl usgenus.

MpumeyaHue: ABTOMaTUYECKUI PEXUM
ABNSeTCcA paboynMm PeXVMOM Mo YMOMYaHUIO.

«  YcuneHHbI pexum — M3genve paboTaet Ha
BbICOKOM CKOPOCTU HE3aBMCKUMO OT KOfMYecTBa
cKaluMBaeMoi Tpasbil.

* Bo Bpems paGoTbl U3genns 0OaMH pas HaxXMUTe
KHOMKY pexuma CTPVIKKW OMs NePEKITIYEHNs C
aBTOMaTMYECKOTO PEXUMA Ha YCUIEHHBI
pexum. KHomnka pexuma CTPUXKKM 3aropuTcs.

*  Pexum ECO — N3genve paboTaeT Ha HU3KOM

CKOPOCTU HE3ABUCUMO OT KONWUYECTBA CKaLLMBaeMon

TpaBbl.

* Bo Bpemsi paboTbl U3AENNst OAMH pa3 HaXMUTe
KHOMKY pexumMa CTPUXKW At NePEeKioYeHNst C
ycuneHHoro pexuma Ha pexum ECO. Knonka
pexuma CTPUXKW 3aropuTcsi U Ha4YHeT MUraTb.

» [Ina Bo3BpaTa kK aBTOMATU4YECKOMY PEXUMY BO
Bpemsi paboTbl U34ENUS OQVH pa3 HaXMUTe
KHOMKY pexuma cTpukku. KHomka pexuma
CTPWXKKM NepecTaHeT Muratb.

CeetoanoaH | CocTosiHMe akKymynsTopa

ble

VHAUKaTOPbI

3aropatoTcst MonHocTbio 3apsixeH (100% - 76%)
BCE 3€eMneHble

CBETOAMOAbI

3aropatoTcst 3apsig 6noka akkyMynaTopos — 75-
ceeToamoapl 1, | 51%.

2un3

3aropatotcst 3apsia 6noka akkymynsatopos — 50-
ceeToamoapbl 1 | 26%.

n2

3aropaeTtcs 3apsia 6noka akkymynsatopos — 25-
ceeToauop, 1 6%.

Ceetoamop 1 | 3apsa 6noka akkymynsiTopoB — 5-
Muraet 0%.

B cnyyae BO3HVMKHOBEHUS oLLMGKK B Grioke
aKKyMynsaTOpPOB BO BpeMsi paboTbl HAYMHAOT MUraTb
BCE YeTbIpe 3eNeHbIX CBeToAMOAA ANCTNES YPOBHSA
3apsiaa. Vssnekute 610K akkyMynsiTopoB M3 Usgenvs n
HaXXMUTE KHOMKY MHAMKaTopa Ha 6roke akkyMynsTopoB
Ans otobpaxeHns koga ownbku. B cnyyae
BO3HMKHOBEHWS OLWNBKK cBeToanoabl Ha Brnoke
aKKyMynsTOPOB 3aropatoTcsl U oTobpaxatoT koa
owmnbkn. Cnucok kogoB OLWNBOK 1 cnocobbl ycTpaHeHns
oLMGOK CM. B PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTaumm
akkymynsitopa.

TEXHUWYECKOE OBCJTYXXUBAHUE

NMPEAYNPEXAEHUE: MNepea ounctkon,
PEMOHTOM WU TEXHUYECKUM

obcnyxmBaHveM nsgenusi BHUIMaTenbHo
n3yuute pasaen TexHukm 6esonacHocTu.

OGwue pekoMmeHAaLMKU MO
TeXHU4ecKoMy o06CnyXnBaHUIO

[apaHTus Ha JaHHOE M3fenue He PacnpocTpaHseTcs Ha
NOBPeXAEeHs!, Bbl3BaHHbIE HEBPEXHOCTbIO UMK
HEenpaBWNbHOM AKCMITyaTaumen U3Aenus onepaTopoM.
YT106bI MOMHOCTBIO BOCNOMNbL30BATLCS rapaHTUeil,
onepaTop AOMKEH BbIMOMHATL TEXHUYECKOE
oBcnyxvBaHue U3aenusi CTporo B COOTBETCTBUM C
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MHCTPYKUMSIMU B JaHHOM pyKoBOACTBe. PasnnyHble
HaCTPOWKM [OIKHbI BLINOSHATLCA Yepes3 pasHble
MHTepBasbl BpeMeHM, YToGbl NoaaepKuBaTb
paboToCnocoBHOCTL BaLLEro U3aenus.

E>xerogHo nposepsaniTe HOX Ha HanMyne n3Hoca.

MpoBepka WKH

He ponyckariTe nonagaHns Ha WWHbI MOCTOPOHHErO
mMaTtepuana u XUMUYeCcKnx BeLecTB, T.K. OHU MOTyT
noBpeauTb PE3VHY.

He ponyckarite Haesfa LWUWMH Ha MHKU, KaMHK,
PbITBUHbI, OCTPbIE U Apyrue npeameThbl, KoTopble
MOTyT NOBPEAUTb LUMHBI.

[Ans BbINONHeHMA obwero ocmoTpa

.

MpoBepbTe 3aTAXKY raek U BUHTOB.
Y6enutech, 4To kabenu Ha 3aLlemIeHbl.

Mpadmk TexHn4yeckoro
obcnyxuBaHus

Heobxoammble TpeboBaHNsA NO TEXHNYECKOMY
obcrnyXnuBaHUo U3fenus 1 NepuoanYHOCTb
obcnyxumBaHus cM. B rpacdhuke TEXHUYECKOro
obcnyxusanus. NHTepBansl obcnyxunsaHus
paccyuTaHbl Ha OCHOBE CPefHel MHTEHCUBHOCTU
MCMOnNb30BaHNA U3Aenus U MOoryT OTIMYaTbCs B
3aBMCMMOCTM OT YacTOTbl €70 UCMOJIb30BaHMSI.

Kaxablii pa3 nepeq UCMonb3oBaHWEM, a Takke
nepep nomeLleHVeM U3aenusi Ha xpaHeHue
3aTaruBanTe 60NTbl U ranku.

Kaxablii pas nepeq UCMonb30BaHNEM U MOCHE HEro,
a Takke nepep NomeLLeHNeM Usgenusi Ha xpaHeHue
ouuLLanTe n NnpoeepsiiTe TPaBoCOOPHUK (Npu
Hanuuuu).

[NpoBepsanTe WWHBLI KaXapli pa3 nepes
MCMONb30BAHVEM.

MpoBoauTe OUNCTKY M3AENUA Kaxablid pas nocrne
MCNonNb30BaHWs U Nepes NOMeLLEeHNEM ero Ha
XpaHeHue. Vicnonb3ayiite ckpebok Ansi o4nCTKM
obnacTu noa AeKoW.

[NpoBepsanTe HOX Ha HaNMYMe NOBPEXAEHWI U
TPeLmH Yepes kaxable 25 Yacos. Yalle meHsiiTe
HOXM NpuW paboTe ¢ nec4aHon NOYBOIA.
CwmasblBaiiTe usgenve Yepes kaxable 25 4yacos.
Mocne ncnonb3oBaHWs U XpaHeHUs U3aenus
0YMCTUTE U NONTHOCTLIO 3apsiauTe Brok
akkymynaTopos. MNepea nomelleHnem nsgenus Ha
XpaHeHue 3apshxanTe 610K akkyMynsiTopoB He
6onee 24 yacos.

XpaHuTte 610K akkyMynsTopoB OTAENBHO OT
3apsiAHOro ycTponcTea. 3apsbkainite 6mnok
akkyMynaTopoB He Bonee 24 Yacos.

[NpoBepsiiTe NPUBOAHON PEMEHDb U LLIKMBbLI Yepes
Kaxaple 25 4acoB (Mpu HanUyun).

OuucTtka uspgenus

[ins yaaneHus ¢ usgenus NocTOpoHHero Matepuana
1 TpaBbl UCMOSb3YITE LLETKY.

He ponyckariTe Hanuymsa NOCTOPOHHEro MaTtepuana
Ha Kkonecax n 06paboTaHHbIX MOBEPXHOCTAX.
OumncTUTE HUXKHIOK CTOPOHY M3Aenus ckpebkom anst
yAaneHns CKoMmneHuin Tpaebl U Mycopa.

He ncnonb3yite MoeYHbIN arperaT BbICOKOro
[aBneHns Ans o4UCTKU n3genus.

He HanpaBnsaviTe CTPyo NPOMbIBOYHOM BOAbI
HenocpeacTBEHHO Ha ANEeKTPUYECKYIO CUITOBYIO
ronoBKy W KOHTaKTbl akkyMynstopa.

[Mpn 04MCTKE HDKHEN CTOPOHbI U3AENNS U3BNEKUTe
6nok akkyMynsaTOpOB 1 MNONOXWUTE usgenve Ha 6ok
Takum o06pa3om, 4Tobbl NONbL30BaTENLCKUIA
MHTepdeinc ynpasneHus 6bin obpalleH BBEPX.

BHUMAHME: He ucnonb3yite Ans 04ncTku
usgenus Boay, YACTSLLME CPeacTBa unm
pacTBopuTenu. Yaanute nocTOPOHHUIA
maTepwvan Ha BHelUHel CTOpoHe u3aenusi
MSIrKOW LLETKOWM N CyXOW TPSNKOW, He
cogepxallen metanna.

OuucTtka TpaBOoCOOpPHMKaA

[Mopbl B TKaHEBbIX TPABOCOGOPHMKaX MOryT
HaMoOMHATLCS rPsI3bI0 U NbINbIO N0 Mepe
MCnonb3oBaHus. JTO NpUBEAET K TOMY, YTO COOPHUK
6yneT cobupaTb MeHbLUe TpaBbl. Bo nsbexaxune
9TOro perynsipHo NPOMbIBaNTE LUNAHIOM
TpaBOCOOPHWK, NOCME Yero fanTe emMy BbICOXHYTb
nepes UCrnonb3oBaHUEM.

PerynsipHo npoBepsiiTe TpaBoCOOPHUK Ha Hanuune
M3Hoca unu noepexaeHuid. Mpu HeobxoammocTu
BbINOMHUTE 3aMeHy.

MpoBepka 3agHen ABepuUbl

3afHsAs ABepLa yCTaHOBNEHa MexXay 3aAHUMM
Konecamu naaenusi. isepua CHUxaeT pyck
oT6pacbiBaHVs NpeaMeToB B HanpaeneHun paboyero
NonoXeHus oneparopa.

1.

Y6eounTech, YTO 3a4HssA ABepLa He nmeeT
noBpeXaeHUN.

MpoBepbTe 3aaHI00 ABepLy Ha Hanuuve AedekToB,
KOTOpble NPUBOAST K €€ 3anupaHuio, BKIoYast
TPELLMHBI UIN CIOMAaHHbIE NPYXXUHbI.

B cnyyae nospexaeHusa 3ameHuTe 3agHIon Asepuy
nUNu NPYXuHbI.

3artouka n 6anaHcMpoBKa HOXa

[Insi AOCTMXKEHUS1 ONTUMAanbHbIX PE3YNbTATOB HOX
[OMKEH OCTaBaTbCs OCTPbIM. 3aMeHSIATE NOTHYTHIA UK
NOBPEXAEHHbIN HOX.
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BHUMAHME: [inqa 3awutbl pyk
ncnonb3aynte nepyatkv n/vnu obmoraiite
HOX NMOTHOW TKaHbIO.

1. 3artauuBaiiTe HOX HaNMUNbLHUKOM UK Ha
LwnudoBanbHOM kpyre. He 3aTtaunBaiite HOX, ecnm
OH YCTaHOBIEH Ha u3genve.

BHUMAHME: Mbl He pekomeHayeM Bam
CaMOCTOSTENbHO BbIMOMHATL 3aTOUKY
Hoxa. Ecnu Bbl BbINOMHsIETE 3aTOUKY
HOXa camocTosiTeNnbHO, y6eanTech, YTo
HOX COanaHCcMpoBaH.
HecbanaHcMpoBaHHbI HOX MOXeT
NPVBECTM K MOBPEXAEHUIO U3AENUsa unu
asuratensi.

2. BobeiiTe npsmoii reo3ab B AepeBsAHHbIN 6pycok unm
Opyryto nnawuky. Y6eamTecs, 4To Bbl BUAUTE 2-3 CM
reosas.

3. TNomecTuTe LeHTpanbHOe 0TBEPCTHE HOXa Ha
ronoBky rsoaasi. Ecnv Hox cbanaHcupoBaH, oH
6yneT ocTaBaTbCsA B FOPU3OHTANbHOM MONOXEHUN.
Ecnu kakas-nn6o 13 cTopoH Hoxa onyckaetcsi,
3aTouMTE TSHKENbIV KOHEL Takum 06pa3om, 4ToObI
HOX 6bIn cbanaHcnpoBaH.

3ameHa Hoxa

1. 3abnokupyite HOX AepeBsHHbIM 6pyckom.(Puc. 55 )

Koabl owun6ok

Koppl oimbok nomoratoT Bam BbINOSHUTEL MOUCK U
yCTpaHeHve HencnpaBHoCTelh usnenvs n/wnu 6noka
aKKyMynsTOpOB BO BpeMsi paboTbl.

10.

CHumuTe 6onT HOXA.

CHUMWTE HOX.

MpoBepbTe onopy v 6oNT HoXa Ha Hanuyne
NnoBpeXaAeHNI.

OcmoTpuTe Ban ABuraTens Ha Hanuune
nedopmaumin.

Mpwy ycTaHOBKE HOBOrO HOXa HaxoAsALMecs nog

Yrnom Kpasi fOMKHbI ObiTb 0bpalleHb! B
HanpasneHun pexyluen aekun.(Puc. 56 )

Y6eamtech, 4TO HOX BbICTaBIEH MO LeHTpy Bana
asuratens.

3abnoknpyiTe HOX AepeBAHHbIM BpycKoMm.
YcTaHOBWTE MPYXWHHYIO Waiiby 1 3aTsHuTe 6onT ¢
wainboi momeHToM Hm.(Puc. 57 )

MpoBepHUTE HOX PYKOW U yGEANTECH, YTO OH
cBo60AHO BpallaeTcs.

NPEAYNPEXAEHMUE: Ncnonbayinte
NpoYyHble nepyaTku. HoX o4eHb OCTpbIR,
YTO NPU HEOCTOPOXHOM ObpalLLeHnn
MOXeT Nerko NpMBECTU K nopesam.

3anyctute ngenue, 4tTobbl NPoBEPUTL paboTy
HoXa. ECnu HOX YCTaHOBMNEH HENPaBUITbHO, Bbl
oLyTUTe BUGPaLWO U3OEenus, unu peynstat
CTPUXKM ByAeT Hey[oBNETBOPUTENBHBIM.

CBeToANOAHbIN 3KpaH

Bo3moxHble
HeucnpaBHOCTU

Bo3MmoXHble BapuaHTbI pelueHus

Hw oguH ceeToaunoa He
3aropaeTcsi Nocne HaxaTusi KHOMKW
BKIMIOYEHNS Ha NOMb30BATENbCKOM
MHTepderice ynpasneHus, 6nok
aKKyMynsTOpOB He
YHKLMOHMPYET Ha n3genum

Brok akkymynaTopoB He
MOMHOCTbLIO BCTABMEH B
usgenue, Unu neperopen
BHYTPEHHWI
npefoxpaHuTesnb

MonHocTklo BCTaBbTe BMOK akKyMynsTopoB B
CUMoBYIO roMoBKy A0 LWwernyka. Ecnv nocne
MONHOW yCTaHOBKM Grioka akkyMynsTOpoB U
HaXXaTWs KHOMKM BKIOYEHNS Ha
nonb3oBaTenbCKOM UHTepderice ynpasneHus
cBeToanoabl He 3aropatoTcs, obpaTutech B
aBTOPU30BaHHbIA CEPBUCHbIN LEHTP.

MuratoT Bce YeTbipe cBeTOAMOAa
eMKOCTV akKymynsaTopa, nocrne
HaXxaTusi KHOMKW BKMOYEHNS!
Apyrve cBetoamoabl He
3aropatotcs

Brok akkymMynsiTopoB He
MOSIHOCTbIO BCTABMEH B
nsgenvie, Unn CIIMLLKOM
BblCOKas / CIINLLKOM
HW3Kasi BHYTPEHHAS!
TemnepaTypa 6noka
aKKyMynsITOpPOB.

MonHocTko BCTaBbTe BMOK akKyMynAaTOpOB B
CUINOBYIO FONOBKY A0 Lenyka. Ecnu ceeToavoabl
NPOAOIMKalOT MUraTb, BHYTPEHHSA TemnepaTypa
6noka akKyMynsTopoB MOXET ObITb CINLLKOM
HWU3KOM MIN CMIULLIKOM BbICOKOI. [laiTe 6noky
aKKyMynATOPOB OCTbITb UMK HarpeTbest. [Ans
YCKOpPeHUsi npoLiecca oxnaxaeHus 6nok
aKKyMynATOPOB MOXHO NMOMECTUTL B 3apsiAHOe
YCTPOWCTBO AN aKTUBHOIO OXnaxaeHusi 6roka.
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CBeToANOAHbIN 3KpaH

Bo3moxHble
HeucnpaBHOCTU

Bo3MoXHble BapuaHTbl peLieHuns

MuraioT Bce YeTblpe cBeToaModa
€MKOCTM M MUTaHWS akkymynsitopa,
nocne HaxaTusi KHOMKN BKIOYEeHUs!
Apyrue csetoamoabl He
3aropatotcsi

[Mpu nepsom HaxaTum
KHOTKW BKMIOYEHUS
pyKosiTKa yrnpaBneHus
ABuratenem Haxogunacb
B HaXaTOM MOMNOXEHWH,
WNK BHYTPEHHSSA
HeucnpaeHOCTb
nepekntoyaTens pykosiTku
ynpaBneHus gsuratenem

OTnycTUTE PYKOSTKY YNpaBneHns ABUraTenem.
Ecnu pykosiTka ynpaBrneHusi ABuratenem He
HaxoAMTCs B HAXXATOM MOMOXEHUN, @
CBETOAVOABI NPoAOMKaoT MUraTh, obpaTuteck B
aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHBIA LEEHTP.

M3penune nepectaet paboTatb,
MUraloT BCe YeTbipe cBeToaMoaa
€MKOCTMN akkymynstopa, apyrue
CBETOAMOAbI HE 3aropaloTcs.

OcnabneHo kpenneHue
6r10ka akKyMynsiTopoB B
CWIOBOW ronoBke
(HapyLleH Hagnexatlmii
KOHTaKT 6roka), CnmLKom
BbICOKas / CANLIKOM
Hu3kas TemnepaTypa
6110ka akKyMynsTopoB Uu
apyrasi BHyTpeHHss
olmnbka akkymynsitopa

1. OcraHoBUTE U3agenue.

2. W3Bnekute 6ok akkyMynsaTOPOB U3 U3Aenusi u
HaXMUTE KHOMKY MHAMKaTopa Ha Grnoke
aKKyMynaToOpoB Afs 0ToBpaxeHusi koga
owmnbku. Ceetoamonbl Ha 6rnoke
aKKyMyInSTOPOB 3aropatTcsi M oTobpaxarot
KOO OLIMGKN.

3. [Ins BbISIBNEHWS BO3MOXHOW HEUCNPABHOCTY U
€€ yCTpaHeHUsi CM. CMUCOK KOA0B OLLIMBOK
cornacHo cBeToanoaam, NpMBEAEHHbIN B
PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaummn akkymynsropa.

Ecnu 6nok akkymynsiTopoB He oTobpaxaeT
owmnbKy nocne HaxaTus KHOMKM MHAMKaTopa Ha
6r1oke 1 Tonbko oTobpaxaeT ypoBeHb 3apaaa, To
B MpoLiecce UCMOb30BaHUS N3aenus KpenmnexHne
6r10Kka akKyMynsaTopoB B CUIOBOW rofloBKe MOrfo
ocnabHyTb. [MpaBunbHO ycTtaHoBUTE 6noOK
aKKyMySIITOPOB B CUMIOBYIO FOMOBKY [0 LUenyka.

W3penve nepecraet paboTatb,
MUraeT KHOMKa BKIIOYEHUS, B TO
BPEMS KaK CBETOAMO/bl EMKOCTU
aKKymynsTopa NpogoKatoT
oToBpaxaTb TekyLUi ypoBeHb
3apsna

Kamepa pesku 3abuta
TpaBOMW, CMIULLKOM
BbICOKas Temneparypa
KOHTponnepa Asuratens
WNK HEeMCnpaBHOCTb
nsuratensi

1. OcTtaHoBUTE U3aenue.

2. W3Bnekute 6ok akkyMynsaTOPOB 1 NOMNOXUTE
n3penue Ha 6ok Takum obpasom, YTobbl
nonb3oBaTenNbCKU MHTEPdENC ynpaBneHus
6b1n o6palleH BBEPX.

3. OcmoTpuTe HOX, GoNT HOXa, y3en Hoxa,
OBuraTtenb M OCHOBaHWe ABUratens Ha
Hanu4yne NoBpexaeHWid. Yaanute BClo TpaBy C
[OHULLA M3LENUs U NPOBEPbTE Hanuune
3acopoB.

4. YcraHoBuTe 6OK akkyMynsiTopoB 1
BbINOMHUTE NpoLeaypy 3anycka usgenus.

Ecnu owwnbka npogomkaeT otobpaxaTbcs, Aante
n3penuio ocTbiTb. KoHTponnep asuratens mor
neperpeTbecs, YTO MeluaeT pabote nspenus. Ecnu
owmbka npoaomkaeT oTobpaxaTbes, obpaTutTech
B aBTOPWU30BaHHbIV CEPBUCHbIN LIEHTP.

TPAHCNOPTUPOBKA U XPAHEHWUE

» O6ecneubTe 6ezonacHoCTb 06OPyAOBaHNS Ha

BPEMsi TPaHCNOPTUPOBKK BO U3bexaHue

NOBPEXAEHUI U HECYACTHBIX CIlyYaes. .
+ [pu nocTaHoBKe Ha XpaHeHUe: XpaHuTe

oGopyjoBaHKe B 3anepToM NOMELLEeHN, BHe

[ocTyna AeTeil v iU, He MMEIoLLMX
COOTBETCTBYIOLLErO PaspeLLeHus.

Mpy NocTaHOBKE Ha XpaHeHUe: XpaHnuTe usaenve u
06opyAoBaHUE B CYXOM U 3aLLMLLEHHOM OT HU3KUX
TemnepaTyp MecTe.
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* [lpw norpyske unu nepemeLLeHnn n3genusi He .
npeBbILLaiiTe MakCUMarbHbIi peKOMeHOYEMbIN yron
paboTbl B 15 rpagycos.

*  Ouwnctute nsgenue. Ans nonyyeHms
OOMNOMHUTENbHBIX CBEAEHUI CM. pasgen OyucTka
unagenus Ha ctp. 255.

» CwmaxbTe uspenwve.

* 3aTtaHuTe 6oNTbl 1 rarkv KpenneHus.
* 3amMeHuTe Unu OTPEMOHTUPYITE NOBPEXAEHHbIE

netanu.

* llogkpacbTe BCe 3apXxaBeBLUME MOBEPXHOCTU U
NOBEPXHOCTU C NOBpexaeHHoN kpackoii. MNepen
nokpackom crerka sawnudyirte obnactb.

HakpoviTe usgenve noaxoasiimm 3auTHbIM
4YexnoMm, He ckannuearoLmm Bnary. He ncnonb3syirte
nnacTMaccoBO€ MOKPbITUE, MOCKOIbKY OHO He
nponyckaeT Bo3ayX, AonyckaeT cbop koHAeHcaTa u
BbI3bIBAET KOPPO3MIO U3AENMS.
Mepen TpaHCNOPTMPOBKOM UMM NOCTAHOBKOW Ha
XpaHeHue Bceraa ussnekarite U3 usgenvs 6mnok

aKKyMynsiTOpOB.

TEXHUWYECKUE OAHHBIE

Asuratensi —
aBTOMaTUYECKUIA
pexum

roka BenuunHa
Toka He ByaeT
npesbiwarts 12 A
B TeuyeHue 3
ceKkyHA, yactoTa
BpaLleHnsa
noBblLLaeTcs A0
2800 06/MuH,
roka BenuunHa
Toka He ByaeT
MeHblie 18 AB

roka BenuunHa
Toka He Byaet
npesbiwatb 12 A
B TeyeHue 3
CeKyHA, yactoTa
BpaLleHus
noBbILLaeTcs Ao
2800 06/MUH,
roka BenuunHa
Toka He Byaet
MeHbLe 18 AB

noka BenuMuvHa
ToKka He Bynet
npesbiwaTb 12
A B TeyeHue 3
CeKyHa,
YacroTa
BpaLLeHus
noBbILLAETCS A0
2800 06/MuH,
noka BenuynHa
Toka He byneT

noka BenuuuHa
Toka He Byaet
npesbiwats 12
A B TeyeHue 3
CeKyHA, YactoTa
BpaLleHus
noBbILLaeTcs Ao
2800 06/MUH,
noka BenuuuHa
Toka He Byaet
MeHbLe 18 A B

EnuHu | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
ua
u3mep | (58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
eHuA
MoTop npuBoaa Hoxen
Twn aBuratens — [leuratens [uratens [Buratens [uratens [uratens
MOCTOSIHHOTO MOCTOSIHHOTO NOCTOSIHHOTO NOCTOSIHHOTO NOCTOSIHHOTO TOKa
Toka BLDC Toka BLDC Toka BLDC Toka BLDC BLDC
(BecweTouHbIN), | (6eclieTouHbln), | ( (BecleTouHbIN), | (BecleTouHbIN),
58 B 58 B GecLyeTouHbln), | 58 B 58 B
58 B
YacToTa BpalleHus o6/muH | 2300 2300 2300 2300 2300
ABUraTens — pexumm
ECO
YacToTa BpaLleHus 06/mMuH | 2500 06/MuH, 2500 06/MuH, 2500 o6/MuH, 2500 06/MuH, 2500 06/MuH, noka

BENWYMHA ToKa He
6yneT npesbIWaTh
12 A B TeueHune 3
cekyHA, YacToTa
BpaLLeHus
noBbILLAETCS A0
2800 06/MUH, noka
BENUYMHa TOKa He
6ynet meHblue 18
A B TeyeHue 10
CeKyHA.

— HOMUHanbHasa

TeyeHune 10 TeyeHune 10 MeHblue 18 AB | TeveHne 10
CeKyHa. ceKyHa. TeyeHue 10 ceKyHa.
CeKyHA.

YacrtoTa BpalleHus o6/muH | 2800 2800 2800 2800 2800
Asuratens —
YCUNEHHbIN PEXUM
MouwyHocTb aBuratens | kBT 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5
— MaKkc.
MowuHocTb ABuratenst | kBT 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9
— MaKc. HenpepbIBHO
oTaaBaemas
MouwyHocTb aBuratens | kBT 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9
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Envnm | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
ua
usmep | (58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
eHus
OrpaHuyenune A 25 25 25 25 25
neperpysku o ToKy (amnep
(makc. Tok) )
Bec
Bec (6e3 Kr 20 20 23,5 23,5 24,5
akkymynsTopa)
AkkymynsaTtop
Tun akkymynsitopa | — | 590923806 590923803 590923806 590923803 590923803
Pa6ouuni uMKn akkyMynsitopa
Pab6ounii umkn M2 Lo 500 [o 1000 Lo 600 o 1200 [o 1000
akkymynsTopa
WUznyyeHue u.lyma61
YpoBeHb MOLLHOCTH nb (A) | 92 92 87 87 87
3BYKa, N3MEPEHHbIN
YpoBeHb mowHocTn | aB (A) | 93 93 87 87 87
3BYKa,
rapaHTVPOBaHHbIN
LWA
YpoBHM Wwyma 62
YpoBeHb 3BYKOBOrO ab (A) | <80 <80 <80 <80 <80
[aBneHusl Ha ypoBHe
yxa oneparopa
YpoBHU BM6pauuu63
PykosiTka m/c2 0,38 0,38 0,65 0,65
0,65
CTpuxka
BoicoTa CcTpuxku MM 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
LLvpuHa cTpwKkm cm 40 40 46 46 46
Hox, c6op — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Hox, mynbunposaHue | — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
O6bem cbopHuKa n 50 50 50 50 50

COOEPXAHUE OEKITAPALIMKM O COOTBETCTBUU EC

Komnanust Husgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,

LUBELMA, nop cBOK UCKNOYUTENBHYIO

nsgenue:

OTBETCTBEHHOCTb 3aABNAEeT, YTO NpeacTaBneHHoe

61 M3ny4yeHune wyma B okpyKatoLLyto cpefy n3mepsieTcst kak MoLHOCTb 3Byka (LWA) cornacHo anpektuse EC 2000/14/EC.

62

oTknoHexue) B 1,2 b (A).

63

mic2. Bubpaums cornacHo crangapty EN 60335-2-77:2017 pasgen 20.105.

Yka3aHHble faHHble 06 YpOBHE LLYMOBOIO AaBlEHNUs UMEIOT TUMUYHBIA CTaTUCTUYeCKWii pa3bpoc (cTaHaapTHoe

YkasaHHble faHHble 06 ypoBHe BUOpaLMK UMEIOT TUMUYHBIV CTaTUCTUYecKWii pasbpoc (cTaHaapTHoe oTknoHeHwue) 0,2
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OnucaHue AnekTpuyeckasa
poTauMoHHas

ra3oHoOKocuIka

Mapka McCulloch

Mnatcdopma / Tun /
Mogenb

Mnatdopma
58VBKPR40C
(npeacTaBneHHas
mogensimu Li58-26 M40 n
Li58-52 M40), nnatdopma
58VBKPR46C
(npeacTaBneHHas
mopensimu Li58-26 M46 n
Li58-52 M46), nnatdopma
58VBKPR46CR
(npeacTaBneHHas
mogenbio Li58-52 M46R).

MapTns CepuiiHbii Homep ¢ 2018

roga v nanee

NOMHOCTBI0 COOTBETCTBYET CNEAYIOLLMM AUPEKTUBAM U
Hopmam EC:

AOvpektnsa/HopmaTtus Onwucaxue
2006/42/EC "0 MexaHU4eckom
obopyaoBaHum"
2014/30/EU "06 3neKTPoOMarHMTHoOMN
coBmecTMmocTun"
2000/14/EC "06 n3ny4yeHum wyma ot
obopyaoBaHus,
pa3meLLieHHOro BHe
nomeyeHums"
2011/65/EU "06 ncnonb3oBaHUM
onacHbIX BelyecTs”

MpumeHsioTca cneaytoLLye cornacoBaHHble cTaHaapTbl
n/vnun TexHuyeckune cneumdukaummn: EN60335-1,
EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3

B cootBeTcTBMM ¢ aupekTnBon 2000/14/EC,
npunoxeHue V, 3asiBfieHHble 3HaYeHUs1 3BYKOBOTO
[aBNeHVs ykasaHbl B pasfene TEXHUYECKUX AaHHbIX
HacTosILLEro pyKoBOACTBA U B NOANUCAHHOMN
Aeknapaumu cooteetcTaus EC.

Opranusauueli Intertek 6bin npoBeaeH 4OGPOBONBHbBIN
KOHTpOnb OT umeHn Husqvarna AB, B pesynbtate
koToporo 6bin BeigaH CepTudukar cCooTBeTCTBUS
nvpekTvee EC 2006/42/EC 0 MexaHW4eckom
obopynoBaHuun.

CepTtudukat, npefoCcTaBneHHbIV B NOANMCAHHON
neknapauum cootBeTcTBus EC, gelictButeneH ans Bcex
npeanpuaTUn U CTpaH NPOM3BOAUTENS, KaK yKasaHo Ha
nsgenuu.

MocTaensemas AnekTpuyeckaa potaynoHHasa
ra3oHOKOCUIKa COOTBETCTBYET 3TalnoHy, npowieemy
KOHTPOIb.
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UvoD

Navod na obsluhu

Pévodny jazyk tohto navodu na obsluhu je angli¢tina.
Navody na obsluhu v inych jazykoch su jeho prelozené
verzie z angli¢tiny.

Prehiad

(Obr. 1)
1. Lista kontroly pritomnosti obsluhy
2. Zberny ko$

3. Zadné dvierka

4. Elektricka pohonna jednotka

5. Paka vysky rezu

6. Nabijacka akumulatora

7. Navod na obsluhu

8. Pouzivateiské ovladacie rozhranie
9. Akumulator

10. Kryt akumulatora

11. Tlacidlo napajania

12. Tlac¢idlo rezimu kosenia

13. Zastréka mulcovania

14. Indikatory stavu nabitia

15. Kiag

16. Paka pohonu

Symboly na vyrobku

(Obr.2) Vystraha
(Obr.3) Precitajte si tento navod
Skér nez zacnete stroj pouzivat', pozorne si
precitajte navod na obsluhu a presvedcite
(Obr.4) sa, ze ste porozumeli jeho obsahu.
Skor nez zacénete stroj pouzivat, pozorne si
precitajte navod na obsluhu a presvedcite
(Obr.5)  sa, Ze ste porozumeli jeho obsahu.
(Obr.6) Pouzivajte schvalené chranice oci
(Obr.7) Pouzivajte schvalené chranice sluchu
(Obr.8) Pouzivajte schvalent ochranu hlavy
(Obr.9)  Pouzivajte schvalené chranice sluchu
Upozornenie: rotujtica depel. Nepriblizujte
(Obr. 10) ruky a nohy.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.
(Obr.

(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.

(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.

Upozornenie: rotujuce diely. Nepriblizujte
ruky a nohy.

Udrziavajte ruky a chodidla mimo dosahu
rotujucich nozov. Ked je spusteny motor
alebo pohon, neotvarajte ani neodstrarujte
ochranné kryty.

Dbaijte na to, aby osoby a zvierata
nevstupovali do pracovnej oblasti.

Pred pohybom dozadu a po¢as neho sa
pozerajte dozadu a dolu a sledujte, ¢i sa tam
nenachadzaju malé deti, zvierata alebo iné
nebezpecenstvo, pri ktorom vam hrozi pad.

Davajte pozor na vymrStené predmety a
spatné narazy.

Dbaijte na to, aby osoby a zvierata
nevstupovali do pracovnej oblasti.

Svah — nebezpecenstvo

Pred vykonavanim oprav a}]driby vypnite
motor a odpojte kabel zapalovania.

Horuci povrch

Pred dopifianim paliva vZdy zastavte motor.
Nebezpecenstvo vybuchu.
Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom

Pred zacatim opravy, Upravy, nastavenia
alebo prepravy vyberte kIU¢.

Tlacidlo napajania
zapnuty motor
Ovladacia rukovat motora aktivovana

Motor vypnuty

778 - 004 - 23.10.2018

261



(Obr. 28) Ovladacia rukovat motora deaktivovana

Vyfukové plyny z motora obsahuju oxid

uhoinaty, plyn bez zapachu, ktory je

jedovaty a velmi nebezpeény. Produkt

nestartujte v interiéri ani v uzavretych
(Obr.29) priestoroch.

Vyfukové plyny z motora obsahuju oxid

uhoinaty, plyn bez zapachu, ktory je

jedovaty a velmi nebezpeény. Produkt

nestartujte v interiéri ani v uzavretych
(Obr. 30) priestoroch.

S vyrobkom ani s balenim nesmiete
zaobchadzat' ako s komunalnym odpadom.
Vyrobok a balenie sa musia odovzdat’ do
prisludnej recyklacnej stanice na recyklaciu
(Obr. 31) elektrickych a elektronickych zariadeni.

Nenechavajte, neskladuje ani nepouzivajte
(Obr. 32) v dazdi ani vo vihkom prostredi.

(Obr. 33) Recyklacia
(Obr. 34) Hiladina hlu¢nosti

Tento vyrobok je v stlade s prislusnymi
(Obr. 35) smernicami EU

Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi
(Obr. 36) smernicami EAC

Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi
(Obr. 37) ukrajinskymi smernicami

Zodpovednost’ za vyrobok

V sulade s pravnymi predpismi upravujucimi
zodpovednost’ za vyrobok nenesieme zodpovednost za
Skody spdsobené nasim vyrobkom v ddsledku:

nespravne vykonanej opravy vyrobku,

« opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvéalené vyrobcom,
pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prisluSenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

« opravy vyrobku, ktora nebola vykonana
v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami,

BEZPECNOST

Bezpecnostné definicie
NizSie uvedené definicie oznacuju uroven zavaznosti
pre kazdé signalne slovo.

A VYSTRAHA: Poranenie os6b.

A VAROVANIE: Po$kodenie vyrobku.

Poznamka: Tato informacia napomaha
k jednoduchSiemu pouzivaniu vyrobku.

VsSeobecné bezpecnostné pokyny

« Vyrobok pouzivajte spravne. Nespravne pouzivanie
moze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt.
Vyrobok pouzivajte len na ucely uvedené v tomto
navode. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely.

« Precitajte, porozumejte a dodrziavajte pokyny
uvedené v tomto navode. Dodrziavajte
bezpecnostné symboly a bezpe¢nostné pokyny. Ak
pouzivatel nebude dodrziavat uvedené pokyny a
symboly, méze dojst k poraneniu, poSkodeniu alebo
smrti.

» Tento navod nezahadzujte. Tieto pokyny poskytuju
vSetky potrebné kroky na montaz a prevadzku
vyrobku a pomo6zu vam udrzat’ vyrobok v dobrom
stave. Tieto pokyny poskytuju vSetky potrebné kroky

na spravnu instalaciu doplnkov a prisluSenstva.
Pouzivajte len schvalené doplnky a prisluSenstvo.

* Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
Dodrziavajte plan udrzby. Vykonavaijte len Gdrzbu,
ku ktorej najdete pokyny v tomto navode. VSetky
ostatné prace tykajuce sa udrzby musi vykonat
schvalené servisné stredisko.

« Tento navod na obsluhu nezahffia vSetky situacie,
s ktorymi sa moézete po€as pouzivania tohto vyrobku
stretnut’. Zachovavajte opatrnost a riadte sa
zdravym usudkom. Vyrobok nepouzivajte ani na
flom nevykonavajte ziadnu udrzbu, ak s istotou
neviete, o aky problém sa jedna. Kontaktujte
produktového odbornika, predajcu, servisného
zastupcu alebo schvalené servisné stredisko a
poziadajte o informacie.

« Vyrobok nepouzivajte, ak sa zmenili jeho pévodné
technické Specifikacie. Nevymienajte diely vyrobku
bez schvalenia vyrobcu. Pouzivajte len diely
schvalené vyrobcom. Nespravna udrzba méze mat’
za nasledok poranenie alebo smrt’.

* Tento vyrobok pocas prevadzky vytvara
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
mbze poskodit’ implantované lekarske pristroje. Pred
pouzivanim tohto vyrobku sa poradte so svojim
lekdrom a vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

+  Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti.

«  Nedovoite, aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré
nepoznaju potrebné pokyny.

« Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnost'ami musia byt’ po€as pouzivania vyrobku
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vzdy pod dozorom. Vzdy musi byt pritomny
zodpovedna dospela osoba.

» Vyrobok bezpe¢ne uzamknite na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti a nepovolené osoby.

« Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit
predmety a spdsobit’ poranenia. Dodrziavajte
bezpecénostné pokyny, aby ste zniZili riziko
poranenia alebo smrti.

+  Nevzdaiujte sa od vyrobku, ked je zapnuty. Pred
odchodom vyrobok vypnite.

* Pred pohybom dozadu a poéas neho sa pozerajte
dozadu a dolu a sledujte, ¢i sa tam nenachadzaju
malé deti, zvierata alebo iné nebezpecenstvo, pri
ktorom vam hrozi pad.

« V pripade nehody zodpoveda za nasledky
pouzivatel.

« Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze nie su
poskodené Ziadne diely.

« Dodrziavajte narodné alebo miestne pravne
predpisy. V urcitych podmienkach mézu zakazovat'
alebo obmedzovat prevadzku vyrobku.

Bezpecénostné pokyny pre
prevadzku

« Skor ako za€nete vyrobok pouzivat, oboznamte sa
s ovladaémi a spravnou obsluhou vyrobku.

+  Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti ani osoby,
ktoré nepoznaju tieto pokyny.

« Vyrobok nepouzivajte v pripade, ak sa v jeho
blizkosti nachadzaju iné osoby,najmé deti, a domace
zvierata.

« Zabezpedte, aby sa deti nachadzali v bezpecnej
vzdialenosti od kosenej oblasti a boli pod dohiadom
dospelej osoby.

« Zastavte vyrobok, ak deti vstipia do pracovnej
oblasti.

« Dokladne skontrolujte priestor, v ktorom sa ma
vyrobok pouzivat. Odstrante vSetky predmety, ktoré
by mohol vyrobok pocas prevadzky odhodit’.

« Pred zagatim pouzivania overte, ¢i nie je
opotrebovany alebo poskodeny néz, skrutka noza,
zostava noza a zakladfia motora.

« Vyrobok pouzivajte iba za denného svetla alebo pri
dobrom umelom osvetleni.

« Vyrobok nepouzivajte na mokrej trave.

« Postupuijte opatrne v blizkosti rohov, krikov, stromov
alebo inych predmetov, ktoré vam mézu branit’ vo
vyhlade.

+  Postupuijte veimi opatrne, ked s vyrobkom ctvate
alebo ho tahate smerom k sebe.

« Nevkladajte ruky ani chodidla do blizkosti rotujucich
Casti ani pod ne. Vzdy si udrziavajte odstup od
vyhadzovacich otvorov.

« Ked prechadzate po kamenistych povrchoch,
zastavte noz.

* Pred ¢istenim vyrobku, demontazou zberného kosa
alebo odstrafiovani materialu z krytu

vyhadzovacieho otvoru vypnite motor, vyberte
akumulator a pockajte, kym sa néz Uplne zastavi.

+ Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni, chori alebo
ste pod vplyvom alkoholu ¢&i liekov.

+ Ak vyrobok nezvy€ajne vibruje, vypnite motor,
vyberte akumulator a skontrolujte pricinu vibracii.
Vibracie zvycajne upozorfiuju na mozné poskodenie.

* Vyhadzovany material nesmerujte na iné osoby.
Nevyhadzujte material oproti stene alebo prekazke.
Material sa méze odrazit’ smerom k pouzivateiovi.

* Vyrobok nikdy neuvadzajte do prevadzky, kym nie
sU na nom spravne umiestnené kryty, plechy, zberny
ko$ alebo iné bezpecnostné ochranné zariadenia.

Bezpecnost’ na pracovisku

« Skor ako zacnete kosit, odstrante z travnika konare,
vetvicky, kamene a ostatné predmety.

» Dbajte na to, aby osoby vratane deti a zvierata boli v
bezpecnej vzdialenosti od pracovnej oblasti.

* Predmety, ktoré narazia na rezné zariadenie, mézu
byt vymrstené a spdsobit’ poranenie os6b alebo
poskodenie predmetov.

* Vyrobok nepouzivajte poc¢as nepriaznivych
poveternostnych podmienok, napriklad v hmle, v
dazdi, na vlhkych alebo mokrych miestach, v silnom
vetre, pri velmi nizkych teplotach a pri riziku blesku.
Nepriaznivé poveternostné podmienky mézu pri
praci viest’ k unave alebo vzniku nebezpecnych
podmienok, akymi su napriklad kizké povrchy.

« Skontrolujte pracovnu oblast a uistite sa, ze ni¢
nebrani ovladaniu vyrobku.

+ Davajte pozor na korene, kamene, konare, jamy a
jarky. Vo vysokej trave mozu byt ukryté prekazky.

* V blizkosti skrytych rohov a predmetov, ktoré vam
mézu branit’ vo vyhiade, postupujte opatrne.

Bezpecnostné pokyny pre prevadzku na
svahoch

» Ked kosite na svahoch, postupujte opatrne. Svahy
mdzu byt nebezpecné. Pri pade na svahu méze
dojst' k zraneniu.

» Pri koseni sa pohybuijte po vrstevnici. Nekoste
smerom do svahu a zo svahu.

* Pri zmene smeru na svahu postupuijte opatrne.

+ Davajte pozor na skryté predmety alebo diery v
travniku. Naro¢ny terén moze spdsobit’ pad.

* Nekoste v blizkosti strmych svahov, zrazov, priekop
ani nasypov. Mohli by ste spadnut.

* Nekoste na mokrej trave. Mohli by ste spadnat.

* Nekoste v teréne so sklonom viac ako 15 stupriov.

Osobné ochranné prostriedky

Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte spravne
osobné ochranné prostriedky. Patria medzi ne
minimalne pevna obuv, chrani€e o¢i a chranice sluchu.
Pouzivanie osobnych ochrannych prostriedkov
nevylucuje nebezpecéenstvo zranenia, no v pripade
nehody sa méze znizit' jeho stupen.
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«  Pri pouzivani vyrobku alebo pri vykonavani tprav
alebo oprav vzdy noste pouzivajte bezpeénostné
okuliare alebo chranice o¢i.

* Vyrobok neobsluhujte s bosymi nohami ani v
otvorenych topankach. Pri pouzivani vyrobku noste
vzdy odolné protiSmykové topanky s dobrou oporou
¢lenkov.

* Noste dlhé odolné nohavice. Nenoste kratke
nohavice, sandale ani nepracujte naboso.

« V pripade potreby pouzivajte schvalené ochranné
rukavice. Napriklad pri pripajani, kontrole a Cisteni
Cepele.

» Pocas obsluhy vyrobku vzdy pouzivate schvalenu
ochranu usi. Dlhodobé pdsobenie hluku méze mat’
za nasledok stratu sluchu.

Ochranné zariadenia na vyrobku
« Uistite sa, ze pravidelne vykonavate udrzbu vyrobku.

+  Predizite tak Zivotnost’ vyrobku.
* Znizite tak riziko vyskytu nehod.

Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat
u schvaleného predajcu alebo v schvalenom
servisnom stredisku kvoli potrebnym nastaveniam
alebo opravam.

* Vyrobok nepouzivajte, ak je poskodené ochranné
vybavenie. Ak sa vyrobok poskodi, kontaktujte
schvalené servisné stredisko.

Ovladacia rukoviat’ motora

Ovladacia rukovat’ motora sluzi na zastavenie motora.
Skontrolujte, ¢i sa motor zastavi po uvolneni ovladacej
rukovati motora.

+  Nastartujte motor a potom uvoinite ovladaciu
rukovat. Motor sa zastavi.

Poznamka: Ak ovladacia rukovat motora nespdsobi
zastavenie motora, zastavte ho stlacenim tlacidla
napdjania. Vyberte akumulator a obratte sa na
schvalené servisné stredisko.

Zadné dvierka

Zadné dvierka sluzia na znizenie rizika vymrstenia
predmetov zo zadnej strany vyrobku do oblasti, v ktorej
sa pri koseni nachadza pouzivatel.

* Presvedcte sa, ¢i zadné dvierka nie su poskodené a
&i nie su viditeiné Ziadne pogkodenia, napr. praskliny
alebo zlomené pruziny. V pripade poSkodeni treba
na zatvorenie dvierok pouzit' silu. V pripade
poskodenia vymenite dvierka alebo pruziny.

Bezpecénostné pokyny pre udrzbu

VYSTRAHA: Vykonavaijte len udrzbu
uvedenu v tomto navode na obsluhu.
NarocnejSie prace musi vykonavat’
schvaleny servisny zastupca.

Spravnym vykonanim udrzby zvysite
zivotnost’ vyrobku a znizZite nebezpecenstvo
nehdd. Odborné opravy méze vykonat'
schvaleny servisny zastupca. Dalsie
informacie ziskate od najblizSieho
servisného zastupcu.

VYSTRAHA: S cielom predist nahodnému
spusteniu po¢as prepravy, udrzby alebo
opravnych prac vyberte akumulator a pred

jeho opatovnym vloZenim pockajte najmenej
5 sekund.

VYSTRAHA: Pri manipulécii s reznym
zariadenim pouzivajte odolné rukavice. N6z
je velmi ostry a lahko méze ddjst k
porezaniu.

.

Rezné hrany udrziavajte ostré a Cisté, aby ste

dosiahli najlepsi a najbezpecnejsi vykon.

« Nechajte vyrobok pravidelne prehliadnut’ servisnym
zastupcom a vykonat’ na iom potrebné nastavenia a
opravy.

« Vymerite vSetky poSkodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

«  Pri vymene prisluSenstva sa riadte pokynmi.

Pouzivajte iba prisluSenstvo od daného vyrobcu.

VYSTRAHA: Ked sa vyrobok, akumulatora
a nabijacka akumulatora nepouzivaju,
skladujte ich oddelene na suchom,

uzamykateTnom mieste v interiéri mimo
dosahu deti a neopravnenych oséb.

Bezpecnost’ akumulatora

Pouzivajte len akumulatory od vyrobcu a nabijajte ich
len pomocou nabijacky vyrobcu.

Nabijateiné akumulatory sa pouzivaju vyhradne na

napajanie prislusnych bezSnurovych vyrobkov. Aby sa

prediSlo Urazom, akumulatory sa nesmu pouzivat’ ako
zdroj napajania pre iné zariadenia.

« Akumulatory nerozoberajte, neotvarajte a nerezte.

« Akumulatory nenechavajte na priamom slnku ani na
horicom mieste. Akumulatory nevystavujte ohriu.

« Pravidelne kontrolujte, ¢i su nabijacka akumulatorov
a akumulator nepoSkodené. Poskodené akumulatory
moézu spdsobit’ poziar, vybuch alebo zvysit' riziko
zranenia. PoSkodené akumulatory neopravujte ani
neotvarajte.

* Nepouzivajte chybné, upravené ani poSkodené
akumulatory alebo vyrobky.

* Neupravujte ani neopravujte vyrobky ¢i akumulatory.
Opravy zverte len autorizovanému predajcovi.

« Jednotlivé ¢lanky ani akumulator neskratuijte.
Akumulatory neodkladajte v $katuliach ani
v zasuvkach, kde by mohlo dojst k ich skratovaniu
pri kontakte s inymi kovovymi predmetmi.
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« Akumulator nevyberajte z pévodného balenia, kym
ho nebudete potrebovat'.

« Akumulatory nevystavujte prudkym narazom.

* V pripade Uniku kvapaliny z akumulatora si chrarite
pokozku a o¢i pred kontaktom s kvapalinou.

V pripade kontaktu s kvapalinou umyte zasiahnutu
oblast’ velkym mnozstvom vody a vyhiadaijte
lekarsku pomoc.

« Pouzivajte len nabijacku uréenu na prevadzku
s prislusnym akumulatorom.

«  Vyhiadajte znagky plus (+) a minus (=) na
akumulatore a vyrobku, aby ste zaistili spravnu
prevadzku.

« Nepouzivajte akumulator, ktory nie je uréeny na
prevadzku s vyrobkom.

« V zariadeni nekombinujte akumulatory s rozdielnym
napatim alebo od réznych vyrobcov.

« Akumulatory odkladajte mimo dosahu deti.

« Vzdy kupujte spravne akumulatory pre dany
vyrobok.

* Akumulatory udrziavajte Cisté a suché.

» Ak sa koncovky akumulatora znecistia, ocistite ich
Eistou suchou handri¢kou.

+ Pomocné akumulatory treba pred pouzitim nabit’.
Vzdy pouzivajte spravnu nabijacku akumulatora a
postupuijte podia pokynov na spravne nabijanie
uvedenych v navode.

« Akumulator nenechavajte nepretrzite nabijat, ked sa
nepouziva.

* Navod si odlozte, aby ste ho mohli v buducnosti
pouzit’.

»  Akumulator pouzivajte len na nevyhnutné ¢innosti.

+ Ked sa akumulator nepouziva, vyberte ho z vyrobku.

«  Akumulator udrzujte pocas prevadzky mimo dosahu
spon na papier, klu¢ov, klincov, skrutiek alebo inych
malych kovovych predmetov. Mohlo by déjst’

k vytvoreniu spoja medzi svorkami. Skratovanie
svoriek akumulatora méze spdsobit’ popaleniny
alebo poziar.

MONTAZ

VYSTRAHA: Pred montaZou vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpecnosti.

Vybratie vyrobku zo Skatule

1. Vyberte samostatné diely dodané s vyrobkom.

2. Odrezte dva rohy $katule a polozte koncovy panel
na rovnu plochu.

3. Odstrarite vSetok obalovy materidl.

4. Vyberte vyrobok zo $katule a skontrolujte, ¢i v nej
neostali ziadne samostatné diely.

Nastavenie vyrobku do

prevadzkovej polohy

1. Zasunte koliky v dolnej €asti spodnej rukovati cez
otvory. Zarovnajte otvory a upevnite vratovu skrutku,

podlozky a gombiky. Gombiky utiahnite na doraz.
(Obr. 38)

2. Zarovnajte otvory na rukovati s otvormi na spodnej
rukovéti a upevnite vratovu skrutku, podlozky
a gombiky.(Obr. 39 )

3. Na upevnenie kablov k rukovati pouzite sponu.

Nastavenie vyrobku do transportnej

polohy

1. Na hornej rukovati uvoinite dve skrutky na upevnenie
rukovéti. Sklopte rukovat’ dozadu.

2. Demontujte vratové skrutky a matice, ktorymi su
spodné rukovéati upevnené ku konzolam rukovati.
(Obr. 40)

3. Otocte celu zostavu rukovati dopredu tak, aby bola v
stabilnej polohe na konzolach rukovéti.

Zostavenie zberného kosa

1. Pripojte vrchnu €ast’ zberného ko$a k spodnej ¢asti
zberného kosa. (Obr. 41)
Nadvihnite zadny kryt.

3. Upevnite haciky na zbernom kosSi na horny okraj
ramu.(Obr. 42))

4. Vlozte spodnu ¢ast’ zberného koSa do kanala na
vyhadzovanie travy.

Zmena nastavenia vyrobku do

rezimu zberu

Pri rezime zadného zberu sa odrezky travy zbieraju do
zberného kosa.

A

1. Nadvihnite zadné dvierka a nasadte haciky ramu
zberného kosa na oto¢ny prvok zadnych dvierok.
(Obr. 43)

2. Uvoinite zadné dvierka a polozte ich na vrchnt gast
zberného kosa na travu.

VAROVANIE: Vyrobok nepouZivajte, pokial
nie su zatvorené zadné dvierka alebo nie je
nasadeny schvaleny zberny ké$. Nikdy sa
nepokusate pouzivat' vyrobok, ked' si zadné
dvierka demontované alebo otvorené.
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Zmena nastavenia vyrobku do
rezimu muléovania (ak je na to
vybaveny)

Pri rezime mul€ovania vytvara vyrobok mensie odrezky
travy. Odrezky travy padaju na plochu travnika.

MulCovana trava sa biologicky rychlo rozklada
a poskytuje travniku Ziviny.

1. Nadvihnite zadny kryt a vyberte zberny kos. (Obr.
44)

2. Do kanala na vyhadzovanie travy vlozte pripojku na
mul€ovanie. (Obr. 45)

3. Zatvorte zadné dvierka tak, aby dosadli na vyrobok.
Zmena nastavenia vyrobku do
rezimu vyhadzovania

1. Demontujte pripojku na mul€ovanie alebo zberny
kos. (Obr. 46 )

2. Zatvorte zadné dvierka tak, aby dosadli na vyrobok.

Nastavenie vysky rezu

A

Poznamka: Nastavte vSetky ovladacie prvky vysky rezu
na rovnaku vysku.

VAROVANIE: Nenastavujte vysku rezu prili§
nizko. Ak nie je povrch travnika rovny, noze
mdzu narazat' o zem.

1. Ak chcete zvysit' vysku rezu, posunte paku vysky
rezu smerom dozadu.

2. Ak chcete znizit' vysku rezu, posurite paku vysky
rezu smerom dopredu. (Obr. 47 )

PREVADZKA

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpecénosti a
porozumejte informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

A

Zakladna technika pilenia

» Na dosiahnutie optimalnych vysledkov vzdy koste s
ostrym nozom. Pri pouzivani noza, ktory nie je ostry,
je kosenie nerovnomerné a dochadza k zoZltnutiu
travy na povrchu rezu.

+  Nekoste viac ako 1/3 dizky travy. Plati to najma
pocas suchych obdobi. Najprv koste s nastavenou
vysokou vyskou rezu. Potom skontrolujte vysledky a
znizte vySku rezu na vhodnu vySku. Ak je trava prilis
vysoka, pohybujte sa pomaly a v pripade potreby ju
pokoste na dvakrat.

* V pripade mimoriadne naroéného kosenia znizte
Sirku rezu pomocou prekryvania s predtym
pokosenou plochou a koste pomaly.

* Zakazdym koste inym smerom, aby ste predisli
vzniku pruhov na travniku.

Pred spustenim kosacky

» Dbajte na to, aby nepovolané osoby a zvierata
nevstupovali do pracovnej oblasti.

+  Vykonavaijte dennu tdrzbu. Pozrite si ¢ast UDRZBA
na strane 267.

Zapnutie vyrobku

1. Vlozte akumulator tak, aby zaznelo cvaknutie.

Skontrolujte, ¢i je akumulator spravne nainstalovany.

(Obr. 48)

2. Vlozte kiti¢ do otvoru pod krytom akumulatora.
Skontrolujte, i je klu¢ spravne nainstalovany. (Obr.
49)

Poznamka: Kiu¢ mozno viozit iba jednym smerom.

3. Jedenkrat stlacte tlacidlo napajania. Tlacidlo sa
uplne rozsvieti. (Obr. 50 )

4. Potiahnite ovladaciu rukovat’ motora smerom
k rukovati. Tla¢idlo napdjania zacne blikat. (Obr. 51)

5. Stlacte blikajuce tla¢idlo napajania. Vyrobok sa
spusti. (Obr. 52)

Vypnutie vyrobku

+  Uvolnite ovladaciu rukovat motora na vyrobku alebo
raz stlaéte tla¢idlo napajania. (Obr. 53 )

Pouzivanie pohonu na kolesach (ak

je sucast’'ou vybavy)

(Obr. 54)

« Potiahnite paku pohonu k hornej rukovati.

*  Pred potiahnutim vyrobku smerom dozadu
deaktivujte pohon a potlacte vyrobok zhruba 10 cm
dopredu.

« Uvolnenim paky pohonu deaktivujte pohon, napr.
ked sa pohybujete v blizkosti prekazok.

Vyprazdnenie zberného kosa

1. Zberny koS zdvihnite pomocou rukovati ramu.

2. Odstrante odrezky travy zo zberného kosa spod
rukovati.

3. Vyprazdnite odrezky travy z vaku pomocou rukovati
ramu a rukovati vaku.
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VAROVANIE: Pri vyprazdriovani zberného
kosa vak netahajte, aby sa predi$lo jeho
opotrebovaniu.

A

Zmena rezimu kosenia

Ked je vyrobok v prevadzke, mozno ho stlacenim
tlacidla rezimu kosenia prepnut’ do jedného z troch
roznych rezimov kosenia.

« Automaticky rezim - vyrobok automaticky upravuje
otacky pri koseni v zavislosti od mnozZstva travy,
ktoru kosite.

Poznamka: Ked je vyrobok v prevadzke,
predvolene je nastaveny do automatického
rezimu.

* Rezim zvySeného vykonu - vyrobok pracuje s
vysokymi ota€kam bez ohladu na mnozstvo travy,
ktoru kosite.

+ Ked je vyrobok v prevadzke a chcete prejst’ z
automatického rezimu do rezimu zvySeného
vykonu, jedenkrat stlacte tlacidlo rezimu kosenia.
Tlacidlo rezimu kosenia sa rozsvieti.

* Rezim ECO - vyrobok pracuje s nizkymi otackam
bez ohiadu na mnoZstvo travy, ktort kosite.

* Ked je vyrobok v prevadzke a chcete prejst’ z
rezimu zvySeného vykonu do rezimu ECO,
jedenkrat stlacte tlacidlo rezimu kosenia. Tlacidlo
rezimu kosenia sa rozsvieti a bude blikat'.

» Ak sa chcete vratit' do predvoleného
automatického rezimu, jedenkrat stlacte tlacidlo
rezimu kosenia, ked je vyrobok v prevadzke.
Tlacidlo rezimu kosenia prestane blikat'.

Poznamka: Ak podas prevadzky uvoinite ovladaciu
rukovat’ motora, vyrobok zostane v aktualnom rezime

kosenia. Ak sa vyrobok automaticky zastavi alebo ak
pouzivatel stla&i tlagidlo napajania, posledny pouzivany
rezim sa vymaze z pamate a vyrobok sa pri dalSom
spusteni nastavi do automatického rezimu.

Indikator stavu akumulatora poc¢as
prevadzky:

Na displeji pouzivateiského ovladacieho rozhrania sa
zobrazuje kapacita akumulatora a pripadné problémy s
akumulatorom. Kapacita akumulatora sa zobrazuje, ked
je zariadenie v prevadzke.

LED svetla
Rozsvietia sa
vSetky zelené
diédy LED
Rozsvietia sa
diody LED 1, 2
a3

Rozsvietia sa
diédy LED 1 a
2

Rozsvieti sa
diéda LED 1
Blika dioda
LED 1

Stav akumulatora
Uplne nabity (100 % — 76 %)

Akumulator je nabity na 75 % — 51 %.

Akumulator je nabity na 50 % — 26 %.

Akumulator je nabity na 25 % -6 %.

Akumulator je nabity na 5 % - 0 %.

Ak sa pocas prevadzky vyskytne chyba akumulatora,
vSetky Styri zelené diédy LED zobrazenia stavu nabitia
akumulatora budu blikat'. Vyberte akumulator zo
zariadenia a stlaéenim tlacidla indikatora na
akumulatore zobrazte chybovy kéd prislusnej chyby.

V pripade, Ze doslo k chybe, rozsvietia sa diédy LED na
akumulatore a budu signalizovat’ chybovy kéd. V navode
k akumulatoru najdete zoznam chybovych kédov a
rieSeni pre jednotlivé chyby.

UDRZBA

VYSTRAHA: Pred gistenim, opravou a
udrzbou vyrobku si precitajte kapitolu
o bezpecnosti a uistite sa, Zze rozumiete
informaciam, ktoré su v nej uvedené.

A

VSeobecné odporucania tykajlce sa
udrzby

Zaruka na vyrobok sa nevztahuje na nespravny alebo
nedbanlivy pristup k prevadzkovaniu vyrobku zo strany
pouzivatela. Aby sa zachovala UpIna platnost’ zaruénej
zmluvy, pouzivatel musi vykonavat Gdrzbu vyrobku
podia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzitie. S
cielom zachovat' vyrobok v spravnom prevadzkovom
stave sa musia v réznych intervaloch vykonava rézne
nastavenia.

« Kazdy rok kontrolujte opotrebovanie noza.

Kontrola pneumatik

* Chrante pneumatiky pred pésobenim neziaducich
materialov a chemikalii, aby sa predi$lo poSkodeniu
gumeného materialu.

* Pneumatikami nejazdite po prioch, kamenoch,
priehlbinach, ostrych predmetoch ani inych
predmetoch, ktoré mézu pneumatiky poskodit’.

Vykonanie v§eobecnej kontroly

« Skontrolujte, ¢i su matice a skrutky zatiahnuté.
+ Skontrolujte, ¢i ziadne kable nie su privreté.

Plan udrzby

V plane udrzby si overte nevyhnutné poziadavky na
udrzbu vyrobku a to, kedy sa musi uskuto¢nit’ udrzba.
Intervaly su vypocitané na zaklade priemerného
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pouzivania vyrobku a mézu sa lisit' v zavislosti od toho,
ako ¢asto vyrobok pouzivate.

* Pred kazdym pouzitim a uskladnenim dotiahnite
skrutky a matice.

*  Pred kazdym pouzitim, po pouziti a pred
uskladnenim vygistite a skontrolujte zberny kos, ak
je nainstalovany.

* Pred kazdym pouzitim skontrolujte pneumatiky.

* Po kazdom pouziti a pred uskladnenim vyrobok
vycistite. Na vycistenie priestoru pod skeletom
pouzitie Skrabku

« V 25-hodinovych intervaloch kontrolujte vyskyt
poskodenia a prasklin na nozi. Ked kosite na
piescitej pdde, noze merite CastejSie.

* Mazanie vyrobku vykonavajte v 25-hodinovych
intervaloch.

» Po pouziti a pred uskladnenim vycistite a Uplne
nabite akumulator. Pred uskladnenim akumulator
nabijajte maximalne 24 hodin.

* Pocas uskladnenia nenechavajte akumulator
pripojeny k nabijacke. Akumulator nabijajte
maximalne 24 hodin.

* V 25-hodinovych intervaloch kontrolujte hnaci remen

a remenice (ak su su¢astou zariadenia).
Cistenie vyrobku

* Pomocou kefy odstrante z vyrobku neziaduci
material a travu.

« Zabezpedéte, aby sa na upravenych povrchoch a
kolesach nenachadzal neziaduci material.

* Spodnu ¢Cast’ vyrobku ocistite Skrabkou, aby sa
odstranila nahromadena trava a necistoty.

» Na cistenie vyrobku nepouzivajte vysokotlakovy
Cistic.

* Nikdy nelejte vodu priamo na elektricki pohonnu
jednotku alebo kontakty akumulatora.

«  Pri ¢isteni vyrobku zo spodnej strany vyberte
akumulator a poloZte vyrobok nabok tak, aby
pouzivateiské ovladacie rozhranie smerovalo nahor.

VAROVANIE: Necistite vyrobok vodou,
Cistiacimi kvapalinami ani rozpust'adlami.
NezZiaduci material odstrante z vonkajsej

A

strany vyrobku jemnou kefkou alebo suchou

tkaninou, ktora neobsahuje kov.

Cistenie zberného kos$a

* Péry textilnych zbernych koSov sa m6zu po€as
prevadzky upchat’ necistotami a prachom. Zberny

kos v dosledku toho dokaze zachytit' menej travy. Ak
tomu chcete zabranit', pravidelne vystriekajte zberny

ko$ vodou a pred pouzitim ho vysuste.

» Pravidelne kontrolujte pripadné opotrebovanie alebo

poskodenie zberného kosa. V pripade potreby ho
vymerite.

Kontrola zadnych dvierok

Zadné dvierka sU upevnené medzi zadnymi kolesami
vyrobku. Dvierka sluzia na zniZenie rizika vymrstenia
predmetov smerom k priestoru, v ktorom sa pri koseni
nachadza pouzivatel.

1.
2.

Skontrolujte, ¢i zadné dvierka nie su poSkodené.

Skontrolujte, ¢i sa na zadnych dvierkach nevyskytuju
vady, ktoré brania ich pohybu, vratane prasklin a
zlomenych pruzin.

V pripade poskodenia vymerite zadné dvierka alebo
pruziny.

Ostrenie a vyvazenie noza

Na dosiahnutie najlep$ich vysledkov dbajte na to, aby
bol néz ostry. Pokriveny alebo poSkodeny néz vymernite.

A

VAROVANIE: Pouzivajte rukavice a/alebo
ovifite néz hrubou latkou, aby ste si
neporanili ruky.

Naostrite N6z pomocou pilnika alebo brisneho
kotu€a. Neostrite N6z v ¢ase, ked je nainstalovany
na vyrobku.

A

Do kusa dreva alebo do steny umiestnite rovny
klinec. Mali by ste z neho vidiet' 2 az 3 cm.

VAROVANIE: Neodporu¢ame, aby ste
sami ostrili n6z. Ak budete n6z ostrit
sami, uistite sa, Ze je vyvazeny. N6z,
ktory nie je vyvazeny, méze spdsobit’
poskodenie vyrobku alebo motora.

Stredny otvor noza nasadte na hlavicku klinca. Ak je
nbz vyvazeny, mal by zostat' vo vodorovnej polohe.
Ak sa jeden z koncov noza pohne smerom nadol,
naostrite tento t'azsi koniec, az kym nebude n6z
vyvazeny.

Vymena noza

> wh =

Pomocou dreveného bloku zaistite n6z.(Obr. 55 )
Odstrante skrutku noza.

Odstrante noz.

Skontrolujte drziak noza a skrutku noza kvoli
znamkam poskodenia.

Skontrolujte hriadel motora a uistite sa, Ze nie je
ohnuty.

Pri upeviovani nového noza nasmerujte zoSikmené
konce noza v smere krytu rezacej ¢asti.(Obr. 56 )

Uistite sa, Ze je ndZ zarovnany so stredom hriadela
motora.

Pomocou dreveného bloku zaistite n6z. Pripevnite
pérovu podlozku a utiahnite skrutku a podlozku
momentom Nm.(Obr. 57)

Rukou potodte nozom a uistite sa, Ze sa voine otaca.
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VYSTRAHA: Pouzivajte odolné
rukavice. N6z je velmi ostry a lahko

10. Zapnite vyrobok a otestujte n6z. Ak néz nie je

spravne upevneny, vyrobok vibruje alebo poskytuje

neuspokojivé vysledky kosenia.

moze dojst' k porezaniu.

Chybové kédy

Chybové kédy vam pomahaju pri rieSeni problémov s
vyrobkom a/alebo akumulatora po¢as prevadzky.

Displej LED

Mozné poruchy

Mozny postup

Po stlaceni tlacidla napajania na
pouzivateiskom ovladacom rozhra-
ni sa nerozsvietia diody LED, aku-
mulator vo vyrobku nie je funkény.

Akumulator nie je vlozeny
do vyrobku na doraz alebo
je prerusena poistka.

Zatlacte akumulator na doraz do pohonnej jednot-
ky, kym sa neozve cvaknutie. Ak sa po vlozeni
akumulatora na doraz a stlaceni tlacidla napajania
na pouzivateiskom ovladacom rozhrani nerozsvie-
tia diody LED, obrat'te sa na schvalené servisné
stredisko.

Vsetky $tyri diédy LED signalizu-
juce kapacitu akumulatora blikaju,
po stlaceni tlacidla napajania sa
nerozsvietia dalSie diédy LED.

Akumulator nie je vlozeny
do vyrobku na doraz alebo
je vnutorna teplota akumu-
latora prili§ vysoka alebo
prili$ nizka.

Zatlacte akumulator na doraz do pohonnej jednot-
ky, kym sa neozve cvaknutie. Ak diédy LED nada-
lej blikaju, vnutorna teplota akumulatora méze byt’
prili§ vysoka alebo prili§ nizka. Nechajte akumula-
tor, aby sa zohrial alebo vychladol. Ak chcete zvy-
Sit’ intenzitu procesu chladenia, mozete akumula-
tor vlozit’ do nabijacky, kde sa bude aktivne chla-
dit.

V8etky Styri diédy LED signalizu-
juce kapacitu akumulatora a diéda
LED napajania blikaju, po stlaceni
tla¢idla napajania sa nerozsvietia
dalSie diédy LED.

Ovladacia rukovat’ motora
je podrzana v dolnej po-
lohe pri stlaceni tlacidla
napajania po prvykrat ale-
bo nastala porucha spina-
¢a ovladacej rukovati mo-
tora.

Uvoinite ovladaciu rukovat motora. Ak ovladacia
rukovat’ motora nie je podrzana v dolnej polohe a
diédy LED nadalej blikaju, obratte sa na schva-
lené servisné stredisko.

Vyrobok prestane pracovat’ a vSet-
ky Styri diédy LED signalizujuce ka-
pacitu akumulatora blikaju, ziadna
ina diéda LED sa nerozsvieti.

Akumulator je v pohonnej
jednotke uvoineny a pre-
stal mat’ spravny kontakt,
akumulator ma prili§ vyso-
ku alebo prili§ nizku teplo-
tu alebo sa vyskytla ina in-
terna chyba akumulatora.

-

Vypnite vyrobok.

2. Vyberte akumulator z vyrobku a stlaéenim tla-
¢idla indikatora na akumulatore zobrazte chy-
bovy kéd. Diédy LED na akumulatore sa rozs-
vietia a budu signalizovat’ chybovy kéd.

3. V prilozenom navode k akumulatoru si pozrite

zoznam suvisiacich chybovych kédov signali-

zovanych diédami LED, moznych pri¢in a

postupov.

Ak sa po stlaceni tlacidla indikatora na akumula-
tore nezobrazi chyba a zobrazuje sa len stav na-
bitia, akumulator sa mohol v pohonnej jednotke
pocas prevadzky uvoinit. Spravne viozte akumu-
lator do pohonnej jednotky, kym sa neozve cva-
knutie.
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Displej LED

Mozné poruchy

Mozny postup

Vyrobok prestane pracovat’ a tlaci-
dlo napéjania blika, zatial ¢o diédy

LED signalizujuce kapacitu akumu-
latora aj nadalej zobrazuju aktual-

ny stav nabitia.

Kosiaca komora je upcha-
ta travou, ovladac¢ motor
ma prili§ vysoku teplotu
alebo nastala porucha mo-
tora.

vyrobok vychlad
¢a motora moze

visné stredisko.

1. Vypnite vyrobok.

2. Vyberte akumulator a otocte vyrobok nabok
tak, aby pouzivatelské ovladacie rozhranie
smerovalo nahor.

3. Overte, &i nie je poskodeny ndz, skrutka noza,
zostava noza, motor a zakladfia motora. Od-
strante vSetku travu zo spodnej ¢asti zariade-
nia a skontrolujte, ¢i nedoslo k upchatiu.

4. Nainstalujte akumulator a Standardnym postu-
pom spustite zariadenie.

Ak sa tato chyby aj nadalej zobrazuje, nechajte

nadalej zobrazuje, obratte sa na schvalené ser-

nut. Prili§ vysoka teplota ovlada-
branit prevadzke. Ak sa chyba aj

PREPRAVA A USKLADNENIE

» Pocas prepravy zariadenie riadne zabezpecte, aby .
sa nedoslo k jeho poSkodeniu a nehodam. .
» Pocas skladovania umiestnite zariadenie v .
uzamknutom priestore mimo dosahu deti a .

neopravnenych osob.

* Pocas skladovania umiestnite vyrobok a vybavenie

na suché miesto, ktoré je chranené pred mrazom.

« Prinakladani alebo premiestfiovani vyrobku sa
nesmie prekro¢it maximalny odporuac¢any uhol

prevadzky 15 stupriov.

*  Vyistite vyrobok. DalSie informacie st uvedené .
v Casti Cistenie vyrobku na strane 268.

Namazte vyrobok.

Dotiahnite maticové skrutky a matice.
Poskodené komponenty vymerite alebo opravte.
Opravte vSetky skorodované alebo poskodené

lakované povrchy.
prebruste.

Pred lakovanim ich opatrne

Vyrobok prikryte vhodnym krytom, ktory nebude
zadrziavat' vlhkost. Nepouzivajte plast, pretoze nie

je priedudny, umoznuje hromadenie skondenzovanej

vlhkosti a spdsobu koréziu vyrobku.
Pred prepravou alebo uskladnenim vzdy vyberte

akumulator.

TECHNICKE UDAJE

jed- Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
notka
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Kosiaci motor
Typ motora — BLDC (bezkon- | BLDC (bezkon- | BLDC (bezkon- | BLDC (bezkon- | BLDC (bezkon-
taktny) 58V taktny) 58V taktny) 58V taktny) 58V taktny) 58V
Otacky motora — re- ot./min. | 2300 2300 2300 2300 2300
Zim ECO
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jed- Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
notka

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

Otacky motora — auto- | ot./min. | 2500 ot./min., 2500 ot./min., 2500 ot./min., 2500 ot./min., 2500 ot./min., kym

maticky rezim kym prad neb- kym prud nebude | kym prud neb- kym prud neb- prud nebude po-
ude pocas 3 se- | pocas 3 sekund | ude pocas 3 se- | ude pocas 3 se- | Cas 3 sekund vys-
kand vyssi ako vySSiako 12 A, kund vyssi ako | kand vy$Si ako | Siako 12 A,
12 A, otacky sa | otacky sa zvySia | 12 A, otacky sa | 12 A, otacky sa | otacky sa zvysia
zvy$ia na 2800 na 2800 ot./min., | zvySia na 2800 | zvySia na 2800 | na 2800 ot./min.,
ot./min., kym kym prud nebude | ot./min., kym ot./min., kym kym prud nebude
prad nebude niz- | niz8i ako 18 A prud nebude prud nebude nizsi ako 18 A po-
$i ako 18 A po- pocas 10 se- nizsi ako 18 A nizsi ako 18 A ¢as 10 sekund.
¢as 10 sekund. kund. pocas 10 se- pocas 10 se-

kand. kand.

Otacky motora — re- ot./min. | 2800 2800 2800 2800 2800

Zim zvy8eného vyko-

nu

Vystupny vykon mo- | kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5

tora — max.

Vystupny vykon mo- | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

tora — max. trvaly

Vystupny vykon mo- | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

tora — menovity

Obmedzenie pretaze- | A (am- | 25 25 25 25 25

nia pridom (max. pére)

prad)

Hmotnost'

Hmotnost' (bez aku- kg 20 20 23,5 23,5 245

mulatora)

Akumulator

Typ akumulatora | — | 590923806 590923803 590923806 590923803 590923803

Prevadzkova doba akumulatora

Prevadzkova doba m2 az 500 az 1000 az 600 az 1200 az 1000

akumulatora

Emisie hluku®4

Uroven hluénosti, dB (A) |92 92 87 87 87

namerana

Urovefi zvukového dB (A) |93 93 87 87 87

vykonu, zaru¢ovana

LWA

Urovne hlugnosti 65

Hladina akustického | dB (A) | <80 <80 <80 <80 <80

tlaku pri uchu obsluhy

Urovne vibrécii®®

Rukovat’ m/s2 0,38 0,38 0,65 0,65

0,65
64

65
66

EN 60335-2-77:2017 tykajuca sa vibracii, kapitola 20.105

Emisie hluku do okolia sa meraju ako akusticky vykon (LWA) v stlade so smernicou EU 2000/14/ES.
Uvéadzané udaje pre hladinu akustického tlaku maju typicky Statisticky rozptyl (Standardni odchylku) 1,2 dB (A).
Uvadzané udaje pre ekvivalentny stupen vibracii maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnu odchylku) 0,2 m/s2. Norma
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jed- Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
notka
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Kosenie
Vyska kosenia mm 20-75 20-75 30-380 30-380 30-380
Sirka kosenia cm 40 40 46 46 46
N6z, zber — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
N6z, muléovanie — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Kapacita zberného litre 50 50 50 50 50
kosa

OBSAH VYHLASENIA O ZHODE ES

V mene spolo¢nosti Husgvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SVEDSKO, vyhlasujeme s plnou
zodpovednostou, Ze reprezentovany vyrobok:

Popis

Elektricka rotacna ko-
sacka

Znacka

McCulloch

Platforma/Typ/Model

Platforma 58VBKPR40C
(reprezentuje modely
Li58-26 M40 a Li58-52
M40), platforma
58VBKPR46C (reprezen-
tuje modely Li58-26 M46
a Li58-52 M46), platforma
58VBKPR46CR (repre-
zentuje model Li58-52
M46R).

Séria

Vyrobné Eislo z roku 2018
a nasledujucich rokov

plne spifia nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Smernice/Nariadenia

Popis

2006/42/EC ,0 strojovych zariade-
niach*

2014/30/EU Jykajuca sa elektromag-
netickej kompatibility*

2000/14/ES Jtykajuca sa hluku vo vol-
nom priestranstve”

2011/65/EU Jykajuca sa nebezpec-

nych latok"

Spifia nasledovné pouzité harmonizované normy a/
alebo technické $pecifikacie: EN60335-1,

EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3

V sulade s ustanovenim prilohy V smernice 2000/14/ES
su deklarované urovne hluku uvedené v Casti

o technickych Gdajoch tohto navodu na obsluhu a

v podpisanom Vyhlaseni o zhode EU.

Spolo¢nost’ Intertek vykonala nepovinnu skusku v mene
spolo¢nosti Husqvarna AB a udelila Certifikat zhody so
smernicou Rady 2006/42/ES o strojovych zariadeniach.

V zmysle Vyhlasenia o zhode ES je tento certifikat
platny pre vSetky miesta vyroby a krajiny pévodu, ako su
vyznacené na vyrobku.

Dodavana elektricka rotaéna kosacka sa zhoduje so
vzorkou, ktora presla skuskou.
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VSEBINA

uvobD 273
VARNOST 274
SESTAVLJANJE 277
UPORABA 278

VZDRZEVANJE 279
PREVOZ IN SKLADISCENJE 281
TEHNIENI PODATKI 282
VSEBINA IZJAVE ES O SKLADNOSTI.......c..ceovrennee 283

UvoD

Navodila za uporabo

Originalni jezik teh navodil za uporabo je angle$¢ina.
Navodila za uporabo v drugih jezikih so prevodi iz
anglescine.

Pregled

(SI.1)

1. Rocica za kontrolo prisotnosti uporabnika
2. Zbiralnik za travo

3. Zadnja loputa

4. Motorna glava

5. Rocica za nastavitev viSine ko$nje
6. Polnilnik baterije

7. Navodila za uporabo

8. Uporabniski vmesnik za upravljanje
9. Baterijska enota

10. Pokrov baterije

11. Gumb za vklop/izklop

12. Gumb nacina kosnje

13. Vlozek za muléenje

14. Indikatorji stanja napolnjenosti

15. Klju¢

16. Pogonska rocica

Simboli na izdelku

(Sl.2) Pozor
(SI.3) Preberite ta navodila
Pred uporabo izdelka natanéno preberite
navodila za uporabo in se prepri€ajte, da ste
(Sl.4) jih razumeli.
Pred uporabo izdelka natan¢no preberite
navodila za uporabo in se prepriCajte, da ste
(SI.5) jih razumeli.
(SI.6) Uporabljajte odobreno zas¢ito oci
(SI.7) Uporabljajte odobreno zasc¢ito za sluh
(SI.8) Uporabljajte odobreno zas¢itno ¢elado
(SI.9) Uporabljajte odobreno zas¢ito za sluh
Opozorilo: vrtljivo rezilo. Drzite roke in noge
(SI.10) stran.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.
(sl.

(sl.
(sl.

(sl.
(sl.

(sl.
(sl.
(sl.

(sl.
(sl.
(sl.
(sl.
(sl.

1)

12)

13)

14)
15)

16)
17)

18)
19)

20)
21)
22)

23)
24)
25)
26)
27)

Opozorilo: vrtljivi deli. Drzite roke in noge
stran.

Z rokami in nogami ne segajte v obmocje
vrtljivih rezil. Med delovanjem motorja ne
odprite ali odstranite za$¢itnih pokrovov.

Poskrbite, da so osebe in zivali na varni
razdalji od delovhega obmodja.

Pred in med vzvratno hojo glejte nazaj in
navzdol in se prepri€ajte, da ni majhnih
otrok, zivali ali drugih nevarnosti, zaradi
katerih bi lahko padli.

Pazite na lete€e in odbite predmete.

Poskrbite, da so osebe in zivali na varni
razdalji od delovnega obmodja.

Nevarnost naklona

Izklopite motor in odstranite vzigalni kabel,
Sele nato opravite popravila ali vzdrzevalna
dela.

Vroc€a povrsina

Vedno ugasnite motor, preden zacnete
napravo napolnite z gorivom.

Nevarnost eksplozije.
Elektriéni udar

Pred popravili, nastavitvami ali prevazanjem
odstranite klju¢.

Gumb za vklop/izklop
Zagon motorja
Aktivirana krmilna rocica motorja

Izklop motorja

778 - 004 - 23.10.2018

273



(.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.
(sl.
(sl.

28)  Deaktivirana krmilna ro€ica motorja

Izpusni plini vsebujejo ogljikov monoksid iz
motorja, ki je brezbarven, strupen in zelo
nevaren plin. Izdelka ne zaganjajte v

29) stavbah ali v zaprtih prostorih.

Izpus$ni plini vsebujejo ogljikov monoksid iz
motorja, ki je brezbarven, strupen in zelo
nevaren plin. Izdelka ne zaganjajte v

30) stavbah ali v zaprtih prostorih.

Izdelka ali embalaze ni dovoljeno zavreci
med gospodinjske odpadke. Izdelek in
embalazo je treba oddati v ustreznem
zbirnem centru, v katerem je poskrbljeno za

31) reciklazo elektri¢nih in elektronskih naprav.

Ne izpostavljajte, skladiscite ali uporabljajte
32) v mokrih pogojih.
33)

34)

Reciklaza

Nivo zvoéne modi

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami

(SI.35) ES

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
(SI.36) EAC

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
(SI.37)  Ukrajine

Odgovornost proizvajalca

Kot je navedeno v zakonodaiji, ki ureja odgovornost
proizvajalca, ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za
poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzrocili v naslednjih
primerih:

Izdelek ni pravilno popravljen.

I1zdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

Na izdelku je nameS¢ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

Izdelek ni bil popravljen v poobla§éenem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

VARNOST

Varnostne definicije

Spodnje definicije oznacujejo stopnjo resnosti
posameznih opozorilnih besed.

A OPOZORILO: Poskodbe oseb.

A POZOR: Poskodbe izdelka.

Opomba: Te informacije olaj$ajo uporabo izdelka.

Splosna varnostna navodila

Izdelek uporabljajte pravilno. Ce izdelka ne
uporabljate pravilno, lahko pride do poSkodb ali
smrti. 1zdelek uporabljajte samo za opravila, ki so
navedena v tem priro€niku. Izdelka ne uporabljajte
za druga opravila.

Preberite, razumite in upoStevajte navodila v tem
priro¢niku. UpoStevajte varnostne simbole in
navodila. Ce uporabnik ne uposteva navodil in
simbolov, lahko pride do poskodb ali smrti.
Priro¢nika ne zavrzite. Sledite navodilom pri
sestavljanju, uporabi in vzdrzevanju izdelka v
brezhibnem stanju. Navodila uporabljajte za pravilno
namestitev priklju¢kov in dodatne opreme.
Uporabljajte samo odobrene priklju¢ke in dodatno
opremo.

Ne uporabljajte poskodovanega izdelka. Sledite
urniku vzdrzevanja. lzvajajte samo postopke
vzdrzevanja, za katere ta prirocnik vsebuje navodila.

Vse druge postopke vzdrzevanja mora izvesti
pooblasc¢en servisni center.

Ta priro¢nik ne more vsebovati vseh okoli§¢in, do
katerih lahko pride pri uporabi izdelka. Bodite
previdni in ravnajte razumno. Ce niste prepri¢ani
glede doloc¢enih okolis¢in, izdelka ne uporabljajte
oziroma na izdelku ne izvajajte postopkov
vzdrZzevanja. Za informacije se obrnite na
strokovnjaka za izdelek, prodajalca, pooblas¢eno
servisno delavnico ali servisni center.

Izdelka ne uporabljajte, e so se spremenile njegove
originalne specifikacije. Ne spreminjajte delov
izdelka brez vnaprej$nje odobritve proizvajalca
izdelka. Uporabljajte samo dele, ki jih je odobril
proizvajalec. Zaradi neustreznega vzdrzevanja lahko
pride do poskodb ali smrti.

Izdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. Elektromagnetno polje lahko poskoduje
medicinske vsadke. Pred uporabo izdelka se
posvetujte z zdravnikom in proizvajalcem
medicinskih vsadkov.

Izdelka ne smejo uporabljati otroci.

Izdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ne poznajo
navodil za uporabo.

Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih nenehno
nadzorujte. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

Izdelek zaklenite na mesto, kamor otroci in
nepooblas¢ene osebe nimajo dostopa.

Izdelek lahko povzro¢i izmet predmetov, zaradi
Eesar lahko pride do poSkodb. UpoStevaijte
varnostna navodila, da zmanjSate nevarnost
poskodb ali smrti.

274

778 - 004 - 23.10.2018



Ko je izdelek vklopljen, se ne oddaljite od njega.
Izklopite izdelek, preden odidete.

Pred in med vzvratno hojo glejte nazaj in navzdol in
se prepri€ajte, da ni majhnih otrok, Zivali ali drugih
nevarnosti, zaradi katerih bi lahko padli.

Za morebitne nesrece je odgovoren uporabnik
izdelka.

Pred uporabo izdelka se prepri€ajte, da deli izdelka
niso posSkodovani.

Ravnaijte v skladu z nacionalno ali lokalno
zakonodajo. Ta lahko v dolo€enih primerih prepreci
ali omeji uporabo izdelka.

Varnostna navodila za uporabo

Pred uporabo se seznanite z upravljalnimi ro¢icami
in pravilnim upravljanjem.

Izdelka ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki ne
poznajo teh navodil za uporabo.

Izdelka ne uporabljajte, ko so v blizini ljudje, zlasti
otroci, ali zivali.

Otroci naj se ne priblizujejo obmogju, kjer boste
kosili, v tem ¢asu pa naj jih nadzoruje odrasla oseba.
I1zklopite izdelek, ¢e v delovno obmocje vstopijo
otroci.

Temeljito preglejte obmocje, na katerem nameravate
uporabiti izdelek. Odstranite vse predmete, ki jih
izdelek lahko izvrze med delovanjem.

Pred uporabo preverite, ali so rezilo, vijak rezila,
sklop rezila in podstavek motorja obrabljeni ali
poskodovani.

Izdelek uporabljajte samo pri dnevni svetlobi ali dobri
razsvetljavi.

Izdelka ne uporabljajte na mokri travi.

Bodite previdni v blizini vogalov, grmov, dreves ali
drugih predmetov, ki lahko omejijo pogled.

Bodite izjemno previdni, ko se premikate vzvratno ali
vlecete izdelek proti sebi.

Z rokami ali nogami ne segajte v blizino vrtec¢ih se
delov ali pod njih. Nikoli se ne priblizajte izmetnim
odprtinam.

Pri prehodu ¢ez gramozne povrsine izklopite rezilo.
Pred ¢is€enjem izdelka, odstranjevanjem zbiralnika
za travo ali odstranjevanjem materiala iz izmetne
odprtine izklopite motor, odstranite baterijsko enoto
in po¢akajte, da se rezilo popolnoma ustavi.

Ko ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, mamil
ali zdravil, izdelka ne uporabljajte.

Ce se izdelek neobicajno trese, izklopite motor,
odstranite baterijsko enoto in nemudoma poiscite
vzrok. Tresenje obi¢ajno opozarja na poskodbo.
Izmetnega materiala ne usmerite v druge osebe.
Izmetnega materiala ne usmerite v steno ali oviro.
Material se lahko odbije nazaj proti uporabniku.
Izdelka ne uporabljajte, e niso namesceni ustrezni
&¢itniki, plosce, zbiralnik za travo ali druge varnostne
naprave.

Varnost delovnega podrocja

Pred koSnjo s trate odstranite veje, vejice, kamne in
druge predmete.

Osebe, vkljuéno z otroci, in Zivali naj bodo na varni
razdalji od delovnega obmogja.

Predmete, ki pridejo v stik z rezalno opremo, lahko
izvrze, zaradi ¢esar lahko poskodujejo osebe in
druge predmete.

Izdelka ne uporabljajte v slabem vremenu, na primer
v megli, v dezju, na mokrih ali vlaznih lokacijah, v
mocnem vetru, iziemnem mrazu ali ob nevarnosti
udara strele. Opravljanje dela v slabem vremenu je
lahko utrudljivo, poleg tega pa obstajajo nevarne
razmere, kot so spolzke povrSine.

Preglejte delovno obmogje in se prepricajte, da vam
ni¢ ne more onemogogciti upravljanja izdelka.

Bodite pozorni na korenine, kamne, veje, luknje in
jarke. Visoka trava lahko zakrije ovire.

Bodite previdni, kadar se priblizujete kotom in
predmetom, ki lahko omejijo pogled.

Varnostna navodila za pobocja

Bodite previdni, ko kosite na pobocju. Delo na
pobogjih je lahko nevarno. Pri padcu na pobocju se
lahko poskodujete.

Kosite pre¢no na pobocje. Ne kosite navzgor in
navzdol.

Bodite previdni, ko spremenite smer na pobocju.
Bodite pozorni na skrite predmete ali luknje v travi.
Na neravnem terenu lahko padete.

Ne kosite v blizini strmih pobogij, prepadnih sten,
jarkov ali nabrezij. Obstaja nevarnost padca.

Ne kosite na mokri travi. Obstaja nevarnost padca.

Ne kosite na terenu z ve¢ kot 15-stopinjskim
naklonom.

Osebna zas¢itna oprema

Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte ustrezno osebno
zasc¢itno opremo. To vklju€uje najmanj trpezno obutev,
zascito za o€i in zascito za sluh. Osebna zas¢itna
oprema ne izkljuuje nevarnosti poSkodb, vendar v
primeru nesrece omili posledice.

Med uporabo izdelka ali med izvajanjem vzdrzevanja
ali popravil vedno nosite varnostna ocala ali zas¢ito
za oci.

Izdelka ne uporabljajte bosi ali z odprto obutvijo.
Med uporabo izdelka vedno uporabljajte trpezno
obutev, ki ne drsi, s podporo za gleznje.

Nosite trpezne, dolge hlace. Ne nosite kratkih hlag,
sandalov in ne bodite bosi.

Po potrebi uporabljajte odobrene zas¢itne rokavice.
Na primer med names$canjem, pregledovanjem ali
¢iS€enjem rezila.

Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
zas¢ito za sluh. Dolgotrajen hrup lahko povzrogi
izgubo sluha.
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Varnostne naprave na izdelku
* lzdelek morate redno vzdrzevati.

+  Zivljenjska doba izdelka se podalj$a.
* Nevarnost nesre¢ se zmanjsa.
Pooblas¢eni prodajalec ali pooblas&eni servisni
center naj izdelek redno pregleduje in izvaja
nastavitve ter popravila.

» lzdelka ne uporabljajte s poSkodovano zas¢itno
opremo. Ce je izdelek poskodovan, se obrnite na
pooblascen servisni center.

Krmilna ro¢ica motorja

Krmilna rocica motorja izklopi motor. Preverite, ali se
motor po sprostitvi krmilne ro¢ice motorja izklopi.

* Zazenite motor in nato spustite krmilno rocico. Motor
se izklopi.

Opomba: Ce krmilna rogica motorja ne izklopi motorja,
ga izklopite z gumbom za vklop/izklop. Odstranite
baterijsko enoto in se obrnite na pooblascen servisni
center.

Zadnja loputa

Zadnja loputa zmanj$a nevarnost, da bi za izdelkom
izvrglo predmete proti uporabnikovemu polozaju za
kosnjo.

» Prepricajte se, da zadnja loputa ni poskodovana in
da nima vidnih poskodb, kot so razpoke ali pocene
vzmeti. Zaradi poSkodb se loputa zapre z veliko silo.
V primeru po$kodb zamenjajte loputo ali vzmeti.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

OPOZORILO: Vzdrzevalna dela opravite
tako, kot piSe v teh navodilih za uporabo.
Zahtevnej$e posege mora opraviti
pooblascen serviser.

A

Vzdrzevalna dela opravljajte pravilno in tako
podalj$ajte zivljenjsko dobo izdelka ter
zmanj$ajte nevarnost nesre¢. Strokovna
popravila sme opraviti pooblaséena servisna
delavnica. Za ve¢ informacij se obrnite na
najblizjega servisnega zastopnika.

OPOZORILO: Za preprecitev nenamernega
vklopa med prevozom, vzdrzevanjem ali
popravili odstranite baterijsko enoto in
pocakajte najmanj 5 sekund, preden jo
znova namestite.

OPOZORILO: Pri delu z rezalno opremo
nosite moéne zascitne rokavice. Rezilo je
izjemno ostro, zato lahko hitro pride do
ureznin.

« Zanajbolj$e in najvarnejSe delovanje morajo biti
rezalni robovi ostri in Cisti.

* lzdelek naj redno preverja in po potrebi nastavlja ter
popravlja pooblas€ena servisna delavnica.

* Zamenjajte poSkodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

« Upostevajte navodila za zamenjavo dodatne
opreme. Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
odobri proizvajalec.

A

Varna uporaba baterije

OPOZORILO: Ko izdelka ne uporabljate,
morate izdelek, baterijsko enoto in polnilnik
baterije hraniti lo€eno v suhem, zaprtem in
zaklenjenem prostoru zunaj dosega otrok in
oseb, ki jim uporaba ni dovoljena.

Uporabljajte samo baterijske enote proizvajalca in jih
polnite samo v polnilniku baterijskih enot istega
proizvajalca.

Akumulatorske baterijske enote je dovoljeno uporabljati
izkljuéno za napajanje ustreznih baterijskih izdelkov. Za
preprecevanje poskodb baterij nikoli ne uporabljajte za
napajanje drugih naprav.

« Ne razstavljajte odpirajte ali uni€ujte baterijskih enot.

« Baterijskih enot ne izpostavljajte neposredni sonéni
svetlobi ali vro€ini. Baterij ne izpostavljajte ognju.

* Redno preverjajte ali sta polnilnik baterijske enote in
baterijska enota poSkodovana. PoSkodovane ali
spremenjene baterijske enote lahko povzrocijo
ogenj, eksplozije ali predstavljajo nevarnost
poskodb. Poskodovanih baterijskih enot ne
popravljajte ali odpirajte.

* Ne uporabljajte pokvarjenih, spremenjenih ali
poskodovanih baterijskih enot ali naprav.

« Ne spreminjajte ali popravljajte izdelkov ali baterijske
enote. Popravila prepustite samo poobla§éenemu
prodajalcu.

« Pazite, da na celici ali baterijski enoti ne sprozite
kratkega stika. Baterijskih enot ne hranite v Skatli ali
predalu, kjer bi lahko kratek stik povzrogili drugi
kovinski predmeti.

- Baterijske enote do uporabe ne odstranjujte iz
prvotne embalaze.

< Baterijskih enot ne izpostavljajte mehanskim Sokom.

«  Ce katera od baterij puséa, pazite, da tekogina ne
pride v stik s kozo ali oémi. Ce ste se tekogine
dotaknili, obmocje oéistite z obilo vode in pois¢ite
zdravni$ko pomo¢.

« Za polnjenje baterijske enote uporabljajte samo
polnilnik, ki je temu namenjen.

« Upostevajte pozitivno (+) in negativno (-) oznako na
baterijski enoti in izdelku, s ¢imer zagotovite pravilno
delovanje.

« Ne uporabljajte baterijskih enot, ki niso izdelane za
uporabo z izdelkom.
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V napravo ne vstavljajte baterijske enote z drugacno
napetostjo ali baterijske enote drugega proizvajalca.
Otroci ne smejo priti v stik z baterijsko enoto.
Obvezno kupite pravilno baterijsko enoto za izdelek.
Baterijske enote morajo biti Ciste in suhe.

Ce sta pola baterijske enote umazana, ju ogistite s
¢isto in suho krpo.

Dodatne baterijske enote je treba pred uporabo
napolniti. Vedno uporabljajte ustrezni polnilnik in se v
navodilih seznanite s pravilnim postopkom polnjenja.
Ce baterijske enote ne uporabljate, je ne
izpostavljajte neprekinjenemu polnjenju.

* Navodila shranite za prihodnjo uporabo.

+ Baterijske enote uporabljajte le v skladu s
predvideno uporabo.

* Ko izdelka ne uporabljate, iz tega odstranite
baterijsko enoto.

* Ko je izdelek v uporabi, baterijska enota ne sme biti
v stiku s sponkami za papir, kljuéi, Zeblji vijaki ali
drugimi manjSimi kovinskimi predmeti. To lahko
ustvari povezavo med poloma. Kratek stik med
poloma baterijske enote lahko povzroci opekline ali
pozar.

SESTAVLJANJE

A

OPOZORILO: Pred sestavljanjem izdelka
preberite poglavje o varnosti.

Odstranitev izdelka iz embalaze

1.

1z embalaZe vzemite vse sestavne dele, ki so
priloZeni izdelku.

Odrezite kon¢na robova embalaze in kon¢no plos$¢o
polozite na ravno podlago.

Odstranite ves embalazni material.

Izdelek odstranite iz embalaZe in se prepri¢ajte, da
ste iz embalaze vzeli vse sestavne dele.

Nastavitev kosilnice v delovni
polozaj

1.

3.

Zati¢a na dnu spodnjega dela ro¢aja vstavite v
odprtini. Poravnajte odprtini in privijte varovalni vijak,
podlozki in gumbna vijaka. Popolnoma zategnite
gumbne vijake. (SI. 38 )

Odprtine v ro€aju poravnajte z odprtinami v
spodnjem delu rocaja ter privijte varovalni vijak,
podlozki in gumbna vijaka.(SI. 39 )

S sponko pritrdite kable na rocaj.

Nastavitev kosilnice v transportni
polozaj

1.

Odvijte gumbna vijaka ro¢aja na zgornjem delu
ro€aja. Rocaj preklopite navzdol proti zadnjemu delu.
Odstranite varovalna vijaka in matici, s katerimi je
spodniji del ro€aja pritrien na nosilca ro¢aja. (SI. 40 )
Zasukaijte celoten sklop ro¢aja naprej, da se dobro
opre na nosilca rocaja.

Namestitev zbiralnika za travo

1.

2.

Zgornji del zbiralnika za travo pritrdite na spodnji del
zbiralnika za travo. (Sl. 41)

Dvignite zadnji pokrov.

3. Kavelj¢ke na zbiralniku za travo pritrdite na zgornji
rob ohi$ja.(SI. 42)

4. Vstavite spodniji del zbiralnika za travo v izpustni
kanal za travo.

Priprava izdelka za nacin polnjenja

Pri na¢inu polnjenja na zadnjem delu se odrezki trave
nabirajo v zbiralniku za travo.

POZOR: Izdelek uporabljajte samo, ko je
zadnja loputa zaprta ali ko je nameScéen
odobren zbiralnik za travo. Izdelka ne
poskusite uporabiti, ko je zadnja loputa
odstranjena ali odprta.

A

1. Privzdignite zadnjo loputo in kavlje na ogrodju
zbiralnika za travo namestite na te¢aj zadnje lopute.
(SI.43)

2. Zadnjo loputo spustite na ogrodje vrece za travo.
Priprava izdelka za na€in muléenja
(¢e je vgrajen)

Nacin muléenja zagotovi, da so odrezki trave manjsi.
Odrezki trave nato padejo na trato in se porazdelijo po

travi. Zmul€ena trava se hitro razgradi in tako hrani trato.

1. Privzdignite zadnji pokrov in odstranite zbiralnik za
travo. (SI. 44)

2. Vlozek za mulenje vtaknite v izpustni kanal. (SI.
45)

3. Zaprite zadnjo loputo tako, da se tesno prisloni ob
izdelek.

Priprava izdelka na naéin izmeta

1. Odstranite vlozek za mul¢enje ali zbiralnik za travo.
(SI. 46)

2. Zaprite zadnjo loputo tako, da se tesno prisloni ob
izdelek.
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Nastavitev viSine kosSnje

POZOR: Ne nastavite viSino rezanja
prenizko. Rezila lahko trcijo ob tla, ¢e
povrsina travnika ni ravna.

A

Opomba: Z vsemi ro€icami nastavite enako visino.

1. Povlecite rogico za nastavitev viSine ko$nje nazaj, da
povecate viSino rezanja.

2. Patisnite rocico za nastavitev viSine ko$nje naprej,
da znizate viSino rezanja. (Sl. 47 )

UPORABA

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka morate
prebrati in razumeti poglavje o varnosti.

A

Osnovna tehnika zaganja

* ZanajboljSe rezultate vedno kosite z ostrim rezilom.
Rezilo, ki ni ostro, reze neenakomerno, trava pa na
odrezanem robu porumeni.

» Ne odrezite ve¢ kot eno tretjino dolzine travnih bilk.
To velja zlasti v susnih obdobjih. Najprej kosite z
visoko nastavitvijo viSine ko$nje. Nato preverite
rezultat in spustite na primerno visino. Ce je trava
predolga, se premikajte poc¢asi in po potrebi pokosite
dvakrat.

« Pri zelo zahtevni ko$nji zmanjSajte Sirino kosnje, in
sicer s prekrivanjem poti koSenja in pocasnim
premikanjem.

» Vsakic kosite v razlicnih smereh, da se na travi ne bi
pojavile Crte.

Pred zagonom kosilnice

» Druge osebe in Zivali morajo biti zunaj delovnega
obmodja.

* lzvajajte vsakodnevno vzdrzevanje. Glejte
VZDRZEVANJE na strani 279.

Zagon izdelka

1. Vstavite baterijsko enoto, da se sliSno zaskoci.
Prepricajte se, da je baterijska enota pravilno
namescena. (Sl. 48 )

2. Vstavite klju¢ v odprtino pod pokrovom baterije.
Prepricajte se, da je klju¢ pravilno namescen. (SI.
49)

Opomba: Klju¢ lahko vstavite samo v enem
polozaju.

3. Enkrat pritisnite gumb za vklop/izklop. Gumb v celoti
zasveti. (SI. 50 )

4. Povlecite krmilno rocico motorja proti ro¢aju. Gumb
za vklop/izklop zaéne utripati. (SI. 51)

5. Pritisnite utripajo¢i gumb za vklop/izklop. Izdelek se
zazene. (SI. 52)

Izklop izdelka

« Spustite krmilno rogico motorja na izdelku ali enkrat
pritisnite gumb za vklop/izklop. (SI. 53 )

Uporaba pogona koles (e je
vgrajen)
(Sl. 54)

« Pogonsko rocico potisnite v smer rocaja.

* Preden izdelek povlecete vzvratno, sprostite
pogonsko rocico in izdelek potisnite naprej priblizno
10 cm.

« Sprostite pogonsko rocico, da izklopite pogon, npr.
ko ste blizu ovire.

Praznjenje zbiralnika za travo
1. Primite ro€aj na ogrodju in privzdignite zbiralnik za
travo.

2. Odstranite odrezke trave iz zbiralnika za travo skozi
odprtino pod roc¢ajem.

3. Primite ro¢aj na ogrodju in ro¢aj vrece ter odstranite
odrezke trave iz vrece.

A

Sprememba nacina kosnje

Med delovanjem lahko izdelek nastavite na enega od
treh nacinov kosnje tako, da pritisnete gumb nacina
koSnje.

POZOR: Pri praznjenju zbiralnika za travo
ne vlecite vrece po tleh, da se ne poskoduje.

« Samodejni nacin — izdelek samodejno prilagodi
hitrost rezanja izdelka glede na koli¢ino trave, ki jo
kosite.

Opomba: Izdelek je med delovanjem privzeto
nastavljen na samodejni nacin.

« Nacin pove¢ane zmogljivosti — izdelek deluje pri
visoki hitrosti ne glede na koli¢ino trave, ki jo kosite.

* Ko izdelek deluje, enkrat pritisnite gumb nacina
kosnje, da iz samodejnega nacina preklopite v
nacin povecane zmogljivosti. Zasveti gumb
nacina kosnje.
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« Varéni naéin - izdelek deluje z nizkim Stevilom
vrtljajev ne glede na koli€ino trave, ki jo kosite.

+ Ko izdelek deluje, enkrat pritisnite gumb nacina
ko$nje, da iz nacina pove€ane zmogljivosti
preklopite v varéni nacin. Zasveti gumb nacina
ko$nje in zacne utripati.

* Zavrnitev v privzeti samodejni nacin enkrat
pritisnite gumb nacina kosnje, ko izdelek deluje.
Gumb nacdina koSnje preneha utripati.

Indikatorji
LED

Stanje baterije

Zasvetijo vse
zelene lucke
LED

Polna napolnjenost (100-76 %)

Zasvetijo luCke | Baterijska enota je napolnjena med

Opomba: Ce med delovanjem spustite krmilno rogico
motorja, izdelek ostane v trenutnem naginu kosnje. Ce
se izdelek samodejno izklopi ali ¢e uporabnik pritisne
gumb za vklop/izklop, se nacin koSnje, ki se je uporabljal
do tedaj, izbriSe iz pomnilnika, izdelek pa se ob
naslednjem zagonu zazene v samodejnem nacinu.

LED1,2in3 |75in51 %.

Zasvetita lucki | Baterijska enota je napolnjena med
LED 1in 2 50 in 26 %.

Zasveti lutka | Baterijska enota je napolnjena med
LED 1 25in 6 %.

Lucka LED 1 Baterijska enota je napolnjena med 5
utripa in 0 %.

Prikaz stanja baterije med
delovanjem

Na zaslonu na uporabni$kem vmesniku za upravljanje
so prikazani zmogljivost baterije in podatki o morebitnih
teZzavah z baterijsko enoto. Zmogljivost baterije je
prikazana, ko stroj deluje.

Ce se med delovanjem pojavi napaka baterijske enote,
zacnejo utripati vse Stiri zelene lu¢ke LED za stanje
napolnjenosti baterije. Odstranite baterijsko enoto iz
stroja in pritisnite gumb indikatorja na njej, da se prikaze
koda napake. Ce je prislo do napake, zasvetijo luke
LED na baterijski enoti in prikazejo kodo napake. V
navodilih za baterijo si oglejte seznam kod napak in
ukrepe za odpravo napak.

VZDRZEVANJE

OPOZORILO: Pred ¢is¢enjem in izvajanjem
popravil ali vzdrzevalnih del na izdelku
morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

Splosna priporodila za vzdrzevanje

Garancija za ta izdelek ne zajema nepravilne ali
neskrbne uporabe izdelka. Ce Zeli uporabnik uveljaviti
garancijo za celotno vrednost, mora izdelek vzdrzevati v
skladu z navodili v priro¢niku. Za ohranjanje pravilnega
delovnega stanja izdelka so potrebne razli¢ne
prilagoditve v razlicnih ¢asovnih presledkih.

« Enkrat na leto preverite, ali je rezilo obrabljeno.

Pregledovanje pnevmatik

« Pnevmatike ne smejo biti v blizini nezelenih snovi in
kemikalij, da se ne poSkoduje guma.

* S pnevmatikami se izogibajte $torov, kamnov, brazd,
ostrih predmetov in drugih predmetov, ki bi lahko
povzrogili poskodbe pnevmatik.

Izvajanje splosnih pregledov

« Prepri¢ajte se, da so matice in vijaki dobro priviti.
« Noben kabel ne sme biti prescipnjen.

Urnik vzdrzevanja

V urniku vzdrzevanja si oglejte zahteve glede potrebnih
vzdrzevalnih del izdelka in presledke, v katerih jih je
treba opraviti. Casovni presledki so izraGunani na

podlagi povpre¢ne uporabe izdelka in so lahko glede na

pogostost uporabe drugacni.

* Pred vsako uporabo in shranjevanjem zategnite
vijake in matice.

* Pred vsako uporabo in po njej ter pred
shranjevanjem ocistite in preglejte zbiralnik za travo,
¢e je namescen.

* Pred vsako uporabo preglejte pnevmatike.

+ Po vsaki uporabi in pred shranjevanjem odistite
izdelek. S strgalom ogistite prostor pod kosi§éem.
Vsakih 25 ur preverite, ali je rezilo poskodovano in
ali so na njem razpoke. Rezila pogosteje menjujte,
¢e kosite na obmogjih s peséeno sestavo.

» Namazite izdelek vsakih 25 ur.

* Po uporabi in shranjevanju ocistite in povsem
napolnite baterijsko enoto. Pred shranjevanjem
baterijsko enoto polnite najvec 24 ur.

* Med shranjevanjem baterija ne sme biti v polnilniku.
Baterijsko enoto polnite najvec 24 ur.

« Vsakih 25 ur preverite pogonski jermen in jermenice
(Ce so vgrajeni).

Ciséenje izdelka
» S krtaCo odstranite nezelen material in travo z

izdelka.

+ Odstranite nezelen material s premazanih povrsin in
koles.

+ S strgalom odstranite obloge poko$ene trave in
odpadnega materiala pod izdelkom.

* lzdelka ne Cistite z visokotlacnim Cistilnikom.
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* Ne zlijte vode neposredno na motorno glavo ali
priklju€ke baterije.

» Kadar &istite pod izdelkom, odstranite baterijsko
enoto in poloZite izdelek na bok tako, da je
uporabniski vmesnik za upravljanje zgoraj.

POZOR: Izdelka ne Gistite z vodo, Cistilnimi
tekocinami ali topili. Nezelen material
odstranite z zunanjosti izdelka z mehko
krtaco ali suho krpo, ki ne vsebuje kovine.

Ciséenje zbiralnika za travo

* Luknjice v zbiralnikih za travo iz blaga se lahko med
uporabo napolnijo z umazanijo in prahom. Zato se v
zbiralniku nabira manj trave. Da bi to prepreili,
zbiralnik za travo redno Cistite s cevjo in ga pred
uporabo posusite.

« Pogosto preverite, ali je zbiralnik za travo obrabljen
ali dotrajan. Po potrebi zamenjajte.

Preverjanje zadnje lopute

Zadnja loputa je pritrjiena med zadnjima kolesoma
izdelka. Loputa zmanj$a nevarnost, da bi izvrglo
predmete proti uporabnikovemu poloZaju za koSnjo.

1. Prepri¢ajte se, da zadnja loputa ni poSkodovana.

2. Preverite, ali so na zadniji loputi poSkodbe, zaradi
katerih se loputa zapira, vkljuéno z razpokami ali
pocenimi vzmetmi.

3. Ce so zadnja loputa ali vzmeti poskodovane, jih
zamenjajte.
Brusenje in uravnotezenje rezila

Za najboljSe rezultate poskrbite, da je rezilo ostro.
Zamenjajte zvito ali poSkodovano rezilo.

POZOR: Nosite rokavice in/ali ovijte rezilo v
debelo krpo, da si ne poSkodujete rok.

A

1. Rezilo nabrusite s pilo ali brusilno plo$¢o. Rezila ne
brusite, ko je namesceno na izdelek.

Kode napak
Na podlagi kod napak lahko odpravite tezave v izdelku
in/ali baterijski enoti med delovanjem:

POZOR: Priporocljivo je, da rezila ne
brusite sami. Ce ga brusite, se
prepricajte, da je uravnotezeno.
Neuravnotezeno rezilo lahko poskoduje
izdelek ali motor.

A

2. V leseno desko ali steno zabijte Zebelj. 1z podlage
mora gledati 2-3 cm Zeblja.

3. Sredi$¢no odprtino rezila polozite na glavo Zeblja.
Ce je rezilo uravnotezeno, mora ostati v vodoravnem
polozaju. Ce se kateri od obeh koncev rezila
premakne navzdol, ga brusite, dokler ni rezilo
uravnotezeno.

Zamenjava rezil

Rezilo blokirajte z leseno klado.(SI. 55 )

Odstranite vijak rezila.

Odstranite rezilo.

Preverite, ali sta nosilec in vijak rezila poSkodovana.
Preverite motorno gred in se prepri€ajte, da ni zvita.

AR

Ko pritrdite novo rezilo, usmerite nagnjene strani
rezila v smer pokrova rezila.(Sl. 56 )

7. Prepri¢ajte se, da je rezilo poravnano s sredis¢em
motorne gredi.

8. Rezilo blokirajte z leseno klado. Pritrdite podlozko
vzmeti in privijte vijak in podlozko z zateznim
momentom Nm.(SI. 57 )

9. Rocno zavrtite rezilo in se prepri¢ajte, da se prosto
obraca.

A

10. Izdelek vklopite, da preizkusite rezilo. Ce rezilo ni
pritrieno pravilno, bo izdelek vibriral, rezultat koSnje
pa ne bo zadovoljiv.

OPOZORILO: Nosite trpezne rokavice.
Rezilo je izjemno ostro, zato lahko hitro
pride do ureznin.

Zaslon LED Mozne napake

Mozni ukrepi

Ko pritisnete gumb za vklop/izklop
na uporabniSkem vmesniku za up-
ravljanje, ne zasveti nobena od
luk LED, baterijska enota v izdel-
ku pa ne deluje.

varovalka.

Baterijska enota ni do kon- | Baterijsko enoto potisnite do konca v motorno gla-
ca vstavljena v izdelek ali
pa je pregorela notranja

vo, da se sliSno zaskoci. Ce lucke LED ne zasveti-
jo, ko baterijsko enoto do konca vstavite v izdelek
in pritisnete gumb za vklop/izklop na uporabnis-
kem vmesniku za upravljanje, se obrnite na poo-
blas€en servisni center.
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Zaslon LED

Mozne napake

Mozni ukrepi

Ko pritisnete gumb za vklop/izklop,
zacnejo utripati vse $tiri lucke LED
za zmogljivost baterije, ne zasveti
pa nobena druga lu¢ka LED.

Baterijska enota ni do kon-
ca vstavljena v izdelek ali
pa je notranja temperatura
baterijske enote previsoka
ali prenizka.

Baterijsko enoto potisnite do konca v motorno gla-
vo, da se sli$no zaskogi. Ce ludke LED $e naprej
utripajo, je notranja temperatura baterijske enote
morda prenizka ali previsoka. PoCakajte, da se
baterijska enota ogreje ali ohladi. Za hitrej$e hla-
jenje lahko baterijsko enoto vstavite v polnilnik, ki
aktivno hladi baterijsko enoto.

Ko pritisnete gumb za vklop/izklop,
zacnejo utripati vse $tiri lucke LED
za zmogljivost baterije in napa-
janje, ne zasveti pa nobena druga
lu¢ka LED.

Ob prvem pritisku gumba
za vklopl/izklop ste drzali
krmilno rocico motorja ali
pa se je pojavila napaka
notranjega stikala krmilne
rocice motorja.

Spustite krmilno rogico motorja. Ce ne drzite
krmilne roc¢ice motorja, lu¢ke LED pa Se naprej
utripajo, se obrnite na pooblas€en servisni center.

Izdelek preneha delovati in zacnejo
utripati vse $tiri lu¢ke LED za
zmogljivost baterije, ne zasveti pa
nobena druga lu¢ka LED.

Baterijska enota ni pritrje-
na v motorni glavi in nima
ve¢ dobrega stika, baterij-
ska enota je prevroca ali
premrzla ali pa se je poja-
vila kak$na druga napaka
v bateriji.

1.
2.

I1zklopite izdelek.

Odstranite baterijsko enoto iz izdelka in pri-
tisnite gumb indikatorja na njej, da se prikaze
koda napake. Zasvetijo lu¢ke LED na baterij-
ski enoti in prikazejo kodo napake.

V priloZzenih navodilih za baterijo si na sezna-
mu povezanih kod napak, ki so prikazane z
lu¢kami LED, oglejte mozZne napake in post-
opke.

Ce baterijska enota ne prikaze napake, ko pritis-
nete gumb indikatorja na njej, in prikazuje samo
stanje napolnjenosti, se je enota med uporabo
morda iztaknila iz motorne glave. Baterijsko enoto
pravilno vstavite v motorno glavo, da se sli$no
zaskoci.

Izdelek preneha delovati in zacne
utripati gumb za vklop/izklop, lu¢ke
LED za zmogljivost baterije pa $e
naprej prikazujejo trenutno stanje
napolnjenosti.

Rezalna komora je zama-
Sena s travo, krmilnik mo-
torja je prevroc ali pa se je
pojavila napaka motorja.

1.
2.

Izklopite izdelek.

Odstranite baterijsko enoto in polozite izdelek
na bok tako, da je uporabniski vmesnik za up-
ravljanje zgoraj.

Preverite, ali so rezilo, vijak rezila, sklop rezila,
motor in podstavek motorja poskodovani. S
spodnjega dela stroja odstranite vse ostanke
trave in preverite, ali je kaj zamas$eno.
Vstavite baterijsko enoto in sledite postopku
za zagon stroja.

Ce je napaka $e vedno prikazana, poéakajte, da
se izdelek ohladi. Krmilnik motorja je morda pre-
vro¢ za delovanje. Ce je napaka $e vedno prika-
zana, se obrnite na pooblaséen servisni center.

PREVOZ IN SKLADISCENJE

« Opremo varno pritrdite na prevozno sredstvo, da se .

izognete poskodbam in nesre¢am.

* Za shranjevanje opremo shranite v zaklenjenem
prostoru, do katerega otroci in osebe, ki jim uporaba .

ni dovoljena, nimajo dostopa.

« Za shranjevanje izdelek in opremo shranite v suhem .
prostoru, ki je zas¢iten pred zmrzaljo. .

Pri nakladanju ali premikanju izdelka ne smete
preseci najvecjega priporo¢enega kota delovanja, ki
znasa 15 stopin;.

Izdelek ogistite. Za ved informacij glejte Ciscenje
izdelka na strani 279.

Namazite izdelek.

Zategnite vijake in matice.
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* Zamenjajte ali popravite poSkodovane dele.

» Popravite vse zarjavele ali poSkodovane pobarvane
povrsine. Preden jih prebarvate, jih rahlo pobrusite. .

»  Priizdelku, ki ne zadrzuje vlage, uporabite primerno
zascitno prevlieko. Ne uporabite plasti¢nih previek,

saj niso zracne, omogocajo kondenziranje vlage in
povzrocajo korozijo izdelka.
Pred prevozom ali shranjevanjem vedno odstranite

baterijsko enoto.

TEHNICNI PODATKI

enota | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

Motor rezalne enote

Tip motorja — BLDC (brezkr- BLDC (brezkrta¢- | BLDC (brezkr- | BLDC (brezkr- BLDC (brezkrtacni
tacni enosmerni) | ni enosmerni) tacni enosmer- | tacni enosmerni) | enosmerni) 58V
58V 58V ni) 58V 58V

Stevilo vrtljajev motor- | vrt/min | 2300 2300 2300 2300 2300

ja — varcni nacin

Stevilo vrtljajev motor- | vrt/min | 2500 vrt/min, do- | 2500 vrt/min, do- | 2500 vrt/min, 2500 vrt/min, 2500 vrt/min, do-

ja — samodejni nacin kler ni tok 3 se- | kler ni tok 3 se- | dokler ni tok dokler ni tok kler ni tok 3 se-
kunde visji od kunde visji od 3 sekunde vi§ji | 3 sekunde visji kunde visji od
12 A, Stevilo 12 A, Stevilo od 12 A, Stevilo | od 12 A, Stevilo | 12 A, Stevilo vrtlja-
vrtljajev na minu- | vrtljajev na minu- | vrtljajev na min- | vrtljajev na min- | jev na minuto je
to je povecano to je povecano uto je povecano | uto je povecano | povecano na
na 2800 vrt/min, | na 2800 vrt/min, | na 2800 vrt/min, [ na 2800 vrt/min, | 2800 vrt/min, do-
dokler ni tok dokler ni tok dokler ni tok dokler ni tok kler ni tok 10 se-
10 sekund nizji 10 sekund nizji 10 sekund nizji | 10 sekund nizji kund nizji od 18 A.
od 18 A. od 18 A. od 18 A. od 18 A.

Stevilo vrtljajev motor- | vrt/min | 2800 2800 2800 2800 2800

ja — nacin povecane

zmogljivosti

Najvecja izhodna mo¢ | kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5

motorja

Najvecja enakomerna | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

izhodna mo¢ motorja

Nazivna izhodna mo¢ | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Omejitev nadtoka A(am- | 25 25 25 25 25

(najvisji tok) peri)

Teza

Teza (brez baterije) | kg | 20 | 20 | 235 | 235 245

Baterija

Vrsta baterije | — | 590923806 | 590923803 | 590923806 | 590923803 590923803

Avtonomija baterije

Avtonomija baterije | m2 | Do 500 | Do 1000 | Do 600 | Do 1200 Do 1000

Emisije hrupa67

Izmerjena raven hru- | dB (A) |92 92 87 87 87

pa

Zagotovljena raven dB (A) |93 93 87 87 87

zvocne moci, LWA

67 Emisija hrupa v okolico merjena kot zvoéni efekt (LWA) v skladu z EG direktivo 2000/14/EG.
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enota | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Nivoji hrupa 68
Raven zvocnega tlaka | dB (A) | <80 <80 <80 <80 <80
p[i upravljavéevem
usesu
Ravni vibracij69
Rocaj m/s2 0,38 0,38 0,65 0,65
0,65
Kosnja
Visina koSnje mm 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
Sirina reza cm 40 40 46 46 46
Rezilo, zbiranje — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Rezilo, muléenje — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Prostornina koSare litri 50 50 50 50 50

VSEBINA IZJAVE ES O SKLADNOSTI

Pri Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
na lastno odgovornost izjavljamo, da je predstavljeni

izdelek:

Direktiva/uredba

Opis

Opis

Elektriéna rotacijska
vrtna kosilnica

Znamka

McCulloch

2014/30/EU o elektromagnetni zdruzlji-
vosti

2000/14/ES 0 zunanjem hrupu

2011/65/EU o nevarnih snoveh

Platforma/vrsta/model

Platforma 58VBKPR40C
(natanéneje modela
Li58-26 M40 in Li58-52
M40), platforma
58VBKPR46C (natanc-
neje modela Li58-26 M46
in Li58-52 M46), platforma
58VBKPR46CR (natan¢-
neje model Li58-52
M46R).

Serija

Serijske Stevilke od letnika
2018 dalje

popolnoma skladen z naslednjimi direktivami in

uredbami EU:
Direktiva/uredba Opis
2006/42/ES o strojih

Usklajeni standardi in/ali tehnine specifikacije v veljavi:
EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1,
EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3

V skladu z direktivo 2000/14/ES, priloga V, so dolo¢ene
ravni zvoka navedene v poglavju s tehniénimi podatki v
tem prirocniku in v podpisani izjavi EU o skladnosti.

Intertek je v imenu druzbe Husqvarna AB opravil
prostovoljen tipski pregled in sestavil dokument
Certifikat o skladnosti z direktivo Sveta ES 2006/42/ES o

strojih.

Ta certifikat, kot je naveden v podpisani izjavi ES o
skladnosti, velja za vse proizvodne lokacije in drzave
porekla, navedene na izdelku.

Dobavljena elektri¢na rotacijska vrtna kosilnica je enaka
primerku, na katerem je bil opravljen pregled.

68  zabelezeni podatki za nivo zvo¢nega tlaka imajo tipi¢no statisticno razprsitev (standardni odklon) 1,2 dB(A).
69 Zabelezeni podatki za raven vibracij imajo tipi€no statisticno razprsitev (standardni odklon) v visini 0,2 m/s<. Standard za
vibracije EN 60335-2-77:2017; poglavje 20.105.
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INTRODUKTION
Bruksanvisning

Det ursprungliga spraket i denna bruksanvisning ar
engelska. Bruksanvisningar pa andra sprak ar
Overséttningar fran engelska.

Oversikt

(Fig. 1.)
Sakerhetsgrepp
Grasuppsamlare
Baklucka

Elektrisk drivenhet
Klipphojdsspak
Batteriladdare
Bruksanvisning
Anvandargranssnitt
9. Batteripack

10. Batterilucka

11. Strémknapp

12. Klipplagesknapp
13. Mulchingplugg

14. Lampor for laddningsstatus
15. Nyckel

16. Drivbygel

© N oA WN 2

Symboler pa produkten
(Fig.2.)  Varning
(Fig. 3.)  Lés den har bruksanvisningen

L&s igenom bruksanvisningen noggrant och
se till att du forstar instruktionerna innan
(Fig. 4.)  anvandning.

Las igenom bruksanvisningen noggrant och
se till att du forstar instruktionerna innan

(Fig. 5.)  anvandning.

(Fig. 6.)  Anvand godkant 6gonskydd
(Fig. 7.)  Anvand godkanda horselskydd
(Fig. 8.)  Anvand godkant huvudskydd
(Fig. 9.)  Anvand godkanda hérselskydd

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

10.)

11.)

12.)

13.)

14.)

15.)

.16.)
A7)

.18.)
.19.)
ig. 20.)
.21.)
.22.)

.23.)
.24.)
.25.)
.26.)

Varning for roterande kniv. Akta hander och
fotter.

Varning for roterande delar. Akta hander och
fotter.

Hall hénder och fotter borta fran roterande
knivar. Oppna inte och ta inte bort
skyddskaporna néar motorn ar igang.

Hall alltid manniskor och djur pa sakert
avstand fran arbetsomradet.

Innan och medan du backar ska du titta
bakat och nedat efter sma barn, djur eller
andra risker som kan goéra att du faller.

Akta dig for utslungade féremal och
rikoschetter.

Hall alltid manniskor och djur pa sakert
avstand fran arbetsomradet.

Sluttningsfara

Stang av motorn och ta av tdndkabeln fore
reparation eller underhall.

Het yta

Stanna alltid motorn innan branslepafylining.
Risk for explosion.

Elektrisk stot

Ta ur nyckeln innan reparation, justering,
instéllning eller transport.

Strémknapp
Motor pa

Motorreglagehandtag aktiverat
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(Fig. 27.)
(Fig. 28.)

Motor avstangd
Motorreglagehandtag avaktiverat

Motorns avgaser innehaller kolmonoxid, en
luktlds, giftig och mycket farlig gas. Kor inte

(Fig. 29.) produkten inomhus eller i slutna utrymmen.

Motorns avgaser innehaller kolmonoxid, en
luktlos, giftig och mycket farlig gas. Kér inte

(Fig. 30.) produkten inomhus eller i slutna utrymmen.

Varken produkten eller férpackningen ska
hanteras som hushallsavfall. Istéllet ska
produkten och férpackningen éverlamnas till
lamplig atervinningsstation for atervinning av

(Fig. 31.) elektrisk och elektronisk utrustning.

Lamna inte, lagra inte och anvand inte i regn

(Fig. 32.) eller i fuktiga férhallanden.
(Fig. 33.)

(Fig. 34.)

Atervinn

Ljudeffektniva

(Fig. 35.) Produkten foljer gallande EG-direktiv

Produkten éverensstammer med géllande

(Fig. 36.) EAC-direktiv

Produkten éverensstdmmer med géllande
(Fig. 37.) ukrainska direktiv
Produktansvar

Enligt lagstiftningen fér produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt orsakar om:

» produkten repareras felaktigt.

* produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkénts av
tillverkaren.

» produkten har ett tillbehér som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren.

» produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

SAKERHET

Sakerhetsdefinitioner

Definitionerna nedan beskriver allvarlighetsgraden for
varje signalord.

A VARNING: Personskador.

A OBSERVERA: Skador pa produkten.

Notera: Denna information gor produkten lattare att
anvanda.

Allmanna sdkerhetsanvisningar

« Anvand produkten pa ratt satt. Skador eller dédsfall
ar ett mojligt resultat av felaktig anvandning. Anvand
endast produkten for arbetsuppgifterna som finns i
denna bruksanvisning. Anvand inte produkten till
andra uppgifter.

« Las, forsta och folj instruktionerna i denna handbok.
Folj sakerhetssymbolerna och
sékerhetsinstruktionerna. Om anvandaren inte foljer
instruktionerna och symbolerna ar skador eller
dodsfall ett mojligt resultat.

« Spara den har bruksanvisningen. Anvand
instruktionerna for att satta ihop, anvanda och
férvara din produkt i gott skick. Anvand
instruktionerna for korrekt installation av tillbehér och
extrautrustning. Anvand endast godkénda tillbehor
och extrautrustning.

* Anvand inte en skadad produkt. Folj
underhallsschemat. Utfor endast det
underhallsarbete som du hittar instruktioner om i den
har bruksanvisningen. Godkanda servicecenter
maste gora allt annat underhallsarbete.

+ Den hér bruksanvisningen kan inte inkludera alla
situationer som kan uppsta nar du anvander
produkten. Var forsiktig och anvand sunt férnuft.
Anvand inte produkten eller utfor underhall pa
produkten om du inte ar trygg med situationen. Tala
med en produktexpert, din aterforsaljare, din
serviceverkstad eller ett godkant servicecenter for att
fa information.

* Anvand inte produkten om den andras fran dess
forsta specifikation. Byt inte ut en del av produkten
utan tillverkarens godkénnande. Anvand endast
reservdelar som godkénts av tillverkaren. Skador
eller dodsfall ar ett mojligt resultat av felaktigt
underhall.

» Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Det elektromagnetiska faltet kan orsaka
skador pa medicinska implantat. Tala med din lakare
och tillverkaren av eventuella medicinska implantat
innan du anvander produkten.

» Lat inte barn anvanda produkten.

+ Latinte en person utan kdnnedom om
instruktionerna anvanda produkten.

+  Overvaka alltid en person med nedsatt fysisk eller
mental kapacitet som anvander produkten. En vuxen
person maste alltid narvara.

+ Las in produkten pa en plats dar barn och obehdriga
personer inte har atkomst.

» Produkten kan skjuta ut foremal och orsaka skador.
Folj sakerhetsinstruktionerna for att minska risken for
personskador eller dédsfall.
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Lamna inte produkten nar den ar igang. Stoppa
produkten innan du gar.

Innan och medan du backar ska du titta bakat och
nedat efter sma barn, djur eller andra risker som kan
gora att du faller.

Anvandaren av produkten ar ansvarig om en olycka
intraffar.

Kontrollera att delarna inte &r skadade innan du
anvander produkten.

Fdlj nationella eller lokala lagar. De kan férhindra
eller minska produktens funktion under vissa
forhallanden.

Sakerhetsinstruktioner for drift

Du maste kanna till produktens reglage och korrekt
hantering fére anvandning.

Lat inte barn eller personer utan kdnnedom om
instruktionerna anvanda produkten.

Anvand inte produkten medan personer, sarskilt
barn, eller husdjur finns i narheten.

Hall barn borta fran det omrade som ska klippas. De
maste Overvakas av en vuxen.

Stoppa produkten om barn kommer in i
arbetsomradet.

Undersok omradet dar produkten ska anvéndas
ordentligt. Ta bort alla féremal som kan kastas ut
fran produkten under drift.

Undersok kniven, knivbulten, knivenheten och
motorbasen betraffande slitage och skador fére
anvandning.

Anvand endast produkten i dagsljus eller vid god
belysning.

Anvéand inte produkten i vatt gras.

Var forsiktig i nérheten av hérn, buskar, trad eller
andra foremal som skymmer sikten.

Var valdigt forsiktighet nar du backar eller drar
produkten i din riktning.

Sétt inte hander eller fotter intill eller under roterande
delar. Hall alltid avstand fran utkastets 6ppningar.
Stoppa kniven nar du kor 6ver grusbelagda ytor.
Stoppa motorn, ta ur batteripacket och vanta tills
kniven har stannat helt innan du rengdr produkten,
tar bort grasuppsamlaren eller tar bort material fran
utkastarroret.

Anvand aldrig produkten om du &r trétt, sjuk eller
paverkad av alkohol, droger eller lakemedel.

Om produkten vibrerar pa ett ovanligt satt ska du
stoppa motorn, ta ur batteripacket och omedelbart
leta efter orsaken. Vibration ar vanligtvis ett tecken
pa skada.

Rikta inte utslungat material mot andra. Slapp inte ut
material mot en véagg eller andra hinder. Materialet
kan studsa tillbaka i riktning mot anvéndaren.
Anvand inte produkten utan att korrekta skydd,
platar, grasuppsamlare och annan séakerhets- och
skyddsutrustning ar pa plats.

Sakerhet i arbetsomradet

« Ta bort grenar, kvistar, stenar och andra foremal fran
grasmattan innan du bérjar klippa.

» Hall alltid manniskor, inbegripet barn, och djur pa
sakert avstand fran arbetsomradet.

* Objekt som slar mot skarutrustningen kan slungas ut
och orsaka skador pa personer och féremal.

* Anvand inte produkten vid daligt vader, till exempel
vid dimma, regn, pa fuktiga eller vata platser, vid
hard vind, extrem kyla och risk for askvader. Arbete i
daligt vader kan orsaka trotthet och farliga
forhallanden, t.ex. hala ytor.

* Undersok arbetsomradet for att se till att din kontroll
av produkten inte hindras.

« Var forsiktig med rétter, stenar, grenar, gropar och
diken. Hogt gras kan délja hinder.

* Var uppmarksam nar du ndrmar dig dolda hérn och
féoremal som skymmer sikten.

Sakerhetsinstruktioner for sluttningar

« Var forsiktig nar du klipper i sluttningar. Sluttningar
kan vara farliga. Ett fall i en sluttning kan orsaka
skador.

* Klipps tvéars 6ver sluttningen. Klipp inte uppat och
nedat.

« Var forsiktig nar du andrar riktning i en sluttning.

« Var uppmarksam pa dolda foremal eller hal i
grasmattan. Ojamn terrang kan géra att du faller.

« Klipp inte nédra en brant sluttning, en brant, ett dike
eller en jordvall. Du kan falla.

« Klipp inte vatt grés. Du kan falla.

« Kilipp inte i terrdng med mer an en 15 graders
lutning.

Personlig skyddsutrustning

Anvand alltid korrekt personlig skyddsutrustning nér du
anvander produkten. Detta inkluderar atminstone rejéla
skor, skyddsglaségon och hdorselskydd. Personlig
skyddsutrustning eliminerar inte skaderisken, men den
kan minska skadans allvarlighetsgrad vid en eventuell
olycka.

« Bér alltid skyddsglasdgon eller 6gonskydd vid
anvandning av produkten, eller nar underhall eller
reparationer utfors.

* Anvand inte produkten barfota eller med 6ppna skor.
Anvand alltid kraftiga halksakra k&ngor med bra
vriststéd nar du anvander produkten.

« Anvand kraftiga langbyxor. Bar inte kortbyxor eller
sandaler och ga inte barfota.

* Anvand vid behov godkénda skyddshandskar. Till
exempel vid montering, undersdkning eller rengdring
av kniven.

* Anvéand alltid godként horselskydd nar du anvander
produkten. Oljud under en langre period kan leda till
bullerorsakad horselnedsattning.
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Sakerhetsanordningar pa produkten

«  Se till att du regelbundet utfér underhall pa
produkten.

* Produktens livslangd okar.

* Risken for olyckor minskar.

Lat en auktoriserad aterforséljare eller ett godkant
servicecenter regelbundet understka produkten for
att gora justeringar eller reparationer.

* Anvand inte en produkt med skadad
skyddsutrustning. Om produkten ar skadad bor du
tala med ett godkant servicecenter.

Motorreglagehandtag

Motorreglagehandtaget stdnger av motorn. Kontrollera
att motorn stannar nar du slapper
motorreglagehandtaget.

« Starta motorn och slapp sedan reglagehandtaget.
Motorn stannar da.

» Lat din serviceverkstad regelbundet kontrollera
produkten och géra nédvandiga instéllningar och
reparationer.

» Byt ut skadade, slitna och trasiga delar.

+ Folj anvisningarna for byte av tillbehér. Anvand
endast tillbehor fran tillverkaren.

VARNING: Nar produkten inte anvénds ska
du foérvara produkten, batteripacket och
batteriladdaren separat inomhus pa en torr

plats som gar att lasa och som &r oatkomlig
for barn och ej godkénda personer.

Batterisdkerhet

Anvand endast batteripack fran tillverkaren och ladda
dem endast i en batteriladdare fran tillverkaren.

De laddningsbara batteripacken anvands enbart som
stromforsorjning for tillhérande sladdlésa produkter. For

Notera: Om motorreglagehandtaget inte stoppar motorn
kan du trycka pa stromknappen for att stoppa den. Ta ur
batteripacket och tala med en godkand serviceverkstad.

Baklucka

Bakluckan minskar risken att foremal slungas ut bakom
produkten.

« Kontrollera att bakluckan inte &r skadad och att inga
defekter syns, t.ex. sprickor eller trasiga fjadrar.
Defekter gor att luckan stangs hart. Byt ut dorren
eller fijadrarna om de ar skadade.

Sakerhetsinstruktioner for underhall

VARNING: Utfér endast det
underhallsarbete som anges i den har
bruksanvisningen. Mer omfattande arbete

ska utféras av en godkand serviceverkstad.

Utfér underhallsarbete pa ratt satt for att oka
produktens livslangd och minska risken for
olyckor. En godkand serviceverkstad kan
utféra fackmannamassig reparation. Tala
med din nédrmaste serviceverkstad for mer
information.

VARNING: For att forhindra oavsiktlig start
under transport, underhall eller reparationer
ska du ta ur batteripacket och vanta i minst

VARNING: Anvand extra tjocka handskar
nar du hanterar skarutrustningen. Kniven ar
mycket vass och skarskador uppstar latt.

fem sekunder innan du sétter tillbaka det.

« Hall skareggen skarp och ren for basta och sakraste
prestanda.

att forhindra personskador ska batteripacket inte
anvandas som stromkalla for andra enheter.

Ta inte isar, 6ppna inte och riv inte batteripack.
Foérvara inte batteripack i solljus eller véarme. Hall
batteripack borta fran eld.

Undersok regelbundet laddaren for batteripack och
batteripacket for eventuella skador. Skadade eller
modifierade batteripack kan orsaka brand, explosion
eller risk for skada. Reparera inte och 6ppna inte
skadade batteripack.

Anvand inte ett batteripack eller en produkt som ar
trasig, modifierad eller skadad.

Modifiera inte och reparera inte produkter eller
batteripack. Lat endast aterforsaljaren utfora
reparationer.

Kortslut inte en cell eller ett batteripack. Forvara inte
batteripack i en kartong eller lada dar de kan
kortslutas av andra metallféremal.

Ta inte ur ett batteripack fran dess
originalférpackning forrén det behdvs for
anvandning.

Ge inte batteripack mekaniska stotar.

Om ett batteri lacker ska du inte lata vatskan komma
i kontakt med huden eller 6gonen. Om du har rért vid
vatskan ska du rengdra omradet med stora méangder
vatten och kontakta lakare.

Anvand inte batteriladdaren for annat an det som ar
angivet fér anvandning med batteripacket.

Titta pa markeringarna plus (+) och minus (-) pa
batteripacket och produkten for att sakerstalla
korrekt anvandning.

Anvand inte ett batteripack som inte &r tillverkat for
anvandning med produkten.

Blanda inte batteripack med olika spanning eller fran
olika tillverkare i en enhet.

Forvara batteripack utom réckhall for barn.

Kop alltid korrekta batteripack for produkten.

Hall batterierna rena och torra.
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» Rengdr batteripackets kontakter med en ren och torr
trasa.

» Sekundara batteripack maste laddas fore
anvandning. Anvéand alltid ratt batteriladdare och se
bruksanvisningen for korrekta laddningsanvisningar.

+ Lat aldrig ett batteripack laddas kontinuerligt nar det
inte anvands.

« Spara bruksanvisningen fér framtida referens.

* Anvéand endast batteripacket till dess avsedda
anvandning.

« Ta ur batteripacket fran produkten nar den inte
anvands.

» Hall batteriet bort fran gem, nycklar, spikar, skruvar
och andra sma metallféremal under drift. Detta kan
skapa en anslutning mellan kontakterna. Kortslutning
av batteripackets kontakter kan orsaka brannskador
eller en brand.

MONTERING

VARNING: Léas sakerhetskapitlet innan du
monterar produkten.

A

Ta ur produkten ur kartongen

1. Ta ur I8sa delar som medféljer produkten.

2. Skar isar kartongen i tva horn och lagg kartongsidan
platt pa marken.

3. Ta bort allt férpackningsmaterial.

4. Ta ur produkten ur kartongen och kontrollera att inga
|6sa delar finns kvar i kartongen.

Stalla in produkten i arbetslage

1. Sétt pinnarna langst ned pa det nedre handtaget
genom halen. Rikta in halen och fast lasskruven,
brickorna och vreden. Dra at vreden helt. (Fig. 38.)

2. Rikta in halen i styret med halen i det nedre
handtaget och fast lasskruvarna, brickorna och
vreden.(Fig. 39.)

3. Anvand klamman for att fasta kablarna vid
handtaget.

Stalla in produkten i transportlage
1. Lossa de tva handtagsvreden pa det 6vre handtaget.
Lat handtaget fallas nedat och bakat.

2. Ta bort lasskruvarna och muttrarna som haller fast
de nedre handtagen pa handtagens hallare. (Fig.
40.)

3. Vrid hela handtagsenheten framat och lat den ligga
stadigt pa handtagets hallare.

Montera grasuppsamlaren

1. Sétt fast den dvre delen av grasuppsamlaren med
den nedre delen av grasuppsamlaren. (Fig. 41.)

2. Lyft den bakre kapan.

Fast krokarna pa grasuppsamlaren mot den 6vre
kanten pa chassit.(Fig. 42.)

4. Satt den nedre delen av gréasuppsamlaren i
grasutkastkanalen.

Andra produkten till
uppsamlingslage

Bakre uppsamlingslége samlar in grasklippet i
grasuppsamlaren.

A

1. Lyft bakluckan och satt krokarna pa
grasuppsamlarens ram pa bakluckans tapp. (Fig.
43.)

2. Slapp bakluckan och lagg den ovanpa
grasbehallarens ram.

OBSERVERA: Anvand inte produkten utan
bakluckan stangd eller den godkéanda
grasuppsamlaren pa plats. Forsok inte att
anvanda produkten med bakluckan
borttagen eller 6ppen.

Andra produkten till mulchinglége (i
forekommande fall)

Produktens mulchinglage gor grasklippet mindre.
Grasklippet faller sedan ned pa grasmattan och éver
graset. Det mulchingklippta graset bryts ned snabbt och
gbdslar grasmattan.

1. Lyft upp den bakre kapan och ta loss
grasuppsamlaren. (Fig. 44.)

2. Forin mulchingpluggen i utkastkanalen. (Fig. 45.)
3. Stang bakluckan tatt mot produkten.

Andra produkten till utkastlige

1. Ta bort mulchingpluggen eller grasuppsamlaren.
(Fig. 46.)

2. Stang bakluckan tatt mot produkten.
Stalla in klipphojden

A

Notera: Stall in samma hdjd pa alla klipphéjdsreglage.

OBSERVERA: Stéll inte in for lag klipphojd.
Knivarna kan traffa marken om grasmattans
yta inte &r plan.
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1. Flytta klipphdjdsspaken bakat for att hoja
klipphojden.

2. Flytta klipphdjdsspaken framat for att sénka
klipphojden. (Fig. 47.)

ANVANDNING

VARNING: Lés och forsta sakerhetskapitlet
innan du anvander produkten.

A

Grundldaggande sagteknik

« Klipp alltid med en vass kniv fér basta resultat. En
kniv som inte &r vass klipper ojamnt och gér att
graset blir gult i snittytan.

« Klipp inte mer an en tredjedel av grasets langd.
Detta galler sarskilt under torrperioder. Klipp forst
med hdg klipphéjd. Kontrollera sedan resultatet och
sank till lamplig hojd. Om gréaset ar for langt kan du
kora sakta och klippa tva ganger vid behov.

« For valdigt tung klippning kan du minska
klippbredden genom att éverlappa det tidigare
klippta omradet och klippa langsamt.

« Kiipp i olika riktningar varje gang for att undvika
réander i grasmattan.

Innan du startar grasklipparen

« Hall manniskor och djur pa sakert avstand fran
arbetsomradet.
+  Utfor daglig skotsel. Se UNDERHALL pé sida 290.

Starta produkten

1. Sétti batteripacket tills du hor ett klickljud. Se till att
batteripacket ar korrekt monterat. (Fig. 48.)

2. Séatt nyckeln i fickan under batteriluckan. Se till att
nyckeln &r korrekt monterad. (Fig. 49.)

Notera: Nyckeln kan endast féras i en riktning.

3. Tryck pa strdmknappen en gang. Knappen téands
helt. (Fig. 50.)

4. Dra motorreglagehandtaget i styrets riktning.
Strémknappen bérjar blinka. (Fig. 51.)

5. Tryck pa den blinkande stromknappen. Da startar
produkten. (Fig. 52.)

Stéanga av produkten

« Slapp motorreglagehandtaget pa produkten, eller
tryck pa strémknappen en gang. (Fig. 53.)

Anvéanda drivningen pa hjulen (i

forekommande fall)

(Fig. 54.)

« Dra drivbygeln i handtagets riktning.
* Innan du drar produkten bakat, stang av drivenheten
och puttra fram den ca 10cm.

» Slapp drivbygeln for att koppla ur drivningen, t.ex.
nar du gar néra ett hinder.

Tomma grasuppsamlaren

1. Lyft grésuppsamlaren med hjalp av ramens handtag.

2. Ta bort grasklippet fran grasuppsamlaren under
handtaget.

3. Toém gréasklippet fran pasen med ramens handtag
och pasens handtag.

OBSERVERA: Slapa inte pasen nar du
témmer grasuppsamlaren for att forhindra
slitage.

A

Andra klipplige

Produkten kan andras till ett av tre olika klipplagen
under drift genom att trycka pa klipplagesknappen.

* Autolage - Produkten justerar automatiskt
skérhastighet beroende pa den méangd gras som
klipps.

Notera: Produkten &r installd pa Autolage som
standard under arbetets gang.

* Boostlage - Produkten drivs med hdg hastighet
oavsett vilken mangd gras som klipps.

* Nar produkten ar i drift trycker du pa
klipplagesknappen en gang for att &ndra fran
Auto- till Boostlage. Klipplagesknappen ténds da.
+ ECO-lage - Produkten drivs med lag hastighet
oavsett vilken mangd gras som klipps.

«  Nar produkten ar i drift trycker du pa
klipplagesknappen en gang for att andra fran
Boost- till ECO-lage. Klipplagesknappen tands
och blinkar da.

+ Gatillbaka till standardlaget Auto genom att
trycka pa klipplagesknappen en gang nar
produkten ar i drift. Klipplagesknappen slutar da
att blinka.

Notera: Om motorreglagehandtaget slapps under drift
forblir produkten i det aktuella klipplaget. Om produkten
stannar automatiskt, eller om anvéndaren trycker pa
strdmknappen, raderas det klippldge som anvéandes
tidigare ur minnet och produkten startar i Autolage nar
den startas igen.

Indikator for batteristatus under drift

Displayen pa anvandargréanssnittet visar batteriets
kapacitet och om det &r nagot problem med
batteripacket. Batterikapaciteten visas medan maskinen
ar i drift.
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Lysdioder Batteristatus Lysdioder Batteristatus

Alla grona lys- | Fulladdat (100-76 %) Lysdiod 1 blin- | Batteripacket &r 5-0 % laddat.

dioder tands kar

Lysdiod 1, 2 Batteripacket &r 75-51 % laddat.

och 3 tdnds Om det &r nagot fel med batteripacket under drift blinkar
Lysdiod 1 och | Batteripacket ar 50-26 % laddat. alla fyra gréna lysdioder pa batteriets laddningsstatus.

2 ténds Ta ur batteripacket fran maskinen och tryck pa

Lysdiod 1 Batteripacket ar 25-6 % laddat. indikatorknappen pa batteripacket for att visa felkoden
ténds for felet. Lysdioderna pa batteripacket tdnds och visar

en felkod om ett fel har intraffat. Se batterimanualen for
en lista med felkoder och I6sningar pa felen.

UNDERHALL

VARNING: Las och forsta sékerhetskapitlet
innan du rengor, reparerar eller utfor
underhall pa produkten.

A

Allmadnna rekommendationer for
underhall

Produktens garanti inkluderar inte anvandarens felaktiga
eller ovarsamma anvandning av produkten. For att fa
fullsténdigt varde fran garantin maste anvandaren
underhalla produkten enheten enligt denna
bruksanvisning. Olika anpassningar maste goras vid
olika intervall for att halla din produkt i korrekt skick.

» Inspektera kniven betraffande slitage varje ar.

Undersoka diacken

» Hall dacken fria fran odnskat material och kemikalier
for att forhindra skador pa gummit.

« Hall dacken borta fran stubbar, stenar, faror, vassa
foremal och andra féremal som kan orsaka skador
pa dacken.

Allman inspektion

» Kontrollera att skruvar och muttrar ar atdragna.
+ Settill sa att inga kablar hamnar i klam.

Underhallsschema

Anvand underhallsschemat for att se de nédvandiga
underhallskraven for din produkt och nér underhall
maste goras. Intervallen &r berdknad pa genomsnittlig
anvandning av produkten och kan skilja sig at beroende
pa hur ofta du anvander den.

» Dra at bultar och muttrar fore varje anvandning och
fore forvaring.

» Rengor och inspektera grasuppsamlaren, om sadan
ar monterad, fére och efter varje anvandning, och
fore forvaring.

» Inspektera dacken fére varje anvéndning.

* Rengdr produkten efter varje anvandning och fére
forvaring. Anvand en skrapa for att rengéra under
aggregatet.

« Inspektera kniven betraffande skador och sprickor
med intervall pa 25 timmar. Byt ut knivarna oftare om
du klipper i sandig jord.

* Smorj in produkten med intervall pa 25 timmar.

* Rengor och ladda batteripacket helt efter
anvandning och efter férvaring. Ladda batteripacket i
hogst 24 timmar innan forvaring.

» Lé&gg inte batteripacket pa batteriladdaren under
férvaring. Ladda batteripacket i hogst 24 timmar.

* Inspektera drivremmen och linhjulen med intervall pa
25 timmar (i forekommande fall).

Rengora produkten

* Anvéand en borste for att avldgsna odnskat material
och gras fran produkten.

« Hall o6nskat material borta fran ytor och hjul.

« Anvand en skrapa under produkten for att aviagsna
ansamlingar av gras och skrap.

* Undvik att anvénda hogtryckstvatt nar du rengor
maskinen.

* Spola inte vatten direkt pa elektriska drivenheter
eller batteriets kontakter.

« Nar du rengér under produkten ska du ta ur
batteripacket och stalla produkten pa sidan med
anvandargranssnittet uppat.

A

Rengodra grasuppsamlaren

OBSERVERA: Rengoér inte produkten med
vatten, rengdringsvatska eller
16sningsmedel. Ta bort odnskat material fran
produkten med en mjuk borste eller en torr
trasa som inte innehaller metall.

« Porerigrasuppsamlare av tyg kan fyllas med smuts
och damm under drift. Detta gor att uppsamlaren
samlar in mindre gras. Spola regelbundet av
grasuppsamlaren med en vattenslang och lat torka
innan du anvander den igen.

« Inspektera grasuppsamlaren ofta betraffande slitage
eller fel. Byt ut vid behov.
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Inspektera bakluckan

Bakluckan sitter mellan bakhjulen pa produkten. Luckan
minskar risken for att foremal slungas ut i riktning mot
anvandarens klipplage.

1. Se till att bakluckan inte &r skadad.

2. Inspektera bakluckan betraffande defekter som gor
att luckan sténgs hart, inklusive sprickor eller
skadade fjadrar.

3. Byt ut bakluckan eller fijadrarna om de ar skadade.

Slipa och balansera kniven

For basta resultat ska du halla kniven vass. Byt ut en
bojd eller skadad kniv.

OBSERVERA: Anvand handskar och/eller
linda kniven med ett tjockt tyg for att
forhindra skador pa handerna.

A

1. Slipa kniven med en fil eller pa en slipskiva. Slipa
inte kniven nar den ar monterad pa produkten.

OBSERVERA: Vi rekommenderar inte
att du slipar kniven. Om du gor det
maste du se till att kniven &r balanserad.
En kniv som inte ar balanserad kan
orsaka skador pa produkten eller
motorn.

A

2. Satt en rak spik i en bit tré eller en vagg. Kontrollera
att du kan se 2-3 cm av spiken.

3. Placera knivens centrumhal pa spikens huvud. Om
kniven &r balanserad ska den vara kvar i horisontellt

Felkoder

lage. Om en av de tva andarna pa kniven ror sig
nedat ska den tunga anden slipas tills kniven ar
balanserad.

Byta knivar

1. Las kniven med en trabit.(Fig. 55. )

2. Ta bort knivbulten.

3. Tag bort kniven.

4. Kontrollera knivstédet och knivbulten for att se om
det finns skador.

5. Kontrollera motoraxeln for att se till att den inte ar
bdjd.

6. Nar du monterar en ny kniv ska du rikta knivens
vinklade andar mot klippkapan.(Fig. 56. )

7. Se till att kniven &r i linje med motoraxelns mitt.

Las kniven med en trabit. Montera fjaderbrickan och
dra at bulten och brickan med ett vridmoment pa
Nm.(Fig. 57.)

9. Dra runt kniven fér hand och se till att den roterar
fritt.

VARNING: Anvand kraftiga
arbetshandskar. Kniven &r mycket vass
och skarskador uppstar latt.

A

10. Starta produkten for att testa kniven. Om kniven inte
ar korrekt monterad kénner du vibrationer i
produkten eller sa ar klippresultat otillfredsstallande.

Felkoderna hjalper dig att utféra felsékning pa produkten
och/eller batteripacket medan den ar i drift.

LED-skdrm

Eventuella fel

Mojliga atgarder

Inga lysdioder tdnds nar man tryck-
er pa stromknappen pa anvandar-
granssnittet, batteripacket fungerar
inte i produkten

Batteripacket &r inte or-
dentligt monterat i pro-
dukten eller den interna
sakringen ar trasig

Skjut in batteripacket helt i drivenheten tills det
hors ett klick. Om lysdioderna inte lyser nar batter-
ipacket har skjutits in helt och strémknappen har
tryckts ned pa anvandargranssnittet kan du tala
med en godkand serviceverkstad.

Alla fyra lysdioder for batterikapaci-
tet blinkar, inga andra lysdioder
tands nar man trycker pa strom-
knappen

Batteripacket ar inte or-
dentligt monterat i pro-
dukten, eller batteripack-
ets innertemperatur ar for
varm eller for kall.

Skjut in batteripacket helt i drivenheten tills det
hors ett klick. Om lysdioderna fortsatter att blinka
kan batteripackets innertemperatur vara for lag el-
ler for hog. Lat batteripacket véarmas upp eller
svalna. For att snabba pa kylningsprocessen kan
batteripacket foras in i batteriladdaren for att aktivt
kyla ner batteripacket.

Alla fyra lysdioder for batterikapaci-
tet och strém blinkar, inga andra
lysdioder tands néar man trycker pa
strdmknappen

Motorreglagehandtaget
var nedtryckt nar strém-
knappen trycktes in for for-
sta gangen, eller internt fel
pa motorreglagehandtaget

Slapp motorreglagehandtaget. Om motorreglage-
handtaget inte halls ner och lysdioderna fortsatter
att blinka bor du kontakta en godkand service-
verkstad.
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LED-skarm

Eventuella fel

Mojliga atgarder

Produkten slutar fungera och alla
fyra lysdioder for batterikapacitet

blinkar, inga andra lysdioder téands.

Batteripacket sitter 10st i
drivenheten och har inte
langre god kontakt, batter-
ipacket ar for varmt eller
kallt, eller annat internt
batterifel

1. Stang av produkten.

2. Ta ur batteripacket fran produkten och tryck
pa indikatorknappen pa batteripacket for att vi-
sa felkoden. Lysdioderna pa batteripacket
ténds och visar en felkod.

3. Las den medfdljande batterimanualen for en
lista med relaterade lysdiodsfelkoder géllande
madjliga fel och férfaranden.

Om batteripacket inte visar ett fel efter en tryckn-
ing pa indikatorknappen pa batteripacket, utan
bara visar laddningsstatus, kan batteripacket ha
lossnat fran drivenheten under drift. Skjut in bat-
teripacket helt i drivenheten tills det hors ett klick.

Produkten slutar fungera och
strémknappen blinkar, och lysdio-
den for batterikapacitet fortsatter
att visa aktuell laddningsstatus

Klippkammaren ar igen-
satt med gras, motorns
styrenhet ar for varm, eller
motorfel

1. Stang av produkten.

2. Ta ur batteripacket och stéll produkten pa si-
dan med anvandargranssnittet uppat.

3. Inspektera kniven, knivbulten, knivenheten,
motorn och motorbasen betraffande skador.
Rensa bort allt gras fran botten av maskinen
och se efter om nagot ar igensatt.

4. |Installera batteripacket och folj anvisningarna
for start for att starta maskinen.

Om felet fortsatter att visas ska du lata produkten
svalna. Motorns styrenhet kanske &r for varm for
drift. Om felet fortfarande visas kan du tala med
en godkand serviceverkstad.

TRANSPORT OCH FORVARING

+ Skydda utrustningen vid transport for att undvika .
skador och olyckor. .
» Vid forvaring ska du halla utrustningen i ett last .
utrymme oatkomligt fér barn och personer som inte .

ar godkénda.

» Forvara produkten och utrustningen i ett torrt och .

frostfritt utrymme.

+  Overstig inte den maximala rekommenderade
anvandningsvinkeln pa 15 grader nér du lastar eller

Smérj produkten.

Dra at bultar och muttrar.

Byt eller reparera skadade delar.

Battra pa alla rostiga eller lackskadade ytor. Slipa
latt innan du malar.

Anvand ratt skyddsholje pa produkten sa att fukt inte
halls kvar. Anvand inte plast eftersom det inte andas,
gor att kondens samlas och orsakar korrosion pa
produkten.

flyttar produkten. +  Taalltid ur batteripacket fére transport eller
* Rengor produkten. Mer information finns i Rengdra forvaring.
produkten pa sida 290.
enhet | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Klippmotor
Motortyp — BLDC (borstlés) | BLDC (borstlés) | BLDC (borstlés) | BLDC (borstlés) | BLDC (borstlos)
58V 58 V 58V 58V 58V
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enhet | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

Motorns varvtal — varv/mi | 2 300 2300 2300 2300 2300

ECO-lage n

Motorns varvtal — Au- | varv/mi | 2 500 varv/min 2 500 varv/min 2500 varv/imin | 2 500 varv/min | 2 500 varv/min tills

tolage n tills strommen ar | tills strommen ar | tills strtommen tills strdmmen ar | strémmen ar mer
meran 12 Aitre | meran 12 Aitre | armeran12Ai [ meran12Aitre| an 12 Ai tre sek-
sekunder, var- sekunder, varvta- | tre sekunder, sekunder, var- under, varvtalet
vtalet okar till let Okar till 2 800 | varvtalet dkar till | vtalet okar till Okar till 2 800
2 800 varv/min varv/min tills 2 800 varv/imin | 2 800 varv/min varv/min tills
tills strommen ar | strbmmen ar tills strommen tills strommen ar | strémmen ar
mindre &n 18 Ai | mindre &n 18 Ai | &r mindre &n mindre an 18 Ai | mindre &n 18 Ai
tio sekunder. tio sekunder. 18 A i tio sekun- | tio sekunder. tio sekunder.

der.

Motorns varvtal — varv/mi | 2 800 2800 2800 2800 2800

Boostlage n

Motoreffekt — Max. kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5

Motoreffekt — Max. kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

kontinuerlig

Motoreffekt — Nomin- | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

ell

Overstrémsgrans A 25 25 25 25 25

(Max. strém) (amp)

Vikt

Vikt (utan batteri) | kg | 20 | 20 | 235 | 235 245

Batteri

Batterityp | - | 590923806 | 590923803 | 590923806 | 590923803 590923803

Batteritid

Batteritid | m?2 | Upp till 500 | Upp till 1 000 | Upp till 600 | Upp till 1200 | Upp till 1 000

Bulleremissioner’0

Ljudeffektniva, up- dB (A) |92 92 87 87 87

pmatt

Ljudeffektniva, garan- | dB (A) | 93 93 87 87 87

terad LWA

Ljudnivaer 7

Ljudtrycksniva vid an- | dB (A) | <80 <80 <80 <80 <80

vandarens 6ra

Vibrationsnivaer’2

Handtag m/s,2 0,38 0,38 0,65 ' 0,65

0,65
Kapning
Klipphojd | mm | 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
70

71
72

SS-EN 60335-2-77:2017 kapitel 20.105.

Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (LWA) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.
Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse) pa 1,2 dB(A).
Rapporterade data for vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa 0,2 m/s2. Vibrationsstandard
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enhet | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Klippbredd cm 40 40 46 46 46
Kniv, insamling — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Kniv, mulching — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Uppsamlarkapacitet liter 50 50 50 50 50

INNEHALLET | EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, SVERIGE,
forsakrar harmed pa eget ansvar att den foretradda
produkten:

Intertek har utfort en frivillig kontroll at Husqvarna AB
och tillhandahallit ett certifikat om 6verensstammelse
med Radets direktiv 2006/42/EG om maskiner.

Certifikatet, som levereras med en undertecknad EG-
forsakran om dverensstammelse, ar tillampligt pa alla
tillverkningsplatser och ursprungslander, sdsom anges
pa produkten.

Elektrisk cylindergras-
klippare

Beskrivning

Varumarke McCulloch

Den medféljande cylindergrasklipparen éverensstammer

Plattform 58VBKPR40C B
med det exemplar som genomgick kontrollen.

(representerar modellerna
Li58-26 M40 och Li58-52
M40), plattform
58VBKPR46C (represen-
terar modellerna Li58-26
M46 och Li58-52 M46),
plattform 58VBKPR46CR
(representerar modell
Li58-52 M46R).

Plattform/typ/modell

Serienummer daterade
2018 och framat

Parti

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Direktiv/forordning Beskrivning

2006/42/EG "angaende maskiner”

2014/30/EU "angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet”

2000/14/EG "angaende buller utom-
hus”

2011/65/EU "angaende farliga &mnen”

Harmoniserade standarder och/eller tekniska
specifikationer som tillampas ar féljande: EN60335-1,
EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3

| enlighet med direktiv 2000/14/EG, bilaga V finns
ljudvardena angivna i avsnittet tekniska data i denna
handbok och i den undertecknade EU-férsakran om
Overensstammelse.
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GIRIS

Kullanim kilavuzu

Bu kullanim kilavuzunun asil dili ingilizcedir. Diger
dillerdeki kullanim kilavuzlar Ingilizceden gevrilmistir.

Genel bakis

(Sek. 1)

1. Operatér varligr kontrol gubugu
2. Cim toplama sepeti
3. Arka kapak

4. Elektrikli tahrik kafasi
5. Kesme yuksekligi kolu
6. AKU sarj cihazi

7. Kullanim kilavuzu

8. Kullanici kontrol arayiizi
9. Akl grubu

10. Akl kapagi

11. Glg dugmesi

12. Kesme modu digmesi
13. Malg tapasi

14. Sarj isiklarinin durumu
15. Anahtar

16. Tahrik kolu

Uriin Gizerindeki semboller

(Sek.2) Uyan
(Sek. 3)  Bu kilavuzu okuyun
Lutfen kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun
ve kullanimdan 6nce talimatlari
(Sek.4) anladiinizdan emin olun.
Latfen kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun
ve kullanimdan 6nce talimatlar
(Sek.5) anladiginizdan emin olun.
(Sek.6)  Onayh koruyucu gozliik kullanin
(Sek.7)  Onayh kulak koruma ekipmani kullanin
(Sek.8) Onayl kafa koruma ekipmani kullanin
(Sek.9)  Onayh kulak koruma ekipmani kullanin

Uyari: doner bigak. Ellerinizi ve ayaklarinizi
(Sek. 10) uzak tutun.

Uyari: déner pargalar. Ellerinizi ve
(Sek. 11) ayaklarinizi uzak tutun.

El ve ayaklarinizi déner bigaklardan uzak
tutun. Makine veya motor galisirken

(Sek. 12') koruyucu siperleri agmayin veya ¢ikarmayin.

insanlari ve hayvanlari galisma alanindan
(Sek. 13) guvenli bir uzaklikta tutun.

Geriye dogru ylrimeden 6nce ve geriye
dogru ylrurken kiigik gocuklara, hayvanlara
veya diismenize neden olabilecek diger

(Sek. 14 ) risklere karsi arkaniza ve asagiya bakin.

Atilan nesnelere ve seken cisimlere dikkat
(Sek. 15) edin.

insanlari ve hayvanlari galisma alanindan

(Sek. 16) guvenli bir uzaklikta tutun.
(Sek. 17) Egim tehlikesi

Onarim veya bakim islemlerinden énce
motoru durdurun ve atesleme kablosunu
(Sek. 18) cikarin.

(Sek. 19) Sicak yuzey

Yakit doldurma isleminden énce her zaman

(Sek.20) motoru durdurun.
(Sek. 21)

(Sek. 22)

Patlama tehlikesi.
Elektrik garpmasi

Onarim, ayarlama veya tasima
islemlerinden 6nce anahtari gikarin.

(Sek. 23)
(Sek. 24)
(Sek. 25)
(Sek. 26 )

(Sek. 27)

Gug digmesi
Motor agik
Motor kontrol kolu devrede

Motor kapal
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(Sek. 28)

(Sek. 29)

(Sek. 30)

(Sek.31)

(Sek. 32)
(Sek. 33)

Motor kontrol kolu devre disi

Motordan gelen egzoz dumani kokusuz,
zehirli ve son derece tehlikeli bir gaz olan
karbon monoksit igerir. Uriinii ic mekanlarda
veya kapali alanlarda galistirmayin.

Motordan gelen egzoz dumani kokusuz,
zehirli ve son derece tehlikeli bir gaz olan
karbon monoksit icerir. Uriinii ic mekanlarda
veya kapall alanlarda calistirmayin.

Uriin veya ambalaji evsel atik olarak isleme
alinamaz. Uriin ve ambalaji, elektrikli ve
elektronik ekipmanlari geri donustlrmek igin
uygun bir geri dénlsiim istasyonuna
gonderilmelidir.

Yagmurlu veya islak kosullarda birakmayin,
depolamayin veya kullanmayin.

Geri donusturin

(Sek. 34 )
(Sek. 35)
(Sek. 36 )

(Sek. 37)

Ses glicli seviyesi
Uriin, gegerli AT Direktiflerine uygundur
Bu Urlin, gegerli ATK direktiflerine uygundur

Bu Uriin, gegerli Ukrayna direktiflerine
uygundur

Uriin sorumlulugu

Uriin sorumlulugu yasalarinda belirtildigi Gizere;

.

Urlinin hatali bir sekilde onarilmasi,

Uriinln, Uretici tarafindan onaylanmayan veya
Ureticiden alinmayan pargalarla tamir edilmesi,
Urlinde, Ureticiden alinmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunmasi,

ve Uriinlin, onayli bir servis merkezinde veya yetkili
bir kurum tarafindan tamir edilmemesi durumunda
olusabilecek hasarlardan sorumiu degiliz.

EMNIYET

Gilvenlik tanimlari

Asagidaki tanimlar, her bir sinyal kelimesinin dnem
derecesini belirtir.

A UYARI: Yaralanma tehlikesi.

A DIKKAT: Uriiniin hasar gérme tehlikesi.

Not: Bu bilgiler, Grtinin kullanimini kolaylastirir.

Genel giivenlik talimatlari

Uriinii dogru sekilde kullanin. Yaralanma veya 6lim,
hatali kullanimin olasi sonuglaridir. Uriind, yalnizca
bu kilavuzda belirtilen isler igin kullanin. Uriinii baska
isler igin kullanmayin.

Bu kilavuzdaki talimatlari okuyun, anlayin ve bu
talimatlara uyun. Givenlik sembollerine ve giivenlik
talimatlarina uyun. Operatériin talimatlara ve
sembollere uymamasi yaralanma, hasar veya élimle
sonuglanabilir.

Bu kilavuzu atmayin. UrtintinGizti monte etmek,
calistirmak ve iyi durumda tutmak igin talimatlara
basvurun. Atasmanlarin ve aksesuarlarin dogru
kurulumu igin talimatlara basvurun. Yalnizca
onaylanmis atasmanlari ve aksesuarlari kullanin.
Hasarl Griinl kullanmayin. Bakim takvimine uyun.
Yalnizca bu kilavuzda ilgili talimati buldugunuz
bakim ¢alismalarini gergeklestirin. Diger tim bakim
islerini onayli bir servis merkezi yapmalidir.

Bu kilavuz, Griint kullanirken olusabilecek tim
durumlar kapsayamaz. Dikkatli olun ve
sagduyunuzu kullanin. Durumdan emin degilseniz
Urlnd kullanmayin veya uriin tGzerinde bakim
yapmayin. Bilgi almak icin bir rlin uzmanina,
bayinize, servis noktasina veya onayli servis
merkezine danisin.

Orijinal 6zellikleri degistirilmisse Grind kullanmayin.
Ureticinin onayi olmadan riiniin bir pargasini
degistirmeyin. Yalnizca Uretici tarafindan onaylanmis
parcalari kullanin. Hatali bakim ¢alismalari,
yaralanma veya 6liimle sonuglanabilir.

Bu Uriin calisirken elektromanyetik bir alan olusturur.
Elektromanyetik alan, tibbi implantlara zarar
verebilir. Uriinii kullanmadan énce doktorunuzla ve
tibbi implant Ureticinizle iletisime gegin.

Uriind, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.
Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin Grinu
kullanmasina izin vermeyin.

Fiziksel veya zihinsel kapasitesi diistk olan bir kisi
Urlnd kullanirken bu kisiyi daima gézetim altinda
tutun. Her zaman sorumlu bir yetiskin olmalidir.
Uriindi, gocuklarin ve onaylanmayan kisilerin
ulasamayacag! bir yere kilitleyin.

Uriin, nesneleri firlatarak yaralanmaya sebep olabilir.
Yaralanma veya 6lim riskini azaltmak igin glvenlik
talimatlarina uyun.

Uriin agikken @riiniin yanindan ayrilmayin. Uriiniin
yanindan ayrilmadan énce Urinl durdurun.

Geriye dogru ylrimeden énce ve geriye dogru
yurtrken kiiglik gcocuklara, hayvanlara veya
diismenize neden olabilecek diger risklere karsi
arkaniza ve asagiya bakin.

Olusabilecek kazalardan operatér sorumludur.
Uriinii kullanmadan énce pargalarin hasarli
olmadigindan emin olun.
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Ulusal veya yerel yasalara uyun. Bazi kosullarda bu
yasalar, Urtiniin kullanimini énleyebilir veya
kisitlayabilir.

Kullanim igin giivenlik talimatlari

Kullanmadan énce Urlnin kontrollerini ve dogru
calisma seklini 6grenin.

Bu talimatlar hakkinda bilgisi olmayan g¢ocuklarin
veya kisilerin Grind ¢alistirmasina izin vermeyin.
Basta ¢ocuklar olmak lizere yakininizda baska kisiler
veya hayvanlar varken Uriinu asla galistirmayin.
Cocuklari cimlerin kesilecegi alandan uzakta ve
baska bir yetiskinin gézetiminde tutun.

Calisma alanina ¢ocuk girerse motoru durdurun.
Uriintin kullanilacadr alani tamamen inceleyin.
Calisma sirasinda Urlindin igine cekebilecegdi tim
nesneleri kaldirin.

Asinma ve hasar i¢in kullanmadan énce bigag,
bigak civatasini, bigak tertibatini ve motor tabanini
inceleyin.

Uriinti yalnizca giindiiz ya da giiglii bir yapay 1sik
altinda kullanin.

Uriindi 1slak gimlerde galistirmayin.

Kdéselerin, galilarin, agaglarin veya gériistinizu
engelleyen baska seylerin yakininda dikkatli olun.
Uriinii ters yénde gevirirken veya kendinize dogru
cekerken ok dikkatli olun.

Ellerinizi veya ayaklarinizi déner pargalarin yakinina
veya altina koymayin. Her zaman desarj borusundan
uzak durun.

Cakilli yuzeylerde giderken bigagr durdurun.
Motoru durdurun, aki grubunu gikarin ve Grini
temizlemeden 6énce bigak tamamen duruncaya
kadar bekleyin, ¢im ayiriciyi gikarin veya desarj
borusundan malzemeyi gikarin.

Uriinii yorgun, hasta veya alkol ya da ilag etkisi
altinda oldugunuzda galistirmayin.

Uriniin alisiimadik bir titreme varsa akii grubunu
ctkarin ve hemen bunun sebebini kontrol edin.
Titresim genellikle bir hasar oldugunu gosterir.
Cikarilan malzemeyi digerlerine dogru tutmayin.
Malzemeyi duvara veya énlinde bulunan bir nesneye
dogru ¢ikarmayin. Malzeme sekip tekrar operator
yonune gelebilir.

Dogru siperlik, plakalar, ¢im ayiricilar veya diger
koruyucu emniyet cihazlari olmadan urtund
calistirmayin.

Calisma alani giivenligi

Uriini galistirmadan énce dallari, galilari, taslari ve
diger nesneleri cimenlik alandan ¢ikarin.

Cocuklar basta olmak Uzere insanlari ve hayvanlari
calisma alanindan giivenli bir uzaklikta tutun.
Kesme donanimina garpan nesneler firlayarak kisi
ve nesnelerin zarar gérmesine neden olabilir.

Uriind sis, yagmur, kuvvetli riizgarlar ve siddetli
soguk, yildirim riski gibi olumsuz hava kosullarinda
ve nemli veya islak yerlerde kullanmayin. Kéti hava

kosullarinda g¢alismak yorulmaya ve kaygan ylizeyler
gibi tehlikeli kosullara neden olabilir.

Uriinii kontrol edebilmenizi engelleyecek bir sey
olmadigindan emin olmak igin calisma alaninizi
inceleyin.

Koklere, taslara, dallara, gukurlara ve hendeklere
dikkat edin. Uzun cimler engellerin gézden
kagmasina sebep olabilir.

Gizli kdselere ve gorlsunuzi engelleyen nesnelerin
yanina giderken dikkatli olun.

Egimler icin giivenlik talimatlari

Egimli bir yerde kesim yaparken dikkatli olun.
Egimler tehlikeli olabilir. Egimli alanda dusmek
sakatlanmaya sebep olabilir.

Egimli alanlarda yatay olarak kesim yapin. Yukariya
ve asaglya dogru kesmeyin.

Egimli bir yerde yoni degistirirken dikkatli olun.
Cimenlik alanda gizli nesnelere veya deliklere dikkat
edin. Engebeli arazi dismenize sebep olabilir.

Dik yamag, sarampol, hendek veya toprak setlerinin
yakininda kesim yapmayin. Dusebilirsiniz.

Islak gimlerde kesim yapmayin. Dusebilirsiniz.
15 dereceden fazla egimli arazide kesme yapmayin.

Kisisel koruyucu ekipman

Uriindi kullanirken her zaman dogru kisisel koruyucu
ekipmanlari kullanin. Buna asgari olarak konforlu
ayakkabilar, koruyucu gozllk ve kulak koruma
ekipmanlari dahildir. Kisisel koruyucu ekipmanlar
yaralanma riskini ortadan kaldirmaz ancak bir kaza
durumunda yaralanmanin ciddiyetini azaltabilir.

Uriin kullanirken veya bakim ya da onarim
yaparken her zaman glivenlik gézlikleri ya da
koruyucu gézIlik kullanin.

Uriinii giplak ayakla veya agik ayakkabilarla
kullanmayin. Uriinii galistirirken her zaman iyi bilek
destegi saglayan agir hizmet tipi kaymayan botlar
giyin.

Kalin, uzun pantolonlar giyin. Sort, sandalet
giymeyin veya ¢iplak ayakla dolasmayin.

Gerekirse onayl koruyucu eldiven kullanin. Ornegin,
bicagi takarken, incelerken veya temizlerken.

Uriin kullanirken daima onayl bir koruyucu kulaklik
takin. Uzun sire boyunca gurtltiye maruz kalmak
glriltiye bagli isitme kaybina neden olabilir.

Uriin Gizerindeki koruyucu cihazlar

Uriintin bakimini diizenli olarak yaptiginizdan emin
olun.

+ Urindin kullanim émri artar.

» Kaza riski azalir.

Uriin {izerinde ayarlama veya onarim yapilmasi igin

dlzenli olarak Grtinin onayli bir bayi veya onayh bir
servis merkezi tarafindan incelenmesini saglayin.
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+ Uring, hasarl koruyucu ekipmanla kullanmayin.
Uriin hasar goriirse onayl bir servis merkeziyle
gorisun.

Motor kontrol kolu

Motor kontrol kolu motoru durdurur. Motor kontrol kolu
serbest birakildiginda motorun durdugundan emin olun.

* Motoru galistirin ve sonrasinda kontrol kolunu
serbest birakin. Bu islemin ardindan motor durur.

Not: Motor kontrol kolu motoru durdurmazsa durdurmak
icin guic dugmesine basin. Akl grubunu gikarin ve onayl

bir servis merkeziyle gérisun.

Arka kapak

Arka kapak, nesnenin Grlnin arka tarafindan
operatdrin bigme konumuna ¢ikma riskini azaltir.

« Arka kapag@in hasar gérmediginden ve goriinirde

catlak veya kirik yay gibi kusurlar olmadigindan emin

olun. Kusurlar kapagin zorla kapanmasina sebep
olur. Kapak veya yaylar hasar gérmusse degistirin.

Bakim i¢in giivenlik talimatlari

UYARI: Yalnizca bu kullanim kilavuzunda
belirtilen bakim ¢alismasini yapin. Bu

kapsamin disindaki islemler onayl bir servis

noktasi tarafindan yapiimalidir.

Uriniin 8mriinii uzatmak ve kaza riskini
azaltmak igin bakim isini dogru sekilde
yapin. Onayli bir servis noktasi profesyonel

onarim yapabilir. Daha fazla bilgi igin size en

yakin servis noktasi ile goériisun.

UYARI: Tasima, bakim veya onarim
calismasi sirasinda kazara galismayi
Onlemek icin aki grubunu ¢ikarin ve yenisi
ile degistirmek igin en az 5 saniye bekleyin.

UYARI: Kesme donanimini kullanirken agir
hizmet tipi eldivenler giyin. Bigak gok

keskindir ve kolaylikla kesiklere yol acabilir.

» Eniyi ve en giivenli performans igin kesme

kenarlarinin keskin ve temiz olmasina 6zen gésterin.

Servis noktanizin diizenli olarak triind kontrol
etmesini ve gerekli ayarlari ve onarimlari yapmasini
saglayin.

« Hasarli, asinmis veya bozuk pargalari degistirin.

* Aksesuarlari degistirmek igin talimatlara uyun.
Yalnizca Ureticiden gelen aksesuarlari kullanin.

UYARI: Calismiyorken Uriini, aki grubunu
ve aki sarj cihazini ayri ayri kuru, kapali ve
kilitlenebilir bir alanda gocuklardan ve yetkili
olmayan kisilerden uzak tutun.

Pil guvenligi
Yalnizca Ureticinin akd takimlarini kullanin ve yalnizca
Ureticinin aku sarj cihazlar ile sarj edin.

Sarj edilebilir akli takimlari yalnizca ilgili kablosuz
Uruinler igin gui¢ kaynagi olarak kullanihir. Yaralanmayi
Onlemek icin akii baska cihazlarda gii¢ kaynagi olarak
kullaniimamalidir.

* AkU grubunu s6kmeyin, agmayin veya parcalamayin.

» Aku gruplarini giin 15131 altinda veya isinacak
yerlerde tutmayin. Akl gruplarini atesten uzak tutun.

* Akl grubu sarj cihazinda ve akl grubunda hasar
olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin. Hasarli
veya degistirilmis aki gruplari yangin, patlama veya
yaralanma riski olusturabilir. Hasarli aki gruplarini
onarmayin veya agmayin.

* Kusurlu, degistiriimis veya hasarli bir akl grubu veya
Urtin kullanmayin.

+  Uriin veya akii gruplarini degistirmeyin ve
onarmayin. Onarimi yalnizca yetkili bayinize yaptirin.

« Hucre veya aku grubuna kisa devre yaptirmayin.
Aku takimlarini baska metal cisimler ile kisa devre
yapabilecekleri bir kutu veya gekmeceye koymayin.

» Kullanim igin gerekli olana kadar akl gruplarini
orijinal ambalajlarindan ¢ikarmayin.

» Akl takimlarina mekanik darbe uygulamayin.

« Akude sizinti varsa sivinin cildinize veya gézlerinize
temas etmesine izin vermeyin. Siviya
dokunduysaniz etkilenen bdlgeyi bolca suyla yikayin
ve tibbi yardim alin.

« Akl grubu ile kullaniimasi belirtilen akil sarj cihazi
disinda bir cihazi kullanmayin.

« Dogru ¢alismasi igin aki grubu ve Urin Gzerindeki
arti (+) ve eksi (-) isaretlerine bakin.

+ Uriin ile kullanim igin Gretilmemis bir aki grubunu
kullanmayin.

« Cihazda farkl voltaj Ureten veya farkli bir treticinin
akl gruplarini bir arada kullanmayin.

« AkU gruplarini gocuklardan uzakta tutun.

* Her zaman Urln igin dogru aki gruplarini satin alin.

« Akuleri temiz ve kuru tutun.

* Akl grubu terminalleri kirlendiginde, temiz ve kuru
bir bezle silin.

« Ikincil akii gruplari kullanmadan énce sarj edilmelidir.
Mutlaka dogru aki sarj cihazini kullanin ve dogru
sarj talimatlari i¢in kilavuza bakin.

« Akl grubunu kullanmadiginizda surekli sarjda
birakmayin.

» Daha sonra bakabilmek igin kilavuzu saklayin.

« AkU grubunu yalnizca gerektigi uygulamalarda
kullanin.

« Kullanmadiginizda aki grubunu triinden ¢ikarin.

« Kullanim sirasinda aki grubunu atag, anahtar, givi,
vida veya diger kiigiik metal nesnelerden uzakta
tutun. Bu, terminaller arasinda bir baglanti
olusturabilir. Akl grubu terminallerinin kisa devre
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yapmasi, viicudun yanmasina veya yangina neden
olabilir.

MONTAJ

UYARI: Uriinii monte etmeden énce
glvenlik bdluiminu okuyun.

A

Uriinii kartondan gikarmak igin

1. Uriinle birlikte génderilen ayri pargalari gikarin.

2. Kartonun iki uc kdsesini kesin ve ug paneli diz bir
sekilde yere koyun.

3. Tim paket malzemelerini gikarin.

4. Uriini kartondan gikarin ve kartonda ayri parga
kalmadigindan emin olun.

Uriinii calistirma konumuna getirme

1. Alt kolun altindaki pimleri deliklerden gegirin.
Delikleri hizalayip tasiyici civatalari, rondelalar ve
digmeleri takin. Digmeleri tamamen sikin. (Sek.
38)

2. Tutma gubugundaki delikleri alt tutma yerindeki
deliklerle hizalayip tasiyici civatalari, rondelalari ve
digmeleri takin.(Sek. 39 )

3. Kablolari tutma yerine sabitlemek igin klipsleri
kullanin.

Uriinii tagima konumuna getirme
1. Ust koldaki iki kol diigmesini gevsetin. Kolun arka
tarafa katlanmasina izin verin.

2. Alt kollari kol braketlerine baglayan tasiyici civatalari
ve somunlari gikarin. (Sek. 40 )

3. Kol grubunun timiind ileriye dogru déndiriin ve kol
braketlerinin lzerinde sabit olmasini saglayin.

Cim toplama sepetinin takilmasi

1. Cim toplama sepetinin Ust pargasini alt pargasinin
Uzerine ekleyin. (Sek. 41)

2. Arka kapag kaldirin.

3. Cim toplama sepetinin Gzerindeki kancalari sasinin
Ust kenarina gegirin.(Sek. 42)

4. Cim toplama sepetinin alt kismini ¢im bosaltma
kanalina yerlestirin.

Uriinii torbalama moduna getirmek

icin

Arka torbalama modu ¢im toplama sepetindeki gim

kirpintilarini toplar.

DIKKAT: Uriinii arka kapag! kapali veya
onaylanmis ¢im ayirici olmadan
calistirmayin. Urind, arka kapak olmadan
veya aglikken calistirmayi denemeyin.

A

1. Arka kapagi kaldirin ve arka kapak hareket eksenine
¢im ayirici gergeve kancalarini takin. (Sek. 43 )

2. Arka kapagi serbest birakin ve ¢im torbasi
gercevesinin Ustline koyun.

Uriinii malglama moduna getirmek

icin (varsa)

Uriiniin malglama modu, ¢im kirpintilarini daha kiigiik
yapar. Cim kirpintilari daha sonra gimlerin izerine
duser. Malglanmis gimler, besin maddelerini ¢imenlik
alana hizla vermek icin biyolojik olarak ayrisir.

1. Arka kapagi kaldirin ve gim toplama sepetini sokn.
(Sek. 44)

2. Malg tapasini bosaltma kanalinin igine yerlestirin.
(Sek. 45)

3. Arka kapag: urline karsi sikica kapatin.
Uriinii desarj moduna getirmek igin

1. Malg tapasini veya ¢im toplama sepetini ¢ikarin.
(Sek. 46)

2. Arka kapag Urtine karsi sikica kapatin.

Kesme yiiksekligini ayarlama

A

Not: Tim kesme yUlksekligi kontrollerinde ayni
yiksekligi ayarlayin.

DIKKAT: Kesme yiiksekligini gok algakta
belirlemeyin. Cimenlik alanin yizeyi diz
degilse bigaklar yere carpabilir.

1. Kesme yuksekligini artirmak icin kesme yiksekligi
kolunu arkaya getirin.

2. Kesme ylksekligini azaltmak igin kesme yiksekligi
kolunu &ne getirin. (Sek. 47 )
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KULLANIM

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce giivenlik
bdlimund okuyup anlayin.

Temel kesme teknigi

En iyi sonucu almak igin daima keskin bir bigak
kullanin. Keskin olmayan bir bigcak diizensiz bir
sekilde keser ve gimlerin kesim ylizeyinde
sararmasina sebep olur.

Cim uzunlugunun 3'te 1'inden fazlasini kesmeyin. B
durum 6zellikle kurak mevsimlerde gériiliir. Once
kesme yliksekligi yliksek ayardayken kesmeye
baslayin. Sonra sonucu inceleyerek uygun
yukseklige distrin. Cimler cok uzunsa makineyi
yavas calistirin ve gerekirse iki kere kesin.

Yogun kesim igin kesim yolunun ¢akismasini ve
yavasga kesilmesini saglayarak kesimin genisligini
azaltin.

Her seferinde farkli yénlerde keserek gimenlik
alanda gizgi olusmasini 6nleyin.

Cim bicme makinesini ¢alistirmadan
once

insanlari ve hayvanlari galisma alanindan uzakta
tutun.

Gunllk bakimi yapin. Bkz. BAKIM sayfada.: 301.

Uriinii calistirma

1.

Tik sesini duyana kadar aki grubunu iceri itin. Aku
grubunun dogru bir sekilde takildigindan emin olun.
(Sek. 48)

Anahtari aki kapaginin altindaki cebe yerlestirin.

Anahtarin dogru bir sekilde takildigindan emin olun.
(Sek. 49)

Not: Anahtar yalnizca tek bir yénde takilabilir.

Gug digmesine bir kez basin. Digmenin 15131
tamamen yanar. (Sek. 50 )

Motor kontrol kolunu gidonun ydniinde g¢ekin. Glig
digmesi yanip sénmeye baslar. (Sek. 51)

Yanip sonen gli¢ digmesine basin. Bu sekilde rlin
acilir. (Sek. 52)

Uriinii durdurma

Uriindeki motor kontrol kolunu serbest birakin veya
giic digmesine bir kez basin. (Sek. 53 )

Tekerleklerde tahrikin kullaniimasi
(varsa)
(Sek. 54)

Tahrik kolunu gidonun yéniinde ¢ekin.

«  Uriinii arkaya dogru gekmeden énce, tahriki devre
disi birakin ve Urlini yaklasik 10 cm ileri itin.

«  Ornegin bir engele yaklastiginizda, tahriki devre disi
birakmak igin tahrik kolunu serbest birakin.

Cim toplama sepetini bosaltmak igin

1. Cim toplama sepetini cergeve kolu ile kaldirin.

2. Kolun altindaki gim toplama sepetinden ¢im
kirpintilarini gikarin.

3. Cim kirpintilarini torbadan gergeve kolu ve torba kolu
ile temizleyin.

DIKKAT: Asinmayi énlemek igin gim
toplama sepetini bosaltirken torbayi

suruklemeyin.

Kesme modunun degistirilmesi

Uriin, kesme modu digmesine basilarak calisirken, g
farkli kesim modundan biri ile degistirilebilir.

+  Otomatik mod - Uriin, kesilen gim miktarina karsilik
olarak urtinun kesme hizini otomatik olarak ayarlar.

Not: Uriin calisirken varsayilan olarak Otomatik
moda ayarhdir.

«  Giig artirma modu - Uriin, kesilen gim miktarindan
bagimsiz olarak yiiksek hizda calisir.

* Otomatik moddan Gl¢ Artirma moduna ge¢gmek
icin Urdn calisirken kesme modu diigmesine bir
kez basin. Bu islemden sonra kesme modu
digmesinin I1s1§1 yanar.

+  ECO modu - Uriin kesilen ¢im miktarindan bagimsiz
olarak disuk hizda galisir.

* Gug Artirma modundan ECO moduna gegmek
icin Uriin galisirken kesme modu digmesine bir
kez basin. Bu islemden sonra kesme modu
digmesinin 1s1§1 yanip sdnmeye baslar.

» Varsayilan Otomatik moduna geri ddnmek igin
uriin calisirken bir defa kesme modu digmesine
basin. Bu islemden sonra kesme modu
digmesinin yanip sénen 111 séner.

Not: Motor kontrol kolu ¢alisir durumdayken serbest
birakilirsa iiriin mevcut kesme modunda kalir. Uriin
kendi kendine durursa veya kullanan kisi gii¢c digmesine
basarsa 6nceden kullanilan kesme modu hafizadan
silinir ve tekrar baslatildiginda Griin Otomatik modda
baslar.
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Kullanim sirasinda akii durumu
gostergesi

Kullanici kontrol arayuziindeki ekran, aki kapasitesini
ve aki grubuyla ilgili bir sorun olup olmadigini gosterir.
AkU kapasitesi makine c¢alisir durumdayken gérulebilir.

LED isiklan Akii durumu

Tum Yesil Tam Sarjli (%100 - %76)

LED'ler yanar

LED 1,2 ve 3 | Aku grubu % 75 - % 51 sarjli durum-
yanar da.

LED 1 ve 2 ya- | Akl grubu % 50 - % 26 sarjli durum-
nar da.

LED isiklar Akii durumu

LED 1 yanar Akl grubu % 25 - % 6 sarjli durumda.
LED 1 yanip Akl grubu % 5 - % 0 sarjli durumda.
soniyor

Calisma sirasinda aku grubunda bir hata varsa aki
g0stergesindeki dort yesil LED 1s1gin hepsi yanip soner.
Aku grubunu makineden gikarin ve hata kodunu
gOstermesi igin aku grubundaki gdsterge digmesine
basin. Akl grubundaki LED isiklar yanar ve bir hata
meydana geldiyse hata kodunu gésterir. Hata kodlarinin
listesi ve bu hatalarin ¢ézlmleri igin akl kullanim
kilavuzuna bakin.

BAKIM

UYARI: Uriinii temizlemeden, Giriin izerinde
onarim veya bakim islemi yapmadan énce
glvenlik b6luminu okuyup anlayin.

A

Bakim igin genel oneriler

Bu Urlinlin garantisi, operatoriin Griind yanlis veya
dikkatsiz galistirmasini kapsamaz. Garantiden tam
olarak faydalanabilmek igin operatériin riinde yapacagi
bakimlarin bu kilavuzda belirtildigi sekilde yapilmasi
gerekir. Urlintiniizii dogru calisma kosullarinda tutmak
icin farkli araliklarla farkli ayarlamalar yapilmalidir.

« Asinmayi 6nlemek icin her yil bigagi kontrol edin.

Lastikleri kontrol etmek igin

« Lastik malzemesinin zarar gérmesini 6nlemek igin
lastikleri istenmeyen malzemelerden ve
kimyasallardan uzak tutun.

« Lastikleri agag kok, tas, gukur, keskin nesne ve
lastiklere hasar verebilecek diger nesnelerden uzak
tutun.

Genel denetim yapma

« Somunlarin ve vidalarin siki olup olmadigini kontrol
edin.

« Higbir kablonun sikismadigindan emin olun.

Bakim takvimi

Uriintiniiziin gerekli bakim gereksinimlerini ve ne zaman
bakim yapilmasi gerektigini gérmek icin bakim takvimini
kullanin. Araliklar, Griintin ortalama kullanimi tzerine
hesaplanir ve kullanim sikhigina gére degisebilir.

* Her kullanimdan ve depolamadan énce civatalari ve
somunlari sikin.

* Her kullanimdan &énce ve sonra ve depolamadan
once, varsa ¢im toplama sepetini temizleyin ve
kontrol edin.

* Her kullanimdan &nce lastikleri inceleyin.

+ Uriind her kullanimdan sonra ve depolamadan énce
temizleyin. Tablanin altini temizlemek igin bir
kaziyici kullanin.

+ Bigagi 25 saat araliklarla hasar ve gatlaklar
acisindan inceleyin. Kumlu arazilerde kesim
yaparsaniz bigaklari daha sik degistirin.

+  Uriinii 25 saat araliklarla yaglayin.

» Akl grubunu kullandiktan ve depoladiktan sonra
temizleyin ve tamamen sarj edin. Aku grubunu
depolamadan énce maksimum 24 saat boyunca sarj
edin.

* Depolama sirasinda aki grubunu aki sarj cihazinda
birakmayin. Akl grubunu maksimum 24 saat
boyunca sarj edin.

* Hareket kayisini ve makaralari 25 saat araliklarla
(varsa) inceleyin.

Uriiniin temizlenmesi

+ Uriindeki istenmeyen malzemeleri ve gimi
temizlemek igin bir firga kullanin.

+ Istenmeyen malzemeleri temizlenen yiizeylerden ve
tekerleklerden uzak tutun.

*  Cim ve atik birikimini temizlemek igin Granln
altindaki kaziyici kullanin.

+ Uriinii temizlemek igin yliksek basingli yikayici
kullanmayin.

+ Suyu dogrudan elektrikli tahrik kafasina veya aki
kontaklarina tutmayin.

+ Uriiniin altini temizlediginizde, akii grubunu gikarin
ve Urlnd, kullanici kontrol araylzu yukari bakacak
sekilde yan tarafina koyun.

A

DIKKAT: Uriinii temizlemek igin su, temizlik
sivisi veya ¢oziicii kullanmayin. Uriiniin
disindaki istenmeyen malzemeyi yumusak
bir firca veya metal icermeyen kuru bir bezle
temizleyin.
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Cim toplama sepetini temizlemek

icin

« Bezli ¢cim toplama sepetindeki gézenekler triin
calisirken kir ve tozla dolabilir. Bu gim toplama
sepetinin daha az gim toplamasina sebep olur. Bunu
oénlemek igin ¢im ayiricisini diizenli olarak hortumla
sulayin ve kullanmadan énce kurumaya birakin.

* Cim ayiricida yipranma veya bozulma olup
olmadigini sik sik kontrol edin. Gerekirse degistirin.

Arka kapagi kontrol etmek igin

Arka kapak, Uriiniin arka tekerleklerinin arasinda
takilidir. Kapak, operatoriin bigme konumuna dogru
firlayabilecek nesnelerin riskini azaltir.

1. Arka kapagin zarar gérmemis oldugundan emin
olun.

2. Arka kapagi, catlak veya kirik yaylar dahil olmak
Uzere kapagin kapanmasini zorlayan kusurlar
acisindan inceleyin.

3. Arka kapagi veya yaylari hasar gérmislerse
degistirin.

Bigagin bileylenmesi ve

dengelenmesi

En iyi sonug igin bigagi her zaman keskin tutun.
Bikulmis veya hasarl bir bicadi degistirin.

DIKKAT: Elinizi korumak igin eldiven
kullanin ve/veya bigag agir bir bezle sarin.

A

1. Bigag bir ege ile veya bir taslama tasi tzerinde
bileyin. Bigagd! Uriline takiliyken bilemeyin.

DIKKAT: Bigag! bilemenizi dnermeyiz.
Yaparsaniz bigagin dengeli oldugundan

A

Hata kodlarn

Hata kodlari, galisma sirasinda uriindeki ve/veya aki
grubundaki sorunlari gidermenize yardimci olur.

emin olun. Dengeli olmayan bir bigak,
Urline veya motora zarar verebilir.

2. Dugz bir giviyi bir tahta pargasina veya bir duvara
koyun. Civinin 2-3 santimetresini gérdiiginiizden
emin olun.

3. Bicagin merkez deligini givinin basina koyun. Bigak
dengeliyse yatay konumda kalmalidir. Bicagin iki
ucundan biri asagi hareket ederse agir gelen ucu
bigak dengelenene kadar bileyin.

Bicagi degistirme

Bigagi ahsap bir blokla kilitleyin.(Sek. 55 )

Bigak civatasini sokun.

Bigagi sokdin.

H>wn =

Bigak desteginde ve bigak civatasinda hasar olup
olmadigini kontrol edin.

5. Bukillmediginden emin olmak igin motor milini
inceleyin.

6. Yeni bigak taktiginizda bigagin acil uglarini kesme
kapagi yoniine gevirin.(Sek. 56 )

7. Bigagin, motor milinin orta kismiyla hizalandigindan
emin olun.

8. Bigagi ahsap bir blokla kilitleyin. Yayli rondela takip
civatayi ve rondelayl Nm'lik torkla sikin.(Sek. 57 ')

9. Bigagi elinizle gekerek déndiriin ve serbestce
déndiglinden emin olun.

A

10. Bigagi test etmek igin Griind galistirin. Bigak dogru
bir sekilde takilmadiysa Uriinde titresim olur veya
kesme isleminin sonucu basarisizdir.

UYARI: Agir hizmet tipi eldiven kullanin.
Bigak cok keskindir ve kolaylikla
kesiklere yol acabilir.

LED ekran Olasi arizalar

Olasi adimlar

Kullanici kontrol araytziindeki glic
digmesine bastiktan sonra higbir
LED 1sik yanmiyor, akii grubu Ur-
Unde galismiyor

AkU grubunu Uriine tama-
men yerlestiriimemis veya
dahili sigorta yanmis

AkU grubunu tik sesi duyulana kadar tahrik kafasi-
na dogru tamamen itin. Akl grubu tamamen yer-
lestirildikten ve kullanici kontrol araytziindeki glic
butonuna basildiktan sonra da LED isiklar yan-
mazsa yetkili bir servis merkezine basvurun.

Dért aku kapasiteli LED isiklarin
tamami yanip sénlyor, gl¢
diigmesine bastiktan sonra baska
higbir LED 1s1k yanmiyor

AKU grubu Urline tamamen | Akl grubunu tik sesi duyulana kadar tahrik kafasi-
yerlestiriimemis veya aki
grubunun dahili sicakhgi
cok sicak veya cok soguk.

na dogru tamamen itin. LED isiklar yanip sén-
meye devam ederse aki grubunun dahili sicakhigi
cok dusuk veya ¢ok yuksek. Akl grubunun isin-
masina veya sogumasina izin verin. Sogutma isle-
mini artirmak Uizere aku grubu, aktif olarak
sogutulmasi igin aki sarj cihazina yerlestirilebilir.
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LED ekran

Olasi arizalar

Olasi1 adimlar

Dért akii kapasiteli ve LED gug is1-
klarin tamami yanip sénuyor, giic
digmesine bastiktan sonra baska
higbir LED 1s1k yanmiyor

Gug¢ digmesine ilk kez ba-
sildiginda motor kontrol
kolu asagiya bakiyor veya
dahili motor kontrol kolu
anahtari hata veriyor

Motor kontrol kolunu serbest birakin. Motor kon-
trol kolu asagi bakmiyorsa ve LED isiklar yanip
sénmeye devam ediyorsa yetkili bir servis merke-
zine basvurun.

Uriiniin galismasi durdu ve dért
aku kapasiteli LED isiklarin hepsi
yanip sonlyor, diger hi¢bir LED
1sik yanmiyor.

Ak grubu tahrik kafasin-
da gevsek ve artik diizgiin
temas etmiyor, aki grubu
cok sicak veya soguk
veya diger dahili akii hata
veriyor

1. Urlind durdurun.

2. AKU grubunu Urliinden gikarin ve hata kodunu
gbstermesi icin aki grubundaki gésterge
digmesine basin. Akl grubundaki LED isiklar
yaniyor ve hata kodu gdésteriyor.

3. Olasi hatalar ve proseddrler icin ilgili LED hata
kodlarinin bir listesi icin verilen akl kilavuzunu
okuyun.

Ak grubu, aki grubundaki gésterge digmesine
bastiktan sonra bir hata géstermiyor ve yalnizca
akl durumunu gosteriyorsa galisma sirasinda aki
grubu tahrik kafasinda gevsemis olabilir. Akl gru-
bunu tik sesi duyulana kadar tahrik kafasina
dogru bir sekilde yerlestirin.

Uriin galismiyor ve akii kapasiteli
LED isiklar mevcut sarj durumunu
gOstermeye devam ederken gl¢
digmesi yanip sonliyor

Kesme haznesi ¢im ile ti-
kanmis, motor kontroldri
cok sicak veya motor ari-
zasl var

1. Urlnd durdurun.

2. AKU grubunu gikarin ve Uriind, kullanici kontrol
araylizi yukari bakacak sekilde yan tarafina
doénddriin.

3. Hasari 6nlemek i¢in kullanmadan énce bigagdl,
bigak civatasini, bigak tertibatini, motoru ve
motor tabanini inceleyin. Makinenin altindan
bitiin ¢imi temizleyin ve tikanmalari kontrol
edin.

4. AKkU grubunu yerlestirin ve makineyi ¢alistir-
mak igin baslangi¢ proseduriini izleyin.

Hala hata vermeye devam ederse Uriinin
sogumasini bekleyin. Motor kontroléri galisma
icin ok sicak olabilir. Uriin hata vermeye devam
ederse yetkili bir servis merkeziyle gorisun.

TASIMA VE SAKLAMA

+  Uriiniin hasar gérmesini ve kazalari dnlemek igin .
tasima esnasinda ekipmani glivende tutun. .
« Depolama igin ekipmanlari kilitli bir alanda, .

cocuklardan ve yetkili olmayan kisilerden uzak tutun.

« Depolama igin Urtinl ve ekipmani dondan

etkilenmeyen ve kuru bir yerde tutun.

Bu Urlinl yuklerken veya tasirken 15 derecelik
maksimum 6nerilen kullanim agisini asmayin.
Uriinii temizleyin. Daha fazla bilgi igin bkz Uriindin
temizlenmesi sayfada: 301 .

Uriind yaglayin.

Civatalari ve somunlari sikin.

Hasarl bilesenleri degistirin veya onarin.

Paslanmis veya hasar gérmus tim boya ylzeylerini
onarin. Boyamadan 6nce hafifge zimparalayin.

Uriin {izerinde nem tutmayan dogru koruyucu értiiy(
kullanin. Plastik kullanmayin giinki nefes alamaz ve
yogunlasmaya ve Uriinde korozyona sebep olur.
Nakil veya depolama islemlerinden énce her zaman
aku grubunu cikarin.
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TEKNIK VERILER

birim | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R

(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)

Kesme motoru

Motor tipi — BLDC (firgasiz) | BLDC (firgasiz) BLDC (firgasiz) | BLDC (firgasiz) | BLDC (firgasiz)
58V 58V 58V 58V 58V

Motor hizi — ECO rpm 2300 2300 2300 2300 2300

modu

Motor hizi — Otomatik | rpm Akim 3 saniye Akim 3 saniye Akim 3 saniye Akim 3 saniye Akim 3 saniye igin

mod icin 12A'dan icin 12A'dan icin 12A'dan icin 12A'dan 12A'dan blyuk
blyik olana ka- | buylk olana ka- | buylk olana ka- | blyik olana ka- | olana kadar 2500
dar 2500 RPM, dar 2500 RPM, dar 2500 RPM, | dar 2500 RPM, | RPM, 10 saniye
10 saniye igin 10 saniye icin 10 saniye igin 10 saniye icin icin 18A'dan az
18A'dan az olana | 18A'dan az olana | 18A'dan az ola- | 18A'dan az ola- | olana kadar 2800
kadar 2800 kadar 2800 na kadar 2800 na kadar 2800 RPM'ye yukselir.
RPM'ye yikselir. | RPM'ye yukselir. | RPM'ye ylikse- | RPM'ye ylikselir.

lir.

Motor hizi — Glg artir- | rpm 2800 2800 2800 2800 2800

ma modu

Motor cikisi — Maks. kW 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5

Motor ¢ikisi — Maksi- | kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

mum Siirekli

Motor ¢ikisi — Nomi- kW 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

nal

Asirt akim siniri A(am- |25 25 25 25 25

(Maks Akim) per)

Agirlik

Agirlik (akiisiiz) | kg | 20 | 20 | 235 | 235 245

Akii

AKil tipi | — | 590923806 | 590923803 | 590923806 | 590923803 590923803

Akii galigma siiresi

Akil galisma siiresi | m?2 | 500'e kadar | 1000' kadar | 600'e kadar | 1200% kadar | 1000'e kadar

Giiriiltii yayma’3

Ses glcu seviyesi, 6l- | dB (A) | 92 92 87 87 87

culen

Ses glicl seviyesi, dB (A) |93 93 87 87 87

garanti edilen LWA

Ses seviyeleri 74

Operatoriin kulagin- | dB (A) | <80 <80 <80 <80 <80

daki ses basinci di-

zeyi

73 Ortamda olgllen glrdltd yayma degeri, 2000/14/EC sayili AB direktifine uygun olarak ses giicli (LWA) olarak élgtlmustur.
Ses basinci diizeyi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (standart sapma) 1,2 dB (A) seklindedir.
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birim Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
(58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
Titresim seviyeleri
Tutma yeri | misn2 | 0,38 0,38 0,65 0,65 0,65
Kesme
Kesme yliksekligi mm 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
Kesme genisligi cm 40 40 46 46 46
Bigak, kollektor — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Bigak, malg — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Cim torbasi kapasitesi | litre 50 50 50 50 50

AB UYUMLULUK BILDIRIMI'NIN IGERIGI

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ISVEG olarak,
sunulan Uriinuin tek sorumlusu olma vasfiyla asagidaki
beyanlarda bulunmaktayiz:

Aciklama Elektrikli Doner Gim
Bigme Makinesi
Marka McCulloch

Platform 58VBKPR40C
(Li58-26 M40 ve Li58-52
M40 modellerini temsil
eden), platform
58VBKPR46C (Li58-26
M46 ve Li58-52 M46 mod-
ellerini temsil eden), plat-
form 58VBKPR46CR
(Li58-52 M46R modelini
temsil eden).

Platform / Tur / Model

2018 ve daha ileri tarihli
seri numaralari

Parti

asagidaki AB direktifleri ve diizenlemeleriyle tamamen
uyumludur:

Direktif/Diizenleme Aciklama

2006/42/AT "makinelerle ilgili"

2014/30/AB "elektromanyetik uyumlu-
lukla ilgili"

2000/14/AT "acik alanda gurltiyle il-
gili"

2011/65/AB "tehlikeli maddelerle ilgili"

Uygulanan uyumlulastiriimis standartlar ve/veya teknik
ozellikler su sekildedir: EN60335-1, EN60335-2-77,
EN50366, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3

2000/14/AT sayili direktif, Ek V uyarinca, agiklanan ses
degerleri bu kilavuzun teknik veriler béluminde ve
imzali AB Uyumluluk Bildirimi'nde belirtiimistir.

Intertek, Husqvarna AB adina makinelerle ilgili
2006/42/AT sayili AB Konsey direktifi Uygunluk belgesi
uyarinca gonulli bir inceleme gergeklestirmistir.

imzali AB Uyumluluk Bildirimi'nde saglandigi haliyle
sertifika, tim Gretim yerleri ve Mense Ulkeleri igin
uriinde belirtildigi sekilde gegerlidir.

Verilen elektrikli doner ¢im bigme makinesi, incelemeden
gecgen dérnekle uyumludur.

7% Titresim duzeyi icin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapmasi) 0,2 m/s2 seklindedir. Titresim standardi EN

60335-2-77:2017 bolim 20.105.
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BCTYN 306
BE3MEKA 307
3BUPAHHA 311
EKCNNYATALIA 312

TEXHIYHE OBCNYIOBYBAHHAL..............cccvneneen. 313
TPAHCMOPTYBAHHSA W 3BEPIFAHHSA

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM...........ccoeeeerrnnnn 316
3MICT OEKNAPALII BIANOBIOHOCTI EC.............. 318

BCTYN

MocibHuK KopucTyBayva

OpwriHanbHa MoBa nocibHuka kopuctyBava —
aHrniviceka. MocibHWKM KopucTyBaya iHLIMMKU MOBaMK €
nepeknagaMmn aHrnikcbKoro opuriHany.

Ornsapg

(Man. 1)
PykosiTka KOHTPOMIO NPUCYTHOCTI onepaTopa
TpaBo3GipHMK
3apHi aBepusaTa
EnextpnyHuii po6ounii 6nok
Baxinb perynioBaHHs BUCOTY pi3aHHS
3apsigHWii NpyCTpin akymynsitopa
Moci6Hrk kopucTyBaya
IHTepdeiic kepyBaHHsi KOpUCTyBaya
AKyMyNAaTOpHUiA 6rok

. KpviLka akymynsTopHoro Biaciky

. KHonka xuBneHHs

. KHonka pexwumy ckoLlyBaHHS!

13. 3arnywka Ana MynbyyBaHHs

14. CBiTnoBI iHAMKaTOpW piBHS 3apsay

15. Kntoy

16. MpueigHa ckoba

© N O WN =2

—a A O
N = O

CumMmBoOM Ha BUPOOGI
(Man. 2)
(Man. 3)

[MonepeoxeHHA
MpouwnTaiite uei nocibHnk

[Mepen noyaTkoM BUKOPUCTaHHSI BUPODY
yBaXKHO NpounTarite NocibHWK KopucTysava
1 NnepekoHamTecs, Wo 3po3yMinun BCi

(Man. 4) BkasiBku.

Mepea noyaTkoM BUKOPUCTAHHS BUPOBY
YBaXHO NpoyuTainiTe NoCciGHUK KopuUCTyBaYa
1 NepekoHanTecs, Wo 3po3yMinun BCi

(Man.5) BkasiBku.

BuikopucTtoByiiTe BiANoOBigHi 3acobun 3axuncTty
(Man.6) ouent

BukopucToByiiTe BignoBigHi 3acobu 3axucTy
(Man.7) cnyxy

BukopucToByiiTe BignoBiaHi 3acobu 3axucTy

(Man. 8) ronosu
BurkopucToByiiTe BignoBigHi 3acobu 3axucty
(Man.9) cnyxy

YBara: obepTanbHe neso. He Habnuxaite
(Man. 10 ) [0 HbOro pyku Ta HOTW.

YBara: obepTanbHi YacTuHu. He
(Man. 11) HabnwxaiiTe 4O HBOTO PYKW Ta HOTW.

TpumariTe pyku i1 HOru Ha 6e3neyHin

BiAcTaHi Big nes, wo obepTatoTbes. He

BiAKpUBaAMNTE 1 He 3HIMaTe 3aXMCHI LNUTKN
(Man. 12') nig Yac po6oTu ABUryHa.

CTOpPOHHI 0CO6U Ta TBAPUHW NOBUHHI
nepebyBaTu Ha 6e3neyHiii BiacTaHi Big
(Man. 13) po6o4oi 30HM.

[Mepen TUM AK NOYMHATK PyX Ha3ag i nig Yac

pyXy Hasag cnig AMBUTUCA Ha3ad Ta BHUS3,

o6 He NnepevennTUCS Yepes ManeHbKUX
(Man. 14 ) piTei, TBapuH TOLLO i He BNacTy.

OcrTepirariTecs pukoLleTy i 06’ekTiB, siKi
(Man. 15) moxyTb BuniTaTH 3-nig BUpoOy.

CTOpPOHHI 0CcO6U Ta TBAPUHW NOBUHHI
nepebyBaTu Ha 6e3neyHiii BiacTaHi Big

(Man. 16 ) po6oyoi 30HM.

(Man. 17 ) Hebesneka nia 4ac poboTn Ha cxunax
Mepen npoBegeHHAM PEMOHTHMX pPobiT abo
o6cnyroByBaHHS! HEOOXIAHO 3yNUHUTH

(Man. 18 ) ABUryH Ta BUTSArHYTW MPOBIA 3anantoBaHHS.

(Man. 19) Tlapsiya noBepxHs
Mepen 3anpaBkoto NanbHUM 060B’A3KOBO

(Man. 20 ) 3ynuHITbL ABUrYH.

(Man. 21) Hebesneka Bnbyxy.
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YpaxeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM

Mepen peMoHTOM, HanaLTyBaHHSM,
YCTaHOBMEHHSIM U/ TPAaHCMNOPTYBaHHSAM
BUAMaMNTE KIoY.

KHonka >uvBneHHs
[BWryH yBiMKHEHO
PyKosITKy KepyBaHHs1 ABUrYHOM aKTUBOBaHO
[BUryH BUMKHEHO

PykosiTKy KepyBaHHs ABUryHOM
[leaKkTMBOBaHO

BwuxnonHi rasu 3 gBuryHa mictatb
MOHOOKCUZ, BYrTeLto, OTPYMHUIA Ta gyxe
HebesneyHuii ra3 6e3 3anaxy. He 3aBoabTe
BMPIO y NPUMILLEHHI Y/ B 3aMKHEHOMY

(Man. 33)
(Man. 34)

YTunisauis
PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTI

Bupi6 Bignosigae HanexHUm BUMoram

(Man. 35) paupektus €C

Bupi6 BignoBiaae BMMoram 3acTOCOBHUX

(Man. 36 ) avpektus EAC

Bwupi6 Bignoeigae BuMoram 3acTOCOBHUX

(Man. 37 ) aupekTuB Ykpainu

BianoBiganbHicTb 3a fKiCTb
npoAaykKuii

BignoBsiaHo [0 3akoHIB Npo BignoBiganbHICTb 3a SKICTb
npoaykuii M1 He HeceMo BiAMNOBIAaNbLHOCTI 3a ByAb-sKi
MOLLUKOPKEHHSI, CNPUYMHEHi poboToto Halwmnx BUpobiB,
SKLLO:

(Man. 29

-~

npocTopi.

BwuxnonHi ra3u 3 ABuryHa mMictatb
MOHOOKCW/, ByrneLo, OTPYIHWIA Ta ayxe
Hebe3neyHuii ras 6e3 3anaxy. He 3aBoabTte
BUPIG Y NPUMILLEHHI YN B 3aMKHEHOMY

(Man. 30 ) npocTopi.

-~

Bupi6 i ynakoBKky He MOXHa yTunidyBath sik
nobyToBi Bigxoau. YTunisauiio Bupoby i
ynakoBKuM cnif 3aificHioBaTN Ha
cneuianizoBaHomy NignNpueMCTBi 3
nepepobKm BiAXOAIB eNeKTPUYHOro i

(Man. 31) enekTpoHHOro obnagHaHHs.

~

He 3anuwaiite, He 36epiraiite 1i He
BMKOPUWCTOBYWTE BMPIO nig gowem iy

(Man. 32) Bonoromy cepeaoBuLLi.

-~

BMpi6 ByB HENPaBUNbHO BiAPEMOHTOBAHWIA;

BMpi6 ByB BiAPEMOHTOBaHWM i3 BUKOPUCTAHHAM
[etanei, BUroToBIEHNX He BUpobHukom abo He
3aTBEPAKEHNX HUM;

BMpi6 ob6nagHaHWi akcecyapom, BUrOTOBIEHUM He
BMPOBHMKOM ab0 He 3aTBEPAKEHUM HUM;

BMpi6 ByB BiApeMOHTOBaHWUIA y HEaBTOPU3OBaHOMY
cepBiCHOMY LieHTpi abo HeaBTOPU30BaHO
KOMMaHieto;

BE3MNEKA

BusHaueHHs wono 6e3nekn

BusHayeHHs, HaBeaeHi HKYe, NOACHIOTL PiBEHb
CepIO3HOCTi KOXKHOTO CUrHanbLHOro crosa.

NONEPEMXEHHSA: Hebesneka TpaBmu ans
TIOANHN.

YBATA: HeGe3neka nowwKomxeHHsi BUPoOy.

3BepHiTb yBary: Lis indbopmauis cnpoluye
BUKOPWUCTaHHSI BUPOOY.

3aranbHi npaBuna TexHikn 6e3nekn

* BukopucToByiiTe BUpi6 npaBunbHo. HenpasunbHe
BUKOPUCTaHHSA MOXe NpU3BECTU A0 TpaBM abo
cmepTi. BukopucToByiTe BMpiG nuiie Ans 3aBaaHb,

nepenivyeHnx y LboMy nocibHuKy. 3abopoHaETbCS
BMKOPUCTOBYBATU NPOAYKT ANS iHLIMX 3aBAaHb.
YBaXHO npounTanTe iHCTPYKLii, HaBeAeHi B LibOMy
noci6HuKyY, | AoTpuMmyiiTecs ix. [loTpumyiiTecs
IHCTPYKUiN, 3a3Ha4YeHnX Ha nonepeaxyBanbHUX
3Hakax Ta B NpaBunax TexHikn 6esneku.
HepoTpumaHHs onepaTopoMm iHCTPYKLil, 3a3HaYeHnX
Ha nonepeaXyBanbHMX 3HaKkax Ta B npaBunax
TexXHikn 6e3nekv, Moxe Npu3BecTV A0 TPaBMm,
noLUKoKeHb abo cmepTi.

He Bukupaiite uent nocibHuk. Kopuctyitecs
IHCTPYKUisIMM ANst MOHTaxYy, ekcnnyaTauii Ta
niaTpMMKM BUpoBY B 3a40BINBHOMY CTaHi.
KopucTtyintecs iHCTpyKLUisMM ANa NpaBuiibHOMo
BCTaHOBMNEHHSA HacafokK Ta npunaaas.
BukopucToByiiTe nuiwe cepTudikoBaHi Hacagku Ta
npunagas.

He kopucTyiiTecs nowkoaXeHUM BUpoGoMm.
[oTtpumynTtecs rpadika TEXHIYHOro
ob6cnyroByBaHHs. BukoHyiiTe nuie e
o6cnyroByBaHHs, AN SIKOro HaBeAEHi IHCTPYKLT B
LbOMY NOCiIGHUKY. Bce iHwwe o6cnyroByBaHHst
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NOBWHHE BUKOHYBATWCS B aBTOPN30BaHOMY
CepBiCHOMY LIeHTpI.

Llei nocibHuk He BKNtoYvae BCi cuTyaLii, O MOXYTb
cTaTnCs Mif Yac BUKOpUCTaHHs Bupoby. byabte
obepexHi 1 4OTPMMYITECS NpaBun 340pPOBOro
rny3ay. He ekcnnyatyiite Bupi6 i He BUKOHY/iTe
TexHi4He 06CcnyroByBaHHs, SKLLO BU He MOXeTe
posibpaTncst B NOTOYHIV cuTyauii. [JeTanbHiwy
iHdbopMalLito MOXHa Ai3HaTUCS B ekcnepTa 3
npoAyKLii, Baloro agunepa, LeHTpi o6cnyroByBaHHS
abo B aBTOPM30OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

He BukopucToByiTe BMpI6 y pasi 3MiHu ioro
noYaTKOBMX TEXHIYHUX XapakTepucTuk. He
3aMiHloiiTe Aetani Bupoby 6e3 103BONYy BUPOGHMKA.
BukopucTtoByiTe nuwie cepTudikoBaHi BUPOBHKOM
faetani. HenpaeunbHe TexHiYHe 06CnyroByBaHHs!
MOXe NpM3BECTU A0 TpaBM abo cmepTi.

Mia Yac po6oTn Lporo BUpoby yTBOPHOETLCS
enekTpomarHiTHe none. EnekrpomarHitHe none
MOXe MOLIKOANTU MeAUYHi imnnaHTaTh. MNepLu Hix
npawioBaTy 3 LM npunagoM, NpoKoHCYNbTynTecs 3
nikapem i BUpOGHMKOM MeAUYHOro iMnnaHTary.

He paBaiite BUKopMCTOBYBaTV Npunag AiTam.

He paBaiite BukopucToByBaTV Npunag ocobam, Lwo
He 03HaNOMWNUCSH 3 IHCTPYKLiAMMU.

3aexau HarnsganTe 3a ocobamu 3 oBMexeHUMU
i3NYHUMK YK PO3YMOBUMU MOXITMBOCTSIMM, LLIO
BMKOPUCTOBYIOTb BUPI6. Binsi BUpoby, Wwo npautoe,
Mae 3aBXau 3HaxoauTMCA BianosiganbHa gopocna
ocoba.

3auumHsanTe BUPIO y MicLi, Kyan He 3MOXYTb
oTpUMaTK JOCTYN AiTU Ta 0cobU 6e3 HanexHol
NiaAroToBKN.

3 nig BUpo6y MOXyTb BUKMAATACS NPEAMETH, LLIO
MO>Xe MPU3BECTN A0 TpaBM. [INsi BMEHLLEHHS PU3NKY
TpaBM abo cMepTi AOTPUMYMTECA NPaBMI TEXHIKN
6esneku.

He BioxoabTe Aaneko Bif npautoo4oro Bupoby.
MepL HiX BigXOAUTM Aaneko, BUMKHITb BUPIO.
Mepen TUM AK NOYMHATK PyX Ha3ag i nig Yac pyxy
Hasaj cnig AMBMTUCA Has3ad Ta BHU3, W06 He
nepeyvennTUCs Yepes ManeHbkux Aitei, TBapuH
TOLLO M He BNacTu.

Y pasi HellacHoro Bunaaky BignoBiganbHiCTb Hece
oneparop.

Mepen B1KopucTaHHAM BUPOOY nepekoHamnTecs, Lo
1oro getani He MatoTb MOLUKOAXKEHb.
HoTpumyiiTecsi Aep>kaBHOroO Ta MiCLieBOro
3aKoHoAaBCcTBa. Hopmu 3akoHOAABCTBA MOXYTh
3a60poHATM abo obMexyBaT BUKOPUCTaHHS BUPODY
B AesKMX yMOBaXx.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nig 4yac
BUKOPUCTaHHA

lMepen BUKOPUCTaAHHSAM O3HANOMTECH 3 enemMeHTamu
KepyBaHHS 1 TEXHIKOI NpaBUnbHOI ekcnnyaTaLii.
He paBaiiTe BukopuctoByBaTh BUPIO OiTAM 4K
ocobam, Lo He 03HaNOMUMUCS 3 IHCTPYKLiAMU.

He ekcninyaTtyite BMpi6, konu nobnmay
nepebysatoTb ntoan (ocobnueo Aitn) abo gomaLuHi
TBapUHW.

Tpumaiite aiten Ha Ge3neyHin BigcTaHi Big AiNsHKK,
sIKy 36MpaeTech KocuTw, i Nig HarnNsgom gopocnoil
TIOANHN.

Bumukaiite BUpi6, sKLo B po6GoYdy 30HY 3aiiayTb
CTOPOHHI 0CO6M.

MoBHicTio NnepeBipTe 30Hy, B AKil
BUKOpUCTOBYBaTUMeTbCS BUPI6. Mpnbepitb yci
npegmeTw, siki MOXyTb BianeTiTK Big Bupoby nig yac
ekcnnyaTtauji.

Mepepn BUKOpUCTaHHSAM NepeBipTe neso, 6onT nesa,
6ok nes i KpinneHHst ABUryHa Ha HasiBHICTb
3HOLUEHHSI /i MOLLUKOAXKEHb.

EkcnnyaTtyiite BMpi6 Tinbku Npu AeHHOMY cBiTni abo
AKICHOMY LUTY4HOMY OCBITNEHHI.

He BukopucToByiTe BMpiG Ha BONOrili TpaBi.

ByabTe obepexHi, Habnuxkaruncb A0 NOBOPOTIB,
KyLLiB, AePEeB YN iHLLNX 0B’EKTIB, L0 OOMEXYIOTb
BUOUMICTb.

ByabTe ocobnmBo o6epexHi, konu B pyxaeTte BUpIO
3afHiM XO[IOM 4¥ TArHETe MOoro y cBil Gik.

He posTaluoByiite pyku i HOTW NOpPYyY i3 YacTUHaMMK,
o obepTatoTbes, abo nig HUMK. 3aBxau
TpUMaiiTecs noaani Big OTBOPIB ANA BUKUAAHHS.
Mig yac pyxy rpaBiliHUMK NOBEPXHAMMW HEOBXIAHO
3yNUHATY nesa.

Mepep TUM 5K YUCTUTK BUPIO, 3HIMaTK TpaBo3BipHMK
abo YMCTUTU BUKMAHWIA %006, HEOBXiAHO 3yNUHUTK
OBUTYH, 3HSTU akyMynsTOpHUiA 6ok | govekatucs,
[I0KV Nnesa NOBHICTIO 3YMUHATLCS.

He BnkopucToByiiTe BMPIO, SKLLO BU BTOMIIEHI, XBOPI
yn nepebyBacTe i BNAVBOM ankorosnto abo iHwmx
HapKOTUYHMX PEYOBUH.

Akwo BUpi6 no4YnMHae He3BMYHO BIbpyBaTH, 3yMUHITH
[ABUTYH, BUAMITb aKyMynATOPHWiA 6ok i HeraiiHo
BM3HaYTe Npu4unHy BibpaLii. 3a3Bnyaii Bibpauis
CBiAYNTb NPO MOLUKOAXKEHHS.

He cnpsimoByiiTe npeameTw, Lo BiakuaaoTbes, y Gik
iHWKMX oci6. He gonyckaiite BigkugaHHa npeameTis
Ha CTiHU YK 3aropoKeHHs. X MoXe BigKUHYTU
Hasaj B oneparopa.

He kopucTyiiTecs BUpobom, SKLLO Ha HbOMY BiACYTHi
3aXMCHI KOXYXM, MNAacTUHN, TpaBo3GipHUK YM iHLLI
3axMCHi 3acobm.

Be3neka B po6o4il 30Hi

Mepen ckolyBaHHAM NpUBepIThb i3 ra3oHy BCi rifku,
no3y, KaMiHHA W iHWi npeameTn.

CTOpOHHI 0cobu, y TOMY YvChi 4iTwW, | TBapuHK
MatoTb nepebyBaTtun Ha 6e3neyHin BigcTaHi Big
po60oYO0i 30HM.

MpeameTn, WO NOTPannsATb Ha pisanbHe
obnafgHaHHs, MOXYyTb BiANETITU 1 NOPaHUTU
CTOPOHHIX 0Ci6 UM NOLIKOAWTY iHLWWI NpeaMeTy.

He BukopucToByiiTe BUpI6 y NoraHy norogy, a Takox
nig Yac TymaHy, AoLly, B yMOBax NiABULLEHOT
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BOJIOrocTi ab0 y BOMOrnx MicLsX, Mpu CUIbHOMY
BIiTPi, XONOAI ¥ 32 HAABHOCTI PUSNKY YPaXKeHHs
6nuckaskoto. PoboTa B noraHy norogy mMoxe
NpU3BECTY 40 BTOMM I BUHMKHEHHSI HeGe3neyHnx
YMOB, HanpuKnag Cn3bKUX NOBEPXOHb.

OrnsHbTe poboyy 30HY 11 NepekoHanTecs, Lo Hillo
He 3MOXe 3aBaguTV BaM KepyBaTu BUPOGOM.
OcrTepiraiiTecst KOpiHHSI, KaMiHHs, TiNoK, sSIM | KaHaB.
MepeLukoan MoXyTb 6YTW NPUXOBaHI BUCOKOHO
TpaBot.

ByabTe obepexHi, Habnmkaruncb 40 NPUXOBaAHNX
KyTiB i npeameTiB, SKi MOXYTb 3aKpvMBaTh Nose 30py.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nig 4ac po6oTun
Ha cxunax

.

BynbTe obepexHi nig yac poboTn Ha cxunax. Boxu
MOXyYTb OyTn Hebe3dneuHumu. MagiHHA Ha cxuni
MO>Xe NpU3BECTN 40 TPaBM.

BunKoHy#iTe CcKOLLYBaHHS Ha cxunax y
ropu3oHTanbLHOMy HanpsaMky. He pyxantecst BBepx i
BHU3.

BynbTe o6epexHi, konv MiHSETE HanPsIMOK pyxy Ha
CXUAI.

OcTepiraiiTecs npuxoBaHux npegmeTie abo M.
HepiBHOCTi Ha MOBEPXHi 3eMI1i MOXyYTb NPU3BECTU A0
nagiHHs.

He kociTb TpaBy 6ins kpyTnx cxunis, o6puBiB, kaHaB
un BeperiB pidok. Bu moxeTe BnacTu.

He kociTb Bonory Tpasy. Bu moxeTte BnacTu.

He kociTb TpaBy Ha micLeBoCTi 3i cxunom BinbLue
15 rpagycis.

3acobu iHgMBigyanbHOro 3axmcry

Mip vac ekcnnyartauii BUpoby 3aBXau BUKOPUCTOBYINTE
BiAnoBiaHi 3acobu iHAuBIAyanbHoro 3axucTy. [1o Hu1x
BiHOCATbCSA, SIK MiHIMYM, MiLlHe B3yTTs, 3acobu 3axucTy
ou4eli i 3ax1CcHi HaByLWHKKKW. 3acobu iHavBiAyanbHOro
3axXMCTy HE MOXYTb MOBHICTIO 3anobirtn Hebeaneui
OTPUMaHHS TpaBM, ane B pasi HELACHOro BUNaaKy BOHM
3HU3SATb CTYNiHb CEPVO3HOCTI TpaBMM.

3aBXau HOCITb 3axXMCHi OKynspu abo 3acobu 3axucty
oyent nig vac ekcnnyaTtauii Bupoby abo BUKOHaHHS
Oyab-sikMx pobiT 3 06cnyroByBaHHs abo peMOHTY.
He BukopucToByiiTe BUpi6, He HaAArHyBLIM B3YTTS
abo nepebyBsatouu y Bigkputomy B3yTTI. ig yac
ekcnnyaTadii BUpoby BUKOPUCTOBYITE MiLHE B3yTTS
3 HEKOB3HOIO NiJOLLBOIO Ta 3 HaAiliHOW dikcaulieto
rOMInok.

Hapsravite uynki Aosri WwraHn. He HagsranTe Ha vac
po6OTM WOPTK, caHAani, a TakoX He XoaiTb GOCOHIX.
3a HeobXigHOCTI BUKOPUCTOBYITE 3aTBEPAXKEHI
3axucHi pykasuui. Hanpuknag, nig 4ac moHTaxy,
ornsgy abo oumLeHHs nesa.

Mig yac ekcnnyaradii BUpoby 3aBxau KopUcCTyrhTecs
BiAMOBIAHMMW 3ac06aMm 3axXVUCTy OpraHiB Cryxy.
[loBroTpuBanuii BNnvB LWymMy MOXe NpU3BecTu A0
BTpaTH Cryxy.

3axucHi 3acobu Ha npucTpoi

+ [epekoHaiiTecs, Lo TeXHIYHEe 0BCnyroByBaHHs
BMPOGY NPOBOANTLCS PErYMsipHO.
*  CTpok cnyx6u BUpoby 36inbLUyeTbCs.
* Hebesneka BUHUKHEHHS HELLACHUX BUNAAKiB

3MEHLLYEThCS.

PerynsipHuii ornag, perynioBaHHs abo pemMoHT
BMPOGY NOBUHEH NPOBOAUTUCS aBTOPU3OBAHUM
avnepom abo cepBiCHUM LLEHTPOM.

* He BukopucTOBYy#TE BUPIG 3 NOLLKOAXEHUM
3aXUCHUM CMOPSIAXKEHHAM. Y pasi NOLLKOAXKEHHS
BMPOBY, 3BEPHITLCS O aBTOPU3OBAHOTO CEPBICHOTO
LieHTpY.

quKa KepyBaHHA ABUNyHa

Pyyka KepyBaHHs ABUryHa 3ynuHsie ABUIYH. Mpun

BiAMyCKaHHI L€l pyykn ABUIYH Mae 3yNUHUTUCS.

+ 3anycTiTb ABUrYH, @ NOTIM BiANYCTiTb PyyKy
KepyBaHHS. [IBUryH Mae 3ynuHUTUCS.

3BepHITb yBary: fAKLO pyyka KepyBaHHS ABUryHa He
3yNUHSAE ABUMYH, HATUCHITb KHOMKY XUBMEHHS, o6
BUMKHYTM 0Oro. Buiimite akyMynsTtopHuii 6ok i
3BEPHITLCS JO aBTOPM30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.

3agHi aBepusATa

3afHi ABepUATa 3MEHLLYIOTb PU3UK MOTPaNMsHHS B
onepatopa NpeaMeTiB, WO BiaK1aaTLCS 33aay BUPOBY.

* [lepekoHanTecs, WO 3a4Hi ABepUATa HEe NOLIKOOXKEHI
i HEe MalTb BUAUMUX AedeKTiB Ha KLTaNT TPiLMH
abo posipeaHux NpyxuH. edekTn Npu3BoasTb A0
3aKpUTTS ABEpLAT i3 HaaMipHoto cunoto. 3a notpebu
3aMiHiTb ABepLUsATa abo NpyXuHW.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig yac
obcnyroByBaHHA

MONEPENXEHHA: BukoHyiite nuwe Te
TexHi4YHe 06CnyroByBaHHs, O HaBeaeHe B
LibOMY NOCiIGHMKY KopucTyBaya. binbLu
Ceprio3Hi pobOTH NOBMHHI BUKOHYBaTUCS
npauiBHMKamu cepTUdIikoBaHNX LEHTPIB
o6cnyroByBaHHs.

BuikoHy#iTe TexHiYHe o6cnyroByBaHHs
npaBuIIbHO, afXe Le AonoMoxe 36inbLlunti
TepMiH ekcnnyarauii Bupoby Ta aMeHLWuUTb
Hebe3neKy BUHUKHEHHS HeLLLacHWUX BUNaakKiB.
Hopyuyarite npodeciiHnii PeMOHT
cneuianictam aBTOpPVY30BaHOIO LIEHTPY
obcnyroByBaHHs. binbl geTansHy
iH(bopMalLito MOXHa AisHaTucs B
HabnMK4oMy LieHTpi 06CnyroByBaHHs.
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NONEPEMXEHHSA: LLo6 3anobirtn
BMNaJKOBOMY 3anycky nig vac
TPaHCMOPTYBaHHS, TEXHIYHOrO
06cnyroByBaHHS Y1 PEMOHTHUX POGIT,
BUIAMITb aKyMynsiTOPHWIA 610K i 3avekaiite
LLlOHanMeHLwe 5 ceKkyHa, nepLu Hix
yCTaHOBMNIOBATH MOro Hasaa.

NMONEPEMXEHHA: Mig yac poboTn 3
pisanbHUM obnagHaHHAM 3aBXau

Hagsrante miyHi pykasuui. Ileso gyxe
rocTpe, HUM MOXHa Nerko nopisaTucs.

[ins HavikpalLoi NpoayKTMBHOCTI i 6e3neku cnig
niaTpyMyBaTh pidanbHi KPOMKU rOCTPUMM Ta
YNCTUMMK.

PerynsipHo BigaaBsarite BUpib y LEHTp
o6cnyrosyBaHHS, Ae noro 6yayTb nepesipsaTyH,
pobutn HeobXiaHi HanawTyBaHHA abo PEMOHT.
3amiHIoiTe NoLWKo4KEHI, 3HOLWEHI abo 3namaHi
aetani.

[oTpumyiiTecst iIHCTPYKLiN WOAO 3aMiHn akcecyapis.
KopucTyitTecs akcecyapamu nuiue Big BUPOOHMKa
obnagHaHHs.

MONEPEQXEHHA: Axwo Bupi6 He
BUKOPWUCTOBYETLCS, TPUMalTe 1oro,
aKyMynaTopHuiA 6ok i 3apsgHWA NpUCTpii
OKPEMO B CyXOMY 1 3aKPUTOMY MPUMILLLEHHI
noaani Big aite Ta ocio 6e3 HanexHol
niaroToBKM.

3axogu 6e3neku nig yac po6oTtu 3
aKkymynsitopamu

BukopucToByiTe nuLue akyMynsiTopHi 6r1oku Big
BMPOBHYKa 1A 3apsiakaiiTe ix nvwe B 3apsiagHOMY
npucTpoi Bif BUPOGHUKA.

AKyMynaTOpHi 6Goku, Siki MOXHa nepesapsigxaTti,
BMKOPUCTOBYIOTBCS SIK J)KEPENO XMBNEHHS TiNbkn Ans
BiANOBIAHMX aKyMynATOPHUX NPUCTPOIB. LLIo6 yHMKHYTH
TpaBMyBaHHS, 3a60POHEHO BUKOPUCTOBYBaTH
aKyMynSATOPHUI BIIOK K AXKEPENO XVBMNEHHS ANS iHWWX
NpUCTPOIB.

3abopoHsieTbes po3bupaTty, BigKpMBaTHA Y
po3pi3aTh akyMynsTopHi 6noku.

He Tpumaiite akymynsaTopHi 6noku nig npamvmmn
COHSIYHMMM NMPOMeEHAMM YK Binsa mxepen Tenna.
TpumariTe ix nogani Big BOTHIO.

PerynsipHo nepesipsiiTe 3apsaHuii NpucTpii Ta
aKyMynsiTOpHWIA 610K Ha HasIBHICTb MOLIKOAXEHb.
MowkoayxeHi abo 3miHeHi akyMynsiTopHi 6roku
MO>XYTb MPU3BECTMN A0 NOXEeXi, BUBYXy un
TpaBMyBaHHs Nogen. He peMoHTyliTe Ta He
BiIKpMBaMTE NOLUKOKEHI aKyMyNnsaTOPHi 6noku.
He BukopucToByiTe AeEKTHUNA, 3MIHEHNIA YK
MOLUKOAXKEHUIA akyMynaTopHuii 6rnok abo Bupi6.

He 3miHIOliTE Ta HE PeMOHTYIiTe BUpOOY i
aKyMynATOpHi 6roku. PEMOHT Mae BUKOHYBaTu ninLle
aBTOPW3OBaHWI aunep.

He 3amuKaiiTe KOHTaKTV enemeHTa XuBneHHst abo
akymynsaTopHoro 6noka. He 36epiraite
aKyMynATOpHi 6mokv B kopobLi 4m AWKy, ge ix
MOXYTb 3aMKHYTM iHLIi MeTanesi npeaMeTy.
Buiimarite akymynaTopHuii 6nok 3 opuriHansHoi
ynakoBku nuie 6eanocepeaHbo nepes
BUKOPUCTaAHHSAM.

He ponyckaite mexaHivyHMX yaapis no
aKyMynsATOpHUX Grokax.

Y pasi BUTiKaHHS pigvHM 3 akymynatopa crnigkymre,
106 BOHa He noTpanuna Ha LUKipy Y1 B o4i. AKLWwo
piAvMHa noTpanuna Ha LUKipy, NPOMUIATE BPaXKeHy
DiNsiHKY BENWKOIO KiNbKiCTIO BOAM Ta 3BEPHITbCS 3a
MEANYHOI JOMOMOrOH0.

BuvikopucTtoByiiTe 3apsigHuUiA NPUCTpIl NuLle 3a
NPU3HaYEHHSM.

LLlo6 3abe3neunt npaBumbHy poGoTy,
BCTaHOBIIOWTE akyMynaTOpHUiA 6rok BianoBigHo Ao
MO3HAYOK «MAtoCy (+) i «MiHYC» (—) Ha
akymynsTopHomy 6nodi i BUpooi.

BuikopucTtoByiTe nuLie akymynsiTopHuin 6110k,
NPU3HaYeHNn ANa KOHKPETHOro BUPOBY.

He 3acTocoByiiTe B 04HOMY NPUCTPOI aKyMynAaTOpPHi
6n0KM pi3HOI HaNPyry Yu Bif PisHUX BUPOBHMKIB.
TpumaiiTe akymynsTopHi 6nokv nogani Big Aitein.
3aBxau KynyiTe nigxoasiyi akyMynaTopHi 6noku
ans Bupo6y.

CnigkyviTe, Wo6 akymynstopu 6ynu Yuctumm n
CyXvmm.

AKLLO KOHTaKTW akyMynATOpHOro 6roka
3abpyAHMIIMCS, NPOTPITh iX CyXOK YMCTOO
TKaHWUHOIO.

Y pasi 3amiHun HOBi akyMynsiTOpHi 6noku cnig
3apsAnTY Nepes BUKOPUCTaHHAM. 3aBxan
BMKOPWUCTOBYWTE NPaBUIbHWIA 3apsaHUIA NPUCTPIN;
[OVB. BiANOBIAHY IHCTPYKLIO LLOAO 3apsaxaHHs B
nociGHUKy KopucTyBauva.

He ponyckaiite 6e3anepepBHOro 3apsiakaHHs
aKyMynsTopHoro 6noka, sikuii He BUKOPUCTOBYETLCSI.
36epexiTb NOCibHUK, W6 3BepTaTUCA A0 HBOrO
3rofjoM.

BurikopucToByiiTe akyMynsTOpHUI 610K nuiue Togi,
KONK BiH NOTPibeH.

Buiimarite akymynaTopHuii 6nok i3 Bupoby, konu BiH
He BUKOPUCTOBYETLCS.

Mia yac ekcnnyarauii TpumanTe akymynaToOpHUA
6nok nogani Bif ckpinok, KnoYie, LBAXIB, rBUHTIB
iHWKMX ApibHKMX MeTaneBux npeaMeTiB. HEBUKOHAHHS
LibOro npaswuna MoXe Npu3BecTy 40 3aMUKaHHS
KOHTaKTiB. 3aMVUKaHHS KOHTaKTIB aKyMynsiTOPHOro
6110ka MOXe CNpUYNHUTK onikv abo Npn3BecTn A0
noXexi.
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3BUPAHHA

NONEPEDXEHHA: MNepepn 36upaHHam
BMpOOY nNpounTariTe po3ain npo npasuna
TexHikn 6e3neku.

A

BuinmaHHs BUpoOy 3 KapTOHHOI

yNnakoBKU

1. TpubepiTb okpemi geTani, Lo NAYTb y KOMNNEKTi 3
BMPOOOM.

2. Po3pixTe kapTOHHY ynakoBKY y ABOX NPOTUNEXHUX
KyTax i TOKNaaiTe KiHLEeBY NaHenb.

3. BwpaniTb BCi NnakyBanbHi MaTepianu.

4. BwuiimiTb BUPI6 i3 kKApTOHHOI ynakoBku Ta
nepekoHanTecs B TOMY, L0 OKpeMi AeTani He
3anMLWNINCS B YNaKoBLyi.

BcTaHoBneHHs BUpoGy B
NONOXeHHA ANA ekcnnyaTtauii

1. BcTaBTe LWMMKU 3HU3Y HUXKHBOI PyYKU B OTBOPU.
BupiBHsliTEe OTBOPYM 11 yCTaHOBITL 60NT i3
KBaZApaTHOO NiAronoBKo0, Wanbu i dikcyBanbHi
ronosku. HagiiHo 3aTArHiTb dikcyBanbHi ronisku.
(Man. 38)

2. BupiBHsIiTe OTBOPM B PyKOATL BiANOBIAHO A0
OTBOPIB Y HWXHIl pyYLi # ycTaHoBITL 6onT i3
KBaApaTHO MiAronoBKoto, LWarbu i dikcyBanbHi
ronosku.(Man. 39)

3. CkopucTanTecs 3aTuckayeM Ans kpinneHHst kabenis
10 PYKOSITKU.

BcTtaHOBneHHA BUpobGy B

NoJ1I0XXeHHA AnA TPpaHCNOPTyBaHHA

1. TMocnabTe OBi ronoBKM Ha BEPXHI pykoATui. faiiTe
PYKOATLI cKnacTuca Hasag,

2. Buimite 6onTy 3 KBaApaTHUMU NiAroNoBKaMu i
ravikv, siki 3aKpinmioTb HUXKHI PYKOATKM Ha
KpinunbHux ckobax. (Man. 40 )

3. MMoBepHiTb pykosiTky B 360pi Bnepen i ctabinisyite ii
Ha KPOHLUTENHAX.

MoHTax TpaBo36ipHMKa

1. 3’engHaiiTe BepXHIO YacTUHY TpaBo3bipHuka 3
HWKHBOK YacTuHot TpaBo3bipHuka. (Man. 41)

2. TligHIMITb 33HI0 KPULLIKY.

Mip’epHaiiTe rakn TpaBo3GipHWKa 40 BEPXHLOT
KpoMku pamu.(Man. 42 )

4. BCTaHOBITb HVXHIO YaCTVUHY TPaBo3bipHMKa B KaHan
BUKUZAHHSA TPaBW.

MNMepeHanalwTyBaHHsA BUPOOY B
pexum 36MpaHHA

Pexwum 3agHboro 36upaHHs 3abesnedye noTpannsHHs
0o6pi3skiB TpaBu B TPaBO3BIpHUK.

A

1. TMigHimMiTe 3agHi ABepUATaA 1 YCTAHOBITb ra4ykvM pamku
TpaBo3bipHuka Ha Ti kpinneHHs. (Man. 43 )

YBATA: 3a60poHsiETbCA ekcnnyaTyBaTh
BUpi6 6e3 3akpuTux 3agHix asepusAT abo 6e3
yCTaHOBMNEHOro cepTudikoBaHoro
TpaBo3bipHuka. He HamarariTecs
BMKOPVCTOBYBATU BUPIO 3i 3HATUMU Y
BiAKPUTUMM 3a4HIMM ABEpUATaMU.

2. BignycrTiTb 3agHi ABEpUATA, TaK WO6 BOHW
ONUHUNUCA 3BEPXY PaMKn MilWwka ans Tpasu.
HanawTyBaHHA BUPOOY B pexum
Myrb4yBaHHS (y pa3i HasiBHOCTi)

Pexum Mynb4yBaHHS pobuTtb 06piskn TpaBu MEHLLMMMU.
Micns yporo 06pi3kvM NOTPaNNATL Ha ra3oH i Mix
ctebnamu Tpasu. 3amynb4yoBaHa TpaBa po3KNaAaETbCs
N KMBUTb ra3oH.

1. MigHIMITb 3aQHI0 KPULLKY /A BUAMITb TPaBO3GipHWK.
(Man. 44 )

2. BcraBTe 3arnyLiKky Ans Mynb4yBaHHS B KaHan
BuKnaaHHs. (Man. 45)

3. LWinbHO NpUTUCHITL 3aAHi ABepLUsATa A0 BUPOODY.
MNMepeHanawTyBaHHA BUpoGy B
pexum BUKUAaHHA

1. 3HIMIiTb 3arnyLuKy Ans Mynb4yBaHHA abo
TpaBo3bipHuk. (Man. 46 )

2. LinbHo NpUTUCHITL 3aaHi ABepLsATa A0 BUPOGY.

HanawTyBaHHA BUCOTHU pi3aHHA

A

YBATA: He BcTaHOBNIONTE 3aHAATO HU3bKY
BUCOTY pi3aHHsA. Jleaa MOXyTb 3a4enuTn
3emnio, AKLLIO NOBEePXHS ra3oHy byae
HEpIBHOH.

3BepHiTb yBary: YCTaHOBiTb O4HaKOBY BUCOTY Ans BCiX
ernieMeHTIB perynioBaHHs BUCOTY Pi3aHHS.

1. [Ons 36inblUeHHSA BUCOTUN Pi3aHHSA MOTArHITh Baxinb
perynioBaHHsi BUCOTY pi3aHHs Hasag.

2. Ans 3MeHLUEHHS BUCOTM pi3aHHs MOTArHITE BaXifb
peryntoBaHHsl BUCOTU pizaHHs Bnepea. (Man. 47 )
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EKCIMNYATALIA

MONEPEMXEHHA: MNepen BukopuctaHHAM
BMPOBY yBaXKHO NpouuTanTe po3ain npo
npasuna TexHiku 6esneku.

A

OcHOBHi meTOAM pi3aHHA

» 3aBxAav BUKOPUCTOBYWTE rocTpe neso, wob
oTpvMaTK HalKkpaLli pesynbtatu. Tyni nesa
CKOLLYIOTb TPaBy HEPIBHOMIPHO 1 NpW3BOAATbL A0 ii
NOXOBTIHHA HA MNOBEPXHI 3pi3y.

* He ckowyiite 6inble 1/3 goBxuHu Tpasu. Lie
0cobnmBo BaxnMBo B cyxi nepiogn. Cnoyatky Tpeba
BMKOHYBATW CKOLLYBaHHS 3 BEJIMKOO BUCOTOM
pizaHHs. MoTim nepeBipTe pe3ynbTaTi i1 3MeHLUTe i
00 NOoTpiGHOro 3Ha4eHHs. Ko TpaBa 3a40Bra,
nepecyBaiiTe ra3oHOKOCapKy MOBIfbHO i 3a
HeobXiAHOCTI BUKOHaITE CKOLLYBaHHS ABiYi.

*  SKuwo TpaBa 3aKopoTKa, 3MEHLUTE WMPUHY pi3aHHs,
3axo[s4M KOCapKOI Ha BXe CKOLLEHi AinsHKu, a
TakoX NpocyBanTecs NOBIMbHiLLe.

*  KociTb Liopa3y B pi3HUX HanpsMKaX, o6 Ha rasoHi
He Byno cmyr.

MNepen noyaTkom poboTu 3
KOCapKo

*  CTOpOHHI 0COOM /i TBapWHU NOBUHHI NepebyBaT Ha
6e3neyHili BigcTaHi Big po6o4oi 30HM.

* 3gaificHioNTe WoAeHHUIA TeXHIYHMI ornsg. [vs.
TEXHIYHE OBCJ1YI OBYBAHHA Ha cropiHyi 313.

3anyck Bupoby

1. BcTaBTe akyMynsiTOpHWUIA 610K [0 KnauaHHs.
MepekoHaiiTecs, Wo akyMynaTopHuii 6rnok
npasunbHO BcTaHoBneHo. (Man. 48 )

2. ToknagiTb KN4 y KULLEHHO Mig KPULLKOK
akymynsTopa. [epekoHanTecs, Lo KoY
ycTaHoBneHo npasunbHo. (Man. 49 )

3BepHiTb yBary: Kntoy Moxe nosepratucs nuiie B
O[HOMY HanpsiMKy.

3. HaTuUCHIiTb Ha KHOMKY XUBNEHHs oAMH pa3. KHomka
noBHicTio NiacBiTUTLCA. (Man. 50 )

4. TloTArHITE PyYKy KepyBaHHS ABUryHa B HANpsMKy
pykosiTkn. KHoMKa XMBMeHHsi noyHe 6numatu. (Man.
51)

5. HaTucHiTb KHOMKY XuBNeHHs, Wwo 6numae. Micna
uboro Bupi6 3anyctutbes. (Man. 52)

3ynuHeHHs BUpOOY

*  BignycTiTb pyyKy kepyBaHHsi ABUIyHOM BUpoby abo
HaTUCHITb OAMH pa3 Ha KHOMKY xuBneHHs. (Man. 53 )

Migkno4yeHHs npusoAay Ao Kornic (y
pa3i HasBHOCTI)

(Man. 54 )

* TloTArHiTb NpMBiAHY CkOBY B HANPSIMKY PYKOSITKM.

* lMepen nepemileHHAM BUPOBY y 3BOPOTHOMY
HanpsiIMKy po3yeniTb NPWBIA i LUTOBXHITb BUPIO
Brnepea npmbnuaHo Ha 10 cm.

*  [pv HabnwKeHHi 4O NepeLIKoau BiANyCTiTb NPUBIAHY
cKoDy ANns po3yenneHHs Nnpueoay.

CnycTollueHHs TpaBo36ipHMKa
MigHiMiTE TPaBO3BIPHMK 3a PyYKU Ha pamLi.

BuiimiTb ckoLleHy TpaBy 3-nig py4ku TpaBo3bipHuka.

BupaniTb ckoLleHy Tpasy 3 MilLka 3a 4ONOMOror
PYYKM Ha pamui 1 pyyKu Milka.

YBATA: He TArHiTh 3a MiLLOK, KOnu
cnycTowyeTe TpaBo36ipHuK, Wob 3anobirt
3HOLLIYBaHHIO.

3MiHEHHS peXXUMy CKoLlyBaHHS

Mia Yac po6oTn Ha BUPOGI MOXXHa BCTAHOBUTW OAVH i3
TPbOX Pi3HUX PEXMMIB CKOLLYBaHHS, HATUCHYBLUW Ha
KHOTKY PEXMMY CKOLLYBaHHSI.

* ABTOMaTUYHUI PeXuUM — BUPIG aBTOMaTUYHO
perynioe LBWUAKICTb CKOLLYBaHHSA BiAMOBIAHO A0
KiflbKOCTi TpaBMm.

3BepHiTb yBary: lig yac ekcnnyatadii Bupi6 3a
3amoBYyBaHHsIM nepebyBae B aBTOMaTUHHOMY
peXumi.

* PeXuM niaBULIEHHA NOTYXHOCTI — BUPI6 npautoe
Ha BUCOKI YacToTi 06epTaHHs ABUryHa He3anexHo
Bifl KiNbKOCTi TPaBu, WO CKOLLYETHLCS.

+ Mip yac po6oTn BUpOOY HATUCHITL KHOMKY
PEXMMY CKOLLYBaHHSI OAWH pas, Lwob
nepemMKHyTUCS 3 aBTOMATUYHOrO PEeXuMy B
PeXMM NiABWLLEHHSA NOTY>XXHOCTI. [icns uboro
KHOMKa PEXu1My CKOLLYBaHHS MiACBITUTLCS.

*  Pexum ECO - Bupi6 npautoe Ha HXU3bKilA YacToTi
obepTaHHs ABUryHa He3anexHo Bif KinbKoCTi Tpasw,

LL|O CKOLUYETLCS.

* [ig yac po60oTn BUpoOy HATUCHITb KHOMKY
PeXuMy CKOLLYBaHHS OAMH pas, Lo
NepemMKHYTUCS 3 PEXVUMY MiABULLEHHS
noTyxHocTi B pexxum ECO. Nicns uboro kHornka
PEXMMY CKOLLYBaHHS NiACBITUTLCS 1 NOYHE
6nmmatn.

+ Lo6 noBepHyTUCA AO aBTOMAaTUYHOIO PEXNUMY
3a 3aMOBYYBaHHSAIM, HATUCHITb OANH Pa3 KHOMKY
PEXUMY CKOLLYBaHHS nig vyac poboTu Bupoby.
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Micnsi Yyboro KHomMka pexMMy CKOLLYBaHHs!

CgiTnogioaHi | CtaH akymynsaTopa

nepectaHe 6numatu. iHaMkaTopm

[opaTtb AKyMyNATOPHUIA BMOK 3apsaKeHnin
3BepHiTb yBary: Akwo nig yac poboTu BignycTuTn ceitnogioan 1, | Ha 75-51 %.
PYYKY KepyBaHHSI ABUryYHOM, BUPI6G 3anuLINTLCS B TOMY 2T1a3
pexumi, B skomy nepebysas. Ao BMpi6 aBTOMaTU4YHO TopsiTh AKyMYTNSITOPHUI GIIOK 3aPSiIHKEHNN
3YNUHAETLCA YK ONepaTop HATUCKAE KHOMKY XUBMEHHS, ceitnogioan 1 | Ha 50-26 %.
BUKOPUCTOBYBaHWI PEXUM CKOLLYBAHHSA CTUPAETLCS 3 2
nam’aTi, a npu MOBTOPHOMY 3anycky BWPIO 3anyckaeTbcs TopnTo AKyMyTSITOPHIN BNOK 3apSDKEHMIA
B @aBTOMaTUYHOMY PEXMMI. ceitnogion 1 Ha 25-6 %.

Bnumae AKyMyNATOPHUIA BMOK 3apsaKeHnin
|HF|VIKaT0p CTaHy aKymMmynsaTopa ni,q ceitnoaioa 1 Ha 5-0 %.

yac po6oTu

[ncnnei Ha iHTepdelici kepyBaHHSA KopucTyBaya
rokasye 3anuLLIKOBUIA 3apsig akymynsitopa i 6yab-ski
npobnemu, siki MOXyTb BUHUKHYTU B aKyMynsiTOPHOMY
6noui. 3anuwwKoBuiA 3apsig akymynaTopa
BigobpaxaeTbca nia yac poboTu iHCTpymeHTa.

CeiTnogiogHi | CtaH akymynsiTopa

iHaukaTopm

[opsaTb yci 3apsgxeHuii noeHicTio (76-100 %)
3eneHi

cBiTnogiogmn

Akwo nig yac poboTn B akymynsiTopHomy 6noui
BVHWKINA NOMUIKA, YCi YOTUPW 3eneHi CBITNOAIOAHI
iHamMkaTopu Ha gucnnei 3apsgy akymynsaropa
6nmMmaTuMyTh. BuitMiTe akymynsaTopHuii 6nok 3
iHCTpyMEHTa /i HAaTUCHITb Ha HLOMY iIHAUKATOPHY KHOMKY,
o6 Bigobpasutn kog NoMuUnkK. AkLo ctanacs
nomMuska, CBITNOAIOAHI IHANKATOPU Ha aKyMynsTOPHOMY
6noui niaceivyoTbes # BinobpaxaroTb Kog MOMUITKU.
Bi3bMiTb NOCIGHUK 3 ekcnnyaTauii akymynsitopa i
3HaAITe Y HbOMY Nepenik KoAiB MOMWUMOK i BUPILLEHHS
LiMX NMOMUOK.

TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA

NONEPEDXEHHA: Mepen ouneHHsMm,
PEMOHTYBAHHAM YK TEXHIYHUM
obcnyroByBaHHsIM yBaXHO npounTaiite
po3ain npo npaeuna TexHikM 6esneku.

3aranbHi pekomeHaauii wopao
TexHIYHOro o6¢cnyroByBaHHA

[apaHTisi Ha uen B1pi6 He PO3NOBCIOAXKYETLCA HA
HenpasunbHe abo Heabane BUKOPUCTaHHSI BUPODY
onepatopom. LLlo6 noBHO mipoto ckopucTaTucs
rapaHTieto, onepaTop Mae nNpoBOANTU TEXHIYHE
o6cnyroByBaHHS BiAMOBIAHO 0 BKa3iBOK, HABEAEHUX Y
LboMy noci6Huky. LLlo6 Bupi6 nepebysaB y HanexHomy
po6oyOMy CTaHi, pi3Hi HanawTyBaHHsS HEO6XigHO
BUKOHYBaTW 3 Pi3HUMMU iHTepBanamm.

« LUopoky nepesipsiiTe Ne3o Ha NpeaMeT 3HOLLEHHS.

MepeBipka WuH

¢ LLlo6 3ano6irtv NOLIKOOAXEHHIO ryMU, He JonyckanTe
NOTPanmsiHHS Ha WKHN HeGaxaHux MmaTepianis i
XiMIYHUX PEYOBUH.

« TpwvmaiiTe WKWHKU Ha BiACTaHI Bif NHIB, KAMIHHS,
piBYakiB, rocTpmx NpeaMeTiB Ta iHWKX 06’eKTiB, AKi
MOXYTb CIPUYUHUTY NOLUKOLXKEHHS LLIVH.

Mpoueaypa 3aranbHOI NepeBipKu

« [MepekoHawiTecs, WO ranku i FBUHTW HaginHO
3aTArHyTI.

« MepekoHaiTecs, WO XoaeH kabenb He 3aTUCHYTUIA.

padik TexHiYHOro o6CcnyrosyBaHHA

Bumoru go TexHiyHoro o6cnyroByBaHHS BaLLOro
BMpoOy, a TakoX iHTepBanu Mix BiANoBiAHUMM
onepaujismu HaBedeHo B rpadiky TEXHIYHOro
ob6cnyroByBaHHS. IHTepBany po3paxoByloTbCS HA OCHOBI
BMKOPUCTaHHSA BUPOBY 11 MOXYTb Pi3HUTUCS 3anexHo Bif
4acTOTU BUKOPUCTaHHS.

* [lepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSM i 36epiraHHsM
HeobXigHo 3aTaryBat 60NnTu 1A ramku.

* Tlepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM, NICNS HbOTO W
nepep 36epiraHHsIM HEOBXiAHO YACTUTM Ta ornsiaaTh
TPaBO3BipHMK.

» Tepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM HeobXigHO ornsiaaTm
LLIWHWN.

*  Bupi6 HeObXiAHO YNCTUTK NICNSA KOXHOTO
BUKOPWUCTaHHS 7 nepep 36epiraHHsaM. [nsa ynieHHs
nif AEKO0 BUKOPUCTOBYWTE LIKPEBOK.

* OrnspaiiTe Neso Ha HasiBHICTb MOLUKOOXKEHD i
TPILLMH Nicnsi KOXHUX 25 roamH po6oTu. AKLOo BK
npautoeTe Ha niaHoMmy rpyHTi, nesa HeobxiaHO
3aMiHATK YacTiwe.

*  3malynte BUpi6 nicnsa kKoxHuUx 25 roguH poboTu.

+ Tlicns BUKOpUCTaHHS i1 36epiraHHs ounLLyiTe Ta
NOBHICTIO 3apspKanTe akyMynsTopHui 6nok. Mepen
36epiraHHsIM akyMynaToOpHUiA 610K HE MOXHa
3apsagxaTin AoBLUE HiXK NPOTAroM 24 roguH.

+ [ig vac 36epiraHHs He TpUMaTe akyMynsTOPHUIA
6nok Ha 3apsigHOMY NpuUcTpoi. 3apspkante
aKyMynsiTOpPHWIA 610K He AOBLUE HiXX NPOTSArom
24 rogvH.
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Ornsigavite NPUBOAHUIA Nac i WKIBM MiCNS KOXHMX
25 roauH pob0oTK (SIKLLIO BOHW BCTAHOBEHI).

YuweHHA BUpoOy

Mpubupaiite HebaxaHi maTepianu it Tpasy 3 BUPOOY
3a JONOMOrOHO LLiTKM.

TpumariTe nonipoBaHi NOBEPXHIi 1 koneca B YACTOTI.
Bupansite Hakonn4YeHHs Tpaeu i CMITTS 3-Nig,
BMpOOY 3a AONOMOroH0 LLKpebKa.

[ns yniieHHs BUpoby He BUKOPUCTOBYTE MUIOYMIA
anapart BUCOKOro TUCKY.

He ponyckaiite notpannsiHHa Boau 6e3nocepeaHb0
Ha eneKkTpuYHUIA pobounin 6ok abo KOHTaKTH
akymynsitopa.

Mia Yac ynweHHs BUpoby 3HM3y BuUimanTe
aKyMynsaTopHuiA 6ok i ctaBTe BMpI6 Ha Gik, Wob
iHTepdelic kepyBaHHA kopuctysaya byB
HanpasneHuii yropy.

YBATIA: 3a60poHSAETLCA YNCTUTK BUPIO
BOAOH0, PiAUHAMUM AN OYULLEHHS 1
po3ynHHUKaMKn. Bupansinte HebaxaHni
mMarepian 330BHi BUpOOY M'IKOIO LLiTKO abo
CYXOI0 TKaHWHOIO, SIKi He MICTATb MeTany.

OuunileHHs TpaBoO3bipHMKa

IMig yac BUKOPMCTaHHSA NOPY B MOMOTHSAHMX
TPaBO3bipHMKaX MOXYTb 3aMOBHUTUCA OpyAOM i
nunom. Lle npu3BoanTb A0 3MEHLLEHHS MICTKOCTI
TpaBo3bipHuKa. LLlo6 3anobirtu Lpomy, perynsapHo
npomuBaiiTe TpaBo3BIpHVIK Mif BOAOHO 3i WWMAHra, i
favite TpaBo3BiPHVKY BUCOXHYTU nepen
BUKOPUCTaHHSAM.

PerynspHo nepes.ipsiiTe TpaBo3bipHMK Ha HAsSBHICTb
03HaK 3HOLLEHHS Y1 NCyBaHHA. 3aMiHiTb y pasi
noTpeéu.

MepeBipka 3agHiX ABepuUAT

3aaHi ABepLsiTa BCTAHOBNEHI MiX 3afHiX konic BUpoOy.
[BepusTa 3MEHLLYIOTb PU3MK NOTPaNmsHHA B onepartopa
npeameTiB, O BiAKMAAKTHCS Big BUPOODY.

1.

MepeBipTe 3agHi ABepuATa Ha HAsIBHICTb
MOLLKOAKEHb.

OrnsiHbTe 3aaHi ABepuaTa Ha HasiBHICTb AedeKTiB,
LLIO NPU3BOASATL [0 iX 3aKPUBAHHS, BKITIOYAOUM
TPiLMHM abo posipBaHi NPYXMHW.

Y pasi nowkomxeHb 3aMiHiTb ABepusTa abo
MPYXWUHW.

3arocTpeHHs 1 6anaHcyBaHHA nes3a

[Ansa Halkpalmx pe3ynbTaTis poboTv NigTpUMyiiTe Ne3o
3arocTpeHuM. MorHyTi YM NoLLIKOAXEHI ne3a HeobXiaHO
3aMiHloBaTH.

YBATIA: BuikopucTtoByiTe pykaBuui i1 / abo
06EepHITb Ne30 LynKoK TKaHUHOI, W06 He
NOLLKOAUTU PYKU.

1.

3arocTptoiiTe ne3o 3a JONOMOroto Hanunka abo Ha
wnicdpysansHoMy korni. 3abopoHAETbCA
3arocTproBaTy €30, KONIM BOHO BCTaHOBNEHE Ha
BMPOGi.

YBATA: He pekomeHayeTbcst
3arocTproBaTy 11€30 BMacHopyY. AKLLO
BV BMPILLXMKW 3pOBUTU Lie BNacHOPYY,
nepekoHanTecs, Lo ne3o
3banaHcoBaHe. HesbanaHcoBaHe ne3o
MOXe MOLUKOAUTY BUPIO YW ABUIYH.

B6wiiTe piBHWIA LUBSAX Y LUMAT AepeBa Y CTiHy. 2—
3 cM UBsiIXa Ma€e 3anuLMTUCA HA30BHI.

HapiHbTe ne3o ueHTpanbHNM OTBOPOM Ha LiBSIX.
AkLio neso 36anaHcoBaHe, BOHO 3aNMLWNTLCA B
rOpU30HTaNbHOMY NOMOXEHHI. FAKLLIO OAMH i3 kpaiB
rie3a CXUNUTLCS OHU3Y, AOro NOTPiGHO HarocTpUTK,
wo6 36anaHcyBaTh neso.

3amiHa HoXa

> wn =

10.

3adikcyriTe neso gepes’ssHum 6pycom.(Man. 55)
BuiimiTe 6onT nesa.
3HimiTb neso.

MepesipTe onopy nesa Ta 6onT Ha NpeameT
MOLLIKOAKEHD.

MepeBipTe Ban ABUryHa Ha NpeaMeT 3ruHaHb.
Mia Yac BCTaHOBNEHHA HOBOrO Ne3a HanpasnanTe

PO3MiLLieHI Nig KyTOM KiHLi B HANPSIMKY KOXyXa nesa.
(Man. 56 )

MepekoHainTecs, WO Ne3o 3HaxoAUTbCA Ha OQHOMY
piBHi 3 LLEeHTPOM Bana ABUryHa.

3adikcyiiTe ne3o fepe’sitHuM 6pycom. BeTaHoBiTh
NpY>XMHHY Waiby Ta 3aTarHiTe 60nT i Wwanby 3
MomeHToM H-m.(Man. 57)

MpokpyTiTb NE30 PyKOIO Ta NepeKoHanTecs, Wo BOHO
BiNbHO 06epTaeTbCs.

NONEPEMXEHHA: BukopuctoByiite
MiLHi poboui pykasuui. Ileso gyxe
rocTpe, HIM MOXHa Jerko nopisaTucs.

3anycTiTk BUpI6, Wwob nepesipuTn poboTy nesa. Y
pasi HenpaBuIIbHOro BCTAaHOBIIEHHS nesa y BUpobi
6yne cnocTepiratucs Bibpadis abo pesynbtart
CKOLLyBaHHS Oyfe He3adoBiNbHUNA.
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Koan nomunok

Koo nomunok gonomaratoTb 3HaXOAUTH 1 yCyBaTu
HecnpaBHOCTI BUpoDBY i1 / abo akymynsTopHoro 6rnoka

nia vac ekcnnyarauii.

CeiTnogiogHuit ekpaH

MoxnuBi HecnpaBHOCTi

MoxnuBi cnoco6u ycyHeHHs

[licna HaTUCKaHHS KHOMKN
XMBMEHHS Ha iHTepdeiici
KepyBaHHs1 KOPUCTyBaya He
BMUKaKOTbLCS CBITNOAIOAHI
iHOMKaTOpK, akyMynAaTopHUiA 6rok
He npautoe

AKyMynsTOpHWiA 6ok
BCTaBMNEHO He MOBHICTIO
abo 3ropiB BHYTPILLHIiA
3ano6bKHIK

BcTaBTe akymMynsiTopHWi 6ok NOBHICTIO B
po6ounii 6rok, AOKM He NOYYETLCS KnaLaHHs.
SAKLLo cBITNOAIOAHUIA iHOMKATOP HE BMUKAETLCS,
nicnsi Toro sik akyMynsTopHuii 6nok 6yno
MOBHICTIO BCTaBIIEHO, a Ha iHTepdeiici kepyBaHHS
KopucTyBaya 6yno HaTUCHYTO KHOMKY XUBMEHHS,
3BEPHITLCS 40 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO
LiEHTpY.

Micna HaTUCKaHHS KHOMKKW
XKVBMEHHS BCi YOTUPW CBITNOAIOAHI
iHOMKaTOpK 3anMLLKOBOrO 3apsay
akymynsiTopa 6numatoTh, ane
XKOAHI iHWi iHanKaTopw He
BMUVKaIOTbCS

AKyMynsaTOpHWiA 6ok He
MOBHICTIO BCTaBIEHO Y
BMpi6 abo oro BHYTPILLHA
TemnepaTypa 3aB1coka Yu
3aHU3bKa.

BcraBTe akymynsiTopHWi 6110k NOBHICTIO B
po6ounii 6rok, JOKM HE MOYYETLCS KnaLaHHs.
Akwo ceiTNoAioAHi iHANKaTOPU NPOAOBXYIOTH
6numaTu, BHYTPILLHA TemnepaTtypa
aKyMynATopHOro 61moky moxe ByTu 3aH13bKOO
abo 3aBucokoto. [lariTe akymynaTopHoMy 6noky
nporpitucsa Ym oxonoHytu. o6 npuckopuTn
npoLec OXONOMKEHHS!, aKyMynsTOPHUIA 610K
MOXHa BCTaBUTU B 3apsfHWIA NPUCTPIlA, Wo6 BiH
OXONOAXYBABCS aKTUBHiLLE.

[icna HaTUCKaHHS KHOMKN
XKVBMEHHS BCi YOTUPW CBITNoAioAHI
iHOVKaTOPW 3aNMLLKOBOrO 3apsiay
aKymynsiTopa i XUBMEHHs
6numarloTb, ane XoaHi iHuwi
iHOMKaTOpPW He BMUKAOTLCS

Mig vac nepworo
HaTWCKaHHS KHOMKM
KUBMEHHS yTpUMyBanacs
pyyKka KepyBaHHsA ABUTyHa
abo cranacs
HecnpasHICTb
BHYTPILLHBOTO
nepemukaya py4ku
KepyBaHHS ABUryHa

BianycTiTe pyyKy kepyBaHHA ABUryHa. AKLLO
pyyka KepyBaHHS ABUryHa He BTpUMyBanacs, a
CBITN0AI0AM NPOAOBXYOTb 6nMmaTn, 3BepHITbCA
[10 aBTOPN30BAHOIO CEPBICHOTO LEEHTPY.

Bupi6 nepecTae npautoBaTu i yci
YOTUPU CBITNOAIOAHI iIHAMKaTOpY
3anuLLIKOBOro 3apsidy akymynsitopa
6numaroTb, iHWI ceiTnogioaHi
iHOVMKaTOPU He BMUKAKOTHLCS.

AKyMynsTOpHWA 6ok
noraHo BCTaBMNeHo B
po6ounii 6rok i HanexHwui
KOHTaKT BiACYTHIN,
aKymynsaTopHuii 6rnok
HaaTo rapsunii abo
XONoAHWUIA, abo X BUHUKNA
iHLWa BHYTPIWHA noMuUIka
akymynsaTopa

1. 3ynuHiTb BUPIO.

2. BuiimiTb akyMynaTopHuid 6nok i3 Bupoby i
HaTWCHITb Ha HbOMY iHAMKATOPHY KHOMKY, LL06
Bino6pasnTu kog nomunku. CeitnogiogHi
iHOMKaTopK Ha akymynsTopHomy 6noui
BBIMKHYTbCS1 11 Bifo6pa3sTb KOA NMOMUIKK.

3. OsHalomTecs B NociBHKKY 3 ekcrnyaTtauii
aKymynaTopa 3i CMcKoM BiANOBIAHNX KOAIB
NMOMUIOK MOXIUBKX HECNPABHOCTEN i
npoueaypamu iX yCyHeHHs:.

AKLWwo akyMynsaTopHuii 6rnok He Bigobpaxae
NOMUIIKY MICNSA HATUCKaHHS IHOUKATOPHOI KHOMKMN
Ha akymynsTopHomy 6nouj, a Binobpaxae nuwe
CTaH 3apsay, akyMynsaTopHuiA 6rnok mir
Bif’eaHaTucs Big poboyoro 6roka nig yac po6oTm
BupoOby. BcTaBnaiite akymynatopHuii 6nok y
po6ounii 60K HANEXHNM YMHOM, IOKN HE
noyyeTe KnauaHHs.
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CgiTnoaiogHuin ekpaH MoxnuBi HecnpaBHOCTI

MoxnuBi cnoco6u ycyHeHHs

Bupi6 nepectae npautosaty, a
KHOMKa XMBNEHHst 6riumae;
CBITNOAIOAHI iHAMKaTOpK
3anu1LLIKOBOro 3apsay akymynstopa
NpPoAOBXYIOTb BidobpaxaTn
MOTOYHWIA CTaH 3apsiay

PizanbHa kamepa 3abuta
TpaBolo, perynatop
ABWryHa 3aHaATo rapsuni
abo cranacs
HecrnpaBHIiCTb ABUIyHa

1. 3ynuHiTb BUPIO.

Buimite akymynaTopHuii 6nok i noctaete
BUpi6 Ha GiK, W06 iHTepdelic kepyBaHHs
kopuctyBaya byB HanpaBneHuii yropy.

3. MMepesipTe ne3o, 6onT nesa, 6nok nes, ABUryH
i KpinneHHA ABUryHa Ha HasiBHICTb
nowukogkeHb. MpubepiTb ycio Tpasy 3-nig
HWXHBOI YaCTUHW NPUCTPOIO 11 NepeBipTe 1oro
Ha HasBHICTb 3abVBaHHS.

4. YcTaHOoBITb akyMynAaTOpHUIA Bnok i
[OTpUMyiiTEeCh NpoLeaypw 3anycky, Lwob
3anycTUTN NPUCTPIN.

AKLL0 NoMWnKa NPOAOBXUTL 3'ABNATUCS, AanTe
BNpOOY OX0OnoHyTW. Perynatop asuryHa moxe
6yTn 3aHaATO rapsuMm Ans poboTu. Akio
nomwunka NpoAOBXUTL 3'ABMATUCSH, 3BEPHITLCA A0
aBTOPM30BAHOr0 CEPBICHOIO LIEHTPY.

TPAHCINOPTYBAHHA

M 3BEPIFAHHA

+ 3abesneuyiite 6e3neky BUpoby nig vac .
TPaHCMOPTYBAHHS, W06 YHUKHYTU NOLLUKOAXKEHb i .
HeLLacHWX BUNagkKis.

» Tlig vac 36epiraHHsi TpMMaiTe obnagHaHHs B
3aMKHeHi 30Hi nogani Bia Aiteit i ocib 6e3 HanexHoT
NiaAroToBKN.

» 306epiraiite Bupib i obnagHaHHA B CyxoMy MicLii 3a
Temnepatypm BuLe 0 rpagycis.

+ Tlig vac 3aBaHTaxeHHs abo NepemiLLeHHs BUpoby
He HaxunsnTe 1oro GinbLue HiXX Ha MakcManbHO
pekoMeHA0BaHUI poBoYMIA KyT, LLO CKNaaae
15 rpagycis.

*  YuweHHs Bmpoby. [loknagHiwe ave. YuweHHs
BUPoBY Ha cTopiHLi 314.

3macrTiTb BUpI6.

3aTsarHitTe 6onTH Ta raku.

3aMmiHiTb ab0 BiAPEMOHTYITE NOLIKOAXKEHI YaCTUHW.
MindpapbyiTe Bei ipxaBi i nowkoaxeHi hapboBaHi
nosepxHi. MNepen dapbyBaHHSAM ix HEOBXiAHO TPOXU
Bigwnicpysatn.

BukopuctoByiTe NpaBunbHUIN 3aXUCHWUI KOXYX, LLO
He yTpumye Bonoru. He BukopucToByiiTe NNacTuk,
OCKifIbKW BiH He NpornycKae NoBiTps, cnpuse
YTBOPEHHIO KOHAEHcaTy /i NpU3BoANTL A0 KOPO3il.
Mepen TpaHcnopTyBaHHSAM i 36epiraHHAM 3aBXau
BUiiMaiTe akyMynsiTOPHWI GIIOK.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKWN

oauHu | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
us
BUMID | (58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPRA46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
y
PizanbHuit oBUryH
Twvin gBuUryHa — ABuryH OsuryH ABuryH OsuryH [BuryH nocriiHoro
nocTilHOro nocTiHOro nocTilitHoro nocTiHOro cTpymy (6e3
cTpymy (6e3 cTpymy (6e3 cTpymy (6e3 cTpymy (6e3 wwitok) 58 B
wiitok) 58 B witok) 58 B wwitok) 58 B witok) 58 B
YacrtoTa obeptaHHa | 06/xB | 2300 2300 2300 2300 2300
ABUTyHa — peXxum
ECO
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oavHu | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R
uA
BUMID | (583VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
y
YacToTa obeptaHHs | 06/xB 2500 06/xB, goku | 2500 06/xB, gokn | 2500 06/xB, 2500 06/xs, 2500 06/x8B, AoKkK
ABUryHa — Hanpyra He Hanpyra He 0KV Hanpyra [OKN Hanpyra He | Hanpyra He
aBTOMaTUYHUI PEXUM nepesnnNTL nepesnLNTL He NepeBuLLUTL | NepeBnLnTL nepesuwnTL 12 A
12 A npoTsirom 12 A npoTsirom 12 A npotsarom | 12 A npoTarom | NpoTsirom
3 cekyHp; 3 cekyHf; 3 cekyHa; 3 cekyHf; 3 cekyHf; YacToTa
YyacTtoTa YacToTta yacToTta YacToTta obepTaHHs
obepTaHHA obepTaHHs obepTaHHs obepTaHHs 36inblNTLCA A0
36iNbWNTLCA A0 | 36iNbWKTbCA A0 | 36inbwmMTbCA A0 | 36inbwKTbes Ao | 2800 06/xB, A0KK
2800 o6/xe, noku | 2800 06/xs, aoku | 2800 06/xs, 2800 06/x., Hanpyra He 6yne
Hanpyra He 6yae | Hanpyra He Byade | Aoku Hanpyra [OKN Hanpyra He | MmeHwe 18 A
MeHLwe 18 A MeHwe 18 A He 6yae MeHwe | 6yne meHLwe npoTarom
npoTsrom npoTsrom 18 A npotsarom | 18 A npotsrom 10 cekyHa.
10 cekyHa. 10 cekyHa. 10 cekyHa. 10 cekyHA.
Yactota obeptaHHa | 06/xe | 2800 2800 2800 2800 2800
ABUryHa — pEXUM
NiABULLIEHHS
NOTY>HOCTi
BuxigHa notyxHicte | kBT 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5
ABUryHa —
MakcumarnbsHa
BuxigHa noTyxHiCTb kBT 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9
ABUryHa —
MakcumanbHa
nocTiiHa
BuxigHa noTyxHiCTb kBT 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9
ABUryHa —
HOMiHanbHa
Mexa A 25 25 25 25 25
nepeBaHTaxeHHsi 3a | (
CTPYMOM (MaKc. amnep
cTpym) n)
Maca
Maca (6e3 Kr 20 20 23,5 23,5 245
aKkymynsitopa)
Akymynsatop
Tun akymynstopa | — | 590923806 590923803 590923806 590923803 590923803
TpuBanicTb po60Tn akymynsTopa
TpwuBanictb po6oTtn m2 Lo 500 [o 1000 [o 600 o 1200 Jo 1000
akymynsitopa
BunpomiHtoBaHHA |.uymy76
PiBeHb 3BYyKOBOI nb (A) |92 92 87 87 87
NOTY>XHOCTI,
BUMIPSHWIA
PiBeHb 3BYyKOBOI ab (A) |93 93 87 87 87
NOTYXHOCTI,
rapaHToBaHui LWA
PiBHi 3BYKYy ”

76 BunpomiHioBaHHS WyMy B cepeaosuLLe, BUMIPSAHE sk 3BykoBa NoTyxHicTe (LWA) sianosinae aupektusi €C 2000/14/EC.
77 3aseneti [OaHi Npo piBeHb LLIYMOBOrO TUCKY MarThb CTaHAAPTHY CTAaTUCTUYHY PO36iXHICTb (CTaHAapTHE BiOXUNEHHS) B

1,2 AB(A).
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oavHM | Li58-26 M40 Li58-52 M40 Li58-26 M46 Li58-52 M46 Li58-52 M46R

:B::Mip (58VBKPR40C) | (58VBKPR40C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46C) | (58VBKPR46CR)
PiseHb 3BYKOBOTO nb (A) | <80 <80 <80 <80 <80
TUCKY Yy BYCi
onepatopa
PisHi BiGpauii’8
Pyuka 4 0,38 0,38 0,65 0,65

0,65

PizaHHs
Bucora pisaHHs MM 20-75 20-75 30-80 30-80 30-80
LLinpuHa ckowyBaHHs | cm 40 40 46 46 46
Ie3o, 36upaHHs — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
Ie3o, MynbyyBaHHs | — 587159010 587159010 581188910 581188910 581188910
MicTkicTb n 50 50 50 50 50
TpaBo36ipHuKa

3MICT OEKNAPALII BIANOBIOHOCTI EC

Mwu, Husqvarna AB, SE 561 82 m. N'yckBapHa, LLseuis, OupexTusalHopma Onwc
3as8BNAEMO Mi CBOK BUKIMIOYHY BiAMNOBiAanbHICTb, WO
npeacTaBneHunii BUpI6: 2006/42/EC «Mpo mexaHiuHe
obnagHaHHA»
Onuc EnekTpuyHa
obepranbHa 2014/30/EU «Mpo enekTpomarHiTHy
razoHoKkocapka CYMICHICTb»
BpeHn McCulloch® 2000/14/EC «[Mpo BUNPOMiHIOBaHHS
wymy Big obnagHaHHs,
Mnatdopma / Tun / Mnatcopma npu3HaveHoro ans
Mopens 58VBKPR40C BUKOPUCTaHHS HaaBOpI»
(npeacTaBneHi moaeni
Li58-26 M40 i Li58-52 2011/65/EU «Mpo BMKOPUCTaHHS
M40), nnatdopma Hebe3neyHx pevoBUH»
58VBKPR46C
(I'.IpeﬂCTaBHEﬂOIMO,qerII 3acToCoBYOTLCA HACTYMHI y3rofXeHi cTaHaapTu i/abo
Li58-26 M46 i Li58-52 Texwiuni crieuvdikawii: EN60335-1, ENG0335-2-77,
M46), nnatpopma EN50366, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
58VBKPR46CR _ EN61000.3-3
(npeacTtaBneHo moaeni
Li58-52 M46R). 3riaHo 3 ampekTueoto 2000/14/EC, gopaTok V, 3asBneHi
LUYMOBI XapakTepPUCTUKN 3a3HayeHi B pO3Aini TEXHIYHUX
Mapris C_ePiﬁHi Homepy 3a 2018 [laHuX LibOro NociBHKKa i nianucaHiii aeknapadii
PIK I Ni3HILWe BignoBigHocTi ctaHgaptam €C.

MOBHICTIO BiAMNOBIgA€ HACTYNHUM AUPEKTUBAM i HopMam
€C:

78  3ameneni [aHi Wwopo piBHA BiGpaLii MaloTb cTaHAapTHY CTAaTUCTUYHY PO3GKHICTL (CTaHaapTHe BiaxunexHs) y 0,2 m/c4.

Komnaris Intertek BukoHana no6poBinbHy nepeBipky 3a
[opyyveHHsM komnaHii Husqvarna AB Ta Bugana
cepTudikaT BignosiaHOCTI Hopmam ampekTusu Pagm EC
2006/42/EC «Npo MaLIMHU 1 MEXaHI3Mn».

2

CraHpapT wopo Bibpauii EN 60335-2-77:2017 rnasa 20.105.

318

778 - 004 - 23.10.2018




CepTudikaTt, ik 3a3Ha4eHo B nignucaHii geknapadii
BignosigHocTi EC, aie ans Bcix miclb BUpOBHMLTBA 1
KpaiH-BUPOOHWMKIB, 3a3Ha4YeHNX Ha BUPODi.

EnekTpuyHa obepTanbHa razoHokocapka, Lo
nocTayaeTbCes, BiaNoBiAae 3paskam, ki NPonLINn
nepesipky.
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